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GRAMMATICA 
TEDESCA, 


0vvero 


INTRODUZIONE 


fincera , e chiara 
Per imparare con facilità li fondamenti veri, 
e buoni della Lingua Tedefca, 
EDIZIONE TERZA 
Corretta, ed accrefciuta di una gran quantità dî 
Germanifmi, e Frafî fcelte Tedefche, 
I DEDICATA 
| ALL’ ILL,MO SIGNORE 


IL SÌG. CONTE DON FRANCESCO 


ATTENDOLO BOLOGNINI 
“Di SUA MAESTA' I, e R. AP. 
| CIAMBELLANO ATTUALE, COLONNELLO, 
FEUDATARIO . 
| DI SANT’ ANGELO LODIGIANO | 
DA  È° 
FERDINANDO SANFTLEBEN 
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Preflo li Fratelli Reycends, Mercanti Libraj 
in Milano fotto i)Grprno de’ Figini . 
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_al favori continui, e diftinti, di cut 
i. S. Illina , ed il fu Sig. Conte Don Fer- 
dinando di Lei Fratello fi fono degnati. di 
‘oporarmi nello fpazio di più di trent'anni, 
i fpingono di darè a V.S. Illma un ben 
sti debole contrafegno della mia vera rico- 
nacenza’ per sante grazie ricevute , con 
dedicarle queta terza Edizione della mia 
Grammatica Tedefca, condecorandola col 
dt Let rifpettabile Nome, dal quale acqui- 
fterà il fuo maggior Splendore . L'innata 
. bontà diV.S. Ilia mi fa Sperare un be- 
signo compartimento di quefto mio ardire; 
‘ela di Lei grande modeftia fo che non 
vorrà che. mi eftenda in una pompofa. 
ES kk nar- 
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narrazione della fua Nobili(fima , ‘ed Anti- 
chiffima Profapia , nota già a tutto il 
Mondo, e molto meno nella lode dei meri- 
ri grandi di V.S. Ila; ed in fatti fa- 
rebbe un’ intraprela fuperflua, (e la mia 
debole penna ofaffe eftenderfi nel far men-- 
zione della fua reltgiofa Probità , della fua 
nobile mantera di penfare, della fua par 
zicolare Propenfione all’ Equità, e Rettitu- 
dine, e di altre fue infinite qualità emi- 
nenti, mentre da ognuno già fono conofciù- 
te, e ‘vengono con giuftizia ammirate. 
Onde mi reftringo Soltanto a fupplicar di 
nuovo V.S. Illina di un graziofo perdone 
della mia arditezza, come altresì dellb 
continuazione delle fue pregiatifime grà- 
zie, proteftandomi con ogni offequiofa ve} 
‘ nerazione , cd il più profondo rifpetto. 


| Di V.S. Ilina 
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Milano li 16. Luglio 1782. 


Umilifîo Devrno Servido, 
Ferdinando Sanftleben 
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PRIA IE EI ci. 


L'AUTORE 
ALLI 
L IGNORI STUDIOSI 
DELLA LINGUA TEDESCA 


LA METRI 


Sfendo ftata onorata di un benigno 
accoglimento dagli Signori Dilet- 
tanti della {Lingua Tedefca s anche la fe 
conda Edizibne della mia Grammatica i 
‘nella qualeiho cercato di dilucidare all 
| più poffibilelli veri tondamenti della det- 
. ta Favella, bfferifco al Pubblico la terza 
Edizione di quefta mia fatica accrefciuta 
di funa quantità grande di Germanifmi, 
e Krafi fcelte. E non .volendo diffonder- 
« 10 né nella lode dell’ Idioma Tedefco, 
nè nel far vedere l'utilità, e l’ornamen- 
che pofla rifultarne per quei, che vi 
pplicano ; dirò foltanto qualche cofa. 
ciò , che fpetta all’efenziale di queta. 
a fatica, avendone detto giù la maggior 
firte nel contelto. Ò 
‘{ Le Nazioni colte mettono in quefto 
‘colo uno itudio particolare nel portare 
Pa I la 











la Lingua del loro Paefe ‘ad un grado 
maggiore d' eleganza . Così abbiamo iu , 
Italia la così chiamata Crufca ; in Fran- 
cia l'Accademia Francefe ; ed in Germa 
nia, oltre diverfe altre, la Società Te 
defca in Lipfia. In quefta mia Gram- 
matica .mi fono fervito principalmente I 
delle decifioni date da quefta Società, 
come l'Oracolo della Germania in ri- 
guardo della Lingua. Perciò niffuno fi 
maraviglj, trovando in quefto libro al- 
cune cofe per l’ Ortografia, Infleffione, 
e Coflruzioni diverfe di quelle; che» 
altri Grammatici infegnano , mentre 
la mia mira principale e ftata d’ infe- 
gnare la Lingua Tedefca nella fua pu- 
rità prefcritta dalla detta Società, la- 
fciando a parte gli abufi provinciali, e 
plebei. 
Non ho fatto divibosi in Parte, e 
Libri, ma folamente in Capitoli, come 
ho praticato nelle due Edizioni anie- 
cedenti. 

Ho accrefciuto la feconda Ediziore 
di tre Capitoli, che formano un copio 
Vocabolario per foddisfare la brama ij. 
moltiffimi, che lo delideravano, e cd 
in fatti faranno di una utilità grandif- \ } 
fima, edi non pr comodo alli Primo 

ci- - 


| 
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cipianti, tanto più avendo aggiunto allo 
parole le fue principali qualità erimolo- 
giche, e particolarmente ai Nomi Su- 
ftantivi il Genitivo del Singolare , ed il 
Nominativo del Plurale per facilitare 


«alli Principianti quefta. materia molto 
‘ antricata,e che nei Vocabolarj di verun’ 


altera Grammatica fi ritrova. Ai Verbi 
pot ho ‘aggiunto con abbreviature, fe 
fiano regolari, o irregolari, perfonali, 
‘© imperfonali, femplici, o compofti,e 
fe queft' ultimi compolli fiino con una 
particola , o prepofizione feparabile, o 
apfeparabile . 

Al di più del detto accrefcimento ho 
‘aggiunto in quefta nuova Edizione nell’ 
ultimo Capitolo una. grandiffima quanti- 
tà di Germanifmi, e Frafi fcelte Te- 
< defche, per mezzo delle quali fi potrà 
capire la maniera diverfa di fpiegarfi 
elegantemente nell’ uno, € nell’ altro 
idioma, 

Spero adunque che tutti quei, de fi 
degneranno fervirfi di quefta mia Gram-. 
matica , riconofceranno la mia fincerità 
nel proporre fedelmente , e con .ogni 

offibile chiarezza li primi fondamenti 
della Lingua Tedefca, e che ne cave- 
ranno il frutto defiderato . Finalmente 


prego di compatire , e correggere li 
pochi errori di ftampa trafcorfi, ed in 
fine dell’opera annotati, come altresì, 
fe nella favella Italiana non mi fono 
fpiegato con l'eleganza dovuta , non 
effendo il mio iftituto d’ infegnare l’Ita- 
liano, ma foltanto il Tedefco. 





CA» 





iii sin dm RR E N nm tan 


Lei iii E Den rr tou 


e x ay 


| gela gere gen 


E Bri Rigi Bh E 
CAPITOLO PRIMO. 


De Caratteri Tedefchi, e della buona 
Pronunzia de medefimi . À 


6. 1. (CEE femplici fono ventiei in Te- 


deico , e fono li feguenti : 
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‘ Lettere doppie. 
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% Cap. I. Caratteri Tedefchi + 
6. 2. A fi pronunzia come in ltaliano ; ma ora è 
lungo , ed ora breve. Lungo è, quando fi trova 
raddoppiato , P. ec. 
der Saal, la Sala. das paar » fl pajo. 

ovvero , quando è feguitata da 2, 0 tb , p. ec. 
lahm, zoppo. rathen , confseliare . 
ernahm, egli prendette. 

Ovvero » quando fiegue una fola confonante , p. c. 
fchlafen, dormire. = die gabe il dono. © 
haben sy quere. 

Più breve fi pronunzia , quando immediatamente 
dopo fi trova più di una confonante , P. €. 
das Lamm , ? agnelle. der Kamm , îl pettine . 
Falfamente alcuni lo pronunziano come : o . 


6. 3. B fuona come Italiano , e sbagliano molto co- | 


loro , che lo confondono con P, p. e. 
der Baum , 4a pianta. die Bohne , la fava. 
das Bett , il letto. das Buch , il libro. 
das Bicr , la birra. dic Blume , il fiore. 
$. 4. C avanti le vocali : 4, 0, u, come pure avanti 
tutte le confonanti fi pronunzia come in Italiano , 
p.e 
ce der Calender , # Ca die Cucumer , il Cocomero. 
lendario. | die Chur , ?’ E/ettorate + 
der Comet, il Cometa. 
Ma ftando avanti .le vocali : e, y» fr pronunzia 
‘come #3); p. ce. 
der Centner , il centi» die Infel Cypern, # I/ola 
° najoò. ‘ di Cipro. 
‘die Citron , il limone. xa 
6. 5. D. ha lo ftello fuono come in Italiano , ftando 
al principio.d' una parola , o fillaba , ed in tal cato 
mai ‘fi:deve- pronunziare come # ;'ma alla-fine di 
una parola , fuona un poco più dura , p. e. 
der Duum , il pollice. der Donner, il fulmine . 
der Degen , la fpada. die Geduld , la pazienza. 
der Dieb, il Jadro. = der Druck, la ffampa. 
dé. 6. E ha tre fuoni differenti in T'edefco , effendo ora 
aperta , ora chiufa, ora breve , che fi fente pochif- 
fimo , anzi ftando dopo i, non fi pronunzia, ma 
ferve folamente ad allungare l’i. 


Aperta è, ftando nella penultima (illaba di una pa- I 


rola, P. €. 
| das 


Leni i 


Cap. I. Caratteri Tedefchi . 
das Elfafs , l’Alfazia. die Entre, l anitra, 
hemmen , arrefftare. die Erde, da terra. 

Chiufa è quando è raddoppiata , o quando fegues 
immediatamente una bd , p. €. ba 

die See , il mare. ich gehe, ie vado. 
die Ehe,il matrimonio. 

Breve è nelle ulrime fillabe delle parole, p. e. 
ich habe , iobo.'ibrfraget, voi interrogate. 
du fteheft , tu ffaî, fie lachen, eglino ridono. 
er redet , egli parla. der Hammer, il martello . 

‘ wir eflen, noi mangia» . die Frage , la quiffione , 
MO è die Ohren . le orecchia . 
Breve è ancora nelle Prepofizioni : de, e ge, p. ec. 
befehlen , comandare. geniillen , godere. 
berichten, rapportare. gedehken , penfare . | 

Non fi fente affatto dopo fé , ma quefta viene pro- 

nunziata più lunga, p. e. l 
der Dieb , il ladro. dienen, fervire. 
ich liebe, io amo. 

Eccettuato nelle parole latine , per così dire, inte= 
defcate , dove fi fente., dicendofi : 

die Hiftorie,lz Storia. die Tragòdie, /a Trage- 
die Comédie, /a Come dia. - 
‘media . 

$. 7. F {i pronunzia fempre come in Italiano, p, ec. 

.*- die Farbe, il colore. der Schlaf, il fovno è 
gefunden , trovato è 35, 

$. 8. G ha tre fuoni differenti. Al principio dellem 
parole , e fillabe fi pronunzia come fe in Italiano 
fiale appreffo una è, o come fi pronunzia, quan- 
do è feguitata da 4, 0, #, ovvero da una cenfe- 
nante, p. e. | n 

der Garten,îl giardim. Gott, Dio, 
das Geld, i/ denaro. gut, buono. 
der Gips , il gelo . graben , zappare + 

Stando in mezzo alla parola al principio di una fil- 

laba “dove precede immediatamente la Confonante » 
fi fente folo a metà, p.e. Si, 

fingen, cantare » bringen , portere . 

tingen , lottare » 

Alla fine delle parole , effendo preceduta dalla Vo= 
cale é fi pronunzia ancora più dolcemente, quafi 
come ch, ovvero j, iii n parlerò più abbaflo. 

7 ! 


4 Cap. Io Caratteri Tedefcbi . 

$: 10.) e Cap. ILL $. 3., p. e. ; 
heilig » fanto è gnadig , denigno + 
gitig » duono . kraftig » efficace. 


Nelle parole pretè dal Larino fimilmente fi proferi=, 

fce quafi come j, p. e. 
der General, il Gene- Cervi » Genova . 
rale . 

$. 9 H fi pronunzia con una dolce afpirazione come 
in Latino , cin Francefè nelle parole : bardi , bonte, 
baine ec. , e non con un fuono rauco, cd afpro 
come fanno alcuni che parlano malc, p. e. 

haben , avere. das Holz, 2a legna. 
 heben , alzare. der Hund, il cane. 
der Hirfch', il cervo . 

, Stando in mezzo ad una parola al principio di una 
fillaba , preceduta da una Vocale , fi fente pochif= 
fimo , p. e. 

gchen. -», andare . . fehen , vedere . 
ftchen , ffare . | 

Stando poi in una TA, fillaba dopo una Vedi 
Je, non fi fencte, ma fa lunga la Vocale antece= 


dente’, p. e. 
fabren » andare în care die Ubre s I’ orologio. 
rozza» bayca ec.’ geh, 0A è 


“ der Mohr, il Maro. - 
Eftfendochè ‘quafi fempre le parole dui , o fcritte”, 
con b hanno unfignificato affatto ditferente , non 
i prontrziandole come fi deve , dal che provengono 
nel patlare li più ridicoli equivoci , e li più groifi 
fpropofiti , ho ftimaro behe di aggiungere diverfi 
efempj per efercizio de* Principianti , p. è 
diefe Art ift hart, 
Quefta fpecie è dura . 
Sic lcben wie Hund und Katze, 
qivono come cari , e gatti. 
. ‘die Eulen heulen die ganze Nacht, 
le civette ‘piangono tutta la notte . 
er gehet aus dem Haus, 
egli va fuori di cafa . 
aber der Haber ifl ietzo fehr theuer , 
ma la biada è adeffo molto cara . 
Ey ! ich habe im Hcu cin Ey penne 
Abi! bo trovato im uovo nel fieno. 


i 


Cap. I Caratteri Tedefibi . 5 
Er komt her ’ i 08 
egli viene quà è 
das Eis ift nicht:hceifs, 
il ghiaccio non è caldo. 

,  fchicker ibn hin, 
mandatelo là . 
ich will'kcinen Wein trinker,denn ietzt hitzt er; 
non voglio bever vino , mentre adeffo mi‘rifcalda . 
der Menfch hofft offt , was er nicht bekémmt, 

I’ uomo fpera [pelle quello che non ottiene , 

der Hahn fangt an zu Krihen , 

il gallo comincia a cantare , 

Meinem Bruder: hat cine Hure die Uhre aus s der 
Tafche geftohlen , 

una put . . . ba rubato al mio fratello, Th orologio dalla 
faccoccia .. 

heut legt er einen Eid ab, i À i 

oggi fa un giuramento . 

$. 10. I Vocale fi pfonunzia come in Italiano » P. © 
hin, dà.. . . der Hirt s il pafiore 
finnen » penfare . 

T Confonante fi PEONDRZIA come in Iralîano » p. c. 
«das Jahr, l'anno... das Joch, i? giogo. 
jener , quello. der .Judc , l'ebreo . 

$ tr. K, ch'è la vera € dei Tedefchi fi pronunzia 

fempre come la C Italiana avanti 4, Pa %  ©VVEIO 


avanti una Confonante ,'p. e... di 
das Kalb ; il vitello. die Kuh, Ja vacca. 
kenen , conofcere. der Klce, ;l trifoglio »' > 


das Kind, i fanciullo. die Kraftt , la Jess: È 
das Korn, il grano. . 
6. 12. L, M, N, non fono diverfe dalla pronunzia 
Italiana, Pa Mr 
loben , Zodare . . .nehmen, pigliare» 
mein, mio. 
$. 13. O ora è lunga ; ‘ora breve, lunga è sp. € 
der Tod , Ze.morte. der Sohn, il figlio. 
dic Noth ; il bifogno a a 
Breve è, p. e. cai ì 
die Pofl » Ja Pofta. ‘die Sonne » Sole: DE 
‘die Koft , il vitto. e 
Per {aper quando fi pronunzia lunga, o breve, fi guar 
di PASTO , chefie pui nel $. 2. della lettera A. 
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6 Cap. I. Caratteri Tede(chi . 

6. 14. P,2.R,5, nonditferifcono dalla pronunzia 

Italiana , Pp. c. 
das Pech , /a pece. .reifen, viaggiare. 
dieQuaal, iltermento . fenden, mandare è 

$. 15. Similmente la T nelle parole vere Tedefche fi 

pronunzia come in Italiano , p. ce 
taub , fordo. die Tochrer, le figlia . 
der Teig , /a pafa, die Tugend , Ja virtù 
der Tifch , Zatavola. trinken, bevere. 

Nelle parole prefe dalle Lingue foreftiere , frando 
avanti l’ #, fi pronunzia come #5, p.c.' 

die Nation ; /a nazione. 

6. 16. U Vocale fi pronunzia come u Latina , e Tofca- 
na , non come l’ x Lombarda, ed ora è lunga ; ora 
breve. Lunga è , p. e. 

gut, buono. thun , fare. 
das Blut , il fangue. ruhen, ripofare. 
Breve è, p. c. | 
die Luft , il piacere, der Schutz , la protezione . 
la voglia . huften ’ toffire o 
der Mund, la bocca . 

Si oTervi il 6. 2. della Lettera 4. 

6. 17. Y Confonante ii pronunzia come F, e pes que= 
fto in Tedefco fi chiama Fau , p.e. 

dec Vatgr, il padre. das Vich , Ja deftia. 

|: verfolgenperfeguitare. der Vogel » l'uccello . 

6. 18. W , o fia la doppia U, compofta dalla « vocale, 
e dalla v confonante , fi pronunzia come l’ v con- 
foriante ltaliana , p.c. | | 

der Wagen , il carro, dice Wiege , la cuna. 
la carrozza . dieWobnung , 2° abitazione , 
wenig , poco. der Wunfch , il defiderio. 
$. 19. Xfi trova in pochiffime parole Tedefche , e fi 
pronunzia come cs, p. e. 
die Hexe , Za maga. 
6. 20. Y, che non é altro , che una i doppia » fi pro= 
‘ nunzia come fé lunga, e non fi trova mai fola, fuor= 
chè nelle parole di origine Greca , p. ec. 
Lyfander , Lifandro. der Yfop, l’ifopo. © 
Pvythagoras, Pitagora. — 

Ma bensi fa fovente dopo altre vocali , formando con 

quefte un dittongo, p. e. 
das Ey ; l’ uovo. pfuy ! cibò ! 
der Boy , da bajetta. — Sur. 


Cap. I. Caratteri Tedelchi . 47 
$. ar. Z è fempre gagliarda come rs, e non mal co- 
me ds , pP. Cc. di 
zanken , eltercare » der Zorn , 2a collera. 
die Zeit , il tempo. die Zunge, la lingua. 
zichen , tirare . i 


CAPITOLOVIL 
Della pronunzia de Dittonghî, o fia delle 
Vocali compofte + ni: 


$. 1. Uetfti fi poffono dividere in Dittonghi veri, 
e mezzo Dittonghi. | 

$. 2. I mezzo Dittonghi, o come altri li chiama» 
mano Vocali raddolcite , o fegnate , fono tre fole , 
cioè : 4, 0,%, con fopra una piccola e nella ftame 
pa , e nella fcrittura con due puntini , o righette, 
6. 3. Nella maggior parte de' libri , effendo ' 4,0, 
U carattere majufcolo , fi trova l'e non fopra di efli, 


ma accanto ; anzi l’Uguando è feguitara di Bb, fi . 


trova affatto fenza . Adeffo però ne’ libri ‘più mo= 
derni fi mette ancora fopra li majufcoli per mag» 
‘gior intelligenza tanto per li nazionali, quanto per 
li foreflieri. 
6. 4. L'A fegnata nel detto modo fi pronunzia come 
e aperta , o larga, p.c. | i 
‘der Bar, l’orfo. trige » foltrone è 
der Dihne, il Danefe. 
6. gs. L'O fegnata nella fopradetta maniera fi pronun= 
© — zia come e chiufa, p.e. RI 
der Kébnig , il Re A mogen ’ potere , volere o 
horen , afcoltare . Do 
$. 6. L° U fegnata nel modo mentovato fi proferifce, 
come # , quantunque altri pretendano-, che fi debba 
pronunziare come |’ « Francefe, e Lombardo , te- 
‘ nendo il mezzo del fuono dell’#, e dell’ è, p.e. 
‘ blihen, fiorire. griin, verde. 
$. 7. Li Dittonghi veri fono li feguenti : 24; ci, 4, 
ay see ei, eu, ey, ie) 0Î, 00, 07, 02, CW, ij. 
$. 3. Aa fi pronunzia come un a fola, ma un poco 
tirata ) p. Cc, x 
A4 der 


/ 


— Cap. IL Dittonghi. 
der Aal , /° Anguilla. das Haar, îl capello, 82 
das Maal, tl (egno, o pelo. ] 
la macchia nel corpo. | | 

$. 9. Ai in modoche fi fenta l’una e l’altra Vocale, 
però in una fillaba , p. e. 

derKaifer, /’Imperadore. 

6. ro. Au, parimente in una fillaba, che fi fenta l'una 
e l’altra Vocale come in latino , p. e. 

«das Auge , ’ occhio .  glauben, credere . 
der Brauch, l’ufanza. x 

6. 11. Ay, fi trova folamente in alcuni Nomi proprj 
Tedefchi , e fi pronunzia come fi è detto dell’ ai , 

, però che l’ i fia tirata un poco più lunga ; p. e. 

der Mayn , il( fiume) Meno. 

$. 12: Della Pronunzia dell’ ee vedafi il 6, 6. dell’ an= 

, recedente Capitolo . 

, 13. Ei, la maggior parte lo pronunziano come ei; 

. ma alti lo pronunziano più dolcemente yin modo 
che fi pofla diftioguere l’e, p. e. 

mein 1) MIO è fein . fuo .. 
dein 9 tuo è. das Bein.,:/° offo e 
$. 14. Eu , anche quefto Dittongo fi pronunzia come 
l’ antecedente ei , p. e. 
die Freude, l’allegria. das Heu, îl fieno. 
$. 15. Ey, ancora come eî, p. e. i 
bey , appreflo . ich fey, io fia. 
frey , libero . 

6. 16. Fe , come i lungo , fenza che fi fental’e , p. e. 

fchieben  /pignere. 

Vedafi il :$. 6. del Capitolo I. l 

$. 17. Oî , fi trova folo in alcuni pochi Nomi proprj 
delle Città , e Famiglie Tedefche , e fi pronunzia 
in maniera, che fi fentano in una fillaba ambedue 
le vocali , p. c. ù 

A h i: Caftelli Tedefchi di tal nome . 

6- 18. Ox vovvero cow , fimilmeate fi trovano folamen- 
te in alcuni Nomi preprj delle Provincie , o Fami- 
glie DLE spie. 

er Su .) iù 
I Dion, Provincie Tedefibe + e 

f. 19. Uy ,) pronunzia come wii, ma fi trova folamen- 
te in alcune pochc Interjezioni , p. e. n 
_ Huy!al! preffo! fubita'!  Pfuy! citò. $. 20% 





esa 


e ir 
È . 


Cap. II. Dittonghi . 


db. È È De 9 
. $. 20. Di più fi trovano tre Dittonghi formati di una 


Vocale raddolcita con un’ altra, c di una Vocale 
pura , che fi potrebbero chiamare Trittonghi, es 
fono' fi feguenti 44, dy, éy. 
$. 21. du, fi pronunzia che non fi fente )' a, ma bensì 
. 1» e con l’ u, però che l'a ii avvicina molto alla pro= 
..munzia dell’ i, p. e. e Re 
drzuen , minacciare è. der Ltiufer , 0 cerfore. 
der Kiufer, il com= hiufen, accumulare. 
i pratore e 6 
$. 22. dy , fi pronunzia come ai ( $. 9.) e fi trova in 
pochi Nomi di Provincie , p. e. 
Biiyern , Baviera. _ 
$. =». dy, fi pronunzia come oci($.17.)c fi trovain 
pochi nomi propij , p. ec. 
Héoym , Nome di una Famiglia de’ Conti dell’ Impero » 


CAPITOLO IIL 


Della Pronunzia di alcune Confonanti 
Tedefche, che differifcono dalla Pronun- 
«zia Italiana, quandofanno infieme 
con qualche altra Confonante 
differente. 0” 


$. 1. Uefte fono le feguenti : ch , chs, feb, tfeb, 
ch , pf » pb » fp fa 12 o Di . 
$. 2. Cb, trovandofi al principio delle parole, il 
.che finccede in pochiffime , fr pronunzia come c è. 
ovvero & , fenza che l'è fi fenta, p.:c. 
der Charfreytag, é£ dec Churfirt , È Eletto= 
Venerdì Santo . re. ’ 
derChorherr, î/ Caro» der Chrilt , il Criffiano . 
mico d'una Collegiata. a 
$. 3. Ma trovandofi in mezzo ; o alla fine delte paro» 
. de, fi pronunzia come ia x de' Greci , la j de Spa= 
gnuoli , ovvero la c della gorgia Fiorentina , p. e. 
Ach! ab! è». mich., me... | 
Acht , otto. — der Koch, il croco. 
die Sache , Za cofa . das Loch, il buco. 
brochen , rompere . = das Buch, il libro. — 
ua Fao 


to Cap. III Pronunzia di alcune Confonanti. 
richen, vendicare. das Tuch, il panno. 
ich , fo. 

Die Wiachter wachen noch und haben ihrer acht und 
achtzig die grauze Woche Tag und Nacht gewa- 
chet . Le guardie fanno ancora la fentinella , cd ottanta 
otto ne banno vegliato tutta la (ettimana giorno , e notte è 

Acht Wachreln und acht und achtzig Hechtk6pfe, 
Otto quaglie ed ottanta otto tefte di lucio. 

$. 4. Cbs, fi pronunzia come cs; ovvero come » , Pp. ©. 

der Fuchs, /4 volpe . die Achfel , la fpalia. 
der Ochs , fl due . fechs , fei. 
das Wachs , la cera. wachfen, crefcere . 

f. 5. Ma fe la S foffe attaccata alla cb per elifione, 
cioè omettendo ]’ e , che dovrebbe flare in mezzo, 
il che fi pratica fpeffiffimo , allora bifogna pronun= 
ciare la cb, come fi è detto 6. 3., p.e. © 

des Buchs, ) ( des Buches , del li- 


% .) în (bro. 
des Tuchs, ) ( des Tuches, del pen= 
) (no. 
ich brachs» ) ‘°° ( ich brache es, so lo 
) 1. ( rompeva. . 
Sagte ichs nicht? ) di ( Sagre ich es nicht? 


(mon lo dif? 
6. se fi proferifce come fci Italiano , o ch Frane 
CCIe ) P. e. - i 
der fchaden, il dann. fchlagen , battere . 
dic Schale, la fcorza. der Schmerz , il dalore. 
der fchelm,il birbante. fchneiden , tagliare. 
die Scheide, il fodero. ichreiben , ferivere . 
fchicken , mandare. dice Schwalbe , Za rundine è 
. fchinden, Jfcorticare. fchweigen , tacere. 
fchonen, rifparmiare. wafchen , davare . 
derSchoofs,îl grembo. der Tifch » la tavola. 
derSchuh, /a fcarpa . frifch, frefco. 
die Schiirze , il grem= 
i biale . i 
$. 7. tfîb , come feb, main modo, che fi pofla fentire 
. ancora la #, p. ec. 


deutfch , tedefco . quetfchen , maccare. 
Deutfchland , Ger= glitfchen ; fdrucciolare . 
mania, die Kutfche , Ze carrozza è 


$. 8. ck fuona come una doppia &, pie. —’ 
ha 


— 


Cap, III. Pronunzia di alcune Confonantì . rr 
hacken , tagliare . firecken , /Fendere . 
drticken , premere . i 
$. 9. pf: fi pronunzia, che fi fentano ambedue, ma 
più la f, p.c.o i 
der Pfau , il pavone. der Apfel , il pomo. 
das Pferd, il cavallo. der Gipfel, la fommità > 
Ptingften, Pentecofte. der Kopf, lateffta. 
die Pfore , Ja zampa , der Knopf, il bottone . 
. dasPfund, dalibra. der Topf, dapienatta. 
6. 10. ph , nun fi trova , che nelle parole di origines 
Greca , o Latina , e fi pronuncia come f , p. c. 
derProphet,i/Profeta. die Philofophie, la Filofofia, 
$. 11. fp, e ft, tando al principio di una parola, fi 
pronunziano con uno fibilo forte, come fe folle» 
. fcritto febp, febt , p. c. i 
fpannen , tendere. —der Splitter, /o ffecco+ 
der Speck, i/ lardo. fprechen, parlare +, 
das Spiel , ilgioco. die Stadr, la Città. 
der Sporn, /o fperone, ftechen , pungere . 
. der Spund, i/ cocbiu.» die Stimme , la voce è 
me. (mil. il bondone.) der Stuhl , 7a Sedia. 
.. der Storch., Za cico» die Strafe , il caffigo. 


i gna . | 
g. 12. În mezzo, ed alla fine delle parole fi proferifco= 
‘no come in Italiano , fenza alcun fibilo , p. e+ 
faften , diziunare. die Oftern, Pafqua, 
Let ’ forte n) die Luft ’ il piacere . 
du bift , tu fet . der Herbf ) l' Autunno ° 
$. 13. Nelle parole compofte però fi ritiene ancora in 
mezzo il detto fibilo , p. e. 
verfprechen, promete erftechen , ammazzare con 
fere . . arma di punta + 
Eflendo il primo compofto dal Verbo fprecher è parla= 
re , e dalla Prepofizione ver ; ed il fecondo dal Ver= 
bo ffecben , e dallà Prepofizione er. 


CAPITOLO. IV. 
Dell’ Accento delle parole . 
$.. “NE: parole monofillabé , o di una fillaba 
fola, l'accento non può effere che fopra 
. °° la medefima, p..ce. 
| arm,povero, ich ,.Î0 3. 
\_reich , YICCO è du, #4. $. Ze 


12 | Cap. IV. Accento . 
6. 2. Nelle parole di due , tre, ec più fillabe l'’Ace 
cento fi trova al folito nella penultima, p.c. 
geben » dare. gerutfen , chiamato . 
Mutter, Madre » unverziiglich, fenz' indugio. 
cehaflet , odiato . 
$. 3. Eccettuate fono però tutte quelle parole , che 
terminano in ey; richiedendo l’ Accento full’ ul 
tima , p. e. 
die Betteley , Za men 
dicità . 


die Gleifnerey , l ipocriffa + 
die Schelmercy, /a birban= 
teria , 
$. 4. Nelle parole forafliere percosì dire intedefcare 
« refta l’ Accento fopra la medefima fillaba, dove 
fta nell’ altra lingua, p. e. 


der Hebrier, Ebreo. 

der Cardinal, il Care 
dinale , | 

der. Arrianer, l" Ar- 
riano . 

die Monftranz , Za. 
monftrarza + 

der Phantaft, il fare 


taftico . 


. das Element, Ele 


MENTO è 

die Eminenz , Emi= 
nenza . 

der Poet , il Poeta. 


die Geographie , /a Geoe 
grafia è 

dic Logik, /a Logica. 

der Benedictiner , il Bene 
dettino . 

der Evangclitt, 2 Evangee 
lifta . 

der Minor't , il Minorîta . 

das Vomitiv , il Zomîtivo . 

die Juftiz , la giuftizia . 

die Abfolution, 4’ Affolue 
zione è 

der Patriot , if Patriota» 


* 


CAPITOLO V. 


Del Difcorfo ,0 fia Orazione, e delle parti, 


da cut. viene compofto, come pure 
della ripartizione delle medefime 
in diverfe fpecie. 


Iccome dalle lettere fi formano le fillabe, è 
dalle fillabe le parole, così dalla regolata 


conneflione. di molte, v poche parole fi formano 
Difcorfi , ovvero.le Orazioni . 


f. 2- 


Cap. V. Difcorfo , 0 fa Orazione . r? 
$. è. Tutte le parole, che naturalmente entrano in 
un Difcorfo , fi riducono alle feguenti. nove fpecie. 
. «x ARTICOLO . Sie, a 
2 NOME . i 
+3 PRONOME. 
4 VERBO. i 
5 PARTICIPIO . Si, 
6 AVVERBIO . 
7 PREPOSIZIONE . 
8 CONGIUNZIONE. 
9g INF'ERJEZIONE, offin ESCLAMAZIONE. 
$. 3. Le lingue Europee vanno in ciò d'accordo, ec= 
cettuata la Latina, la quale è fenza Articolo,men= 
tre Dominus fignitica der Herr , il Signore , e bic Do= 
minus fignifica diefer Herr , quefto Signore . 
: 4 Ma avendo offervato per la pratica, che moltifli- 
mi , anche alcuni di quelli , che fi vantano d’ aver 
ftudiato , fanno bensì il numero , ce i nomi delle ac- 
cennate parti dell’ Orazione , ma o nonne hanno 
veruna idea affatto , o almeno un’ idea molto con- 
fufa , ed imbrogliata della loro natura , e differen= 
za ; ho ftimato bene d' inferire quì la feguente fpie= 
gazione , e fpero , che fervirà molto non folamente 
* acoftoro, ma ancora alle Signore Donne , ed altre 
perfone , che non hanno ftudiato , per formarfi 
un’ idea chiara della natura , e differenza de’ prin= 
cipali termini Grammaticali tanto della lingua 
Tedefca , quanto della loro propria . n 
6. s. Le parole fono in tutte le lingue li fegni de 
penfieri , quindi nel parlare, e fcrivere fanno le ve- 
ci di quefti . Dunque quante fpecie di penfieri può 
avere un'uomo,rante fpecie di parole deve aver ogni . 
lingua, acciocchè fi pofa efprimere , e dare ad in- 
. tendere per mezzo di quefte turtò ciò che fi penfa ; 
‘ mentre fe vi mancaffe una fola fpecie, quefta der dr 
non farebbe fufticiente di fpiegare ranto che bafta i 
—_— £uoi-fentimenti agli altri uomini nella converfazione, 
° . e molto meno di proporre ; o infegnare le fcienze, 
. 6..Li Filotofi hanno però. ofTervato , che ci fieno 
principalmente tre fpecie di penfieri. Mentre noi 
| penfiamo primicramente a fimili cofe , che fuflifto= 
no’ da fe, oppure vengono riguardate per fufliften= 
ti da fe, colle.loro proprictà , ed accidenti , pen= 
e I Di 
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fiamo , p. e. : al Cielo, e alla Terra agli Aftri < 

Animali , Metalli , alle Piante , Pietre ec., c a tut- 
to ciò che fi ritrova in loro, come fono : moto, € 
quiete , vita , e morte , freddo , e caldo. grandezza, 
pefo ec. Una gran parte di quefte cofe cade ne’ 
fenfi, ma ad altri s' arriva folamente per mezzo 
dell’ intelletto , come p. e. : uno fpirito , la viruà, 
il vizio, la fcienza, l’arte ec. Tutte le parole dun= 
que , che efprimono quefta prima fpecie di penfieri 
delle cofe , e delle loro proprictà cc. , chiamiamo 
NOMI : Nennwoòrter . 

$. 7. La feconda ipecie de' penfieri comprende in fe 
tutte le mutazioni, che accadono alle cofe per la 
loto attività , o per il loro fotfrimento ; mentre non 
reflando niente nel Mondo coftintémente rale , co= 
mè è ftato al principio , fi oferva , che molte cofe 
fono obbligate di agire qualche cofa , ed altre di 
offrire qualche cofà . Tutte quefte mutazioni fono 
o prefenti , o già pailate , 0 devono ancora accade= 
re, qfi riferifcono dunque chiaramente ad un 
certo tempo , p. e. : ich rede, iv parlo; ich babe 
geredet, io ho parlato ; icb werde reden , io parle= 
tò ec. Tutte quefte parole, ch' efprimono fimili 
penfieri dell'agire , o fotfrire qualche cofa in uns 
certo tempo , formano la feconda fpecie , e fi chia 

‘mano VERBI; Zeitworter . 

$. 8. La terza fpecie de’ penfieri è occupata folamente 
colle diverfe relazioni , conneffioni, € circoftanze , 
in una parola , colle diverfe fituazioni , nelle quali 
fi trovano fpeilo tanto le cofe , quanto il loro agire, 
e foffrire. Per efprimer quefte con parole , € per 
fare con ciò più perfetta la conneffione de’ penfieri , 
fono d'uopo varie piccole parolette , che fl ritrova= 
nio egualmente in tutte le lingue , p. c. ; der Some 
ener , la State; è un NOME, Nenmwort : vergebeu , 
paffare ; è un VERBO, Zeitwort ; unendo tutti duc 
fi può dire : der Sommer.vergebt , la Stare palla . Vo= 
lendo poi efprimere il breve tempo , nel quale ciò 

| Tuccede , fi aggiunge la particola ba/4, prefto ; 0 
febnell , velocemente . Tutre le parole di quefta tere 
ca fpecie ii poflono chiamare: PARTICOLE, 
Beftimmimosworter . | 

$. g. la quefte tre fpecie fi pollono comprendere 
| : Tute: 


—_———_—rm 


Sirena 
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tutte le parole ; ma per accomodarli alla ripartizio= 
ne folita de' Grammatici in nove fpecie , bifogna 
dividerle nel feguente modo. | 

6. 10. Quando il nome di una cofa, pofto da per fè ef- 
prime un penfiere perfetto , o fignifica una cofà , 
che fuifiite da fe,0 che viene riguardata come fuffi- 
ftente da fe, fi chiama NOME SUSTANTIVO 
Hauptwort è, p. e.: Gott, Dio; Ménfeb, Uomo; 
Tbier , Animale ; Taugend è Virtù ; Wiffenfchaft 
Scienza ec. Ma quando un nome non efprime un, 
penfiere perfetto fenza l’ aggiunta di un qualche 
neme fuftantivo , fi chiama NOME ADDIETTI.- 
VO , Beywort, p. e. : cin groffer Gott, un grande Id- 
dio ; ein weifer Menfeb , un uomo fapiente; ein wildes 
Tbier , una beftia felvarica ec. 

, rr. Sioflervi , che fpefe volte gli Addiettivi poTo= 
no divenire Suftantivi , omettendo il Suftantivo , 
che è comprefo nel fenfo , p.e. ein Weifer iff beffer 
als ein Srarker , un Sapiente è meglio di un forte». 
Quì fi fottintende tutte le due volte il Suftantivo : 
Mann, 0 Menfeb , Uomo , che fi omette per fpiegarfi 
più brevemente . Nel medefimo modo poffono di= 

. venire Nomi tutti gl’ Infiniti de' Verbi Tedefthi , 
abbenchè in Italiano non tutti abbiano quefto pri- 
vilegio , p.e. : das Schreiben , lo fcrivere . 

6. 12. Li Suftantivi o fi mettono come fono , o invece 
per ifchifare Ja proliffità fi mettono certe parolette 
o più brevi , o più comode , p. e. : fe Didone volef= 
fe dire ad Enea , che lo ama ; dovrebbe dire : Di- 
done ama Enea, Dido liebet Aeneam . Ma venendo 
{pelle volte al cafo fimili efpreffioni , la repetizione 
de’ Nomi farebbe naufea; per quefto fono ftate in- 
ventate certe parolette , che fi adoperano in vece de’ 
Nomi Suftantivi che fono molto più brevi, e fi 


chiamano PRONOMI , Fiirwòrter . E per mezzo di. 


quefte , Didone può dire ad Enea : io ti amo, îcb 
liebe dicb , ovvero : ti amo ; mentre gl’ Italiani han= 
no il privilegio di tralafciare il Nominativo del 
Pronome Perfunale , che regge il Verbo , mai Te- 
defchi , e Francefi non lo pofono fare . | 
6-13. Elîendo gli uomini , e le beftie di due diverfe 
fpecie , ed eflendo molte altre cofe nè di fefo, 0 
genere mafchile , nè di femminile , alcune prede 
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‘ ammettono tre Generi , cioè IL MASCULINO » 
das Mannliche ;; 1\L FEMMINILE , das Weibliche 3 
ed IL NEUTRO , das Ungewiffe ;jed altre ammetto 
no li primi due foli. La lingua Latina , Tedefca » 
cd Inglefe fanno il primo ; ma |’ Italiana , e Fran- 
cefe ec. il fecondo . Fra quelle , che ammertono tre 

‘ Generi , la lingua Inglefe e la più ragionevole» » 
mentre forma 1 fuoi Generi fecondo la natura del- 
Je cofe ) comprendendo fotto il Genere Matculino 
tutti li Nomi delli mafchj , fiano uvmini , o beftie » 
così fotto il Femininile tutti li nomi delle femmi- 
ne , fiano donne, ov beftie, e tutri gli altri Nomi 
fotto ìl Genere Neutro . Ma în tutte le altre lingue 

: non fi offerva gucfta regolarità , come fi vedrà più 
chiaramente nel Capitolo XI. Per indicare dunque 


li Generi de’ Nomi nella maggior parte delle lingue - 


. Europee fi trovano certe parolette , che fì chiama» 
no ARTICOLI, Gefeblecbtwérter è come in Italia= 
no: il, lo, per il Mafculino, 44, peril Femmni» 
nino; cd in Tedefco ; der, per il Mafculine , die 4 
per il Femminino , e das per il Neutro. l 

$. 14. Quetti Articoli fomigliano molto alli Pronomi , 
Firwbrter , ma fono però ditterenti da quetti . Li 
. primi fi adoperano fempre colli Nomi, li fecondi 
all’ incontro ftanno anche fenza quefti , o invece 

‘ di loro. ° 

$. 15. Quando il Verbo indica un certo fare , o ‘foffri- 
re, che fuccede in un certo tempo definito, o in 
definito, avendo con fe un Norme , v Pronome , che 
forma un fentimento pieno , 0 perfetto , allora fi 
‘chiama veramente , e particolarmente VERBO, 
p. c.:Ioleggo, icb lefe: ta ferivevi , du febriebfi; 

 l’uccello'è volato , der Fogel if geffogen ; il pefce 
nuoterà , der Fifeb wird febwwimmen . 

$. 16. Si trova però un’ altra fpecie di parole , che in= 

° dicano bensì l'agire, o lottrire in. un diverfo tem= 

‘ po, ma infieme comprendono già in fe una certa 
idea perfetta , fenzachè fi metta appreffo un Nome, 
o Pronome, e per quefto fomigliano in certo modo 
al Nome, anzi ammettono l’ Articolo , e parteci= 
pando della natura del Verbo , e del Nome, vene 
gono chiamate PARTICIPJ, Mitielwdrter , p. e. : 

° L'amante, der liebende ; l'amata , dic si Si 

. 17. 


i 


Acc. 


A V. Difonrfo è o fia Orazione è 7. 
$. 17. Li Verbi indicano fpefle votte un fare, 0 foftri» 
re molto indeterminato , p.c. :egli ftudia , er fis 
dirt; cgli va, er gebe ;egli lavorava, er arbéitete ; 
egli veniva, erkam. Qui non fi può comprendere, 
. fequel tale ftudj affiduamente , fleifig ; tc va volo» 
| cemente , 0 adagio , gefchewind oder lang (ara ; fe lavo= 
rava molto , 0 poco , viel oder wenig ; ic veniva oggi, 
o jeri » beut oder geffern . Tutte quefte piccole paro» 
lette determinano dunque l' efatta fig nincazione de’ 
Verbi, c venendo mefli appreifo ai Verbi fi chia= 
mano AVVERB]J, Nebenwdrter . | 
9. 18. Un’ altra fpecie di piccole parolette vien mele 
avanti li Nomi , Pronomi , e Verbi, e ferve per in- 
dicare diverfe circoftanze accidentali , p. e.: Alef= 
fandro andò da Diogene , Alexander gieng zu dem Din- 
enes ; quefto Filofofo dimorava in una botte , diefer 
W eltweife wobuete în cinem Faffe ; cgli ferive con giu» 
dizio, er (cbreibt mit Verftands cc. Mentre fimili paro» 
lette ftanno la maggior parte avanti li Nomi , Pro- 
nolo e Verbi , fa chiamano PREPOSIZIONI, 


orworter . 

$. 19. Speflilimo è di meftiere di congiungere,ed uni» 
. sc alcuni penfieri, o idee della medefima ipecie, 
p. e. : volendo dire. Dio ha creato non folamente il 
Cielo , ma ancora la Terra, anzi ogni cofà, che vi f 
ritrova ; Gott bat nicht nur den Himmel, fondern anch 
die Erde , je alles , «was darinnen if , erfcbaffzu . Quette 
parolette dunque : nen folamente , nicht nur ; ma ane 
cora , fondern aueb s anzi, ja ; con tante altre loro 
fimili fi chiamano CONGIUNZIONI, Bindewirter, 
| Rsentre congiungono un penficre con l’altro. ‘’’ 

# 210. Finalmente bifogna indicare alle volte io {tato 
dell’ animo , o la paffione di uno che parla. Men. 
tre eflendo l’uomo di tempo in tempo foggetto a cer= 
te paffioni dell’ animo , che vuole dare ad intendere 
agli altri , necefariamente ci lono di bifogno certe 
patoletre per tal fine , p. e. : Oh! o! ah! aeb! guai! 
aveb !-via leg! oibò ! pfuy! ecco! febel allegro ! due 
Aig! ec. E non avendo fimili parolette nella lingua 
| Latina fito certo, ma eflendo flare mefle tralle al- 


tre parole della Coftruzione , le hanno nominate, © 
| INTERJEZIONI, Zwifibenwrter. 


BI | Ca- 


/ 


IS Stio gi NIE è — Seta 


i ciFITOLO VI. 


Dell Fota ®: della Sua Diclinozioni. 5 


6 ti. È Articolo è i parola! ; ‘che. & merce vasi 
Aia Nomi ; ‘Participj è, cd ‘alcuni Pronomi, 
‘- per indicare èi loro Generi; Numeri , c Cali. ‘per 
‘ mezzo della Declinazione .-- 
6. +. Generi funo' tre nella lingua Tedéfca ma nell 
ltaliand folamente due”. '' sg 
$-:3- Oltre ciò che ho detto ‘nel ($i 12: Cap. vi. vità 
ancora l'imbroglié , che moltifime patole , le quali 
“nella tirigua Italiana fond del Genere mafcolino, 
‘nella Tedefta foniv femminini , o neutri, ed all’ ine 
. ©ontro bna gran quantità., che in Italiano fono fem= 
* minini , , in Tedefco fono del ‘Genere ,mafchile . 
‘o neutro, 
4<;La detta difficoltà fi ritrova folamente pel fingo= 
lare , mentre in Tedefco per il PIure non v'è dife 
° Pipa de' Generi . 
$-5, Numeri fono due : il Singolare. , ed il Plurale. 
$. 6. Il Sin Rai, È quello , che parlà di una perfona 4 
» ò cofa : il Re, der Konig: la Regi ha i 
' die K6riginn ; s il ‘Regno, das Korigreitb . 


| È, . 1l'Blurale parla di molte perfone ; 0 cole, ‘p.e.: 


SR, die' Korige;'le Regine, die Koniginnen ; ;i Re- 
ni , die Konigreîche . 
g” . Cafi tanto nel Singolare , ae nel Plurale fo- 
‘no fei, e fi chiamano: 
oa “Nominativo der Nennfalf,  ‘odie Nenvesdung. 
,° Genitivo " der Zeugefall,, o die Zeugendung. . 
‘— Dativo'° der Gebefall; odie Gebendungi 
e Accufativo "der Klagefali,, o die Klagendung. 
“<—’Wocativo ‘ der Rutffall, odie Ruffendung. 
-Ablativo. ‘der Nehmefal] » o die Nehmendung. 


$ 9: ‘Per indicare dunque i i differenti Generi, Nume 


ri ,e Cafi de' Nomi , Pronomi , e Participj ci fono . 
due fpecie di Articoli ,cidè il DEFINITO , e 
I INDEFINITO . La differenza di quefti duc Ar= 
ticoli confifte in quefto .. 

. ro. Alle volte fi parla generalmente di una cofà A 
‘fenza voler (piegare , o definire un Individuo, p. e. : 
un Tempio , ein Tempel ; una Capella , cine Capelle ; 
una SA cin Haus + 6. KI. 





Cap. PI: Articolo . 


ai D.. 
6. 11. Delle volte fi parla più fpezialmente di -ùfa cola; 


fpiegando,o definendo l’Individuo, p.c. : il Tempio, 


‘ der Tempel; la Capella, die Capelle ; la Cafa , das Haus . 
6.12. Per metterlo più in chiaro, fi ofervi , chedi» 


cendo , p.'e: : un Tempio'è un luogo deftinato. per 
ivi portare i fuoi Sagrifizj ; e preghiere a Dio-/ein 


° Tompel ift ein Ort welcher Haku beffimmt if» Gott: dafelbft 
Seine Opfer zu bringei , und ‘ibi anzubeten. Qui fi pàre 


Ja. del Singolare, ma'ciò non oftante 5° intende ‘par= 
lare di ‘tute’ i Tempi gericralmente , ‘e quell’ è: la 
Cagione, perchè I’ Artiéolo indefinito nen: 'ha”Plu- 


“Tale, mentre nel Singolare fi parla non folameénte di 


DI 


molte,ma anzi di tutteile cofe della  medefima pese 
‘13. Dicendo poi : il Tempio fabbricato dall’:Impe= 
. | * radorte'Carlo Sefto a Vienna è dedicato a San Carlo 
Borromeo , ‘Der Tempel iwelcher zu Wieù'vom Kaifer 
Carl dem (ecbften erbauer worden , îft dem. beiligen Caròlus 


° Borromeus gewidmet + Ognuno vede , che quì fi parla 


particolarmente di un certo Tempio definito + 


6.94 La Declinazione è ina mutazione degli Articoli, 
omi , Pronomi ,e Participj , fecondochè i loro 


dè. 
x 


N. der, î » lo. r. odu, O TU . 


rifpettivi Generi , Numeri , e Cafi lo richiedono , 
6. 15. Declinazione dell’ Articolo definito . 


‘ MASCOLINO SINGOLARE. 


G. des, dA ydello Ab. von dem. vom, dal, 


D. dem, al; allo. dallo. 
Acc. den ; il, do. sa 


FEMMININO SINGOLARE . 
" free. die, da + a 


N. die 9 la. È 
G. der ’ della ® 
D. der » alla. 


Y. odu,o tu. 


ti 


- AbI. von der s-dalla ° 
NEUTRO SINGOLARE... 


N. das , il, lo la. Acc. das ;iîl, lola. 


G. des, del, dello , . V. odu,ota. 


* 


della, bl. von dem, V 


‘D. dem, al, allo,alla. dallo » dalla . 


om » dal , 


PLURALE IN CSIO, LI TRE GENER 


EGUALE 


N. die sli,gli, le: Acc.die,li,gli;le. 


G. der, delli » degli, r. o ihr, O V0$ è 


delle . «AB. von den) delli » dagli , 


$D. den , alli» agli» dalle. 
- «alle» B L) fa 


$. 16. 


no Cap. DI. Articole . 

$. 16. Quefto Articolo veramente non ha Vocativo , 
ma volendo parlare ad uno con enfafi; in quefto 

. cafo fi adopera il Vocativo del Pronume perionale 

- da, tu. ibr, voi, cogla particola o. 

f. 17. L' Ablativo della lingua Tedefca tanto nel Sine 
golare , quanto nel Plurale veramente .non è altro 
che il Dativo , al quale fi prepone una qualche Pre 
pofizione conveniente, che regge quefto cafo, p. ec. : 
von » da ; mit , con; aus, fuori. 

$. 18. Ritrovandofi avanti gli Ablativi de’ Mafcolini, 
e Neutri , ed ancora avanti gli Accufativi de’ detti 
Generi una fimile Prepofizione, fi può contraere» 
con l'Articolo in una fola parola , come fanno gli 
Italiani con la Prepofizione : con , mit, dicendo : 

- col, invece: conil.Ma nelli Femminioi fi ult» 
folamente colla Prepofizione : sn ) €. | 

$. 19. Ecco qui una Specificazione fecondo l’ Alfabeta 
to deile Prepofizioni , ed Articoli , che foifrono 
quefta contrazione. 
in vece an dem , fidiee am Tag liegen. 


effer chiaro come îl giorno. 
an das ans Licht bringen, 
mettere alla luce . 
auf das . aufs Feldreiten ; 
| andare a cavallo în campegnal 
auf dem aufm Haupte tragen, 
tare (ulla tefta . 
aus dem aufim Brurnn fchépfeo , 
Let: cavar dal pozzo. - 
bey dem beym Feur fitzen , 
efler afifo appreffo al fuoce. 
durch das =—===durchs. Waller gchen, 
| | paffare per D acqua. 
— fire das .  ftirs Geldarbeiten, 
I ioni . ‘lavorare per danari . 
hinter dem hinterm Ofen liegen l I 
. | far îl poltrone. | 
in dem im Himmel feyn, 
© effere nel Cielo. 
in das ‘ins Feuer fchmeiffen, 
de «gettar nel fuoco. 
, © von dem . vom Uebel erlòfen , 
redimere dal male » +4 


in 


Cap. VI. Articolo. o as 
in vece vor das f dice .vors Fenfter legen , 


mettere fuori della finefira . 
yor dem —.  vorm Thorefuchen, 
É cercare fuori della porta ». 
vor den «worn Kopf ftolîen., Ì | 
affrontare < irritare . | 
Uber dem iiberm Feuer hangen, 
effere appefo fopra il fuoca » 
liber den ubern Tolpcl werfen , 
I un trattare uno da balordok . 
tiber das o ibers Meer fahren, / 
| polfare il mare in barch. 
unter dem © unterm Kopfe haben, 
| aver fotto la teffa . 
. unter deh untern Kopf legen, 
| metter fotto lateffa è 
unter das —  unters alte Fifen werfen, \ 
° gettare trà li ferri vecchj} 
wider den = widern Himmelftreiten, 
combattere contro îl Cielo .. 
wider das ——widers Verboth handeln, 
—. far contro la proibizione . 
zu dem zum Guten rceizen, f 
« @llettare al buono. 





zu den «zun Zeiten Herodis, 
— «ai tempidi Erode. 
zu der zur Freude bewegen » 
movere all’ allegria . 
© 6. 20. Declinazione dell’ Articolo indetinito . 
MASCOLINO SINGOLARE. 
N. cin, uno. Acc. einen, uno. 
G. eines , di uno +. V.odu,oty. 
D. einem , aduno. Abi. voncinem, da sno. 
FEMMININO SINGOLARE. i 
N. eine , ma. Ace. cine , una + 
G. ciner , di una + r. o du, O ÎU4 è 
D. ciner » ad una. Abl von einer, da una + 
NEUTRO SINGOLARE... 
N. cin , uno, una. Ace. cia , uno, una. 
G. ceines,dì uno,di una. rv. (0) du , o) fu. 
D. cinem, aduno .ad4 Abl. von cinem, de uo. 
Quefto Articolo pon ha Plurale. "** 
CIO dirticcio non Da rale. | 


“ CAPITOLO VIL 
Det Nome, e delle fue diverfe Specie . 


6. Gr nel Capitolo V. 6. 6. ho degto cofa fia un 
_J Nome, come pure 6. 10. , e rr. del medefi= 

«sno Capitolo cofa fia un Nome Suftantivo , ed Ad- 

RESO » che feno le due fpecie principali del 

$. è: Tanto li Suftantivi , come gli Addiettivi fi divi- 
denò in Primitivi, c Derivati in Semplici, e. 
Compoflti. Ca 

$. 3. Il Nome Primitivo è quello, che è come la ra= 
dice, o 1’ origine di altri, che provengono da que- 
fto , p.e.: gut,» buono ; dal quale proviene die 
Giite , la bontà ; così die Notb, la neceffità, dal 

{ quale viene derivato né:big , necellario . 

: 4. H Nome derivato all’ incontro è quello che tira 
Ja fua origine da un Nome Primitivo , p. e. : der 
febreiber , lo Scrivano , è derivato dalla parola. 

chreib , ferivi. 

. st Il Nome femplice è quello, che confifte di una 
parola. fola , p. ce.: die Geduld , la pazienza; 
gliicklicb , felice. l 

6. 6. Il Nome compofto è quello , che confifte di due, 
tre ..e più parole unite infieme , p. e. : die Ungeduld , 
I impazienza ; angliichlicb , infelice . 

6 7. 11 Nome Suftantivo fi divide ancora in Proprio , 
ed Appellativo . 

g. 8.11 Nome Proprio è quello , che conviene ad un 
folo , o almeno a pochiffimi Individui della medefi= 
ma fpecie . Tali fono li Nomi delle quattre parti 
del Mondo , de’ Regni , delle Provincie , de’ Fiu= 
mi , delle Città, degli Uomini, e delle Donne, 
p. e. : Europa, Europa; Deutfebland, Germania; 
Sacbfen, Saflonia ; die Oder, il Viadro; Wien, 
Vienna ;' Peter, Pietro; Marie, Maria cc. 

$. 9. Il Nome Appellativo è quello, che conviene a 
tutti gl" Individui della medefima fpecie , p. e. : das 
pa al , 1l Regno ; das Férftentbum , il Principato; 

der Fluft, 1ì Fiume; die Stadt, la Città.; der Man, 
? Uomo ; das Weil, la Donna cc. 6 È 

#3 e 10. 


Li 


Cap. VII Nome 


. to. Per adoperare dunque come fi deve li Nomi "da 
.{tantivi bifogna fapere efatramente la loro Declina= . 


$. 


$..2. 
Ca I. 
3° Quali tutti li Grammatici Tedefchi differifcono 


‘zione , la formazione. de' Diminutivi , la Mozione , 
‘i i Generi, cla formazione del Plurale o 


qd,J}Jdes . 


CAPITOLO. VII, 
- Della Declinazione de’ Nomi Sufianeivi. ‘ 


I. ii Declinazione è è una mutazione delle parole 
declinabili., cioè : degli Articoli , Nomi Su- 

ftantivi , ed Pte , Pronomi; e. Participj per 

certi Numeri , e Cafi. 

"n ag , c Cafi vedanfi. li 66. 6.4 7: ,8, del 


tanto per il Numero , quanto per le Regole delle. 
Declinazioni , dimodochè in aleuni nemmeno gli . 
.  Efempj quadrano colle Regole. Pertanto ho cerca» 
‘to con fommo ftudio ., collazionando li detti Gram= 


matrici ye feparando il formento dallg \paglia.a di- 
lucidare quefla parte sì importante, dimodochè 


| {pero , che li Signori Studiofi della.lingua Tedefca 


la troveranno chiariflima. 


$. 4. Diftinguo durque la Declinazione del Singolare 


‘@. 


n 


4) 


di 


«di: quella del Plurale. 


5. Nel Singolare trovo fette Declipazioni , una di- 
verfa dall’ altra, le quali però porrebbero ridurfi 
a tre fole, e due nel Plurale, che potrebbero riftrine 
gerfi ad una fola , come fi vedrà in appreflo .- 

6. In Italiano il Nome refta indeclinabile , e fide= 


«clina folamente |’ Articolo , ma in Tedefco fi decli» 


na non folo l’ Articolo, ma ancora la maggior parte 
de’Nomi , come in Latino se Greco, Eccetguata è 
la fola parola Got? , Iddio , parlandefi: del vero «Dio 
che fi declina come in Latino, folo variando la ter 
minazione de’ Cafi , fenza aggiungervi vere, Arti» 
colo , come fi. vedrà a fuo, lbogo a. 1. 


. 7. Tre delle dette ferre Declinazioni comprendono 


in fe li Mafcolini, una fola tutti li Femminini i 

e tre altri li Neutri. 

6. Per and li Generi ‘de’ Nomi SuRanzivi bafti 
B4 (00. per 


| 


24 Cep. VIII Declinazione de' Suffentivi . 

per ora ad un principiante la feguente regola , che 
’ Articolo der è il figno del Mafcolino ; die, del 
Femminipo , e des. del Neutro , vedafi il 6. 13. del 
Cip. V., Regole più diftinte , ce più diffufe della 
cognizione de’ diverfi Generi darò nel Cap. XI. , 
XII, e XIIL. 

f. 9. La prima Declinazione comprende in fe tutti li 
Suitantivi Mafcolini , che terminano in EL, EN, 
ER . In quefta Declinazione tutti li Cafi reftano 
uguali al Nominativo , eccettuato il Genitivo, al 
quale fi aggiunge S. 

SINGOLARE. 
Nom. der Himmel, Acc. den Himmel, il Cico 
. fl Cielo. lo. | 
Gen. des Himmels, oc. o du Himmel, o Cie- 
del Cielo . lo. 
Det. dem Himmel, 45. von dem Himmel, 
al Cielo. dal Cielo. 
I SINGOLARE. 
Nom. der Regen 6a Ace. den Regen, la pioge 


oggia è gia. 
Gila Regens, dele Noe. o du Regen, è pioge 


la pioggia . ia. 
° Dat. dem Regen lla Abl vondem Regen, delle 
i O) 10 è 
si SINGOLARE : 
Nom. der Bruder , il Ace. den Bruder , il free 
fratello. tello . 
Gen. des Bruders, del Poe. o du Bruder, o fre= 
fratello . tello . 
Dat. dem Bruder , af 51. von dem Bruder, del 


w Fiera . ‘ | fratello. 

6. ro. Notifi,, che nel Vocativo le particole 0 da ; e ibr, 
non fono neceflarie , ma fi aggiungono fecondo che. 
fi vuole parlare con minore , o maggior enfafi. 

i $. 11. Efempj per efescitarfi , i 


io EL. 
der Beutel , Ze borfa. der Giirtel, la citare. 
der Engel, # Angiolo. der Hiiszel , la collina. 
der Fliigel, / ale. de Loffel, il cuechiaro + 


» in En. 
der Braten , l’arroffo. der Glauben , te fede. 
der degen , la fpada. der Karren, il cerro. 
der Frieden , e pece. der Ladente bestege. ia 





Cap. VIII Dechinazione de' Suffantivi . 
in ER 


‘ der Adler, # aquila. 
der Bauer, sl paefano . 
der Donner, sl tuono. 


15 


der Fàarber, il tintere + 
der Girtner , il giardiniere. 
der Haber,/a biada, l’ avena . 


$. 12. Notifi , che tutti quefti Sultantivi Mafcolini 
fanno il Nominativo del Plurale uguale a quello 


del Singolare, eccettuati pochiffimi , che 
o, C 4 


veranno Cap. X 


V. 6. 3 


{[0= 


6. 13. La feconda Declinazione è quella , che aggiune 
ge in tutti li Cafì obliqui , cioè nel Genitivo , Dati 
vo , Accufativo , ed Ablativo- la terminazione en, 
e comprende in fe quefti pochi Mafcolini , che fi 
fitrovano notati qui fotto. | 

SINGOLARE. | 
N. der Mentfch, luo» Ace.den Menfchen, #2 uo 


0 . 
G. des Menfchen,, 
dell'uomo. 
D. dem Menfchen,, 
° all OMO è 


90 . 

V. o du Menfch , 6 uomo. 

Abl. von dem Menfchen.. 
dall'uomo. 


Così vanno declinari li pochi feguenti . 


der Aff, la fcimia . 
#*eTder Atheift, ! 4teiffa; 
Î e tutti quelli, che 
terminano în it . 
der Bsr , f'orfo. 
derBafilisk,il bafilifeo. 
der Brunn, il pozzo. 
der Bub , il ragazzo . 
der Communicane, if 
Comunicante , cioè chi 
viceve la SS. Eucarie 
Sia; e tutti quelli che 
Berminano în ant. 
der Delinquent,.il dee 
dinquente,e tutti quelli 
che terminano in cut. 
en derDeurfche,ilTede(= 
n co.e tuti li nomi delle 


etutti gli alri di qeefiaa| 
Berminazione . 

der Falk , il falcone . 

der Furft , sl Principe . È 

der Graf , s/ Conte . 

der Hans, Giovansi ; il pae 
venegggiante . 

der Held , /' Eroe -J 

der Hert , il Signore. 

der Knab , il ragoxzo. 

der Knapp , id Zavormte, 
si garzone în certi meo 
fieri . 

der Komet, le Comte . 

der Lay s $ Laico. 

der Liw , si Leone . 

der Mohbr sf Moro 4 


Nazioni,eceettuatiquel» dec Principal , il Prizci» 


li.che terminano în CC, 


che fono della prima 


e. P 

der Mond , le Luna. 

dec Nacr , dl masto + 
a - der 


/ 


b 


L£S 


- 


26 Cap. VIN. Declinazione de Suffantivi. 
der Ochs , il bue . der Prinz , él Principe. 
der Paftor , il Paftore der Prophet, il Profeta» 
delle aqnime è der Quaft , el fiscco . ; 
der Path, il compare, der Rab ilcorvo. 
îl fielioccio . der Schmerz , sl dolore è. . 
der Pfaft, il Prete,ter» der Sklav , /o Schiavo. 
mine di (prezzo . der Soldat , #1 Soldato + 
der Pfau , il Pavone. der Thor, il matto. 
der Phantaft,il fanta» der Tiîrk , il Turco. 
frico . . der Poct, #/ Poeta. 
$. 14. Tutti quefti formano il Plurale in es in tutti 
li Cafi DO ie i 3 
$. 15. La terza Declinazione comprende in fe tutta la 
gran quantità degli altri Suftantivi Mafcolini , dî 
qualfivoglia rerminazione. effi fiano. In quefta fi 
aggiunge al Genitivo es, al Dativo, ed Ablativo e, 
SINGOLARE. 
N. der Bart,la Barba . : Acc. den Bart, Za barba. 
G des Bartes, delle Y.odu Bart ,0 barba. 


brba. Abl. von dem Barcte, dalla 
D. dem Barte , ella. barba . 
barba . 


$. 16. Efempj di quefta Declinazione. —. - 
der Aft , il ramo dell’ der Fuchs , da volpe + 
albore . «o der Grund , il fondamento . 
der Bauch , il ventre. der Hals , il collo . 
der damm, 2’ argine. | , 

617. La maggior parte di quefti Mafcolini formano 
il Nominativo del Plurale in e. 

6. 18 Molti formano queffa terza Declinazione cegne 
la prima , aggitragEndo folo al Genitivo s, fenz’ age 
giungere l’ e al Genitivo, Dativo, ed Ablativo. 
Ma li miglieri Autori la formano nella manier&» 
prefcritta nel 6. 15. , oltredichè effendo la maggior 
parte Monofiliabi , la giunta dell’ e rende la pro= 
nunzia più dolce, e leva un certo fibilo naufegfo , 
che fi fentirebbe in alcuni, omettendo I° e nelfiGe= 
pitivo , p. e.: des Tifcbes » dellatavola , fuona api 
meglio che des ii , non potendofi quafi prouuh= 
.ziare fenza far, fentire l' e , così ancora des Blitaes , 
del baleno , ed altri fimili. “n 

6. 19. Il Suftantivo Gott , Dio , va anche fecondo que- 
fta Declinazione, ma.con quefta differenza, che pare 

. landofi del vero Dio non fl mette Articolo. SIN» 
ne D) 


Cap. VIII, Declinazione de? Saffamivi , 27 
SI] OL ARE. 
. N. Got, Dio. Acc. Gott ) Dio. 
G. Gottes, di Dio. Y. o Gott. 0 Dio. 
D. Gotte , e Dio. A5I. von Gotte, da Dio. 
6. 20. Mettendo poi alla parola Gost , Dio, un qualche 
Addiettivo come fuo attributo , allora fi mette l’Ar= 
ticolo come negli altri Nomi , p. c. : der giitige Gore, 
il Dio buono ; der gerecbte Gott , il giufto Iddio ; Ed 
il.fimile fi fa parlando de’ Dii falfi degl’ Idolatri : 
.p. e. : der Gott Fupiter , il Dio Giove ; der Gott Mars, 
il Dio Marte ec. , e così ancora pegli altri Caf. 
$, 21. La quarta Declinazione comprende tutti li 
Femminini di qualfivoglia terminazione effi fieno. - 
Il Nome refta indeclinabile , e fi muta folamente 
l’ Articolo a e: 
SINGOLARE. 
N. die Magd,/a ferva. Acc. die Magd, a ferva. 
G. der Magd, della. V.odu Magd, o ferva. 


ferva. Ab. von der Magd, dalle 
D. der Magd s alla  ferva. 
Serva . 


6.22. Efempj per efercitarfi. 
die Schwefter , la. die Brut, il petto. 
Sorella. die Gans, ll occa. 
‘die Hand , Za mano. die Haut, la pelle. 
die Ba nk , la banca + 
$. 23. La quyfira Declinazione comprende. in fe tutti li 
Neutri, che terminano in ein, el eh, er. Quelli © 
| pigliano nel Genitivo la terminazione s , e negli al» 
tri i Cafi reftano uguali al Nominativo , p. e. - 
SINGOLARE. 
N. das Hiindlein s il Acc. a Hindlein , il ca» 
. cagnolino , guolino « 
- G. des Hiindleins,del vi o du Hiindlein » 0 Can 
°°. cagnolino. guolino 
—  D. dem Hiiadlein, 42). von dem Hiindlcin j 
| al Con i dal LE nolîno è | 
NGOLAR 
._ M ARTE, È mezzo. Acc. das poni sil mezzo». 
‘+ G.des Mittels, del Y.o0du Mittel; 0 mezzo. 






00. MEZZO è Abl. von dem Mittel, del 
D. dem Mittel » al mezzo. 
MEZZO è . 


rt sa SIN= 


38 Cap. brr Declinazione de’ Suftantivà . 
INGOLARE. 
N. das “uu la Acc. das Schreiben, la letor 
lettera , lo feritto . tera 
G. des Schreibens, 7.0 du Schreiben, 0 lettera. 
della lettera . 4b1. von dem Schreiben , 
D. dem Schreiben, dallalettera. 
alla lettera . 
SINGOLARE. 
N. das Fenfter , Ja Aes. das Fenfter , le fineffra. 
fineftra . V. o du Fenfter , o finefra. 
@. des Fenfters, della Abì. von dem Feniter, delle 


fineftra finefira . 
D. dem F enfter , alla 
Ret A È ; 
i Efempj per efercitarfi . 
s in EIN. 
das Minniein , /° ao- 2 ESSA s la giovaneà 
metto 
das Fferdicin , il ca- dis Stidelein » la piCcOlR= 
vallino . Città . 
das Thierlein , il dee das Baiumlcin , Parbofeslle. 
ftiolino . 
in EL. 


das Exempel,l'efempio. das Réthfel , P indovinella, 
das Ferkel,#l porcello. das Segel , il velo. 
dasGemurmel,il more das Siegel , de did . 


sorio o 
n EN. 

‘| das Blitzen}i! baleno. das Kindchen , il fanciullino. 
das Donnern,i/tuoso. das Muùndchen, il bocchino. 
das Lachen , î/ rifo . a Schlafen , il fonno. 

in , | 
das Feuer , i} fuoco. das Mefler, il coltello è 
. «das Gitter, le ferrata. das Opfer., il Sacrifizio è 
das Lafter , il vizio . das Pulver , la polvere . 
6.25. Tutti li Neutri di quefta. Declinazione fanno îl 
DOSE del Plurale eguale a quello del Sine 
golare. | 
6, 26. La fefta Declinazione confifte di un Neutro 
folo ,e forma il Genitivo in ess. il Dativo, ed 
Ablativo in ene ancora tutti lî Cafi del Plurale. 
| SINGOLARE. 
_N. das Herz s îl cuore» Acc. das Herz, il enore . 


[d 


—. 


can 


Cop. VIT. Declinazione de Saffuaivi. | 
G. des Herzens , del 7.0 du Herz, o cuore cà 


. . cuore. , . © Abl. von dem Herzen, dal 
. D. dem Herzen o el Cuore è 
i CuUOre è | 


gli altri Neutri di qualGvoglia terminazione eifi 
ficno , e termina il G 
Ablativo ia e, p. ec. 
SINGOLARE. 
N. das Buch,i/ libro. Acc. das Buch, il libro. 
G. des Buches,del lie Y.0du Buch, olibro. 
bro . Ab. von dem Buche, del 
D. dem Buche , al lie libro. i+ 


ro . 
6. 28. Efempj per efercitarfi . 
°_. das Thier, Za deffia - das Land, îl paefe. 
das Handwerk , il das Meer, il mare. 
meftiere . - das Pferd , il cavallo . 
das Kameel,il Camelo. 
.29 La prima Declinazione del Plurale è quella di 
tutti li Nomi Suftantivi di qualunque Genere effi 
fiano , che terminano in n, e quefti formano tutti li 
Cafì eguali al Nominativo, p. e. 
O PLURALE. | 
N. die Regen , de pioegie ; die Menfchen , gli Ua= 
miînî ; die Schreiben , de Jettere ; die Huiudicin, 
li capidolini ; die Herzen , li cuori è 
6. der Regen , delle pioggie ; der Menfchen , degli 
Uomini ; der Schreiben, delle lettere ; der Hùnd= 
sà lein ».de’ cagnolini ; der Herzen , de’ cuori . 
. D. den Regen , elle pioggie ; den Menfchen , agli 
Uomini ; den Schreiben , alle lettere ;den Hiiod= 
‘ lein , alli cagnoliai ; den Herzen , alli cuori . 
| «Aes. die Regen , le piopgie | die Menfchen , gli Von 
mini ; die.Schreiben , Ze lettere ; die Hiiadlein 4 
li caguolini ; die Herzen , li cuori . | 
Y. o ihr Regem.o pioggie ; 0 ihr Menfchen, 0 Vo= 
mini; o ihr Schreiben, o lettere; o ihc Hiiadlein , 
o cagnolini j 0 ihr Herzen , o cuori. 
‘A5I. von den Regen, dalle pioggie ; von den Menf- 
chen , dagli Uomini ; von den Schreiben , dalle 
lettere : von den Hiindlein , delli cagnolini ; von 


rà $ 306 


6- 27. La fettima DSi qual comprende in fe tutti 


ivo in es, il Dativo , ed 


den Herzen, dalli cuori. 


30 Cap. VINI: Declinazione de Suftnritivi! =. = 
$. 30. La feconda Declinaziune del'Plurale è ‘di‘turti 
gli altri Nomi Suftantivi di qualunque Geners , e 
terminazione fiano ; e quefti'aggiungono'al Dativo, 


ed Ablativo n. ia | î 
0 UPLURATAR. O "’  .-" 
N. die Himmel, Zi Creli ; die Brider, li fratelli ; 
die’ Birte , le barbe; die Gotrer, li Dei ; dio 
Migde , le ferve; die Mittel »° li mezzi ; dit 
Fenfter , - Je fiteftre ; die Bicher, Hi libri, 

G. der Himmel , delli Cieli; der ‘Briider , dellé 
fratelli ; ‘der Birte, delle barbe ; der Gdtter, 
delli Dei; der Migde , delle ferve ; der. Mittel , 
delli mezzi ; der Fenfter , delle finefire ; der: Bù= 
cher, de libri. en 

D. den Himmeln , alli Cieli; den Brildern , ‘alli 
fratelli; den Birre, alle barbe ;; den GGtrern, 
alli Deî ; den Migden , alle ferve ; den Mittelo , 
alli mezzi ; den Fenflern , elle finefre ; den Bi- 
chern , a' libri. i 

‘‘Acc. die Himmel, # Cieli : die Briider, li free 
telli; die Birte , le barbe ; die Gicrer, di Dei; 
die Mizde, Ze ferve; die Mittel , li mezzi ; die 
Fenfter , /e fineftre; die Bicher, li libri . 

V. o ihr Himme] ; o Cieli 3 o ihr Brider, o fra 
telli ; 0 ihr Birte , 0 barde ; o ihr Gétter , 0 Dei; 
© ihr Migde , 0 ferve; o ihr Mittel, omezzi ; 
.0 ihr Fenfter , o fineffre , o ihr Bticher. o libri. 

ZAbI: von den Himmeln , dalli Cielî ; von: deaa 
Bitidern , dalli fratelli; von den Birten , dalle 
. barbe ; von den Géèittern, delli Dei.; von dere 
Magden, dalle ferve; von den Mitteln, dall? 
mezzi ; von den Fenftern, dalle fineffre , von den 
‘Buchern , da libri. | 

$. 31. Oltervifi , che il Darivo ved Ablativo. del -Plu= 
rale in ogni parola., che fi declina, fia Articolo , 
Nome Suftantivo , o Addiettivo , Pronome , o Par- 
ticipio , termina fempre in n, eccettuati tra tante» 
migliaja di parole folo i due Pronomi perfonali ich, 
io,edau, tu; de’ quali il primo fa ws,cedil fe= 
condo eseb 0 i 

. 3». Per fapere poi-il Nominativo del Plurale è una 
. delle più grandi difficoltà per li Principianti , ma 
oltre di quel poco, che ho già detto in quefto ALE 

: i tolo 


DD 


4 
x 
N 


pr HI: Declinazione de Suffantivi:.> — 3x: 
tolo 6$. 12.) 14. 1%. ; 24.1 € 15... cercherò di dilue 
cidare al più 'poffibile quefta materia nel Gap. XV. 
. 33.-Ho detto mel'6 :5. ‘che le fette Declinazioni del 
- Singolare {i potrebbero ridurre a tre fole, e le due 
«del Plurale ad una féla . . © 


6: 34: Si potrebbe dire per il sog: : che tutti li 


Mafcolini terminaito 11 Genitivo ines, il Dativo , 


“ed Ablativo ine; e formano gli altri Cafi uguali al 


Nominativo » eccettuati . 1. li Mafcolini , che rer= 
minano in el , en ;ier è mentre quefti aggiungono 


* folo ‘al Genitivo s'e fanno tutti gii altri Cafi uguali 


è 


$. 
9. 


al Nominativo; x. liMafcolini fpeciticati nel $. 13., 
‘li quali formano il foto Vocativo uguale al. Nomi- 
Mativo , ed aggiungono a tutti gli altri Cali, en. E 
quelta farebbe la prima Declinazione . 

35. La feconda farebbe ; Tutti li Femminini sera 
no indeclinabili ; declinandofi tolo a Articolo , 
- mi non il Nome. 
36. La terza : Tutti li Neurri terminano. il Geniti= 


‘ vo ir es, il Dativo, ed Ablativo ine,e fanno gli 


altri Cafi uguali al Nominativo ; Eccettuati , r. 
. quelli Neutri, che terminano in ein, ef, en; er, 
li quali aggiungono al folo Genitivo s , e formano 
- tutti gli altri Caf uguali al Nominativo ; 2. il folo 

Neutro das Herz ; il cuore , che forma il Genitivo © 
“în ens’, il Dativo; ed Ablativo in en, e l* Accufativo, 


"e Vecativo uguale al Nominativo . 


$. 


Cafi , P. C. 


37: Per il Plufale. Tutti li Cafi reftano uguali al 
«Nominativo del Plurale, fuorchè il Dativo, ed 
‘ ‘Ablativo , alli quali fi aggiunge e, quando non v° è 
già ner Nominativo, ma efendoci già , tutti li Cali 
‘terminano in n. 

. 38. Li. Nomi proprj Latini , fieho Mafcolini , © 
Femmipnini , fi declinano folo per mezzo dell’ Ar 
ticolo , lafciando il Nome indeclinabile per tutti li 


SINGOLARE... 
Ni Virgilius,Pirgilio; Ace. den Virgilius, , Virgle 


Lar. Virgilius. lio + 

G. des Virgilius, dî 7. o du Virgilius 0 Virgi= 
Virgilio. © lio 

° D. dem Virgilius ,a Abel. von dem Virgilius , 
Virgilio . da Firgilio 


cd | SIN= 


33 Cap. PITT. Destinazione de antivì . 
N. Anna , Ana ; Lat. Ace. die Anna, Ama. 
Anna, ”.0du Anna, 0 Anna è 
G. der Anna, di Ame. bl. von der Anna , dad 
D. der Anna,«d Anna. Ama DO è ; 
$- 39. Quelli Nomi proprj Latiai poi , alli quali è 
ftata data per mezzo della contrazione una figura 
‘Tedefca, vanno fecondo le Declinazioni vere Tce 
defche |, p.e. 
SINGOLARE. 
N. (der)Franz,Francse Acc. den Frans , Franco» 
fco;Lat. Francifcus. _fco. 
‘G: des Franzes , di W. o du Frans , © Frase 
© Francefco. 


i: . ; 
D. dem Franze, a. 4Abl. von dem Franze, de 


Francefto . Francefeo . 
_ SINGOLARE. | 
. IN. (die)Catel,Certaria Ace. die Catel, Castarina . 
na; Ley. Catbarina. M.0 du Catel , 0 Cartarina è 
G. der Catel , di Cate Ab. von der Carcl, dae 


farina . Castarina . 
D. der Carcel, e Catta= 


rINA è 4 
$. 40. Di quelli Nomi Suftantivi, che hanno due» 
. Nominativi di diverfa terminazione , p. e. ; der 

Reiche ) il ricco ; ein Reicber , un ricco; der Abge- 
Sandte , l' Ambafciatore ; ein Abgefandter , un Ambaa 
fciatore ; parlerò nel Capitolo XVI. $. 7.., mene 
tre ci vuole prima un'efatta cognizione de' Nomi 


Addiettivi, e Participj , poichè o da quefli, 0 die 


quelli derivano .. 
CAPITOLO IX. 
Della formazione de' Diminutivi Tedefchi . 


6. NEI lingua Tedefta di tutti li Nomi Suftane 
tivi fi puonno formare Diminutivi , aggiune 
gendovi la fillaba Zeix , 0 chen. 
6. 2. La fillaba /ein indica un vero Diminutivo , e la 
fillaba chen , indica iofieme un Carezzativo , p. e. 
das Kindiein i) fam das Kindchen, il bel fam 


-» 0 T “_7rt.ga P è ©“ i 


. Cap. IX. Diminativi. 33 
$. 3. Trovandofi nel Noine , nel quale fi vuole fore. 
mare il Diminutivo una delle Voouli 4, 0°? w, nel 
- Diminutivo bifogna raddolcirle , cioè mutarle ne’ 
mezzo Dittonghi é#, 3, i, fimilmente formandofi 
un Diminutivo di un Femminino, che termina 
in e, nel Diminurivo quefta e finale fi omette . 
$.4. Tutti li Diminutivi diventano. Neutri , di quale 
fivoglia Genere fiano li Primitivi,, de’ quali vene 
gono formati , p. e. | 
die Ader , 22 vena ; das Aederlein , la piccola vena . 
der Baum, !' arbore ; das Biumlein , È arbofcello . 
«der Dieb , il ladro ; das Dieblein, il Zadroncello . 
die Ente , l° anirra ; das Entleio , l anitrina .. 
der Finger , il dito ; das Fingerlein , il dito minuto + 
das Haus , la cafa ; das Hiuslein , Ja cafina .. 
der Hund , il cane ; das Htindlein , il cagnolino. 
die Katze , Za gatta ; das Karzlein , il gattino . 
das Land , il paefe ; das Lindlein , il piccolo paefe 
— der Mann ,/ omo; das Minnlein , il womicciuolo . 
das MetTer , il coltello ; das MeiTerlein, il coltellino + 
der Mund , la becca das Miindlein , il Secchino . 
der Ring, / anello; das Riagleia , ? anellino . 
der Stein, Za pietra ; das Steinlein , la pietruccia . 
das Thier , la beffia ; das Thierlcin , da beffiolina . 
das Wort , la parola ; das Wirtlein 4a parolina ec. 


$- 5. Tutti li Diminurivi fono della Declinazione» 


Sn »e formano tutti li Cali del Singolare, €» 
iurale uguali a quello del Nominativo , fuorchè 
il Genitivo del Singolare , dove fi aggiunge s. 
$. 6. Solo le terminazioni /eîn ; 0 cher , fono le vere per 
formare li Diminutivi Tedefchi ; tutte le altre, 
come gen , ken , cen , lin, ld , le, erle , fono abufidi 
gerte Provincie , che non fi devono imitare . 


CAPITOLO X. . è» 


Della Mozione , cioè, come fi forma 
un Femminino di un Suftantivo 
Mafcolino. 


f- 1. L’ Mozione è quella , che trafimuta un Nome 
Mafcolino in un Femminino . de 
: ila Cu . $ 


è .dÙ 


| 
34 Cap. X. Mozione . 
$. 2. Inquefto Capitolo fi parla folamente de*Nemi 
© Mafcolini Suftanrivi , rifervaodomi a parlare di 
quella degl’ Addjettivi a fuo tempo . 
6. 3. Volenda dunque formare un Femminino di un 
Mafcolino Suftantivo , vi fi aggiunge la fillaba. 
gun 8 p. Cc. Regi 
der Backer , il fornaro; Mil. Preflinaro ; die Bi 
ckerinn, Za fornara . 0 
der Dicner , il fervo ; die Dienerino, la ferva. 
der Fiirit , il Principe ; die Firtinn , Za Priscipeffa. 
. der Gartner, il giardiniere ; die Garcnerina , Ja 
| giardiniera. | ; | 
der Herzog , il Duea ; die Herzoginn , Za Ducbelfa è 
der KGnig , il Re ;die Réuiginn , Za Regina. 
der Richter, il Giudice; die Richterina , /ae 
Giud:cbe[fa , la Moglie dl Giudice . 
der Schneider » i/ Serte ; die Schneidcripn, /4e 
Sartore[fa . vl 
‘der Verwalter , 2° Amminiffratore; die Verwalte= 
I rinn , ? Amminiffratrice. n 
der Wirt, l'offe ; die Wirtinn , 2’'offeffa ec. | 
6. 4- Quando in un Mafcolino di una folta fillaba fi 
trova una delle Vocali, 4 70,4, bifogna raddol= 
cirle nel Femminino , p.e. —. 
der Graf , il Conte ; die Gréfinn , 2a Conteffa. 
. der Wolf, il lupo ; die Wolfinn ; da lupa . i 
der Jud , /° Ebreo; die Widinn , Z Ebrea. 
$. 5. Eilende il Mafcolino di due , o più fillabe , €» 
trovandofi le Vocali 210,%, folo inunadillaba, | 
- nenfi raddolcifcono , p. e. I 
der Spanier, /o Spagnuolo ; die Spanierina, /as 
. Spaznuola. di 1 
der Schufter, il celzolajo; die Schufterinn , laws 
calzolaja . | 
$ 6. Truvardofi le Vocali 4, 0,w,in più di una fil 
laba di un Suftantivo Mafcolino , fi raddolcifce» 
I’ ultima, p. e. 
| der Franzos , il Francefe; die Franzòfm, la Francefe. 
$. 7. Ciò s intende , quando le dette Vocali fi ritro= 
vano nella fillaba ultima, o penultima, mentre nele | 
le antecedenti non fi raddolciicono mai , p. e. 
der Portugefer , il Pertogbefe; die Portugeferinn, + 
—_ da Portoghefe. 


LPP 


ei 


68. ; 


e 


| 


(- 


Cap. Y. Mozione» 35 
6. 8. Terminandofi un Suftantivo Mafcolino fn erer è 
£i ritiene folo una volta er , p. e. 
der Plauderer , il chiaccherone ; die Plauderinn, 
la chiaceberona . 
der Wucherer , /'ufurajo j die Wucherinn, 


Pu sfera a è 
der Zauberer , /o Stregone, il Mago ; s die Zauberinn, | 
la Strega » la Maga. 
$. 9. Formandofi nelle dette maniere nn Femminino 
da un Mafcolino, che fignitica un ufficio , o me- 
ftiere di un uomo ; il Femminino non indica fem» 
pre , che quefta Donna efercitu tale ufficio , o me 
fliere , ma che fia moglie del tale , p é. 
der Richter » il Giudice ; die Richterinn , la moglie 
del Giudice . 
der Sattler , il -Sellajo ; die Sattlerinn, “a moglie 
— del Sellajo. 
der Hauprmapn , i/ Capitano ; dic Hauptresonin , 
la moglie del Capitano . 
— 6-3. Alcuni però fi formano in una maniera particola- 
se» e iono li feguenti : 
der Herr , il Signore s sl bird: , die Frau, lA 
Signora , la Padrona . 
der Diener , der Knecht, il fervo, il fante; die 
Magd, die Zofe , la ferva, la fantefca 
der Brautigam, il promeffo in matrimonio s die Braut, 
la promeffa în matrimonio . 
der Mann, sl marito , luomo; das Weib, las 
moglie , la donna . 
der Vater , il Padre ; die Mutter, fa Madre . 
der Suhn , il figlio ; die Tochter , ‘la figlia . 
der Bruder , il fratello ; die Schwefter , da forella . 
der Oheim , il Zio ; die Mume , la Zia. 
der Schwéher , il Suocero ; s dic Schwieger , lA 
Suocera . 
der Schwager , il cognato ; die Gefchwey , la co= 
guata . Quefta parola Gefcbwey è antica , e fi ufa 
ancora nelli termini legali , tha nel parlare, € 
fcrivere fi dice al folito regolarmente die, 
Schwdgerinn . 
der Eydam, il genero ; die Schnur , #e nuora. 
Anche quefta & dice più comunemente dit 
SEE . 
Ca ° des 


96 Cap. X. Mozione ; 
der Neffe ; #2 nipote; die Nichte(1}), Za nipote è - 
der Munch , il Monaco ; die Nonne), 44 Monaca, 

. g. Quetti antecedenti appartengono hgli Uomini , 
e la maggior parte alle Parentele je li teguenti fv- 
po delle beftie. 

der Bock, il caprone ; die Geifs, dic Ziege, 2a 


capra . | 
. der Eber, i! porco ; die Sau, le porcà, troja. 
«der Ganter , o Ganfer , l’ occa mafcbio.; dic Gans, 
P occa femmina . \ 
der Hahn , il gallo ; die Henne , Ja gallina. 
der Hengft, Jo ffallone, il cavallo mafcbio ; dies 
Stutre-, Ja cavalla . 
der Hirfch , il cervo ; die Hindinn, la corva .. 
der Hund , il cane sdie Pitze, la cagna. Di quefto 
è ancora molto in ufo die Hiindisn , feconde La 
regola generale . . 
der Rarce » Dl gatto } die Katze , la patta. 
der Stier , il toro; ) 1. 
der Oche , il Sag: ) die Kuhe , la vacca. . 
der Tauber , il colombo ; die Taube., Iz colemba è © 
der Widder , il montene ; das Schaf , /a pecora» 


_ CAPITOLO XL 


De'Generi de'Nomi Suftantivi,e fpecialmenta 
de’ Suftantivi Mafcolini. 


61. Ucfta è una delle materie più diflicili della 
lingua Tedetca , mentre li Nomi Suftanti» 
| vi l'edefchi terminano non folamente in 
Vocali , come nella lingua Italiana , ma ancora in 
ogni forte di Confonanti , ed in quafi tutte le» 
terminazieni fi truvano moltiilimi Nomi di diverfi 
Generi. 3 
6. 2 Cercherò di dilucidare quefta materia tanto che 
farà poffibile , e darò , fecondo il metodo de' Gram= 
". matici Latini , delle regole generali per ogni gene- 
re, fecondo la natura delle cole, ed il refto tratre=. 
rò fecondo le terminazioni de’ Nomi , aggfungen- 
do alla fine una Specificazione di quelli , che non 
poffono comprendero in quefte regole . $. 3. 


. Cad. X. Maftoliit. -.° 39 
4. +: Mafcolihi fono rutti li Suftantivi , che fignifica= 
no Noini de’ Mafchj , de’ loro Uffizj , Dignità ; 


Profelfioni, pc. 
der Kaiftr , V’ Impera= 


dore . 


der Konig, il Re. . 
er Herzog, il Duca. 


— der Fiir&, il Principe. 
der Graf, il Corte. 
der Herr, il Signore . 

- der Mann, ? Uomo ; 

lat. Vir. 
der Pablt , il Papa . 

der Cardinal , il Care 

° dinnle. 

der Bifchof, il Vefco= 


VO è 


der Abt, /° Abate. 

der Priefter , il Prete. 
der Biirger , il Cittadino. 
der Bauer, il paefano. 
der Bettler , i) pitocco + 
der Varer, il padre. . 
der Sohn , il figlio.” 

der Bruder, il fratello . 
der Viitter, #l parente è 
der Oheim , il zio. 

der Scilwager , il cognato. 
der Freund , l’ amico. 
der Feind , il nemico » eco 


$. 4. Eccettuati fono tutti li Diminurivi , fecondo il 
$ 4. del Capitolo IX., ed ancora le feguenti due 


parole compofte : 


die Mannfperfon 1) 


das Mannsbild ,. ) 


- 


Uomo ; lat. Vir. 


$. s. Mafcolini fono la maggior parte de’ Nomi degli 
animali , fiano quadrupedi , o volatili , o pefci , o 


infetti, p. e. 


der AfF, la fcimia ° 
der Bar, l’orfo. 
der Biber, il caffore . 
der Dachs ’ sl taflo o 
der Elephant, d'ele= 
fante . 
der Elel, l'afno. 
det Fuchs , la volpe » 
der Haas , /a pre. 


Vola 


der Adler, 1 agnila. 
der Falk , il falcone. 
der Habicht, if nibbio» 
der Kranich ’ la gru . 
der Piau , #/ pavone è 

der Spatz , il paffero . 
der Specht ; 72 patio 


Quadrupedi ) 


der Hamfter, il topo ; Frane, 
le mulot. 

der Leopard , il Leopardo . 

der Lòw , il Leone. 

der Luchs , il lupo cerviere + 

der Marder, /a martora. 


der Parder , /a pantera. 


der Wolf, il lupo, ec. 


sii. 
der Fink ’ il ringuello é 
der Geyer , 2 avoltijo è 
der Staar , lo fforno.. 
der ( die ) Stieglitz , #/ 
‘ cardellino, = 
der Storch , la cicogna . 
der Straus, 20 $truzzo - 
der 


RISSA ROOM Se RO 


38 Cap. XI. Ma/eolini. D) 
der Sperber,lo fparviero. der Zeifich, il raverie 
der Sperling,il paffero no » €6- 
Pe ci DO 
der Aal, l’'anguilla. der Krebs,;il gambaro è 
der Pirfch ,/a perca. der Lachs, il falmone. 
der Delphin, i/ delfino. der (die) Schley, /atine 
der Hecht , il lucio . ca. 
der Karpen silcarpione. der Stòr, Zo ffurione ) ec 


trai Infesti. 
der Blindfchleich , Ja der Molkendicb , der 


cicigna » Lat. cecilia. Schmetterling ; il pare 
der Crocodil., il cocco» ’ paglicne . 
drillo . der Scorpion s do Score 


der Drach , il dragone.  pione. 
der Floh , il pulice è der Wurm , il verme è. 
der Frofch , Jarana. der Zwiefalter, il pare 
dar Kafer , il bruco. paglione » ec. 
6. 6. Eccettuati fono: 
Quadrupedì . 
die Gemfe, il capriolo. die Geis , die Ziege, la 
die Maus, îl forcio. capra . A 
| dicRatze;îl forcio grande. 
È forfe alcuni pochi alri » 
| Volatili . 
die Amfel , il merlo. die Mcife , da paruzzoe 
die Iole , Za cornacchia. la, il paro. 
dîe Droffel , if tordo. die Nachtigall , #l rofe 
die Elfter , Ja gazza. Signelo - 
die Krahe , /a cornace die Schwalbe, Za rondine + 
chia . die Taube , la colomba. 
die Lerche , /a Jodola + dic Wachtel » Za quaglia + 
E forfe pochi altri. | 
Pefci . 
dieAalraupe, la murena. die Neunauge » /a lame 
. die Barbe , il darbo . preda . 
die Bricke, /a lampreda. die Schmerle , il gobbio « 
die Forelle, /a frutta. die Scholle, da sfoglia è 
E forfe alcuni pochi altri . | 
Infetti. , 
die Ameife , la formica. die Krére ., il rofpo + 
die Biene, l'ape, Ja pece die Made , il vermine . 
chia . die Miilbe , il vermicello è 
die Brimfe , il tafano. die Quer, la sil 
È ie 


Cap. AI Mofeolitt 3 | 
die Eidexe, Za lucertola. die Raupe., Merud. :; d > 
die Hornifle , il gala» die Schlange, sl ferpene 

vrone . ‘se, Mil. la bile. . 
die Hummel , il tafano... die Wetpe v la vefpas 
E forfe aleuni: pochi ‘altri . 
$ 7. Mafcolini fono li Nomi de’ Monti . ’ delle Erbe, 
de’ Venti ’ delle Meteore , Stagione: sè de' D0ODDI . 
e Monti. 
der Apeonin, x Apen=  feher, der Hare ; der 
Kolmerberg ‘der -Zo= 
der” BI ocksberg » der tenberg., ec./, Monti 
Donnersberg, derFi- di Germania si vbia 
chtelberg, der Ge- mati. 
yersberg . der (ilet= - di 
Eccettuato die Alpen , le Alpi, che fi ufa tolo nel Plu- 
rale. Erbe . 
der Epheu , ° ellera. der Rofmarin, îl Rofina= 
der Klee , il trifoglio. rino. ; 
der Knoblauch, l'aglio. der .(die ) Salvey , Za. 
der Kimmel, il cumino. -  falvia:; Mil. \' crba= 
der Lauch , il P.rro. favia, ec 
derMajoran./a Majirana. 
Alcuni pochi però fono Femminini , come: 
die Nefflel , / ortica. die Kraufemiinze , las 
die Raute , /a ruta . menta crefpa . 
- . die Zwibel, e cipolla . 
E forfe alcuni pochi altri . 
- das Kraut , 4° erba ; s è Neutro. ‘ 


” Veni. sé 
der Offwind, sl vento der Orcan, / Orcano . 
di Levante . . der Wirbelwind , il ture 


der Siidwind, # Auffro.  bine. 
der Weffwind, il vento . Co Sturm , 4a Anale, ? 
di Ponente . _ la tempefta .. 
der Nordwind , Za Tra=: der Zephir , il Zefiro ec. 
montana DO 
Meteore . | o 
. der Blitz, îl baleno. der Schnee , fa neve. 
der Donner , il tuono è. der Thau,/a ruggiada. 
der Froft , il gelo . der Reif , /e brina. 
der Hagel , Za grandine der Wolkenbruch, la. 
der Nebel, Ze nebbia. ‘pioggia dirottifima è 
“der Regen , la pioggia. | i 
dj G 4 Ec- 


40 
Eccerttuati fono : 
die Hirze , il caldo è 
che fono Femmipini , € 


Cap. NI. Mafcolini ni 
«die Kéalte, il freddo o 


die Schioften , la grandine 
che in ‘Tedetco fi ufa folo nel Plurale . 
Stagioni , e Tempi. 


der Lenz, derFribling, 
la primavera . 

‘ der Sommer , Ja State. 

der Herbli, 7 Astumno. 

der NU inter , Th Inverno 1) 


ner , îl Gennajo. 
‘der Februar, o der Hor= 
‘:. nung, il Febbrajo, ec. 
‘der Morgen, la mattina. 
der Mittag, il mezzodì . 
Eccettuari fono : 
das Jahr, l anno. 
das Jabrhundert , il fe= 


colo + 


der Abend , /e Îa . 

der Sonntag s la Domee 
nica . 

der Montag , il Lunedì. 


‘der Dienftag , il Mare 
der Januar , o der Jen= - 
. der Donnerftag 1 il Gio- 


tedi . 


vedì. 
der Freytag ’ sl Venerdì e 
der Sonnabend, o der 
Sam{tag , #l Sabbato. 


das Friihjahr, /4 Primae 
vera. 


che fono Neurri , e li feguenti Femminini . i 
SR la Settima» die Mitternacht. , 4, 


die “Mitwoche , $l Mero 
. cèledìi.. 
die Nacht , la nette. 


mezza notte . 
die Stunde , l'ora, 
die Minute , il minuto . 
die fecunde , îl fecondo. 


+ 8. Mafcolini fono quelli , che terminano in abrs 
al, abl, all s alm, and» art » ang , ank, apf » GIA > 
eucb , eum. în ahn. 


der Maho , îl papavero. 
der Kahp , 1! batello . 
x der Kraho ; 7 altaliva. 
— Eccetsuato : 


der Wahn , ? opinione, 
. der Zahn , il dente ec. è 


die Bahn , Ze ffrada battuta . 
îs al . ahl $ all . 


der Saal , le (ala. 
. der Stahl > l'acciajo « 
der Stral, il raggio . 


der Pfahl, la 


der Schiall, la pifiomanza ° 
der Stall, 42 (tuderta è 


Eccettuati fono li Femthiinint + 


die Qual , il forimento . 
die Wahl, l'elezione sla 
Scelta o. 


die Zahl ; il nuttero è | 
E 


a. 


ORA 


nostro — 


a XI. Ma olinà è 
ci Neutti: p. hi | ai A 


das Mahl, il pafo, la, dasThal, favalle. 
 rvecchia «i n i das Gemahi, i/(2a)conforte. 
m. 
der Halm , la cana di der Qualm , Î. [alazio0 
- paglia » - ne) th VERTE ù 
in and , ant, 
der Band , la lezaura Si Rand , il margine ’ 
di un libre è i è orfo + 
der Brand , l'incendio , der Sand , la fabbia + 
il tiazone » l'infiamman dec Sand ; le fate. 


azione + 
der Strand , 2a rive la der Ziuckerkand, il zure 
| Sponda del mare. cbero candito 00 


| Eccertuati fono li Femminini: : 
die Hand , Ja mano + die Wand, il muro, le 


- farete. 
IE li Neutri: 
das Band , il legame 1a das Gewand » Bipanni è __ 
fetuocia; Mil. il bine das Land , # paefe- 
dello v das Ptand, 9) pegno . 
în ang ) adk. 
der Drang, nni der Dank ; il ringrazio. 
der Gelang >» # came, — mento. 
‘de Hang , dpendie . der Stank, dl puzzo. 
der Klang, il fuono. der Zank, #° altorcazion 
.der Zwaong » 44 violenza. — 08. 
. Eccertuato : 
dice Bauk, Ie banca % 
In apf. | 
der Klapf., 2a percoffa » der Danti, ta /pna' det 
der Napf sla fcodella . vaftello» 


în ‘arm + 
der ANlatm , lallame. a Farm , 7 vensrarie 
ider Arm , fl Braccio. , l'affanno. 


der Darm, # budello » da Schwarm , la twba, 
| co moltitudine difordinata » 


tm auc 
der Gauch » #2 cuecolo. det Sthiaath , : &re » è 
dec Hanch ) # fiato di Sarile di pelle 
PA UT » 
la“ Dana sn ode, da si Gaudi .32 palato a. 
ct Ruud, il pro . 
dd Danm , i pollice . de Schaunm, ii: . 


ì “n 


Ca AP. XI. Maftolint « e; 


._ 
$. 9. Mafcolini fono, che terminano in el;elm, a 


cig r.eim , eîs eif er. 
in el. 
der Rengel.il randelle. der Griuel, l abbominazione. 
der Engel , d'Arzelo. der Riegel , il catenaccio + 
der Himinel, sl Cielo. der Spiegel, lo fpecchie . 
der Kegel, ilcono..: der Liimmel , il balordo . 
, der T eufel, il diavolo. der Vogel » l'uccello «’ 
* derMangel,le mancen der Ziegel, la tepola, il mate 


2a » il di (erre aa tone + 
der Nagel ,.s4 chiedo, der Ziigel, de redini È 
I unghia. der P’rigel, il baftone ee. 


Eccettuati li Femminini.: 
die Eicbel,la.gbianda. die Kachel » la tegola che 
die Gceifel, l’offeggio . Serve per la fiuffa . i 
die Geiflel, Za fruffta. die Nadel, l’ago.. 
die Gurgel , le cama die Orgel , l’orpano. 
della gola . die Regel , Za regola . . î 
die Infel , 4° ifola. dit Striegel , la friglia ec. 


ì E li Neutri: 


- das Siegel il figillo.. das Exempel i efempio . 
Con rutti quelli, che fono compofti colla fillaba 20, 


sa 
i das Geftiigel » il vo- das Geriimmnel, i tumulto ee. 
latile 4 
elm. - 
der Helm, la s der Schelm,i/ birbante è Pe. 
n cen. ba 
der Boden , il fondo, der Mageni Zoffomace. 
il folajo . der Namen, il nome . 


vo. . der Praten, P arroffo è der Rechen sil raftello © 
| der Faden, i/ flo. der Segen, la benedizione. 
der Samen,la femenza. - der Fladen, la crefcenza. 
| der Frieden, /e pace. der Schaden, il danno < 
der Glauben, #a fede, der Schinken , il prefciute 

. la Religione. #0. 
der Graben , la foffa . der Schlitten , da slitta . 
der Hopfen, il luppolo. der “Schragen » îl cavallete. 
der Karren, il'carro. to. Sr” 
. der Krage n, il collare. der Wagen, il cerro, le 
der Laden, Za bottega» carrozza. 
sl fondaco ar i 


Ece 


Cap. AT. Mafcolini ., 43. 
Eccettuati li Neutri: | Ì 
das Almofen ; Za limo= das Wapen, fe arme + 
fina è i le infegne gentilizie . 
, das Becken, 52 bacino, das Wefen, fl'effere.. 
il catiuo °° das Zeichen , i fegno DÒ 
das Ku ilen , il su ft 
E tutti gl' infiniti adoperati come Nomi Suftaotivi, 
PA Da di E | 
di das Lefen, il leggere. das Zeichnea, sl difce 
das Machen , il fare. guare » ec. 
dasSchreiben,lo ferivere. 0/00. 
nceige o. # 0 
der Steig, il fentiere, il der Zweig) il remo di 
« ponticello, n am albero. ù 
der Teig , la pafta P , 
0 in cm. 
der Keim , il germoglio. der Scim, ilfavo. 
der Leim , Za colla. der Schicim, la vifcoe 
der Reim , la rima . fia. 
în eis, eifs. ee È 
der Fleifs, /a dilieenza. der Preifs , il prezzo 4 
,. «der Greis , il canuto , il premio i 00 
Îl vecchio . der Reifs, il ramofcello. 
e: | der Schweifs, i! fudore . 
Eccettuati quelli , che fono compofti colla fillata ge 0 
PD. €. 
: das Geheifs, il comando. das Gereifs , il cousrafio è 
das Gefchmeifs , la ceo ec vi i 


naglia +’ LIRE 
ì i . iu er, 
der Hammer, il.mar-. der Schimmer, fo sfa- 
. .tello.. villamento. - 


der Jammer, Ja miferia. der Schlummer, fa fore 

der Kummer, l'affanno + —nolenza. © 
Eccettuati li Femminini : e 

«die Kammer, la camera. die Klammer , il rame 


pino è 
E li Neutri: | 
das Waller, l'aequa. dasZimmer, faffanza . 
$. 10. Mafcolini fono , che terminano in deb 4 ichy icbt, 
seg » ing s îrbs , dirbs, ifeb , îfz. 
o. în 1h, i, 
der Dieb , il ladro.  der'Trieb, 


la [pista e. 
der Hieb, il colpo di faglio, Ece 


î 


44 Cap. XI. Mafcolini . 
Eccettuato il Neutro: 
das Sieb, il crivello, i 


în ich. 
der Dietrich , la chiave der Stich , la pimture , la 
maefira è ferita di punta . 
der Strich , /a linea. 
în icht. 
der Bericht , l’avvifo , der Boòfewicht , /o (celo 
il ropporto + lerato è 


Eccettuato il Femminino: 
die Gicht, la podagra. 
Ed il Neutro: 
das Licht ; il Jume. j 
Come pure tutti quelli , che funo compotfti colla filla= 
ba Ze è P. €. 
das Gedicht , il poema è das Geficht , il volto , la 
la finzione è viffa . 
das Gewicht , fl pefos ec. 
în 1cg. 
der Kcicg » la guerra. _der Sicg » la vittoria . 


în 10 
der Friihling, la prima» "dee Sctzling » /a piantio 
vera , cella . 
der Jiingling, il giovane. dec Zwilling , i gemel. 
der Sperling , il paffero. lo ec. 
der Siagling » il bambi= 
no di- poppa » 
Ececettuati li Neutri £ y | 
das Ding, Za cofa. das Geding , la condi» 
zione , il patto . 
in irbs , lrbs. 
det Knirbs, l'uomo grafe der Klrbs, Za zucca. 


fotto . 
in ifch, ufch. 
der Fifch , il pefce. der Plifch , la felpa . 
der Tifch , la tavola. > det Wifch, il fregone 1 eco 
Ea quelli , che fono compofti colla fillaba ge » 


p. 
disGettifch, la bofcaglia. das Getifch ; il fibilo, 
i RESI sil ba fifchio . 
IZ 
A Blirz , #l baleno. der Sitz, la fede. 
der Ritz, der Schlitz, der Witz, dis . 
la Leti s l’ apertisra è ko. 


| Cap. XI. Mefcolini, 45 
Eccettuato il Neutro : das Amlirz , /4 faccia di Dio . 
g. 11. Mafcolini fono , che terminano in ock, 0g, of; off 
obn , 02, ol , obl ; oll 10lcb, off» orn, ord» ort, cft 1 0tz. 
i în ock DO 03 ° 


a der Block , il ceppo, it der Rock, /a vele, il 


tronco è giuftacore : Mil. la.Mar= 
der Pflock , sl cavicchio » fina . 
sl chiodo di legno e der Trog s 22 trogolo » la 
FONca 1 €C. 


Eccettuato il Neutro: 
das Schock , /a feffantena . 
se în of , otf. i i 
det Hof, la corre. = derStoff,laStoffa; ec. 
«der Soff, il forfo lungo . 
i în ohn , on. | 
der Hohn , /o fcberne. der Thon,7 argilla, tere 
der Lohn, il premio la ra graffa per fare i vai. 
paza . | der Ton, sl fono . 
der Sohn , il figlio. der Thron , il Trono, ee. 
der Spion , /o (pione . 
Eccettuati quelli , che fono prefi dalle lingue fore» 
4tiere , ed hanno i avanti on , p. e. | 
die Abfolution,/ Afalu- «die Emigration, 2’ emie. 


zione + | grazione. 
die Benediftion , Za Be» die Faétion, le fazione. 
medizione . die Gratulation i /2 cos 
«die Commanion, la.  gratulazione. 
Comunione . | die Inquifition , 7° ingula 
die Devotion , Za devoe zione 1 ecù | 
zione + | 
în ol ’ oh! , oll PI 
der Pol , i! Polo. der Kaoll , Za mella, il 
der Pohl , îl Polacco . gromo . 


der Kohl , i/ cavolo . der Zoll, il dazio, ec. 
der Groll , îl rancore . 
j i #n olch » e 
der Dolch, il pugnale. der Molch, /4 Salamane 
dra ec . 


- } o Po, 


în opf. | 
der Knopf, il Bottone . i der Schopf , il ciuffo, la 
«der Kropf , il gozzo , le  crefta. A 
. forofole. ©” der Topf, la pignata . 
der Kopf, latefa. der Tropf, la goccia. 
‘der Zopf, /atreccia, ee- 


Pr‘) Cop. XI. Mafeolini © di 
‘©’ în CD. il 
der Born, st pozzo. der Zorn,fa collera, ec. 
der Dorn ; la (pina + 
Fecettuati li Neutri : | 
das Horn , s/ corso . das Korn, if grase, Ze 
i fegala 1) 
‘în ord, ort. 
der Mord, !" affafinio. der Hort, la rocca, de 
der Nord,il Settertrione. fortezza . | 
der Bort , la tavola. = der Ort, il luogo, il fitee 
der Port , il porto, ec- 
Eccettuaro il Neutro : | 
das Wort, la parola + 


in of. n 
der Froft , il gelo. der Moft , il meffo. 
der Ot, il Levante, der Troft, 44 curfolazio» 
Oriente . ne , ec. 
der Rofl, 2a ruggine , la 
graticola . 
Eccettuati li Femminini : 
‘die Koft, il vitto- die Poft , la poffa è 
în om... 
der (das) Klotz , il zoce der Rotz, il moccie . 
co, fl tronco. ‘der Trotz, sl difpetto è 
der Plotz, /o fcopio , lo la bravata, ee. 
chianto . 
gf. 12. Mafcolini fono , che terminano in scb 3uck, 
ug vumpf , umpb , unk , und , ufs s CUI 
°° in uch. 
der Befuch , la vifita. der Geruch, Podorta» 
der Bruch, la rottura . P odorato . 
der Fluch , la maledi» der Verfuch , la prova. 
gione , la beftemmia. der Spruch, 4a festene 
a ZA, CC. . 
Eccettuati li Nentri : 
das Buch , i/ libro . das Tuch, il pazmo - 
das Gefucb , da ricerca. 
: ° sn uck n) ug o 
der Druck , Za fampa . der Bug , la piega. 
der Ruck , /e moffla ,la der Flug,îl volo. 
. fpinta . | der Krug rif boccale è 
@er Schmuck, 7 erna- der Pfiug , / aratro. 
ICAO « der Trug , #' siena” 
der 


ap. XL Mafcolini 9) i 
der Schluck , \/ I giozzo». So Zag » il tiro ’ la rr 
dii x 88.) es... | 
s.. «der Spuck jlafantefima. = . > 
in'ùnpf, umph ; o 
der Klumpf, la‘maffa. der Stumpf ’ P tronco , il 
der Rumpf, il bufto » if° mozzo. 
tronco' . > der Triumph, iltrionfo. 
; ue Strumpf la calzetta. «der Trumpf, il trionfo nel 
sn giuoco ,s CC. è 


der Strunk ’ il pa , il ‘der Trunk » il ? forfo . 

| faflo... 
-  inund. ca: 
der Bund , # allemiza . der Mund , 24 Bocca . 
der Fund ; il ritrovato. der Schlund, de. CANNA» 
der Grund , i} fondamene della gola, il * gorgozzu» 
to, fondo , mtivo. le , ec. 

Eccettuati li Newri: 
das Bund , il fafeiv. das Rund, fî? rotondà . 
das Pfund , 4a libra » 72 od tà 


“ © 3alento. 
| în ufs. 
der Flufs, il fiume. . . der Kufs , 31 bacio ‘ 
der Fufs , il piede. der Rufs , la fuligine . 


»- ‘ derGenufs, îl pare der Schlut , la conelue 
der Grufs , il faluto la. fiocne,l argomento » 


falutazione . der Schufs + il tiro - 
der Gufs,il getto, la vere der Verdrufs, il faftidio , 
fata - danoja ec. 


_Eccettuaro il Femminino : ; 
die Nufs » da noce + 
în ut. i 
der Nutz, il profieto . der Stutz,/ Sinazione . 
der Putz , ?° ornamento è der Trurz » il difpetro, 
l° abbigliamento . la bravata + 
- « derSchuctz, Za protezione. | 
. 13. Ora feguita la fpecificazione de' Mafcolini ’ che 
non fi comprendono nelle antecedenti regole, fe= 
condo l'ordine alfabetico delle loro rifpettive tere 
minazioni . 


B. ; 
der.Korb, la Sporta , î der Trad, al trotto. SR 
cefto . der Erwerb, Li ui 
Lder Stab , îl bafione - | 


46 


- der Eid , il giovemento. 


der Mond , le luna. 
. der Sod è il bollore è 


der Brief, la lettera . 
. der Griff, il tocco, il ta 


fto si manico . 

der Hanf, il canape . 

der Huf, l' uughia del 
cavallo. 


der Kauf , le compra "> 


i Fe 
der Balg , de pelle di 


animeli piccoli . 
der Berg » il. monte . 


der Bach , il ruftello. 


der Bauch , il ventre . 
der Gauckh , sl cucco » îl 
£0n20 o 


der Dreck ; le merda . 


der Fleck , Ze macchia . 
der Geftank , il puzzo . 
der Kalk , 4a calcine . 
der Kleck , lo fcorbio, 

macchia d’inchioftro ful- 
< dacarta. 000° i 


der Keil, il conio + 


+ «der Kiel , 4a camma della 


penna da fcrivere . 


| M 
der Gcehorfam » ? ubbi- 


dienza o 
der Gram , î/ corruccio , 
sl rammarico è 


N. 
der Alaun , ? clume. 


der Baon » 72 bando è la 
— Scomunicazione , 


Mer Dorn, Ja /pina. 


Cop. + Sa i 


der Grind , Za signa . 
der Waid, il bofto, de 
Selva . 


der Wind , il vento + 


der Knauf, il sodo - 

der Krampf , il granfo è 
lo {pafino de’ nervi . 

der Lauf , il corfo. 

der Torf, la torba. 

der Wurf, sl getto » sì 
lancio . i 


der Urfprung , 7 erigine . 
der Zeug , la floffa. 


der Hauch , il fiato. 

der Rauch , il fumo + 

der Schlauch , d'otre , dae 
rile di pelle o 


der Kork, il Supbero . 

der Quark , Ja ricosta 4 
la merda 1) î 

der Schuck , #7 Bbriccone + 

der Speck , il lardo. | 

der Zweck, lo fcopo è 


der Pfeil, la fatta 1 la 
freccia . 


‘der Kram » la bottega dello 


SETCÌ è 


der Stern , la ffella. 
der Zauo , /a fiepe è. 
der Zwirn, él refe . 


[ 


fto . 
‘der Latz, ffrifcia di pane 
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der Kneip , î/ coltello da 
calzolago . i 


R. 
der Altar , l Altare. 


der Bifs , la morficatora. 
der Klofs » la zolla . . 
der Schoofs , dl grembo. 
der Schofs , il tributo . 


der Aff, iframe. 
der Ball , la [torza inte» 

riore (ostile dell’ albero. 
der Bart, 2a Barba. 


‘ der Contratt,il contratto. 


der Drat , il filo di ferro. 

der BGinhalt, il contegno, 
sl viftringîmento . 

der Gurt , la cintura. 

der Koth , i/ fango. 

der Pult , i/ pulpito . 

der Rath , i/ configlio, il 
configlier Cè ì 


der Rit » lacavalcata, 


‘det Kux , le miniera . È 


der Platz ’ la piazza ? si 


no , o tela , che ff mette 


avanti al petto. . 
«der Mutz , /a (gualdrina, 


la bagafcia . 
derPatz, ‘l'abbigliamento. 


det Pelz, da pelliccia . 


der Satz, Ja pofizione) 
d afioma , la tefe, 


der Syrup , il firoppo. 


der Staar , /a coterratte , 

pelle (ull occhio o i : 
der Stofs , l'urto. 
der Trofs, sl treno de' 


der Durft , de fete. 
der Duntt , il vapore . 


der Froft , il gelo. 
H 


der Schmitt, sl paglio. 
der Schritt, ) >) 
der Critt, ) pelo. 
der Tumult , il tumulto . 
der Vorrath , /a prevvi- 


Sine o 
der Unrath, /a fporchi= 
sia. 
der Werth, il valore, il 
prezzo . 
der Zierrath , l'ornamente. 


der Styx, il fame Stige: 


der Kranz , /a gbirlenda. 
der Schwanz , /4 cada. 


‘der Schurz vil grembiale . 


der Sturz; il trabelzo, 
ecì zio (I 
all'tin . To) Bello ° 
der Umfturs , 8 rover(tio, 
îl rivoltamemo. | 
der Schmelz, do (Malta . 


RI sa cè 
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GAPITOLO XII 


De’ Sufantivi Femminini . 


$ 1 


Emmioini fono tutti li Nomi proprj delle, 


Donne , e quelli , che indicano i loro Ufti- 
zj., Dignità , e Meftieri , p.c. 


die Anna , Ame. 
die Élifabeth ,E//2betta. 
die Marie , Meria. 
die Amme ; Za balia , la 
nutrice è 
die Bafe , la cugina . 
die Dirne , Za zitella è 
die Frau , Ze Signora. 
“die Jungfrau , /2 giova» 
ne , VEYPINE è 
die Magd , le ferva. 
die Metze,la (qualdrina. 
die Muhme . la zia , la 
parente . 
— die Mutter, /a madre. 
. die Nichte (1), Za nipore. 
die I'ochter , Za figlia . 


. die Bauerinn.la peefana.. 


die Hirtinn, /a paffo= 


lu Tee È. 
die Kochinn , Za cuoca. 
-_ die Nabteriun , 2a caci- 
grice » 


Eccettuati. fone li Neutri : 


das Frauenzimmer , /a 
. dovna vil fello femmi- 
mila, 


E tutti fi Diminurivi , p. € 


das Friulein , Za Demie 
ella “la Damina . 

das Migdlein , la zitele 
Ja ; Mil. la tofa . 


die Aebtiflinn , /4 Ba- 
della » 


die FiicMion, /4 Prini» 


pella - 
die Gràfino , la Conteffa . 
die Herzoginn » /e Du 
| cheff . | 
die Kaiferinn , 2 Impe- 
radrice . 


. die Kòniginn , /a Repina . 
‘die Dichterinn , Za Poe 


tela . 

die Doétorinn , Ja Dot 
torelfa - 

die Prinzeffinn ; /a Prin 


, cipeffa » | 
die Prophetinn , Za Pro= 


ettella - 
die  Schiferion, /a pa» 
ftorella . 
die Srickerinn » /a rica» 
matrice è 
die Wiafcherim , le /ee 
vandara . 


die Zofe , la forva . 
das Menfch è la firva , 


doma erdinaria . 
das Weib » le doma. 
das Weibsbild , Za donna. 


' 
., ‘ 


das Schwefterchen, la. 


forellina + 
das Téochterchen , /a_ 
figliuolina , ec» 
se» L) Lo 





| 
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$. 2. Femminini fono li Nomi de’ Fiumi ; i degli Are 
bori , de’ Fiori, e Frutti , p.e. 


Fiumi 
die Donau , il Danubio. die Themfe . sil Tamigi. 
die Elbe , 2’ Albi. die Tyber , il Tevere. 
die Fulde s la Fulda. die Weichfel , laViftola. 
die Oder , il Viedro. die Wefer, la Vi Cote , ec. 
die Seyne , Za Scine . 
Fccerttuati : 
der Euphrat, 7° Eufrate. der Po , il Pò .. 
der Ganges, il Garige. der Pregel , il Pregel. 
der Mayn , il Meno. der Rhein , 5/ Reno + 
der Nil , il Nilo. der T'agus , il Tago. 
Arbori . 
die Birke , 24 &etula. die Fichte, il piso. 
die pai il faggio il die Hafel, de pianta dî 
nociuolî . 
die Gi Ceder siteedro. die Kieter, fpeziedi pino< 
die Eiche , la quercia. die Linde, la tiglia . 
die Erle , / also. die Pappel , il pioppo è 
die Staude, 4° arbofcello. dic Weide , la June , eci 
die ‘Tanne, ? abete. |. 
Eccettuati : 
der.Bufch , il bofio , la der Taxus , il Taffo è 
der Wacholder , il gine 


°° 


macchia 
derHoliunder,i/ fambaco. pro è 
E tutti quelli , che fono compofti col la parola Baum, 
arbore , come : 
der Apfelbaum , #l po» der Feigenbaum » Ù fc e 
maro , melaro . LC 
der Birnbaumiil peraro. o. 
Fiori . 
die e_Anemone s lane die Pionie , la Peonia 
die Ranupkel , i Raruse . 
die / Aurikel » l'Auricola. colo. 
«die -Hiazinthe , il Gia» die Rofe, la Rofa. — 
cinto . die Tuberofe , Ja Tube 
- die Lilie , il Giglio. rofa - 
die Narzile, il Narcifo., die Tulpe, il Tulipano 100 
die Nelke , il Garofano e 
Eccettuati : Î 
der Klee , i/ trifoglio è. di Tiufendf:ida , il 
. «er Lavendel, 44 pb" mnillefiori è Ea 
Z | 


j 
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ei alcuni alerì pochi. 


Frutti. 


die. Apricofe ; V albi» 


cucce . su 
die Beere, la coccola ; il 


grano. 
die Birne , sl-pero . 
die Dattel , i dattero. 
die Erdbeere , Za frago= 
la, Mil. la magioftra. 
die Feige , il fico. 
die Gurke , il cucumero. 
die Kirfche, le cireggia. 


die Mandel, laMandorle. 
Eccettuati :. 


‘der Apfel , sl pomo , la 
mela, 


die Melone , il Melone i 
il Popponé . 

die Nufs , 4a noce . 

die Pflaume , da prugna . 

die Pfirfich, il perfico. 

die Pomeranze , il na 
rancio . 

die Rofine , 2° sva fecca . 


. die. 'Traub: , il grappo- 


tetto . 
die -Zwicbel , 4a “ipol- 
la, ec. 


der Kambliucti, n aglio Ta 


der Kucbis , Za 2ucca + 


E pochi altri‘. 


$. 3 Femminini fono tutti li Suftantivi , che termi= 


nano in ecbt , ct, aft , € au, p.c. 
în acht. 


die Acht s fl bando ; la 
profcrizione . 

die Fracht , Za carica è 
° #2 nolo di vettura. 


._Gie Macht, 2a potenza, 


autorità , forza - 
.. die Obacht, da cura ’ la 
guardia . 


Cei 


der Schacht, la miniera. 


inse. 


die Communità s la co- 
_  munità 

. . die Elettricitàe , l'elet= 
su tricità + 

die Facultàt , la Facoltà. 
“die Majeftàt, la Maeftà . 

die Probabilitit, Ze pro= 
 babilità. 


aft, 
die Haft; 4a dici ’ 


d arrefto . 


die. Pracht , la pompe 
I° offentazione . 

“die Tràcht, /4 moda de' 
veftiti » la arden dello 


 viv 


À, 


der Pache, / appalto , i 


ret edi ‘ 
) 


de Pluralitàt, la plura» 
lità . 


die Quaptitàt. , le. quane 


tità. 
die Univerfuit ; > Uni= 
verfîi irà a €C 3 


die Freund(chaft, D ami= 
cizia è die 


die Wackt, la guardia, co 


p. RIL Femminini . 


| SieSE Kraft ,. ha vg lg da 


do è Verhaft > la prigio 
DICA arrefto-. 
È dieBlirgerichaft, la cime 
tadinanza 
die Erbfchaft, Dradità. 
Fecettuati : 
der Saft , 2 fai n 


rucre 


“der Schafts lo ffelo $ ui 


fufte . în 


53 
, die Gefel]fchaft , la come 
pagnia » focietà.. 
die Grafschaft , il Comm 


tado . 
die Hierrfchafe , il Donsi= 
nio , la Sigrorla , 66% 


der Taft, il raffrà A 


t 


die Au, le ‘compagna sai Klau; 2 ‘unghia . | 


larga Ne” 7 
die Frau , a Signora . 
Eccettuati : . 
‘der Bau , /a fabbrica . 
der Pfau , il Pavone e 


die Sau , /a porca . 


die Schau , 54 vifta s €C- 


der Thau, » la ruggiada . 
der Tau, 4a corda groffa 


di una nave.» 


$. 4. Femminini fono, che terminano in e , p. €. 


die Achre , leaf; 

die Ebbe , il. ur del 
mMAare è 

‘die Ehre , /° cuore + 

die Gabe » i/ dono . 

die Glocke , 4a campana. 


. die Gnade , /a grazia sa 


die Grube , 44 F 


die Habe,l'avere » lo fe ) 


Sranze è 
Eecettuari . 
der Glaube ( n), la fede, 
il credito » îl Credo . 
der Name (n) , îl zome . 
der Saame (n), il feme » 
4a femenza 
E forfe pochi altri. 


die Haube, da (cuffia 
die Hiirte , la capanna + 
die Kroné , 2a Corone. 
die. Laube , la frafcata , 
li cana 2 4 
ic Stube , da enza ° 
die Tiefe , la dala 


ta t) ec. 


ok 


der Knabe , il taranso 
Mil. il tofo . 

der Rabe ,.il corvo » , 

der Habe , il ragazzo è. 


$. s. Femminini Tono ,s che terminano da he Keira 


x» enza, € €)» P. 0 


» heit. 


a ai 


© gn Lei 


die Befchaffenheiè, cla die | Ecgebenkell, la de- 


ualità . 


die Befcheidenheit Ia die Ge 


modeftia na 


D3 


VOZIONE + 


TR l af- 
cito è 
hi die 
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$4 
die Lifternhceir, la gola, - 
Ja brama è 


în keic e 


die Birterkeit ; Pi ama= 
rezza e 
dic Fréhlichkeic, Palle= 


gria. 


die Luog famkeit,la leno 


tezza . 
dieLieblichkeir, l'ama- 
| bilità, la ollare 


n enz. 
die Condolenz, la = 


dolenza » 
die Confequenz , la cone 
Seguenza. 
dieEminenz, Peminenza. 
die Excellenz, l eccel= 
. lenza. 


dic Betreley , /a merli” 

“cità. 

dic Biiberey , la ragaz- 
zeria e \ 

die Dieberey,2a ladrerìa. 

die Hiudeiey,l'opere mal 


fatta 

die Liffeley » D amorege 
giamento È 

die Lappercy,/a goferìa. 


Fccettuati : 


der Brey sla pappa . 


- dié Zufriedenheit, /e3 
| contentezza , €, a. 


die Mafligkeit , la mode= 
razione , temperanza . 
die Muarerkeit , /4 vigie 
lanza , leffezza .. 
die Scerblichkeît, 74 more 
calità . 
die Tapferkeie, la bra» 
vura il valore ) ec. 


die Juri (calle Ia giu= 

°  vifprudenza. 

die Magnificenz, Ze ma= 
. gnîficenza . 

die Pricedenz, le prece= 

denza s LC. 


è 


die Mengerey , il mifcue 
lio 


glio ci 
die Meyerey » la gaftaldia. 


die Schelmerey , la bire 
° Bamterìa. 

‘die Tindeley , /a cola 
frivola , inutile. 


die Zauberey, le ma 


gia » CC. 


das Ey , , P uovo ; ec. 


E tutti quelli, che cominciano dalla fillaba ge , p. ©. 
das Gefchrey , de grida » ec. 

$. 6. Femminini fono li Suftantivi , che terminano 

lei p. ec. ] 


die Aftronomie, L'Aftro=” 
nomia O 


dic Aftrologie, l'Afro= 
li 


ogia 
dieCh ronologie, la Cro= 
A sologla.. o 


dic Pi ini » la Tio 


die Calumnie s la caluneo 


“dle "Cerimonie s la ceri» 


| monia. 
die 


Ù 
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: die Geographie,la Geo- die Hiftorie ; Za fforîa. - 
grafia . die Glorie , /egloria. 

die € Philofophie, la Fi» die Komédie,: la Comedia . 


lofofia è . die Memorie , la memo 
DI , CC. (0 RG % 
-în 1k. 
die Arîthmetik, P Arite die Meraphyfik ; la Mo» 
‘ metica è | tafifica . 


die Botanik, la Botanica. die Oprik , £° Ottica É 
Si da P Idrau-: die Phyfik ; Za Fifica +. 
die Pnevmatik , Za Preso 
aic Hydroftatik,® Idroe © matica. 
ffatica . . «o die Statik, Za Statica , eci 
die Logik, da ‘Logiea « 

Tutte quefte parole fono prefe dal Greco , o Latino, 
ma le parole vere Tedefche in îck , c dk, feno Ma- 
fcolini , o Neurtri . 

Mafcolinî fono : 
der Blick s lo feuardo. der Strick , la corda e 
Neatro è : 
das Gliick, la fortuna . 

E tutti quelli, che cominciano dalla fillaba ge, p. € 

das Gefchick, il agio das Genick ; la nuca » 


în ift 
die Mitgift, Za dote. die Trift, de caccia , la 
die Schrift, Za forittura. Spinta vece 
‘“Eccettuati : — 
der Stift , il chiodo pice das Gift, il veleno 
colo; Mil. la ftaccher- : das Stift, #2 fondazione 
ta. :_ benefizio ectlefiaftico è 
în nifs. i 
dieAergernifa,lo feandalo. die Hindernifs , ? impe 
die Betriibnifs , ‘/° affie — dimento. * 
zione . die Kiimmernifs , / cu 
die Erkenntnifs , Za com gofeia uffanno . 


gnizione . die Saumnifs , la - SY 
die Finfternifs, le tene=. darza A i 
bre e - 
n inn e È È 
Vedafi di quetti il Capitolo X; ue 
în ion. 
die Ambition , /’ ambi= die Nation , fa Nazione ‘ 
aime Di ao © die Oration ,&° Orazione 
_ Da . die 
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die Communion , /e Co» die Promotion , la pro- 
munigne . mozione » ec. 
die Garnifon , la guerre 
migione . 
$. 7. Femminini fono , che terminano in weber, uft > 
uld , und , unft » ug, ur O ubr , sth, O ut, P. c. 
în ucht. 
die Flucht , de fuga. die Zucht, la difcipli 
die Frucht , il frutto . na, ec. 
die Sucht , Za malattia , 


le paffione . ii 
die (der ) Duft, it = die K'uft , le feffura . 


pore greffo è dic Luft , !’ aria, ec. 
die Gruft , de caverna . . 

Eccettuato : 
der Schufî , i? mafcalzone . 


în uld. | 
ita Geduld, 4a desi die Schuld, il debito, 
ieHulid, # dae . i la colpa » ec. 
n uDnft 
die Ankunfî I i ida die W Wiederkunft, , il rie 
die Vernunft, /6 pru- 


denza . die e Zunft » la tribù, lai 
die Zukuoft, l'evvesto, —maefiranza » cc. 
la VENUTA è 
î uDg. 


die Aenderung , /4 mu- die  Laficrung + la caluze 
|. tazione, il cambiamento. nia . 
die Befb6rderung , Za. die Meynung, il fentie 
promozione , l avvane mento, parere, Oopinice 
zamento +. uo , €C. 
die Beflerung » D' ement 
dazione » la correzione » 
7] mighsoramento . 
ati: | 
der Schlung , il forfo. der Sptung . il falto.. 
. der Schwung » fl vola 
în alto . 
în ur, uhr. sE | 
die Car, la cura die Pr$latue , la Prela» 
die Caprur, la cattura . tura. 
di Pripofitus , la Pree dic Claufur, /a claufira . 
pofitura + dic 





Lil 


da 
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die Collegiatur , /a col» die Spur , i/ veftigio 


lepiatura . die Statur , Za ffatura . 
die Fuhr, le vettura, if die Uhr, l'orologio, l' 0a 
varco . | ra, ec 


. die Natur, la natura. 
în uth , ut. 
*die Armuth, la povertà. die Hut, la cuffodia . 
dic Brut la covarura, Za *dic Kleinmuth » la pue 
razsa .  fillanimisà . °° 
*die Demuth , P umiltà... die Obhut » la cuftodia. 
die Glut , Ze bragia. = *die Wehmuth ,/' affare 
*die Gro{muth , /ama=. no, l1triffeaza. 
gnanimità la generofità. die Wacrh, ls furia , ec. 

Eccettuati : | 

das Blut, il fanrue. dec Muth, l'animo, il 
das Gur , é Bene. coraggio . sd : 
‘der Hut, il capello. 

E tutti li compofti da Mutb , fuorchè quelli marcati 
quì fopra con un afterifco *, mentre fono Femmi= 
niai . 

$. 8. Seguitano li Femminini , che non fono COREL 
. selle regole antecedenti . | 


die Gegend, if contormo.. ‘die Jugend , fa gioventù . 
dic Jagd , la caccia . e die Tugend , da virtù. 


die Burg . ft Caftello , il Palazzo Reale , 


die Milch', ilette.. ‘die Schmach, le fece i 
| fo {cerro . 


die Bank, fa banca. Ni die Mack a confine « . 


die Deichfel, il timone. die Nadel, / ato» 
die Eichel , le ghianda . dic Orgel , 1° Organo . 
die Geifel , fl offaggio. die Regel Wa regola. 
die Gurgel.lacanna dalla die Schaufel., le pale. 
gola . die Schceitel, fa ve-tice 
_ x. die Infel, la mitria » della teffa .. 
dice Kachel » la tegola, die Schindel, ? affetta . 
che ferve per le ffuffe . die Schiiel , il piatto - 
.die Klingel, ilcampa» dic Semmel, /4 mica di 
nello. pane A: P 
ie. 


58 Cop. XII Femminini 
" die Kugel, 2a palla. die Sichel, /e falce + 
die Kunkel , /a contoc» die Spindel, il fufo. 
chia s la recca. dic S'affel, il gradino. 
die Mciflel, une cofa fate die Stopper, da ffoppia . 
ta di filaccia da mettee die Trommel , il tame 


re nelle piaghe . burro . 
die Morchel, o fpone die Windel, la faftia è 
giuolo . . die W/urzel . la radite e 


I E tutti quelli , che fi leggono Cap. XV. $. 15. 
die Scham , la vontogna; 
die Pein, il tormento. ‘ die Perfen » la perfona è 


i R. du 
die Begier, i/ defiderio. die Gefahr, il pericolo + 
die Gebiihr , il dritto , die Zugehòr, l' apparte» 


la giufta ricompenfa. —nenza. 
die Ameis , la formica. die Laus, il pedocchio + 
Die Gans, d'occa. die Maus, il ratto, if 
die Geis , la capra . rcio . 


die Horneifs, iltafaro. die Plareis, ta fogliola è 
S 


Cl, i 
die Angft , l angoftia, die Laft , il pefo,lacarica. 


l affanne . die Lift, 4 affuzia + 
die Brunf , ? inceidio , die Luft, il piacere, la 
I" ardoxe + voglia « 


. die Bruît , il petto.. die Peft, la peffilenza. 
die Fauft , il pugno. die Poft, la poffa. 
die Gefchwulft ,fag0ne die Schwulft , /a gone 
fiezza è __ fiezza. 
die Kunft, ci N Wurls as falficcia. 


die Anfurt, #7 fito dove -die Gegenpart , /4 parte 


fi approda - avverfaria . 
die Anftalt, Za difpofi» die Gegenwartile prefenza. 
zione è ic die Geftale , da forma, 
die Art » Za mantera,la figura. 
razza è. | dic Gewaltr, la forza: 


. die Axt,l'afcia ,la fcure. potenza» autorità. . 
die Einfalt, /afimplicità,. die Haut , la pelle. 
lagoffaggine. . die Heimath , la patria è . 
die Fahrt, da vettura; die Nath , Za-cucitura» > 
il palaggio » | die 
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-. die Furcht , il timore. 


die Furt, il paffaegio per 
un fiume guazzando . 

die Geburt , la nefcita . 

die Schrift , Za frrittura. 


, die Stadt PA la Città . ul 
. die Welt, st Mondo. 


die Bay, il piccolo feno 
del mare. 


. Za T 
die Balz, la frega degl’ 


indiani ; Mil. pullini. 
die Hatz, Za caccia. 
dic Miiz , la milza ° 


die Zeit , il te 


$9 
die Noth , a necefità. 
die Pflicht , / obbliro; i 
ere è 
die Predigt, 44 predica. 


die Zuverficht, Ja fiducia. 


die Convog, il convoglio è 


Z. 

die Pfalz, il Palatinato, 
la frega degl’ Inhani. 

die Wurz , /a radice, 


CAPITOLO XI. 
De' Suftantivi Neutri. 


$. Lo Utti li Nomi degli animali ,iche fi pofono 
| dire ditutti li-due £efli » fono di Genere © 


Neutro , p. c. 


das Einhorn,?' unicorno. 


das Ferkel ,il porcelle. 

das Fiillen , il polledro. 

das Geichmeifs , gl'ine 
fetti . 

das Gefind , la fervità 
ba a. : 

das Gewtlirem, li vermi . 

das Hermelin, /' erme 
lino . 

das Kalb, i vitello. 

dis Kamceel ; il camelo. 


> ta, das Kind » îl bambino , 
 Eccettuati fono: na 


der Elephant, / elefante. 
der Fifch , il pefce . 
der Menfch , ?° Uomo. 
der Rab , il corvo. 
RIDI e" 


w 


das Lamm ,J' agnello + 

das Pierd , il cavallo . 

das Rhinoceros , il Riî= 
noceronte + 

das Rind, il manzo . 

das Schwein, il porco. 

das Thier, /l.arimale , 

das Ungeziefer» gl .ine 
feti. ©. 

das Vieh, Je deffie.. 

das Volk, il pop.lo . 

das Wild , il felvagiue 
29308 | ec. 


der Storch , /a cicogna. 
d:r Vogel, l'uccello. — 
dèr Wurm , il verme , 


E tutti quelli , che terminano in Ù efAendo Femmi- 


6. + 


é 


Cap. XIII Neutri » 
°° entri fono li Nomi de’ Paefi , delle Città , de" 
* Borghi » e Villaggi, dc’ metalli , ec delle lettere 
dell’ Alfabetto , p. c. 
° Paef e 
‘ das volkreiche Deutfch- das reiche Britanniem , 
land... Ze Germania po . la ricca Bretagna . 


polata . das frughtbare Wilfch= 
das kalte Schwedena, land , /a fruttifera, 
la Svezia fredda . Italia, ec. 


Eccettuati ; 
die Laufiz , la Lufazie: die Schweiz, il paefes 
die Mark, /a Marca. de’ Svizzeri . 

E tutti quelli , che terminano in /cbaft, c ey. p.c. 


N CORSE » îl Cone die Lombardey, la Lom= 
baerdìa . | 
dic “Pcrricha » la Si die Wallachey, /a Vale 


guoria + . . ‘;lacbîa , ec. 
die Bulgarey. » la Bul= 
garìa. | 
Città. 
das prichtige Genua, das reiehe Venedig ’ Ve 
— Genova la magnifica . : mezia la ricca . 
das grofle Mayland,Mî=, das beriihmte Wien, 
lano la grande . . Vienna la rinomata . 
«das fchéae Turin , To». a 
‘rino la bella è . li 
Fecettuaro : A va Sa 


der Haag, ? Aja. 
| Borebi , e Villaggi > 
. das angenehme Codue: das fchòne Vaprio, Pen 
gno , Codogno îl piace= © prio il bello è ec. 
A . ole. 
Si è ‘aggiunto un Addiettivo Epiteto atutti quelli, 
mentre fenza quefto non fotfrono Articolo. 


Metalli + 
das Ble y » il piombo . das Meffing , l ottone . 
das Eifen , il ferro. das Metall il metallo . 
das Erz il! metallo. —’©—dasSilber;? Argento è 
das Gold ; d’oro. —’— das Zinn, /o ftegno , il 
das Kupfer s il rame. peltro, ec. 


Eccetruati . . 
der ‘Stahl , acciao. der Zink , compofizione 
SE Tomback ; il tom. rana che pare agio 66 
ACO è che 


Cap. XIII Neutri + 6£. 
. Lettere dell’ Alfabesto è 
dasA, PA. sa dasC,44C. . € 
)  dasB,laB. i i _ 
$. 3. Neutri fono tutti li Diminurtivi Suflantivi, p. c. 
| das Friulein, 22 Dami» das Biibchen, il ragaze 


<= 


A, gella, Damina. . ino. 
| das Hiiadlein, i/cagnuo» das Hiufchen, il cafino . 
. lino . «das Hundchen, i! ce- 
: — das Kindlein, il dembie gnuolino, 
nello. . das Koaibchen , il roecze 
das Knzblein , il rageze  zino. © 
è é zino «+ das Mizdchen , 7a ro 
das ,Migdlein, la ragaz-  gazzina . 7 ana 
zina. das Thierchen, il Leftio» 


das M-innlein, l’uometto. lino , ec. 
$, 4. Neutri fono tutti li Suftantivi, che principiano 
, dalla fillaba ge, p.ec. sO | 
das Gcbiîin , la fabbrica. das Gefchrey , le grida. 
das Gemahl , il, e /a das Getimmel , i/ tu 


Con orte. . multo si : 
das Gepring ; Za pompa, das Gezier , #’ affettazio» 
la cerimonia. ne cc i 


das Gerci[s, il contraflo . : 

, 6 &: Neutri fono tutti gl’ Infiniti de' Verbi prefi come . 
uftantivi , p. ec. | 
das Bauen., Za fabbrica. das Prangén , Ja pompa. 
das Mahlen , la pittura. das Schreyen , Je grida . — 
das Thun und Laffen, das Efen und Trinken, - 


azione, e l'ommiffione. il mangiare , e bevere, 
das Stehen und Gehen, das Leben und Sterben, 
: ’ loftare e andare apiedi. — la vita, e lamsorte, ce. 


das Reiten und Fahren, 
P andare a cavallo |, ed 
| în carrozza . : . 
$. 6. Neurri fono, che terminano in ed, at ,ech,et; 
ser s € ÎV) P. è. ‘ 
în ad s At. 
das Bad , il Bagno. = das Diaconat, #l Diaco» 
das Canonicar , il Canoe | nata. 


aicato . das Majorat , il Majo 
das Cantorat , il Canto» rato. 
rato - das Rad , la ruota. 


a das Concordar ; il Ces das Restorat, il Rettorato, 
’ si ; cordato o das 


6% Cap. XIIL Neutri . 
das Decanat , él Dece- das Seniorat , i Senioo 
nALo è 3 i rato » el. 
Eccettuati : ; 
der Pfad ’ el fentiero è die Saat » li feminati ° 
» - der Staat ; /offato è. sli 


in ech. 
das Blech » Za latta. - das Pech » la pece» ece 
incl. 
das Bapket , il banchetto. das Packet , il pacbetto 


das Baret , da derretta. das Priver, das Secret è 
das Cabinet, il gabie il luogo comune . 


netto è das Spinet, sl cembalo ©. 
das Lazaret , il lazza» das Stilet , il pugnale - 
retto . das Tapet ; # tepero ec. 


Eccettuati : 


der Comet, 2a cometa. der Planet, il pianeta 
der Magnet, Za calamita 
iu Per. ° . 
das Bier , la birra. das Cly(tier , il lavativo - 
das Clavier, ilcembalo . das Elixzier » 2° elifire è 
das Panier, il gonfalone. das Rappier» il fioretto + 
das Papier , la carta. dasRevicr, la riviera. 
das Quartier , il quare das Tornier, de tornea è 
tiero . la giefira cc. 
‘Eccettuati : . 
. der Sapphier » il Safro, die Zier, 4 ernamento. 
die Bcgier , sl defiderio . “ 


17 iV . 
das Creditiv, 4a dettera das Recitativ » il yecita= 
credenziale . tivo è 
das Laxativ, Za medicina das Vomitiv , #0 Vemi= 
da purgare il corpo. ZIvO, ec. 
das Perfpettiv , il came 


nocchiale . | 
4. 7. Neutri fono, che terminano în och, or; br 65, 
ofs , od è odt | ct, oth, Cott, P. €. 
— fin och.. 
das Joch , i/ giego - das Loch , il'Bueo ec 
în OF, Ohr. Lg 


das Chor, il Coro. das Thor | lo I porta grane 
{ 


das Ohr 9’ J’ orecchio + du de » 60. 

das Rohr, da canna + 
Eccettuari: — 
I - der 


f 


_ _ ie 


x 


Cap. XIII: Nettri. 63 
der Flor , îl velo. . der Mianidoni.; $ì mataa 
i i | = dere o 


1 în OS , ofs . 
das Loos, da forte . das Schlofs, ;l Caftello , 


das Moos , la teppa . la ferratura . 
das Rofs, sl cavallo. das Gefchofs, learmi a 
Fuoco ec. | 


Eccettuati ; | 
der Kloos , la zolla . der Trofs, il feguito di 
. der Schofs., il tributo. —snaarmata. . 
der Stofs , /’ urto . die Schoofs , il prembo, 
îl feno. 
in in od, odt, OT, oth, ott. 
das Bankerot, il falli das Boot , lo febifa. 
mento... 
das Brod , il pare , das Morgenroth , / ay» 
das Complot s îl come  rora. 
p das Schrot , 1) grano ma= 
das Geboth, , il precetto. — cinato all’ ingroffo . 
das Loth, Za mezz’ oncia. das Verboth, 44 proibi= 
zione ec. 


‘ Fecettuari 


der Tod, Za morte, die Noth , /a neceffità . 
der Sod , #/ bollore . der Spott, Za beffa, io 
der Koth , il fango. Scorno . 
-8. Neutri fono, che rerminano in un » 0 ubm, thum, 
‘‘cuammt p. c. 
în um ’ “uhm o. 
das Evangelium.il Van- se "SII CORGIAI s il 


.- gelo, halo 
das Monopolium, il Mo- dui Seculum » il fecolo ec. 
nopoli o e. - 
Eccettuato : 
der Ruhm, Za gloria. 
in thom. 
das Bifchofthum,i/Ze das Kaiferthum, £ Im 
feevado . erie . 
das Chriftenthum, 8 das Heiligthum , il Sane 
a | Criffianefimo o suarie , la Reliquia o 
das Fiirftenthum , i das Priefterthum, il Sa 
Principato. cerdozio ec. 
das Heydenzhura, ff Pa x | 
pd anefinto . i i 
Eca 


$ si 
Eccettuati : - 


der Beweifthum, /e pro» 


ve . i 
der Irrhum , # errore. 


Cap. XIII 


Neutri. i 
der Reichthum, la rice 


chezza . 
der Thum, sl Duomo è 


în umMmt . 


das Grammt , il ferondo 


das Grab, latomba, îl 
fepolcro è 
das Gewerb , il negozio. 


das Bild 2a pittura, il 
quadro . 

das Elend , Za miferia. 

das Feld , sl campo ’ la 
campagna . 

das Getreid , le diede. 

.das Glied , il membro. 

das Kleid , sl veftito io 


das Dorf, il villaggio ; 


das Ding, dae cofa. 
das Geding, la condizio» 
no, il patto + 


das Buch , il libro. 
das Dach , il tetto. 
das Fach , 4a ripartizio= 
ne, il dretto . 
das Fleifch , Jacarne. 


das Mark , fe midolla . 
das Volk , il popolo . 


das Beil, Ze fcure,!" afcia. 


das Exempel, ? Efempio. 
das Fell , /a gfelle. 
das Heil, /a falute. 
das Infiegel , il fgillo . 


\ 


das Kummet , il cellerone 
da cavallo . 


0 è 
$. 9. Neutri non comprefi nelle regole antecedenti. 


* das Laub s li fogliemi. 


das Lob, la lode. 
das Sicb , sl crivello è 


‘das Kleinod , 1 giojello + 


das Leid , sl cordoglie, 
sl lutto . 

das Lied, 4a canzone) 
l' inno . 

das Pfand , #l pegno è 

das Pfund » 2a libra. 

das Schild , /° infegna . 


das Schif, la sAue | sì 
vafcello è 


das Zeug , la robba ,0 ma= 


teria per farne una. 
qualche cofa . 


das Gemach , la fianaa. 
das Reich , îl Regno. 
das Stroh , 2e paglia. 
das Tuch, il parno . 


3 


das Werk , l’opera. 


das Linial , e regola. 
das Maul, de bocca... 
das Mehl , /a farina. 
das Mittel, il mezzo, 
medio } ) rimedio. ì 


das 


& 
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das Knauel,i2gomifcello. 
das Liîgcl , il bariletto . 
das Protocoll , il proto= 
collo . 

das Rathfel,l'indovinello. 
das Segel , /a vela. 
das Seil , Za corda. 
das Siegel , 2 figillo . 


das Gediirm, la dg 


das Larmen, i) tumulto . 
das Garn , il filo, 
das Gehirn, il cervello . 


dar Gehér , l'udito . 
das Gefchirr , il vafo è 


das Aas , la carogna . 
das Fis, îl ghiaccio. 
das Fafs, la botte, i ba- 
rile. 

das Glas , il vetro . 

das Gleis , la rotaje. 
das Gras ;la gramigna è 
«das Haus , /a cafa. 


das Armrufì , la a 
fra . 
das Felì, la Fifta o 


das Ammt, p ufficio è 

das Blatt, il foglio. 

das Blut , il fangue. 

das Bret , l’affe . 

das Edi&t , l Editto. 

| das Element 1 V Elemene 
to . 

das Haupr , #/ capo » (7 
tefa . 

. das Heft, il manico. 


das Jabrbyugdert , i/ fera 


- solo è ° 


das O el, Oglio. ; 

das Pi flol , la Piffola.. 

das Spiel, il gioco. 

das Thal , 4a valle. 

das Theil , /a parte. 

das Ziel, lo f(copo, lai 
mira - 


* das Geftirn sl'affro. 


das Kinn, il mento + 


"n Haar , il pelo , il ca» 


pello . 
das Jahr, l'amo. 


das Maafs » la mifura D) 


das Mus , Za pappa . 

das Mufs , il bifogne - 

das Reis , /a frafea . 

das: Wachs , la cera è 

das Wamms vla giubba . 
Senza manico . 


» 


' das Gefpenft , il fussf 
ma » lo (pettro. 


das Neîft , il nido è 
T 


das Gemîcht , # lavoro , 


le membra penitali . 
das Gefchlecht , il gene= 

re, la famiglia , razza. 
das cu » il bene, la fo= 


franz 

das Recht, $) diritto , la 
giuftizia . 

das Scheit , i) pezzo di 
legna . 


das “Schwert la Meta 


\ 
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das Kcraut, d'erba, il das Stift , il beneficio eco 


.- caulo. .  cleffaftico .. 
das Licht sil Zeme 1/4 das Unfchlitt , 32 fevo è 


. candela. P das Zelt , la tenda . 
das Crucifix, il Crosifif:, | | 


das Erz, il metallo . das Malz, l'orzo 10 fore 
das Gefchiitz , /' Artie mento bagnato , è pot 


glieria macinato groffamente da 
das Getetz , la Lezge + fare la birra . 
das Herz, sl cuore. . das Netz, la rete. 


das Holz , da degna. das Salz, il fale. 
das Kreuz , la croce it. das Schmalz, if butirro 
cruccio è . . liquefatto. 

6. 10. Oflervifi , che in alcune Proviugie dove fi par= 
la male, fanno alcuni Suftantivi di Generi ditte 
renti di quelli quì accennati , ma quefto abufo non 
fi deve feguitare. Il medefimo fi fa ancora in Ita 
lia, ma però non è ben fatto, avendo vilervaro » 
che la plebe di Milano dice , p. e. : il tavolo , la 
fale , i ftelle ec. , in vere di dire; la tavola, il 
fale , le ftelle. 


CAPITOLO XIV. 
Dei Generi de' Nomi Suftantivi Compofti, 


, $.1 Uefti fono compofti : 
s. di puri Nomi Suftantivi . 
2. di un Suftaritivo, ed Addietivo + 
.- 3. di na Suftantivo, e Verbo. . 
4. di un Suffantivo , ed una Prepofizione , 0 ale 
tra parte indeclinabile . 
| $- 2. Edlendo compofti di puri Suftantivi , il genert» 
dell’ ultimo prevale ,.ed il primo , o li primi pere 
dono il fuo Genere, p..e. : der Ammtmann, il Go= 
- yernarore di ur piccolo luogo , ovvero : {l Fattore; 
x è compofto di duc Suftantivi : das Ammt , l’uffizio » 
Ne der Mana ». l'Uomo . Il primo , ch* e Neutro perde 
il fuo Articolo, e fi mette folamente l' Articolo Ma= 
fcolito der proprio all’ ultimo , All' ca dag 
1 \ op» 


\ 
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Kopfweb » il dolore di tefta , è compofto di due Sue 
ftantivi der Kopf , la tefta ; ce das Web, 11 male; 
dunque refta |’ Articolo das , proprio all’ nitimo. . 
Così der Reifebut, ii cappello di viaggio , è compo= 
flo di due Saftantivi d:e Reife, il viaggio, e der 
Hut, il cappello. FEilendo dunque l’ultimo Mafcolie 
Ro, il primo ch’ è Femminino perde il fuo Articolo » 

$. 3. Efiendo compofti di un Suft:ntfvo , ed Addiete 
tivo è fempre di quel Genere , del quale è il Sue 
ftantivo folo , p. e. der Grofsvater j il nonno , l’avo, 
è compofto dell’ Addiettivo gr. fs , grarde , e del Sue 
ftantivo der Vater | il Pafire , ch’è Mafcolino ; dune 
que refta Matcolino anche nella Cumvofizione , die 
 SFungfras . la giovane , la zitella , è compofto dell’ 
Addiettivo june , giovane , c del Suftantivo die Frau, 
la Signora ; eifendo dunque queft’ ultimo Femmi-= 
nino, refta ancora tutta la parola di Genere Feme 
‘minino. | 
6 4. Il fimile accade ancora con quelli che fono com- 
polti di un Suffantivo , ed ua Verbo, quando que= 
ito precede a quello, mentre il Verbo in fe nono. 
forfre la differenza de’ Generi , p. e. : der Brat/pieft è 
lo fpiedo , è compofto del Verbo braten, arroltire, 
£ del Suftantivo Mafcolino der Spieft, l'afta : die, 
Nabnadel , 1° ago da cucire , è compofto del Verbo 
Naben s cucire, e dei Suftantive Femminino die 
Nadel , l’ ago ; das Reîtpferd , il cavallo di maneg= 
gio, è compofto del Verbo reîten, cavalcare, e del 
Suftantivo Neutro das Pferd, il cayallo, 
$, 6. Ma precedendo il Nome, e fftando î Verbo alla 
fine, tali Nomi compofti terminano fempre in er, 
o ins. Quelli in er fa tutti Mafcolinîi, di qualfie 
voglia Genere fia ii Suftantivo , p. e. : Bucbbinder ; il 
libraro che lega li libri, è compofto del Suffantivo 
das Bucb , il libra, e del Verbo Birden, legare, e re= 
fla Mafcolino , quantunque il Suftantivo des Bucb fia 
Neutro. Quelli iti inn fono tutti Femminini, di 
qualunque Genere fia il Suftantivo , p. e. : die Hute 
— macberinn, la moglie di un cappellajo, è compofto 
del Suftantivo der Hut , il cappello, e del Verbo 
macben , fare , e refta Femminito , quantunque il 
._ Suftantivo der Hut fia Mafcolino . 
$. £. Finalmente tutti Spal » che fonò compofti di 
L 3 . ND 
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° ut Suftantivo , ed una Prepofirione , o altra parti- 
cola indeclinabile , ritengono fempre il Genere del 
Suftantivo , mentre tutte quefte particole fono in- 
capaci della differenza de' Generi , p. e. : die Hin- 
terlift , il tradimento fitto con finezza , è compotto 
della Prepofizione binter , di dietro , e del Sullantie 


vo Femminino die Lil, l’aftuzia. 


CAPITOLO XV. 


Della formazione del Plurale 
de Nomi Suftantivi . 


n *Altra delle maggiori difficoltà della lingua 
x Tedefca è di fapere la formazione del Nu- 
minativo del Numero Plurale de’ Nomi 
Suftantivi , ed è uguale a quella della lingua Lari- 
na , per fapere il Genitivo del Singolare, mentre 
in Latino : Dorvinus , virtus , isa , terminano tutti 
“li tre in ws, e pure il primo fa nel Genitivo Domizi , 
il fecondo virtutis , ed il terzo frultus. Così aries , e. 
Species, terminano în es; ma il primo fi dice nel 
Genitivo arietis 1ed il fecondo fpeciei . Similmente 
menfa , c poema , terminano in 4, e purcil Genitivo 
del primo fa meufe , e del fecondo poematis. Cusì 
nelia lingua Tedefca fono molti Saltaniivi della 
medcefima terminazione , che formano it Nomina= 
tivo del Plurate in differente maniera. Siccome» 
dunque in Larino bifogna imparare a conofcere il 
Genitivo del Singolare , o per ta pratica ,, 0 per lo 
ftudio di buone regole , così bifogna fare in le= 
defco a conofcere il Nominativo del Plurale .. 
. 2. Tante diverfe rerminazioni , che fi trovano nel 
Singolare della lingua Tedefca , fi riducono nek 
‘Plurale a fole cinque, cioè : e, el, en; er, n prece= 
‘ duta da Confonante ; anzi mottiffimi Suftantivi 
ritengono nel Plurale la medefima terminazione 
del Singolare . Parte mutano le Vocali 4. 0,8 che 
nel Singolare fi trovano , nel Plurale ne* Semidit= 
ronghi #, d, #, e parte ritengono le medefime Vo= 


cali. Altri fono in ufo folo nel Singolare , c altrà 
| _  folo* 
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- {olo nel SI i 
$. 3. Quelli Satantivi Mafcolini , che terminano il 
| Nominativo ‘del Singolare in el) en; er , ritengono 
la medefima terminazione nel Plurale, p.e. . 


Singolare . in EL. | Plurale + 
der Bengel, il randello , die Bengel . 
der Beutel , la borfa + dic Beutel . 
der Engel, Ù Angelo + die Engel. 
der Flegel’, la trebbia , il bat= die Flegel , 
tigrano . 
der Fliizel , l'ala. die Fliigel , 
der Giimpel, îl coroffolo . die Gumpel. 
der Giictel , la cintura . die Guirtel « 
der Hafpcel , l’afpo è dic Hafpel . 
der Hebel , la lieva . die Hebel. 
der Henkel, dl manico . die Henkel . 
der Himmel , îl Cielo, die Himmel . 
der Hizel, la collina » die Htigel. 
der Kegel , il cono è die Kegel . 
der Kringel, . daciambella» —. die Balassta 
vai Kimmel 9 sl cumino . ie 
der Libttel, sl cucbiaro . die Lotte ì 
der Lummel! » îl balorda , mine die Liimmel. 
. chione . | | 
der Mérfel , îl mortaro . dice Morfel, 
«der Nabel, I umbilico + die Nabel, 
der Ncbel , la nebbia . die Nebel . 
der Pobel , la plebe » °°. e 0.0 .° 0 è» 
der Priigel , il baffone . die Priizel , 
der Riegel, il catenaccio . ie Riegel. 
der Rùpel, il villano . die Riipel.. 
der Sabel , la fciabla . die Siibel . 
der Schimme!, il cavallo bianco, die Schimmel , 
JI la muffa . coi 
der Schlîigel, il maglio, il dite die Schligcel. 
tocchio è o. 
der Schlingel, il ma/lcreato. die Schlingel. 
der Schltilei , dacbiave. , die Schlitel 
der Spargel , lo fparago . ' die Spargel . 
der Spiegel , lo fpecchio + die Spiegel . 
«der Sprengel , l' afp:rgolo . die Sprengel . 
der Stingel, dl faffo. _ die Sringel . 
der Sticfel , lo rivale + dic Stiefel . 
| L.3 der 
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Singolare . 
der Tempcl , 
der Teufel , . 
der Tiegel , 
der Zicgel , 
der Ziptel, 
der Zirkel , 


‘der Ziizel, 
der Zwickel, 


Singolare P 
der Pantotfe! , 


Quelli poi di quefta rerminazione, che mutano la Vo= 
cale del Singolare , nel Plurale in Semidittongo , 


H Tempio . 

il Diavolo . 

da padella a tre 
piedi e 


la tegola , il mate 


tone . 

Vl eftfremità . 

il compafo è 

la briglia ° 

il gherone , il fiore 
d:lle Calzette ; 
Mil.il Cognue 
lo s CC. 


Eccettuato . 


la pianella . 


fono li feguegti ; 


der Hamme] , 
der Handel, 
der Mangel , 
der Mantel, 
der Nabel , 
der Schnabel , 
der Vogel, 
der Zagel, 


Singolare . 


der Balken , 
der Braten, 


_. der Degen , 


der Frieden , 
der Funken ; 


der Glauben , 


der Karpen , 
der Karren, 
der Kafien , 
der Kloben , 
der Laden , 


sl montone . 
#l negozio. 
Ta mancanza . 
71 mantello . 
l'umbilico + 
îl becco è 

I uccello . 

la coda . 


in EN. 


 latrave, 


P arroffo . 

la fpada . 

la pace - 

la fcintilla + 

la fede . 

il carpione è 

fl carro è 

la caffa . 

îl calappio è. 

la bottega sil fone 
daco è | 


.die Karpen. 


Plarale . 
die “Pempel . 
dic Teufel. 
die Tiegcl. 


die Zicgel. 


die Zipfcl . 
die Zirkel. 
die Zùgel .. 
die Zwickel . 


Plurale . 


die Pantoffeln . 


die Himmel. 
die Hiudel. 
die Mangel ° 
die Mintel. 
die Nabel . 
die Schnabel + 
die Voòzel . 


die ZLaygel 9 &ec. 
Plurale è 


die Balken ° 
die Braten. 
die Degen . 
die Frieden . 
die Funken . 
die Gilauben . 


die Karren . 

die Kaften. 
die Kloben ) 
die Laden è 
der 
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Singolare © 
der Magen, 
der Nachen , 
der Namen ; 
der Orden , 
der Pfoften, 
der Pofteri 1) 
der Regen 1) 
der Roggen , 
der Rocken ,. 
der Rucken , 
der Samen, 
der Segen, 
der Schlitten , 
der Schragen , 
der Schrapken , 
der Sparren i 
der eizen, 


«lo ffomaco + 


$l battello . 


| $l nome è». 


VP Ordine + 
sì puntello e 
$l pofto . 


‘ la pioggia è 


la fegala*. 


‘ la recca. 


sl dorfo . 


91 
Plurale è ri 

die Magen . 

die Nachen 

die Namen . 

die Orden . 

die Pfoften, 
die Poften . 

die Regen. 

è ‘ 00 0. . o %4 
die Rocken È 
die Riicken. 


#1 feme, la femenza.die Samen . 


la benedizione è 
la slitta. 

sl cavalletto + 
il recinto , 

la travicella + 


il forme :to . 


‘die en. 
die Sc lirten e 
die Schragen, 
die Schranken. 
die iaia e 
. Rie. 


Quelli , che mutano nel Plurale le Vocali ‘n Senti 
di-tonghi fono li feguenti : 


der Boden , 
der Bogen, 
-der Laden , 


der Fadet, 
der Magen + 
der Ofen . 
der Schaden, 
der Wagen, 
Singolare « 
der Adler, 
der Anger, 
der Anker, 
det Apotheker , 
der Arbceiret , 
der Aufsehef , 
der Aufpafler, 
der Badet, 
der Bicher, 


der Bicket*, 


der Berciter, 


- 3 fondo, il Solaro. 


. l'arco... 


la bottega , il fon 
daco . 
$l filo è 


lo ftomaco è 


. $l forno. 


$l danno. 
$l carro . 

în ER. 
r aquila è 
él praticello » 
I ancora . 
lo fpeziale . 
sl lavorante + 
I infpettore + 


. D fnfidiatore . 


die Bijden . 
die Bogen. 
die Laden. 


die ‘Fiden, 
die Magen . 
die O-fen. 
die Schiden . 
die Wigen, &c. 
Plurale + 
die Adler. 
die Anger. 
die Anker.: 
die Apotheker. 
die Arbeiter. 
die Aufseher, 
‘die Aufpailer , 


il maeftro de' bagni die Bader. 
it bicchiere di me= die Bacher, 


tallo . 
il fornaro è Mit. 
preftinato . 
sl tavallerizzo . 
4 


die Bicker i 
die Bereiter. 
der 


d» 


7% 
Singolare . 
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der Beichiitzer, il difenfore . 


der Bettler, 
der Bcutler, 
der Binuer, 
der Hottcher, 
‘ der Bohrer, 
der Braucr, 
der Biirger, 
der Biittoer . 
der Centner, 
der Decker , 
der Dichter, 
der Donner, 
der INrechsler 
der Drefcher. 
der Drucker, 
der Eimer , 
der Firber, © 


der Faulenzer, 


der Fechter, 
der Fifcher, 
der Flceitcher, 
der Fiihrer, 


der Gaffer, 
der Ganter . 
der Garcner , 
der Geiger, 


der Gerber, 
der Geycr, 
der Glafer, 
der Gléckner, 


der Griber., 
der Griibler, 
der Giirtler, 
der Gypfer , 
der Handler L) 
der Ha'cher »- 
der Henker , 


îl mendico «. «+ 

il borfajo , 

st legatore . 

il bottajo + 

il trivello. 

il Braffatcre 4 

îl Cittadine... 

sl bottajo e. 

Îl centinajo . 

il c.pritore 

il Poeta . 

il tuono , il fulmine. 

sl tornitore . 

il Battierano . 

lo ffampatore . 

la fecchia . 

tl tintore . 

il poltrone . 

lo fchbermitore . 

il pefcatore . 

il macellajo . 

il conduttore è la. 
guida . 

il balocco è 

l' occa mofchio . 

îl Giardiniere . 

72 fironatore di vio= 

- lino. 
il concircorami . 
I avoltojo . 

il vetraro . 

il Campanajo vo 2] 
finnatore di cam= 
pane . 

il zappatore . 

il puntigliofo. 

il cinturajo . 

lo BRuccatore . . 

il mercatante + 

lo sbirro. 

3} boja » 


‘ die Befchiitzer, 


- die Etttner. 


| die Deechsler i 


Plarale . 


die Bettler. 
die Beutler, 
die Binder, 
die Bottcher . 
die Bohrer. 
die Brauer. 
die Filrger. 


die Centner. 
die Decker. 
die Dichter. 


die Drefcher. 
die Drucker, 
dic Eimer. 
dic Farber . 
die Faulenzer. 
die Fechter. 
die Fifcher, 
die Fleifcher, 
die Fiihrer. 


dic Gaffer. 

die (ianter. 
die Gartner. 
die Geiger . 


die Gerber. 
die Geyer. 

die Glafer. 
die Glockner. 


die Grubler. 
die Gii:tler, 
die Gypfer . 
die Hiîndler o 
die Hafcher . 
die Hegker . 





der 


Cap.'XV. Formazione del Plurale * 73 
- Singolare + Piurale + 
) loffrapazzameffiere. ( 
der Hudler, ) V’itsbrogliatere,il(die Hudler» 
der Himpler, ) guaffa meffiere. (die Hiimpler, 


der Huter, il Capellajo + die Htiter. 
der Jager, il cacciatore . dic.Jazer . 

der Kaifer, l Imperatore. die Kaifer. 
der Karer, ‘ il Gatto. die Kater . 

der Kerker, fl carcere. die Kerker . 
der Klaffer , îl ciarlone.,- die Kiaffer. 
der Kiempnet, i) Jattonejo . dic Klempner + 
der Klipper , il battitore. die Klipper. 
der Kbder , PD efta. die Kéder . 
der Récher, la faretra. . die Kécher, 
der Kramer, il mercatant? + die Kramer. 
der Kiirichn:r, il pellicciajo. die Ktirfchner. 
der Kiifter, il Sagriftano . die Kitter . 
der Kurfcher, il cocchiere. . die Kurfcher. . 
der Lifterer , il calunniatore . die Lal(terer. 
der Laufer,. il curfore ; Mil. il die Laufer. 

Lacchè, 
dev Laufer, I avaro. die Laufer. 
dec Lecker , il leccardo, il gbiot- die Lecker. 

” tone . n 
der Leuchter, il candelliere. dic Leuchter,. 
der Liigner, il buriardo. die Liizner . 

«der Macher. — il fabbricatore. © die.Machet.. 
der Mahner, il rifcuotitore . die Mahner. 
der Maler , îl pittore + die Maler + 
der Mikler, il fenfale . die Makler. 
der Marder, la martora +. die Marder. 
der Mirtyrer , îî martire » - die Mirtyrer. 
der Maurer, il muratore + die Mîurer . 
der Mautner , il gabelliere ©. = . die Mautner. 
dec Meifter , îl maeffro. © > die Meiftere” 
der Metzger, il beccajo . die Metzger. 
der Mbrder, L’ affeffino è die M&rder. 
dec Miiller, îl Mognajo ; Mil. die Mtiller. 

il Molinaro. | 
der Miinzer, î minétajo è + die Miinzer. 
der Nadler, il fabbricitore dee die Nadler. 

| _ gli agbi, 
‘ der Pater, st Padre. die Patcr- 


der 
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Singolare » Pluralé «è 
der Pfeif.f, él Suonatore è die Pfeifer. 
der Pfulcher, il guaffameftiere. die Pfufcher. 
der Praler, il milantatore . die Praler . 
der Pianget, il pompezgiatore, dic Pranger, 

la berlina’. 
der Praffer, — il ghiottone.. die Prafer, 
der Prieftetr, fl Prete. die Prie(ter. 


der Quackfalber , #l ciarlatano - die Quackfalber « 
der Quiicker, il quacbero, il tres die Quicker. 


i matore è 
der Riuber, il ladro. die Riuber 
der Raufet, il duellifta « die Raufer . 
der Reiger, l’ airone - die Reiger. 
der Reiter, #1 cavalcatore . die Reiter. 
der Retter, il Salvatore è die Retter. 
der Richter, #1’ Giudice. die Richtet 4 
der Riemer, fl correggiajo è die Riemer. 
der Ritter ; îì Crvaliere è die Ritter. 
der Rider, lo fradicatofe è. — die Réder.. 
der Rémer , il Romano. die Romef.. 
der Rothgieffer , l ottonzjo » die Rothgieller « 
det Singer, il Cantore è die Singer . 
det Siufer, îl bevacchbiatore . die Siufer. 
der Sammlet è #2 raccoglitore» il dic Sammler 

| tercante + : 
der Sattler 4 îl fellajo » die Sarrler, 
det Schiifet, $l paftore è die Schîfer. 
der Schaffner , il provveditore, die Schatfret è 

l’ agente . 


def Schiffer, i’ barcaruolo. die Schiffer. . 
der Schimfnet, # lampengio , il die Scihimmef + 


barlume . 
det Schinder , o (corticatore - die Schinder + 
der Schlîiget , #£/ duellifa. die Schlizer. 
det SchlbUfcer, il chiavajo. die Schidifer + 
der Schiummer » il f>mno interrotto. die Schlummer + 
der Schmauchet, il famatore . die Schmauchete 
der Schbarcher , il ronfatore, il fane die Schnarcher + | 
ATTORE + 

der Schneider, il Di ù. > die Schneider. 
det Schorficinfe» i? (pazza cammino, die Schorfteinfe= 


gr 9 . . Ber . i 
. | del 
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Singolare . ° Plurale. 
der Schufter, sLcalzolajo. die Schufter, 
der Sciger, îl colator: » l oroe die Seiger + 

| logio a (abbia. - “ 

der Seiler, # cordajo . die Sciler . 
der Sieder , il cuocitore . die Sieder. 
der Sperber, o (parviere. die Sperber . 
der Spieler, él giuocatore + die Spieler . 
der Spotter , il beffegiattore. die Spò:ter. 
«der Springer, il faltatore. die Svringer . 
der Sticker, îl ricamsatore . die Sticker . 
der Stricker, P agucciatore. die Stricker . 


der Stiimpler, il guaffa meftiere. die Stiimpler. 
der Sudier, il cuocaffro, guaffta die Sudler. 
meftiere . 
der Tadler, îl biafimetore. die Tadler. 
der Taadlcr, il rigattiere; Mit. die Tindier. 
i il Partaro.. | 


der Tinzer , il ballarino + die Tinzer. 
der Tafchner, il borfajo. die Tifchner . 
. «der Tiuber, il colombo + die Tauber. 
der Taufer, il battezzatore , die Tàufer. 
| battiffa . 
der Taucher , chi f tuffa fott' die Taucher. 
ACQUA è . 
der Teller, il La : die Teller. 


der Thirmer, il guardiano di ura die Thurmer. 
torre, o campa- 


nile . “i | 
der Tifchler, il falegname. die Tifchler. 
der Téopfer , Îl v..(2j0, pentolajo. die Topfer. 
der Traber, îl trotatore . die Traber. 
der Triger, il portatore , face die TVrizer. 
a chino è 
der Treffer, il colpitore . die Treffer. 
. der Trichter, =? imbuto; Mil.la die Trichter. 
pidria . na 
der Triller , él trillo. -die Triller. 


. der Trodler, il rigattiere. die Tròdler. 
‘der Tuchmacher, il teffitore di drappi. die Tuchmacher. 
der Wagner, il carrajo. die Wagner. 
der Wiichter, il cuffode. ° die Wiichter. 
der Wafcher, il lavandajo, die WAHSE Ò 
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Singolare . Plurale è 

der Walker, îl gualchiere . ©. die Walker. 
der Werber, I° arrollatore . die Werber. 


der Widder, il montone . die Widder , 
der Winzer, il vignajuolo. =» dic Wiuzer. 

dec Wiirger, il ffrangolatore. die Wurger. 
der Zahler , il pagatcre . die Zahler » 

der Zeiger, î] moftratore . dic Zeiger. 

der Zepter, lo feettro . die Z:pter. 

ger Zieler, il termine . dic Zieler » 

der Zober , la tina, îl maftello. dic Zober . 

der Zunder, l efca. 2 0000. 0 
der Zufchauer , Jo fpettatore. die Zufchauer .- 
der Zwitter, l’ ermafroditto. die Zwitter, Kc. 


Li fesuenti Suftantivi mutano le Vocali 4, 0, #, nel. 
Plucale in Semidittonghi . 


der'Bruder , il fratello. die Briider . 
der Hammer, îl martello . . die Himmer . 
der Klatter, il ciarlone . dic K'itfer. 
, der. Laufer, il curfore ; Mil. il dic Laufer. 
Lacchè, 
der Vater, . #1 Padre. die Vater. 


Di quefta regola fono eccettuati li tre feguenti , fore 
mando il Plurale in r. 


der Bauer, it paelann. È die Bauera. 
der Gevatter, il Compidre. die Gevarrern. 
der Viatter, . il parente. die Vattern . 


$ 4. Li Femminini, che terminavo in er, non mu= 
tano la terminazione del Plurale p. e. 


der Motter, Ja madre. dic Miîcrer + 
der Tochter, Ja figlia . die Tochter, &e, 


Eccettuato : - | 
die Schwefter, a forella è die Schweftern. 
6. s. Li Neutrî, che termimano in el, en, ein, er, ri- 


| tengono la medefima terminazione nel Plur. , p. ec, 


Sinzoldre E in EL. Plurale è 
das Exempel, P efempio. dic Exempel. 
das Ferkel, #4 porcello. die Ferkel. 
dis Lazel, — i’ barile. die Lizel . 

+ Singeliro PNR Plurale . 
des Mittel, il mezzo; il rime» dic Mittel. 
|  dîo . 


das Rithfel , P indovinello è die Rithfel. ii 
as 


1 
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das Riechfel, il mazzetto, che_, die Riechfel. 


a dà odore e” si A 
das Ringel, V anellito. . , die Ringel. 
das Segel, ° la vela. , - die Sege]. 


das Stépfel, .81 ruracciolo $ Mil. die St6pfel , te. 


lo ftopone . | 
In EN ? EIN o 
Qui fono comprefi tutri li Diminytivi in Zein, 0 chen, 
de’ quali fl può vedere il Capitolo IX. Di più:; 


das Almofen, Ja limofina. die Almofen .- 
das Becken, \3l catino. die Becken + -. 
das Ktifen, 12 cufcino + die Kii(len. - 


‘das Wapen , Je arme, le înfee die Wapen a 


gre centilizie » 


das Wefen, effenza « die Wefen . 
das Zeichen, il (ègno a die-Zeichen. 

; tn R ° i 
das Fenfter, la fnetra . die Fenfter, 
das Feuer , il fuoco. =“. die Feucr. 
das Fiebeg,. la febbre, die Fieber. 
das Fuder , la carrettata è die Fuder. 
das Gatter , la grata , î cano die Gatter,. 

| celli . j | 

das Gewiller, de acque. ‘die GewiTer. è 
das Gewitter , il temporale.’ die (icwitter , 
das Gitter, ‘a ferrata. die Girter. 
das Lafter, il vizio. . die Lafter. 
das Leder, il corame . dic Leder. 
das Luder , ? efea, la carogna . die Ludec. 
das MeiTer , il coltello. die Meter . 
das Miiofter, îl monafftero. è die Mtiofter. 
das Niufter, il modello. ‘die Mufter.. 
das Opfer, il fagrifizio . die Opfer. 
das FBafter, |. il pavimento, die Pflafler. 
das Polfter , la coltrice . die Polfter. 

. das Pulver, la polvere . «die Pulver .. 
das.Ruder, il vemo + . die Ruder.. 
das Ufer, . la riva. die Ufer.. 
das Ungeziefer, / infetto. die Ungeziefer. 
das Ungewitter » il temporale . die Ungewitter 
das Waller, l’acqua. die Waller. 
das Wetter, la ftagione, il tempo. die Wetter. 
das Zimmer, Ja camera» dic Zimmer. 

di. 


78 
Stngolare . 
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Plurale. 


$. 6. Li teguenti Mafcolini rerminano il Plurale in es 
fenza mutare le Votali 4, 0,4, in Semidittonghi - 


do 


der Aal, P anguilla, die Aale. 

der Arm, îl braccio. die Arme, 
der Blitz, sl baleno + die Blitze . 
der Dient, îl fervigio . die Dienfte.. 
der Drar , îl filo di ferro. die Drate . 
der Feind, îl nemicv è die Feinde. 
der Freund, P amico. die Freunde . 
der Gewint, il gu dagne. dic Gewinfte . 
der Grad, él grado. die Grade . 
der Greis, il canuto . die Greife . 
der Habiche, l’ avoltoje è die Habichte 
der Hechrt , îl luccio. die Hechte . 
der Hering, l' aringa. die Heringe . 
der Hirfch, il cervo + die Hirfche. 
der Hund, il cane. die Hunde . 
der Keil, il cognio . * . die Keile. 

. der Kiel, la canna di pense è die Kicle . 
der Kranich, /agrà. die Kraniche . 
der Lachs , il falmone. die Lachfe. 
der Pfeil, la freccia a die Pfeile. 
der: Pilz, îl fungo. die Pilze. 
der Port, él Porto. die Porte . 
der Preifs, îf prezzo è die Preiffe . 
der Pungt, fl punto. die Punéte . 
5 QUID , , la rima . do n i 

er Ritz, ( die Ritze. 
der Schlita, ) la feffura . ( die Schlitze, 
der Sitz,. la fede , die Sitze . 
der Sperling, i? paffero. die Sperlinge. 
der Staar, lo forno . die Staare Pa 
der Steg , il fentiero , îl pun die Stege 
ticello . 
der Eccia , ta pietra. die Steine . 
der Stiel , il fufto , il manieo. die Stiele + 
der Sticr, il toro. die Stière . 
der Straull, lo firuzzo . die Straufle + 
dee &rreich, il colpo. die Streiche + 
der Tag, il giorno » die Tage . 
der Theil,. la parte. die Theile. 
der Sifch , =» fa tavola. ‘ die Tifche. 
& 


fi, 


Cap. XV. Formazione del. Plurale » g 


der Gefang, 
der Grund , 


der Grufs, 
der Gu, 


«der Hahn, 


der Hals, 
der Kahn. 


der Kanum ’ 


Dosi 


‘al canto è. 


Singolare , Plurale , 
der Weg, la firada + die Wege. 
der Wecin, îl vino. "die Weine, 
der Wind, il vento è die Winde, 
der Z:ug, la foffas die Zeuge. 
der Zweck, lo (cope , die Zwecke, 
der Zweig, îl'ramo + die Zweige. 
der Zwerg , îl nano. — die Zwerge . 
Li feguenti mutano le Vogali @, 0, «, in Semidite 

tonghieco 
der A, îl ramo +. die Aceffe. 
pu io , il temo . | de E è 

er Barich, il pefce perfica è ie Barfche, 
der Bart, la oa 0g die Barre. 
der Bauch, îl ventre + die Biuche o 
der Baum , la pianta - die Piume. 
der Bock, il caprone è die Béocke. 
der Born, si pozzo è die Borne si 
der Brand , | W incendio, l’ infiam=e die Brinde, 

mazione , î} tiz= 
ZONP è. 

der Damm , argine è die Diîmme, 
der Dampf, ) die Dimpfe, 
der Daft, 2) vapore + ) die Niifte. 
der Dun, , 3 die Diinfte, 
der Fall, îl cafò . die Falle. 
der Fang, la prefas die Fiinge, 
der Floh , i) pulice + die F'òhe. 
der Flor, îl velo. die F!6re, 
der Fuchs, la volpe . die Fiichfe, 
der Fufs, il piede è. die Fiifse. 
der Fuad , Îl ritrovato . die Fiinde, 
der Gang, I° andata, il viale. die Ginge. 
der Gaul, îl cavallo + die Gîale . 


die Gesinge e 


31 fondamento, ì° are die Griinde + 


gomento + 
il faluto .. 
il getto, ]q ver fata» 


‘ 5) gallo + 


sl collo. N 
il batello . 


sl pettine è 


die Griifse, 

die Giifse . 

die Hshne PÒ 

die Hsife, 

die Kahne , 

dic Bimnme 
det 
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Singolare . 
der Kampf, 
der Klang, 
der K:pf, 
der Krug, 
der Kufs, 
der Lauf, 
der Markt, 
der Napf, 
der Pallaft, 
der Pfabl, 
der Pflock, 


der Pfuh!, 
der Platz, 
der Rath , 


der Raum , 
der Raufch , 
d:r Rock, 


der Saal, 
der Sarg , 
der S:ium, 
der Schatz, 
der Schlaf, 
der Schlag 4 


der Schlauch, 
der Schlund, 


der Schlufs, 
der Schmaus i 


der Schufs , 


«der Schwamm, 
dor Schwan , 
der Schwaaz , 
der Schwalik, 
der Sohn Ra 
dvr Span, 


PI urale la i 
îl combattimento. die Kampfe . 
îl fuono. die Klange . 
la tefta. die Kébpfe . 
sì boccale . die Kriize.. 
#2 baccio. die Ku.ie. 
îl corfo è. die Laufe. 
sì mercato. die Màarkte , 
da (codella è dle Napfe . 
îl pilazzo. die Pallaite, 
sl palo. die Pfable. 


sl tronco , îl cavice dic PAOCkKe . 
chio . 

la palude. dic Pfuble. 

la piazza. die Plarze. 

8! corfiglio, il cone die Rathe. 
figliere è 

sl fito . die Raume . 

? ubbriacbezza. dic Riufche è 

la vefte, la giubba. dic Rocke « 
Mit. la marfina. 

da fala. die Sile . 


° la caffa dx morto. die Sarge. 


I° orlo, îl lembo. die Siume.' 
îl teforo . die Schatze , 
sl fonno. die Schlife. 
il coro la percof- die Schlage « 


ul asa) îl barile di die Schliuche + 
pelle . 


la canna della gola, die Schliinde + 


la voragine + 


- la fine, } arvomento. die Schlide è 


il banchetto, il cone die Schindufe . È 
vito. 

NL tira con arme a di: SchiiIe . 
fuoco. 


la Spugna « . die Schwimme, 
il cigno . die Schwîne . 
la coda. die Schwinze . 
la gonfiatura.. die Schxiilfte. 
sl figlio. . die Sohne. 

ba (cheggia. . dic Spine. 


deri 
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d. 
der Sprung, 
der Stall a 
der Stamm , 


der Stand . 
der Stock, 


der Stofs, 
der Strom, 
der Strumpf, 
der Strunk, 
der Stuh!, 
der.Sturm, 
.der Ton, 
der: Topf n) 
(ii pon i 
er Trog , 
der Trumpf , 


der Thurm, 
der Wolf, 
der Wurm, 
der Zahn, 
der Zaum , 
der Zava, 
der Zoll, —. 
der Zug , 


e, mutando 
die Bank , 
die Brauc, 


die Brun, 
die Bruf, 

die Gans ,' - 
die Gruft, 
dic Gunfì , | 
die Hand , 
die Haut, 
die Kluft, 


si falto è 
la fralla . 


x 
N 


& 
dic Spriinge . 
die Braille. 


sl tronco, I° albero dic Stimme.. 
© Sanza frafehe, È 


. tribù. 
lo ftato + 


‘31 tronen îl c 
i eppo» 


‘S dome... 

si freno 1) le redini. 
La pe ° 

si dazio DÌ 
latratta , îltiro, 


Ri è efpedizione o‘ 
$. 7. Li @guenti Femminini termi 


\ 


* die Stinde. > 


die St6ocke. Ro 


dic Stòfte. 
die Stròme . 
die Striinpfe. 
die Seriioke o 


die Suihle. 


die Stiirme . 
die Téne . 
die Tépfe e" 
die Triume .. 
die Trége . 
die Triimpfe., 


die Thiirme. 


die Wolfe, 


. die Wiirme. 


die Zihne . 
die Zaume . 
die Ziune . 
die Ziige e 


nano il Plurale ite. 


le Vocali 14,0 ,w, in Semidittonghi. 


la banca... 


die Banke. © 


la promeffa în ma- dic Braute » Pol 


. rimonio è . 
{° incendio. | 
dl petto + 
Locca. .* 
la grata... 


die Briiofte.. © 
die Brifte. - 
die Ginfe | 
die Griifte.. 


“il favore, I' affetto + die Giinfte.. 


i da mano. . 


la pelle . 


0 apertura zla co» dic Klifté.. 
per $ sr di 


Verna , 


die Hinde . 
die Haute '. » 
| ie : 
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Simpetare”, 2. Plemale% 
idie Kraftiy "? ‘la forza, la vinti, : die Krafte al 1-5 
die KuhW!l:-!7 St da vacca . .igie Kiihe db... 
die Kunfti,: > “d'arte... dic Kigafle 2 .. 


die Laus , it pidacchio., ... die Laufe . 
die Luft , Daria. .--.- dieLuùfte. 


die Luff;f ii ©''il piacere, la woglia. ‘dic Lift a. 
die Mage»: 2. da ferva»: x die Maigde nil 
die Macht, la forza, la potenze. die Machte. 


. 7 


* 


die Mausi0" «il forcio, 20: die Maufe? :- © 

die Nathi y? © "fa cucitura n. \dic Natbe.s << 

die Noth ,°- 0 ©: 44 neceffità  b-him :Q1e Néth£.« I, 
dI E 


0° fogno. ida i 
die Nuf@ 0%! da noce. Li \idie Nite è. n 
die Sanz i” Ha porca. . 1 n'die Siue... .- 
die Stadt} ©’ le Città. es. idie Sradte...i |. 
die Wand';°' <’‘‘Va parete, il.mue. «gie Wapdq si 3): 
‘ «ohi e vl 1 rello. ut SR bg È 

die Zunft'j-- i < la tribù, il corpo: die Ziiofte. mi. 1". 
| . imitigi! 11° di'unt'heffiere «\ + dii 
E tutti quelli che terminano. in snft» de' quali fi tro= 

vano: Elempj ‘6.27. Cap. XI 001 dI cana DOT 
6. 8. bi-Neguenri.Neutri termiguno il Plurgle An ve: 

fenza mutare Id» Vocali 4, ay-tv iP Semidittonghè-<. 
das Beil Da DN ci da fcure s een «die Beile a Set 
das Bioryi “No a birra z XX ca idie Bicpem. i 3” 
das Brod3': 0 pane è |. cià «glie Brogew: A = 
das Erz, 2! 0° > & metallo .. +0 glie Erze. ti \ - > 
das Fell pi. © Ze pelle... vr odie Felle e; An 
das Gefchwùr. 2 apoftemat. n die Gefchwuùre . 
dae’ Handwerk 2 ‘meftiere siuiramedie, Handwetkece 
das Brev, (119% "D efercito +. i!n,. die Heere + ., >, 
das Kameel, 1:81 camello .. >>: * dice Kamecde «- A 
das Loos-y:: 7! dille forte fimo . die Loofe.»:- |... 
das Loth . la mezz’. ensia + ty die Lorhe . 
das Maab; 1.18" + Ha mifura ui, . i die Maglie! > 
das Meert;0'! -i'il mare. . «°° ‘die Meere>. a. 
das Metal ;:«‘ -. ‘57 metallo «. . .. ‘die Metallere: <.. 
das Pferd. > Lil cavallo. - x... sdie Pferde +1); *. 
das Pfutt gi - + abbr '\. os. die Pfundee > °°. 
das Pulti;..itt i «tel pulpito » REC die Pulte:. sii 
das Rohryi: Tda canna. . ig die Robre.: ©». 
das Rofgiii! A 3108) esvalle P'URERIAFE Li «die Rofle . i i 

n Hi se 


O oe t.. 
- 4 ire 


4 d 
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Stugolare . | Plurele . 
das Salz,. i fala.. Gio Salze i 7 
das Schaf, la pecora + die Schafe. 
das Schwein , il poreo:: . — die Schwceipgs .- 
das Seil, la corda è die Scile. 
das Tau, la corde groffa di die Taue . . i. 


vafcello di mare. 


das Thier, — dabeftia,l animale. die Thiere. 


das Thor, la porta grande. die Thore. 

das Werk, © l'opera. die: Werkg;.,. < - - 
. das Wort, la parola. È die Worte. © 

das Ziel , lo (topo , la mira. die Ziele. 


$. 9. Quelli, che terminano il Plurale in di vedanfi 
al $. 3. di quefto Capitolo. 

$. 10, Quelli che terminano il Plurale in en ‘vedanfi 
al $. 13. del Capitolo VIII. cd'al $. 3. di ‘quello. 
Capitolo. 

$. 11. Oltre di quefti formano il Plurale in en lì {es 
{guenti Femminini. O 

die Bruflwehr, il parapetto die Bruftwehfen, 


die Brut, la razza. - die Bruten.- . 
die Fahrt, la vettura, il vare die Fahrtens. . 
. i co C) fa 
dle Fluth, il fu , la marea. die Fluthen- CANENNTO 
die Fracht., - il carico. ù ‘ die. Frachien.,. ; 
die Frau, ... 4a Signora. . È die Frauen... © 
die Gegend » sl contorno». die Gegenden, 
die Glut,. Ia brace... «die Gluten.: . ; 
dle Mauer, il muro. . die Maueren.. A 


die Nachtigall ,. il roffenuolo è. ne Nachtigalleax, | 
die Phicht, -:0 obbligo. .. die PRichiem, 


die Pot, | Ja poffa. | die Poften...: 
die Seat, : . il germoglio della die Saaten bg 

©... femenza. Sa 
die Schlachti, da battaelia. — ‘ die Scplachesn e.) 
die. Sthuld, — sl d:bito, la colpa. die "i ulden è. , 
die Thar, sl fatto... ‘die Thatens: .<, 
die Tracht, — Ja tuoda., la ‘portata. die Treno sal 
die Uhe, = / orolorio, 8’ ora. . _die Uhren NETTE 
die Zeit, =. il tempo. 0 die Zeitea-. 


. 6, 12. Di più formano ancora: il‘Plucale in: en tutti ila 


Femminini, che terminano il Singolare in dr. €4 
ess, e». bet rit Pr ima i ife et ip ie» € urp 


È 


84. Cap.Iy. —_- del Plurale PI 
Vedanli degli Efempij nel $ 3. del Cap. XL 


Vedanii degli Dicnri pel 6 4. del detto Capitolo . 
enz, cy, heit, kit. 
Vedanfi degli Efempj iu 6. s. del detto Capitolo . 
in ie, ifts ifs, ion. 


Vedanfi degli Eftmpj i na 6. del detto Capitolo. 
Vedanî degli Efempi nel Capitolo x. $3.c leguenti.. 
Vedanifi degli Efempij "nel Ca Capitolo XII. $ 7 


$. 13. Finalmente formano il plurale in en li 'feguene 
ti Neutri . 


Singclare . Plurale . 
das Aug, - «occhi. - die Augen.. 
das Herz, él cuore . _ die Herzen.. 
das Ohr, P orecchio . die Ohren . 


$. 14. In s preceduta da una Confonante terminano 
li feguenti Mafcolini di Nazioni -. 


der Barbar, i’ Barbaro. die Barbarn . 
der Caffer, — il Caffero. . die Catfera. 
der Tartar, il Tartaro . die 'fartarn , 


der Ungar, = Ongarefe. © die Ungara 
$. rs: Di più rerminano in » molti. Femminini , che 
fanno it Singolare " el ,0 er Cioè: 


die Ackfel ni la fpalla ; . ‘die Achfeln i 

dice Amfel, il merlo. © ©* die Amfeln . 
die Angel, l amo. : die Angela». 
die : ‘Aurikel i ? auricola, fiore è die Aurikelp A 

. die Bibél, a Bibbia. . ‘die Bibeln. © — 
die Cap], lo ffuccio + - adie Capfeln.. .- . 
die Carbunkel, 5! Subbone . die Carbunckelo. 
die’ RES , sl dattero. “’ die Datteln. 
die: Deichfel, il timone. © die Deichfeln. 
die Diftel, | © él cardone. è die' Diffeln.. | 
die Droffet, -: #l tordo, la gorga - die Droffeln. è » 
die Eichel . la ghianda. © dic Eicheln . | 
die Fabel:, > “ 4a favola. .die Fabeln . - 
die Fackel!y ©’ detorcia. © ‘ die Fackeln + 


die Fiedel ;:- ‘él violino cattive « die Fiedeln + 


die Fucheel i: » ‘ne fpada e 7: dio Fachiein: 
= PU i | ie 


x 
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Sinpolar è Plurale + 
die Gabel , la furchetta, ‘die Gabein.. 
die Geiilel , la sferza . dic Geitlelo. 


die Gurgel, 


die Hafpel , 
die Hechel, 


die Heftel , 


die Hummel , 


die Infel , 
die Iofel , 
die Kachel » 


die Kanzel, 


die Klingel,; 
die Kugel , 
die Kunkel, 
die Mandel, 
dic Mifpel , 
die Morchel, 
die Mtindel, 


die Nadel , 
die Nefie!, 
die Nichtel, 
die Nudel, 
die Ocgel. 
die Pappel, 


die Ranuockel , 
. die Rafpel ,° 


die Regeli 


die Schachtel, 


die Schaufel, 
die Scheitel , 


die Schindel ’ 
die Schiitlel 
dic Semmel , 


‘die S'che) ; 


die Spindel,: 


dic Sporiel , 


‘Ba canna della gola. Ha Gurgela . 


33 nafpo . . die Hafpelo. 
| sl pettine. da lino ; die Hecheln ® 


- Mil. lo Spinazzo. 


I uncina è. die Hefteln.. 

sl tafano.  .. die Hummeln. 

la mitra. . . die Infein. È 
V ifola > die Intein. 


la tegola per lets die Kachelne 
Sfiuffe D) i 


dl pulpito » il pere die Kanzelo + sr 


gamo . 

‘él campanello. » die Kliogelh, 

la palla . die Kugeln. 

la rocca . die Kunkeln. 
la mandorla . die Mandeln. 
la nefpola . die Mifpela è. —. 
‘lo fpongiolo . die Morcheln.... 

81 minorenne. È die Miindeln. 

f arcella. die Mufchela. . 
.UV ago. «__—’‘—«—«die Nadeln.. 

D ortica . . die Ne(eln.. 

ba nipote ..- die Nichtelo. 
dl maccarone . die Nudeln . 

PP organo. die Orgeln + 

îl pioppo . die Pappelo.. 

îl ranuncolo. —»—» die Ranunkcin.. 
‘da.rafpa.. © .die Rafpeln. 
la regola . . die Regeln. —. 
da fcatola die Schachteln.. 

la pala . . die Schaufeln, 


la fommità. della die Scheiteln “> 


teffa . 
D affetta. die Schindela,, - 


>. fl piatto. . die Schii.leln. 


la mica dì pare die Semmeln. se 
bianco 


la falce. __° die Sicheln, 


il fulo.. . . die Spindelà. 


la. (portola ;; ia die Sporseln 1 


curiale 3 die 


= a 7 È +e 
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Singolare Plurale. 
die Stattel , . $ gradino .: + «die Stastein. 
die Scoppel , ° Ia ffoppia. die Stoppeln . 
die Serie ;. » ‘‘daftrizlia.’ © -die Striegelo. 
dic V'afe | da tavola, =‘ - «die Tafeln. : 
die Tarantel, datarantola. :-\ die Tarantella.” 
die Tri fel, la triffola: >. die Triffeln . 
die Trammel' » ;fl tamburro 5 ‘die Trammeln 
die Waehtel; :‘ a quaglia. - © ‘die Wackreiln . 
die Waifel i° la ciolda.;-. | die Watfeln. 


‘ die Weichf{ , la vifchiola < Mil. die Weichfeln Di 
la marena:; è}: 


die W7indel ». da fafcia. --« die Windeln ° 
die Wifpel, ‘ cert: mifima. VE “die Wilpeln » 
ano, è 

die Warzel , ‘ la radice ; die Wutzeln ° 

RA - în ER o i 
die Ader, : la vena è - die Adern ‘ 
die Aglafter ’ VIE LI ‘“*( die Aglaftern . 
die Aifier;,'i "). ‘Ta gazza. ‘(die Alftern. 
die. Ammer.; $. ‘ $l fuoco fotto’ las dic Ammern . 

i cenere . 

. die Aufter P offrica è die Auftero . o 
die Blatter, = #! vajvolole Bruf= die Blatcern è 

VA da i nla. 
die Ecker go Pipe mo ‘die Eckern ° 

| dic Elfter, -. lagazza..» die Elftern. 
die Fedér 9° . la penna . è die Fedetn.. 
die Foyer; * la celebrazione, le die Feyern . ; 

e efività. © se 
die Folten vi da ae ta corda. die Folterà. o 
die Halfter,:. da cavezza .' “ ‘die Halftern so 
die. Jungfer:, | la giovane; le ver- Hic Jungfera.- 
vii A i i 
die Kammmel:; 1 tecni die Kammerm. - 
die Keiter o sl torchio. ‘die Keltern. .. 
die Kiefer, |. ; 81 pino. die Kiefern.' 
die Kilàfter 2 *: ‘mifura di legna .. die Klaftern, .. 

— die Kilammer, ‘';l rampind*‘. * ‘die Klammero +: 
die Klapper ,, ». da battaruola. © die Klarpern. — 
die Leber, : è *. #1 fegato . . die Lebern. | ih 
die T.titer.; di ° “la fcala a mano. ‘die Leitero. * 
dic Letet:, © Ja Tettera dell' Al=: die Lettern + 

ne faberto è 


Ù, 
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Singolare, z . Phlrale > 
dic: Leyer., fi sila ita uo die Leyenmeli ca 


die Lorber, l allora. «: ,; die Lorbern, 

die Marte, ! <. ‘fil tormento. - ‘die Martetritii coi 
die Mauer:, | S'iél muro. .  -- die Mauerniic.i 
die Natter è tai :sJa vipera ° L ‘die Nattern di “Jol 


die Nummer:i Lusi numero + e, \die Nummerti, Mar 
die Otter, 1. Ha vipera è Lan - ‘die Orrero 


die Schulres , > :.a fpalla v.--:..- udie Schulrera:. . 

die Schwefter', ..: ila forella .  —. < sdie Schweftern..| 
die Schwieger ».. Za fuocera.. . die Schwikgern..:. 
dic Steger, 1 da contribuaigne. * die Steuecn.. (è . 
die Trauer, il lutto. ... glie Traueta.:... 


die Vefper, - .il vefpero, . . . igie Vegiena.s ia 


die Zitfer, slnumero,; ..-- dic Ziffera. 
die Zycher sg ‘Va pbitarra . «die Zychero. stre. 
5 sà 
6. 16. io ev ni il Plurale turi li Mafcolini n 
e Neutri , ed alcuni’ Pechi. «Femminini , che. teve 
minano il Singolare in. er, come fi può vedere. 
nel. fi 3-04 € 5. di; ‘quefto : pitolo sil! 
$. 17. Ci fono poi alcani altri Mafcolini di diverfe 
terminazioni » che fanno il AI in en. .i.! 
der Doepiric.; ride fpina. ....,, gie Dorver..i.: > 


der Fleck. si; i «(4a macchia è. glie Flegker...i. 
di Halm, 21 ‘da canna di al . die Hilmer + 4 ..5 
er Klofs 4 ©. laszola.: die Kioler, (è 
der Klotz,: ‘: sl zocco , il tronco. die Klétzer:. .. .. 
der Klumpf.,. Ja malfa.. die Kiiimpfe ..-..; 
der Leib, . ilcorpo: die Leiber. e 
der Mann, Duomo. . . die Mfaner. . - >, 
er Ort, : il luogo. . die Oerfer.. ‘... 


der Pilock, 1 » $Lcavichio,. chiodo di die PHé cker Ei 
aa degna.e dx. hi 


der Rand ,i ©. l'orlazi . | | die Rinder. big SÒ 
der Schild, ; o feudo « a ygdie Schilder. t..* 
der, Siraufs » ; .;:jl mazzadi fiari +, die e Frefiudiera i PR 
der Wald, .<; .dofeo.. Li et dldegu. 
der Wurn. a 3} Verme è ie Wiucmer ‘od 
$. 18. Parimente, li feguenti ‘Sultantivi N curi; retind: 

nano il Plurale in er. .... ea 
das Ammt,;.. d'uffizio. |. die Amrnter,, fee 
das Bud, : sil DAZRO PL, peg a die Bilder ° ‘sé 

ge das 
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Singolare . 
das Band, 


das Bild, . 
das Blatt, 
das Brett., 
das Buch, .. 
das Dach, 
das Dortî, 
das fafs,. 


. das Feld, 


das Flots 1) 


das Gilas, 

das Glied, 

das Grab, 

das Gras, . 

des Gut, . ih 
das Haupt., i i 
das Haus YI i 
das Holz; ‘ 
.das Horn ; 
das Huho,: ' 
das Kalb, | 
das Kind 1) 
das Kleid , 
das Korn, . 
das Kraur, 
das Kreuz 0 


das Land ,. 
das Licht, 
das Lied, 
das Loch , 

das Lofament , 
das Maal:, (0 
das Maul, * 
das Neff i 
das Pfand, — 
das Rad, 

das Regiment, 


* 


° da fettuccia + Mil. die Biader. 


il Bindello. 


îl quadro. . die Bilder. 
V affe . die Bretter . 
sl libro. die Biicher /- 
dl tetto è - die Dicher. 
#1 villopgio. die Dérfer.. 
ta botte . die Failee. 
Îl campo . è > die Felder. . 
la zattera. . ‘die Filler. 
° il denaro. die @elder.. 


il tolto, ha bottega die GewGlber. 
4 volto è * i 


flvetro: |» © die Glafer. - 


sì membro + die Glieder e 
la tomba, il f:polcro.die Giiber - 
la granmena. die Griiter. 


il bene, la poffeffione. dic Giicer-. 


‘dl capo , la tefta. dic Hiupref.: 


la cala. ‘die Hiufer-. © 
si legno . >, die Hbòlzet.: Sesta 
dl corno. ‘ die Héòroer, 
la polafira.. © dic Hihner.. 
il vitello. ‘die Kilber. 
il fanciullo bambino. die Kinder - 
dl veftito .. die Kicider . 
$l grano , la' fegala . die Kébrner . 
Perba. "o die Krauter. 
la croce . die Kreuzer. 
P agnetlo. ‘ ©» dic Limmere 


- - $l paefe,lacampagna.die Linder. 


dllume , la candela. dic Lichter. 
la CAnZoRne , ) inno DÒ die Lieder , 
il buco. die Lécher - 


I alloziantento. “ic Lofamenter. 


Îl neo, la macchia. ‘die Mater. 


. Da bocca, - ie Muller. 
- #1 nido. die Netter. . 
.îl pegno è > È die Pfander . 
la ruota. die Rider. 


îl Reggimento . | dic Regimenter.. 
| A Ùù das 


lai 


_— 
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Sinzol are è Plurale + 3 

das Reis, il ramofcello. . die Reiter. 

das Kind , il manzo. © «die Rinder. 

das Scheit, dl Soon di legno Spardie Scheiter . 

das Schlofs, sl cafiello sta ferra- die Schlé:Ter + 

a O tura è dt; 
das Schwert, la fpade . Ù die Schwérter. . 
das Stift, ——i0beneficio eoelef die Stifter °° 
CO » 

das Thal, — la valle « die Thiler A 

das Tuch, | #l parto. die Tiichet., -.è 

das Volk, |, slpopolo. ‘ die Vblker . 

dasWams, . il giubbone sedi Red Wimfet, > 
| niche di 

das Weib, . ta doma . ‘die WYeiber. | i. 

das Wort, la parola » die Worttr. 0 

das Zelt, La tenda die Zeltér , &c..- 


$. 19. Fiaslaiente fanno il Plurale in er li Nesti. 


che: terminano in est, ed. ancora li Maftoliai , © 


Neutri”, che terminano in she, p.e.- | di 
dn enel... Ù "° 
das Element, {° Elemento. die Elementi. È 


das Fiemament, il Firmamento . ‘ die Ficmamenter. 
das Sacrament , 4 Sagramento » . ar Sacramenter ’ 
Ca: 


s0al di quetti degli C inni nel Capitolo XII. sa, 


li quali tutti mutano nel Plurale la « nel Semie 


dittongo i, p.ce. . 

das Firfteathum, if Principato . dic Furftenthiimer. 

6. 10. Nelli 6f. antecedenti fi È veduta una quane 
tità di Sultaativi, che nel Plurale cambiano’ le 
Vocali «€, 0, w, ne’ fuoi rifpertivi Semidittons 
ghi. Ma avendo detto un'altra volta’, che not, 
tutri fanno quefto cambiamento , metterò quì quel= 
li che fono SOCCI é 


der Aal, . l uu ero eo & dic buia 


der Adler, "È fa +7 dtie Adler. 

der Aff ,- <- l Li rnia “die Ater, 

das Antlitz r) da faccia .. eu die Aottitze e 

der Arm, «_ Va2bracio. ‘© dic Acme. = ' 
dI | 8 


das Band, pura sil ceppo + enim die Bande... 
der Baur ql sb paelana.: <;: 3 die Bauren. : 


der Dacns , : iltaffo. ...:° die Dachfe, 
der Daum(end ». LIL poMicE , « die DuumER: è, 
der Farr, il bue . NG ‘die Farren . 
der Fladom: e «:r/a crefcenza i, “ ydie Fladeno. ,.; 
das Haar , t,:c «: db pela» , “i sedie Haare +... .L- 
der Haken, > Punci.o. SL die Haken. 
der Hassy'ioT «ida lepre. E . die Hafen. 

| der Hapfeo., © vl mucchio , twin die Haufen vi 

valo -) sità. SLICaiRR) J 

das Jabbyg"X o.-Rume= sc; ‘gie Jahre, cp .;: 


der Kahn , il batello è , Le die Kahne, 

der Kane]: :/ “j5l carro. n: die Karren. rr. 

der Knab, dI sjiél ragazzo c;'xrmai, die Knabegq 3-7». \h 
derkKsah®t 4 i »-imacchina da levgr dic Krahne + v.:3. 
a 33 cv dado, st -\pefî. groffiffirà n; + Set ei dg 
der:LapBn!: :i saffraccio, il gunza.: dic,Lappen . Sa 


das Malter, .,. q mile di gremeraic. ie Malteg.o, « 
der Namen , il nome sons sa Namen a 


der Nacr.n-}4 siti matto... 18 glie Nagren 1 
der Piatta si* - - 2 Prete» parola, di ca Pfaifen «; 


rEeZz0e... sm Sali 

der Pfarser|,.. no à fra : die ‘Piacter. tre i) 
der Rab, |’ - ilcorvon 1» ., die Raben. 
der Ranzen; .. 2 boleia,la veligia. die Ranzed. : 
der Rapp »; Pai il'ogvalip HEYOQ,,qt.*% gie Rappen *} 
der Ratz, il ratto grande .. - «dig Ratzene. 
der:Schaden.,, 7 ° d dannose. ex | die Schaden o 
der Îchafi «Ja pecora ot «die hafc,. 
der Schattep., , 4onbra. - . . | .die Scharten. 
der, Schwab». ZeSeevo, <<, dic Schw aben , 
der, Schwan».' , ilvigno.. e dic Schwane(n), 
der Sparr ».. 1.124 travigglla. » die Sparren .. 
der Spatz » il paffero. 1. , ;,- die Spatzen. 
der Strahl » ilraggio.21 = * dic Sarei i 
der Tag ’ ei. el giorno .. +. cogli ji etUA 
das wafer ; A SIP acqua. ... a die Wall eni 
der ZapfeR-./ _i$4 fpina di Lunli N si tic Lapfen, Bre: 

, aurna; è did e D'I sione. 20 
der Bohrcm, E 39) trivello, . ;.. - n Bohrer.. » , » 


333 der 
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. Singolare . Plurale .?. 
das Aug RA >» LI occhia è \ - 24 dic Augen 10% (0 


a 
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Singolare . Piurale . 
der Bolz, il bolzano . ‘“die Bolzf. 
der Burt, l'orlo di un vaftello. die Borte. 
cca Both, il malicrme di pe--dic Bothen.. 
done . ? 
der Brock ’ il fi o;il framento. die Brocken . 
das Bort, . pi 4 de die Botter +. 
der Dolch, ©» si pugnale. die Dolche.. 
der Grofchen s  ilgroffo, monetadi die Grofchen +» 
. .. Germania. gi 
du Joch, il pioro ., ‘die Joche . î I 
der Knoten ,° > il groppe + cdieKnoten. .: 0) 
der Mon: sl Moro. + die ‘Moliren. - 
der Modd ‘(da Luna è ‘die Monde, . 
der Monar, s° ‘#1 mefe. .-die Monate. . 
der Morgen, |.  /Jamittina.. die Morgen. « 
der Ochs , il bue. IE Ochfen.. 
das Ohrs: © © -Porecchio. - dié:Ohren.' 
dasOpfer, © — il Sarifizio, la viti die Opfer. i 
» tima. Dia 
das Rofs,. il cavallo. *. i ‘die Roffe a <P 
das Rohr, la canna + die Rohre..: 0 
der Sominer, la State . die Sommer. . 
das Thor, “a porta Sii ».. die'Thore: |. 
der Thor sil il'pazzo A . ‘. die Thorea: . e, i 
das Wortj : daparola. ‘'’ die Wrorte i ge 
der Brunn, il pozze. © | | die Brunnen. . 
der Bub . . —‘ilrazzzzo. =’ ‘die Buben.. dI 
der Buhler, © > l amante. "die Buhler..: ... 
der Bufen, ‘fl feno A ‘die Bufen..i «0 
das Fuder | © ‘dacarrata. . > die Fuder.- 
der Funk(en), "da fointilla . die Fuiken e. 
der Hund, il cane. . © die Huade. 


das Huadert, 


der Klumpf(en), 


der Kuchen, 
das Luder , 
er Lump, 


der Lunten), 


das Mafter.:j. 
das Pfund, 
das Palver ” 


#1 numero di cento. dic Hunderte.. - *< 
la maffa die Klumpena ;. 
la crefcenza . ‘ die Kuchen e" :.' 


— lacarcena, l' oo: die Luder. 


le-ftraccio. “die L'iimpen + - è. 
la miccia è die £uoten |» 
îl modello. . Li die Mafter. !! » |, 
la libra . . die-Pfunde ... . 
la polvere è di: Pulver. 


dus 


die Stunde, Dora, die Srunden. 
das Ufer, la riva. die Ufer. 
$. 21. Tutro queflo , che fi è detto , s° intende ancora 
de’. Suffautivi compofti , p.c. : die Feder . la penna , 
fa in Plurale die Federn ; così die Scbreibfeler , 18 
penna da fcrivere , fa io Plurale dic Schreibfedern . 
$. 22. Ci fono poi de’ Nomi Suftantivi , che funo 
in ufo folamente nel Singolare, ed altri , che fono 
in ufo tolo nel Plurale. 
6. 13. Quel li, che fono in ufo nel folo Singolare fo» 
a. Tutti li Nomi Proprj de’ Pacefì , Città , Vil- 
tardi , Monti, Fiumi , Venti, e Mefi - % Le Re» 
‘ giont del Mondo , gli Aftri, le Stagioni dell’ an 
no , c gli accidenti , o qualità del tempo. 
, - ‘Rezioni del Mondo. 
der Morgen, /' Oriente. der OR, ? Oriente . 
der Mittag , 2° Ayftro. der Stid , l'Aufiro. 
der Abend , l’ Occidente . der Welt, P Occidente . 
die Mitternache, il Settene . der Nord , îl Settentrione . 
grione è 
| | Afri. 
der Saturn , il Sacurno è der Mercurius.il Mercurio. 
der Jupiter ; sl Giove. der Orion , 2’ Orione . 
cer Mars; il Mart. die Leyer , /aJira, ec. 
die Venus ’ la Venere . 
, Eccettuati . 
dis Geftien ». l'affro. die Geftirne. 
der Stern, — : JaStella.. . die Sterne. | 
der Komet... la cometa . , © die KumeteDe 
die Sonne, .. îl Sole. . die Sonnen 
‘ der Mond, la Luna. . dic Monde. 
Stagioni dell” Anno . 
der Lenz, der Fruhling , dec Herb! , / qutumo + 
la primavera . der Winter s i’ inverno è 
der Semmer , la ffate . 
. ‘* Accidenti 0 qualità del tempo. . 
der Hage! , la grandine , la der Reif, la briva. 
tempeffa: der Thau, le riggiada è. . 
der Regen , la pioggia. @dertrott, il gelo. 
der Schrtee., la neve . [a . i 
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Singolare . o Plcrale . 

das Ruder, $l remo . die Ruder . È, 

i Di sa Enego | d 


dd é 39 
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a Eccettuato 
Sing. der Nebel, lanebbia. 


— Plur. die Nebel. 


3. Li frutti di terra, che fi dicono biade, 
«e le fue appartenenze. . 


der Roggen , la fegala. 
der Wcizen , il formento. 
die Gerfte , !’ orzo. 

der Haber ; / avena. 

der Hirien , il miglio . 
das Heidcekorn , il panico 
der Reis, il rifo. 

dic Gritze, il farro. — 
der Griefs , la farina groffa. 
das Meh! , la farina. 


das Obft , /e frutta. 
das Heu ’ si fieno. 
das Stroh , la paglia . 
das Futrter , il paftolo . 
der Hanf , la canape . 
der Flachs , il lino. 
der Lein , la femenza di lino. 
das Grummert , 12 feno fe 
condario . | i 


der Hopfen. îl luppolo , 


4. Le fpezierfe tanto foreftiere ; quanto quelle, 
che crefcono in Germani, p. c. 


der Indigo , /' indigo . 
der Pfettcr , il pepe. 


der Zittwer, la zedoaria . 


der Saffran , il zafferano . 
der Zucker , il zucchero . 
die Peterfilge , il petrofe= 
. molo ; Mil. |’ erborina . 
der ( die ) Salvey , 2’ .rba 
Salvia ® i su 


der Majoran , Za majorana . 
der Kalmus , il calamio aree 
matico + sa; ua 
der Kiimmel , il cumino + 
der Yfop , #° îfopo è 
der Fenchel , il fenocchio . 
der Lawendel , 4a lavanda. 
der Senf, a fenapa ; Mil. 
la fenavra, ec. 


5. Li Metalli, Minerali , e fimili cofe. 


das Gold , / oro. È 
das Silber , / argento è 
das Zina , Jo fiagne, îl 


peltro . sl 


das Bley , il piambo. 
dis Meffing, / ottene, 
das Kupfer, ilreme . 
das Eifen , il ferro. 
der Stahl , 4 aeciajo. 


das Erz . i/ metallo. 


. : der Zinober , sl cenabro . - 


der Alaun, # alume. 

der Salpeter , il filnitro .. 

das Harz , il bittume, la pe= 
ce bianca è + 

das Pech:, le pece nera, 

der Schwefcl , il folfo. 

das Wachs ; fa céra ec.” 


- 6. Molte fpecie di Viveri e Graffiae. ‘© 


die Milch, sl lette. 


der Eflig, l'aceto. - |» 


der Thee, ilsbè. 
der Catfee è 92 caffè è 
die Butter , il Presse 
das. Sclmalz, il-&nttir 
dute s° Re 


L, 


è 
LU 
fina: 


das Del , l’olio, | 


| das Saverkraut , il eavelo 


t 


alato. 


das Wildbrùr, il (</vage 
der Speck, il Jerdo. |’: - Y RE 


giume è I J 
das Gefliigel] , ‘#2 volatile + 
das Weidwerk., il felvaga 
: giume ° - °° das . 
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du Fleifeh » la carne. der Talg , il talco , 
das Fett, il grafo. das Iafelt , das Unichlite, 
das Wild , il Do è îl (evo ec. 
‘ 7. Molte cofe per veftirti ; 
das Gran , il fl. ‘ der Parchent , il dubbletto . 
der Kamlot, il camelotto. die Scide, /a (eta. 
dec Kactun , îl cottone è die Wolle , /a lana... 
die Leinwand , /a tela . dec Zwirn, il reffe ec. 
8. Le paffioni dell’anjimo. 
der Eifer, il zelo, larab= die Liebe, l'amore. 
bia . der Neid , /’ invidia . 
die Eiferfucht , Ja gelosia. das Schreckea , il terrore . 
die Fuccht , il timore. die Verawciflung » da “Une: 
der Grimm, il furore. razione è - 
der Hafs, l'odio. der Zora » Za collera . 


— der Kummer ,. él faftidio die Zwietracht , /a dr 
é r affanno 0. 


1a a 006 
9. Le cofe fenfitive . 
das Geftihl ; il tatto... die Kilre , il freddo. . 
das Gehér , 7 udito + - die Hitze , il e-/do. : 
der Geruch, l’ odorato. die Harte , Za durezza è. 
das Geficht , la vifa. die Weilfe , /a bignchezza è 


der Gefchmack, il gufo , 5) die Schwarze 2a negrezza + 


fapore . -‘. die Rpéthe , de roffezza | 
der Geftank, il puzzo A der Schall , der Klang » 
das Licht, il lume. . él fuono è 
das Dunkel , 2° ofcuro . das Lirmen , P allarme. 
das Krachen , lo feoppiare . das Getiimmel , sl tumul= 
das Pratlelo , do i vt #0 1 ec. 

Eccettuati . 
Guedlera e, . . . Plurale». 

der Schatten, 2° ombra . die Schatten . 
die F ipfterai(s + .P ofcurità , le tene= die Finterniffen. 


e., 
die Siidigheit » ‘ladolcezza. die Siigigkeiten .. A 
die NAGEASII ,° De amarezza .. A; die Bitterkeitea: | s 
Ù «Co sta i È 
-z0. Le inalente- : Sa: È 


der Darchail, la difeute= das Podagra , le NSsÒ 


ria. c. die Ruhr, il fiuffo di ventrea 

die Gicht, la NOTA, +. der Schnupfen » il raffre= 

der. Huften ’ la tofle Da dore e. "ix 

die Kràtze , a rogna vi » danZipperlgin; la pois 
SE | Cè 


Ù. 


CD 


P 


dl, 
ù: 


| 


Di 


4 


dae 


“die Ankunft, } arrivo 
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@eer;;Kcampf, lea Spafimo. ‘de Nervi”, o. 


rftarettuato: cisti.) 1” 
Sing. das .Fieber. Mfebeb. PIO die Ficbet o’ 
se. al e virtù pe vizj.. ar 1." i 


die Demath., l umils4. >.» die Falichhete> 'fè fai ao: 


dia Ehrbarkeit È aneftàr. der Hochmurh; }a fhperbia.- 
die Frémmigkeic,, ‘la D die Lafterfucht|, “Ia paffione | 


bità.. ». 


dicalimtbiate , 1°. 


die-Keulchbeît, da. pui) die Spielfucht, 24 Poffore , 


di giuocarei.> 


die Mailligkeit, ta * 0. 


MAI PERITO “ -» die Unzuchs , Ja lafcivia . Ni 
dic Sparfamkeir, x 6 econo». » die Verfehwendung i lan 
MIA ar Nona, diffipazione.s ec. 


a NICE di Mobili. ',. 
das Gernih hi mobili. 


das Gelind, 4a Serviti. . 
der Haufrath, li mobiti. : 
der. Schmuck, DL) cioje. 


6-24, Altre di quelti vi in nio folo nel Singo- 


lare li feguenti 10’ 


der Balla( , /a favorra è. 


. tlas Vieh vl o.beftie+ è: 
das Gefchmeid., leginje. «+ das Vorrath, faiprovviffone.'* 
die Zabehér i le DR necefa * 


Janiea ecs i 


. «der Aigwetn. a fofpetto; "i 
der Nerd '}:/ invidia». * i 


“ 


ll 


ì 


das Batti Ia fcoxzà tutori = ‘der, scie) Prache i la | porse 


re Ligica delle piante. |. pa... iu: 
der Bund , /° allzanza. 


die: bi aficht , la a' penétro= . nabbigliamentd 


«. 28 ne «. a PS - ve dA Di der Ragchivil Tomb tel + 


die Gedachenils: » la mes der Sand, da fabbia; — 
MOria è + die Schmack » la'fnacéo . 


das Gefieder , 7 crnmelf. die Schwirl® 7-42! posfiteaa e | 
. A'der Strafid: ia fpiazgià è 
gol fo , lo. x 


mento dî benne . 


das Genift , la Povia »; 14 der fund .,.ià 


das Gereifs , il br SIE te firetto di vudre .: | 


das Gewtiirmi.,.di vermi è 0.die Vernunfe; /4 ragione: n 
der Gianz. reggente cda cia . 


z 


- der 


der Prunk , y Ja . 
das: Dachr. » loffoppind 1» iMer-Pata, cP Gramento v lo: 


DPS] 


a 


Li 


3 
4 


dic Gefchwallî , Za:ygon=i der ‘iitedii inidraegieda è 1 
fiezza . . sdas Tochsi: sto fboppino».! ur 
das Gefchmeifs , La barifw; > dee Torfi:ta dorbal, 1.0. 
fa, gl infetti. .der'Troft . ia cinfol azione si al 
| das Geròs, il fricaffo. «a. «der Trvrz nat difetto di 1 
das Gemma: i iL v6ualt0: >. der Teng ; ?.ingnuno.? È 
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der Gram , 2 affanno. der Veritand , /’ intendi 
das Grummet;il fecondo fieno —mento. 


der Harm . l' effamo. das Vich , /a beftia. 

der Harn , l'orina. — der Wahn, l' opinione è 
das Hcu, tl fiero. — . der Witz, l' ingegno. 

der Klee, il srifoglid . der Zank, / altereazione - 


der Kram , 2a mercanzia . die Zier , ? ornamento. 


der Kummer, il fafidio, der Zorn , le collera. 


l'affanno . die Zucht, la difriplina + 
der Leim, Za colla. die Zukunft , /° avvento . 
die Lit,/° effuzia . — die Zuriickkunft,i! ritorno. 
das Moufs, Ze teppa . der Bwaog , Ze violenza è 
der Mund, la bocca . der Zwirn , il reffe .. 


$. 25. Quelli , che fono in ufo folo net Plurale, 
fono alla mia coguizione li fegnenti : 

di genitori , dic Aeltern. le alpi dic Alpen. 

gli antenati , die Ahnen.  /pecie di mineffra, die Graue 

la faccia , die Hefen. 


pen. 
sl corfo della guerra , die le feorze del grano ; del gaale 


Kciegsluufte . fi è fatta la birra, dic 
sl corfo , die Liufte. Trebern . 
ta gente , die Leute. sl! Natale, die Weihnache 
la Pafque , die Oftern. | ten. 


la Pentecoffte,dic Pfingften, sl corfo del tempe , dic Zeit= 

da grandine s la tempefta s'idie luiufte ° 
Schloffen o’ ° 

$. 36. Ce ne fono ancora di quelli , che in Tedefco 
fono Singolari , ed hanno il fuo Plurale, e pure 
in Italiano fono Piuzali fenz' aver il fuo Singola» 
TC , Come: n. 

Sirg. die Begrabnifs , Ze efeguie.. 

Plur. die Begrabniflen , più efeguie . 

Sing. die Eheverl&bnifs , gli fponfali. 

Plur. die Eheverlbbnifien ,. più /ponfali., : 

Sing. die Finfternifs, de tenebre. ; 

Plur. die Finfternitfen, più tenebre. 

Sing. die Hochscit', Je nocse - 

Plur. die Hochzeiten , più nosse. 

Sing. die Scheer, /e forbici . 

Plur. die Scheeren, più forbici ee. pedi. 

$. 27. Ce ne fono ancora de Suftartivi , che fore 
mano il Plurale in duc maniere, c-quefti hanno 
poi nel Plurale una figuificaziene differcnie 7 

a$ 


4 i 


u- «tie 6, q tia. 


* 
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das Baud , il ceppo , la fettuccia , il nafiro; Mil. il bin 


dello . | 
. Formando il Plurale è. 

die Bande , fisnifica i ceppi . wa Dili 

die Binder, le fettuccie > li naftri s li bindelli . 

das Bein , l’offo la gamba. I 

| fa il Plurale. 

die Beine, le gambe , gli off intierî è a 

die Bciner , de offa 0 morte , o rotte. _, 

der Menfch , 2 uomo , fa nel Plurale die Menfchen . 

das Menfch.; donna ordinaria, ferva ; die Menfcher # 

6. 18. La parola Mam, ha tre Plurali differenti. 

Siguificando uomo; in latino vir , fa il Plurale Mazrer 

Si gniticando Soldato ; fa il Plurale ,. come il Singo= 
lare Mam. 

Componendofi poi con altri Suftantivi per formare 
una parola, che fignifica la qualità , 0 il meftic= 
re di una perfona , fa Leute, P. ©» 

Singolare . ni Plurale . 

der Ackerimann, l' Agricoltore . die Ackersleute + 

der Amtmann, il Pokftà, l’Agente.dic Amtieute. 


der Betrelmann, il mendicante. die Bettelleuteo > 
der Edelmann, il Cavaliere +. die Edelleute. 
der Fuhrmann, ‘il vetturino. |’ ’—die Fuhrlcute. 
der Handelsmann,il'“fhegoziante die Handelslcute a 
der Hauptmann , il Capitano . die Hauptleute. 
der Kaufmann, il mercante. die Kauftleute . 
der Kundmann, ? avventore . die Kundleute, , 
“der Landfinann, . il ‘compatriota. die Landslcure, 
der Spielmann, sl fuonatore. die Spielicure'. 
der Trédelmaaon, i) rigattiere . die Tròdelleute., 
‘. — * Eccetmati . o Mo 


der'Lampenmann,/ uomo , che ba curadie :Lampenmine 
delle lanterne pube DEC è | = "© 
| = °° blichbe inGermania. >» 00° Da 
der Leyermann, il fuonatore di lira. die Leyerminner . 


st » \ 
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CAPITOLO XVI. 
Delli Nomi Addiettivi în Genere . 


6. 3.7 A lingua Tedefca è ricchiffima di Addietti- 

vi, mentre.non folamente ha tutti gli Ad- 

diettivi di marerie , come li Latini , ma nc forma 
ancora de' Pronomi, Prepofizioni cc. 

$. 2. Richiedendofi prima di ogni cofa una efatta- co= 

grizione de’ loro Generi , Declinazioni , e Compae. 

rationi, quefta fi troverà ne’ ieguenti tre Capitoli, 


CAPITOLO XVI 
De' Generi de Nomi Addiettivi. 


1r.]pIfogna prima di ogni cofà diftinguere efar- 
$ tamente 1’ Addiettivo Predicaro dall Addiete 
tivo Epiteto . | | 
$. 1. L’ Adiiettivo Predicaro è quelle, che fta fee 
raro dal fuo Suftantivo ) p. e. 
| diefes Pferd iQ fchéa, queffo cavallo è bello» —. 
$. 3. L' Addiettivo Epitero è quello , che ita waiso 
al fuo Suttantivo , p. e, | | 
ein fchbBn(es) Pferd , un del cavallo. © 
4. In Italiano |’ Addiettivo Epirero fta ora avane 
ti ora dopo il Suftantivo; ma in Tedefo fta femme 
pre avanti, P: e. | di. | 
. die rothe Farbe , il colore rofo. I 
6. 5. L° Addiettivo Predicato in. Italiano fi regola fe= 
». condo il io Sultantivo nel Genere, e nel Nume- 
ro , ina in Tedefco relta immobile , per il che al- 
cuni falfamente hanno afferito , che non ci fia dife 
| ferenza tra l’ Addiettivo, e I Avverbio Tedefco ». 
per eee ei Hicir 16 rich 
efer Herr ift reich, 
Mafe. Sing.) guefto Signore è ricco. 
Fem. Si ) diefe Frau-if reich, 
‘em SINE- ) auefta Signora È ricca, 
) diefes Haus ift reich , 
) quella cafa è ricca è 








°°. 


Sl 


Fem. 


Mal. Plur ) diefe Herren find reich, 
fafe. “)quefti Signori fon ricchi. 
Fem. Plur, ) diefe Frauen find reich, 


) quefte Si fon ricche. 
Neut. Plur ) diefe Houter find reich, 
i "Yquefte cafe fon ricche. - | 
$. 6. L’ Addiettivo Epiteto poi ha i fuci tre Gene. 
ri , li quali fi formano in due maniere diîferenti, 
fecondo gli Articoli , o Pronomi, che precedono 
l’ Addiettivo combinato col fuo Suftantivo. 
$. 7. Precedendo i’ Articolo Definito der, die, des, 
ovvero un Pronome Dimoftrativo , p. e. : diefor, 
diefe » diefes , quefto , quefta , o un Pronome Res 
ativo » © interrogativo, p. .: releber > welche è 
welcbes , quale ; allora tutti tre ii generi reltano 
eguali » aggiungendo però all’ Addiettivo la Voca» 
e e, P. €. 
Mafè > » diefer , welcher reiche Herr, 
° Jil, quefto, e ricca Signore . 
) die Tilele gesto reiche Frau, 
) Za, quella, quale ricca Signora. _. 
Neut ) das, dicfes s welches reiche Haus L) 
“Jia, quefta > quale ricca Signora + 
6. 8. Precedendo l’Articolo Indetinito ein , eine , ein. 
ovvero un Pronome Perfonale , p. e. : sed, io; ut" 
Pronome Pofleflivo , p.c. : mein , meine, mein, mio, 
mia ; o Indefinito, pe.: kein, keine, kein, Bellu» 
no , nefluna , allora il Mafcolino termina in er, il 
Femminino in #, cd il Neutro in es. Li 
$ 9. Nei Neutro la terminazione es, non è necelfà» 
ria , potendofi mettere ancora l' Addiettivo nern= 
Prina s fegolandofi però fecondo il buon fuone, 
per ciemp. s | | 
Maji ) ein ich, mein, kein, reicher Herr, 
"] un, fe, mio, nelfino, vicco Signore. 
Fei, } sine, ich, meine, keine, reiche Frau, 
“—“’ )uma,do, mia, neffina , ricca Signora. €. 
Nea, } cin » ich , mein, kein, reich(es) Haus, 
" Jana, io, mia, neffum, ricca cafa. 


Ga - CA- 


CAPITOLO XVIII. 
Della Declinazione ‘dé Nomi Addiettivi. 


6. r.g”%1 fono tre Declinazioni degli Addiertivi . 
- < Wy La prima è quella , quando precede l’ Ar= 
ticolo Definito ,'o un Pronome Dimoftrarivo , Rc- 
| lativo , o Interrogarivo . La feconda è, quando pre- 
cede l’ Articolo ‘Indetinito , ovvero un Pronome 
Pofleflivo 0 Indetinito. La terza ‘è , quando l'Ad- 
diettivo fla col fuo Suftantivo -fenz: Articolo » o 
- -Pronome. ©; —. i a Mm 
6.1. Precedendo l'Articolo Definito ec. , il Geniti- 
vo » Dativo , Accufativo ed Ablativo del Mafco= 
+ lino terminano nel Singolare in en; nel Femmi- 
nino, e Neutro, il Genitivo , Dativo » ed Abla- 
tivo terminano fimilmente in- em, ma _l° Accufativo 
refta eguale al fuo Nominativo . Il Vocarivo ter= 
mina nel Mafcolino in er , nel Femminino 10 €.» 
ce nel Neutro ‘in es. Nel Plurale in turti-li tre ac» 
neri tutti li cafi terminano in en, P. Ce 
| MASCOLINO SINGOLARE. . 
Nom. der reiche Mann, dee. den reichen Maon, 


. d'uomo ricco. > I sibmo ricco è 
Gen. des teichen Mantes; oe. o du reicher Mann » 
- dell’ uomo ricco. O uonzo ricco + 


Der. dem reichen Manne, 45). von dem reichen Man= 
all’ uomo rieco. è" ne , dall uomo risco » 

o Ed ‘ PLURALE . A a 
Nom. die reichen Manner, Acc. die reichen Manner » 
gli uomini ricchi. - gli uomini ricchi . 
Gen. der reichen Minner, Zoe. o ihr reichen Mano 
degli uomini vecchi « «ner, 0 uomini ricchi 
Dar. den reichen Mannern, 45/. von den reichen Mine 
agli uomini riechi . _- ‘ ner, dagli uomini ricchs » 
FEMMININO SINGOLARE . _i 

Nom. die ‘reiche Frau', Za Acc. die reiche Frau » Za 
Signora ricca « Signora ricca. è |. 
Gen. det reichen Frau, oc. o du reiche Frau, © 
della Signora ricea . Signdra ricca » 
Dat. der reichen Frau , 4b/. von der reichen Frau, 
alla Signora ricca _ dalla Signora rice YI 


# 4? ld 
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PLURAL 


Nom. die reichen Frauen, 
le Sixnore ricche . 

Gen. d:r reichen Frauen, 
delle Signore ricche . 

Dat. den reichen Frauen , 
alle Signore ricche . 


Acc. die reichen Frauen, 
le Signore ricche . 

Voc. o ihr reichen Frauen, 
o Signorg ricche . | 

Abl. von den reichen Fra 
uen , dalle Signore ricche. A 


NEUTRO SINGOLARE . 


Nom. das reiche Kind , :/ 
fanciullo ricco . 

Gen. des reichen Kindes, 
del fanciullo ricco . 

Dat. dem reichen Kinde, 
al fanciulle ricco . 

PLUR. Nom. die reichen 
Kinder,/i fasciullî ricchi. 

Gen. der reichen Kinder, 
delli faneiulli ricchi è 

Dat. den reichen Kinadern, 

alli ti ricchi . 


$. 3: 


Acc. das reiche Kind , , i 
fanciullo ricco . 

Voc. 0 du reiches Kiad , 
o fanciullo ricco . 


Abi. von dem reichen Kio= 


de , dal fanciullo ricco. 

Acc. die reichen Kinder , 
li. fanciulli ricchi . 

Voc.o ihr reichen Kinder, 
o fanciulli ricchi . 

Ab. von den reichen Kin- 
dern , dalli fanciulli r:ccbi. 


iTendo preceduto l’ Adidiettivo unito al fuo 


Suftantivo dall’ Articolo Indetinito éc., imilmen- 
re il Genitivo, Dativo , Accufativo ,; ed Ablativo 
del Mafcolino Singolare terminano in er; nel Fem- 
minino , e Neutro parimente il Genitivo s Dativo, 
ed Ablativo terminano in er ; ‘ma l’Accufativo re- 
fta eguale al fuo rifpettivo. Nominativo , e nel 
Vocativo il Mafcolino richiede la terminazione in 
er , il Femminioo.in e, ed il Neutro in es, p.e, 


MASCOLINO SINGOLARE. 


Nom. ein reicher Cavalier, 
un Cavaliere ricco . 

Gen. cines reichen Cava» 
liers, di un Cavaliere ricco. 

Det. cincm reichen Cava= 
lier , ed us Cavaliere ricco. 

—. « FEMMININO 

Nom. cin? reiche Dame , 
una Dama ricca . ; 

Gen. ciner reichen Dame, 
di una Dama ricca . 


‘Dat. einer reichen Dame, 


. 43 ana Dama ricca. 


Acc. cinen reichen Cava= 
lier , un Cavaliere ricco . 
Voc. o du reicher Cavalier, 
o Cavaliere ricco + 
451.von einem ceichenCa= 
valier.da un Cavaliere racco 
SI NGOLARE. 
Acc. eine reiche Dame Gi 
una Dama ricca + 
Voc. o du reiche Dame ; 
o Dama ricca. . 
Abi. von einer reichen Da- 
. me, da una Dama'ricca. 


NEL 


bd 


. 
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NEUTRO SINGOLARE . | 

Nom. ein reich(es) Haus, Aes. ein reich(es) Haus, 
una cafa ricca . na cafa ricca . 

Gen. cines rcichen Haufes, Wo. o du reiches Haus , 
di uma cefa rieca. e cafa' vieta . 

Das. cinemrcichen Haufe, 5). von einem reichen 

. ad une cafa ricca. ufe, da una cafa ricca. 

$. 4. L'articolo Indefinito veramente non ha Plura- 

. le ; ma ficcome nell’ Italiano , dove fi adopera nel 
Singolare l' Articolo nno, una (i può mettere per 
Plurale il Pronome Indefinito ekuni, aleune ; così 

arimente in Tedefco metterò quì il Plurale con 

i Pronomi Indetiniti , einige , ovvero etlitbe è, che 
corrifpundono all’ Italiano alcuni, eleme , e vanno 
declinati come |’ Articolo. Quefto . Plurale degli 
Addicttivi, dove precede un Pronome Potleflivo , 
o Indefinito , è ditferente del Plurale della prima 
Decliuvazione in ciò, che termina il Nominativo , 
Accufativo , e Vocarivo in e , ec gli altri Cafi in 


CR i p. lg, 
PLURALE. 


Nom. cinige reiche Cava= Acc. einige reiche Cavalie= 


liere,a/cuni ricchi Cavalieri. 
Gen. ciniger reichen Ca- 
valiere , di alcuni ricchi 
Cavalieri. Sui 
Dat. ciaigen reichen Ca 
valieren , ad alcuni ricchi 
Cavalier î è. 


re, alcuni ricchi Cavalieri. 
Voc. o einige reiche Ca- 
valiere , 0 dlcuni ricchi 
Cavalieri. 
Abi, von cinigen reichen 
Cavalieren, da alcuni rice 
chi Cavalieri . i 


PLUR ALE e 


Nom. meine reiche Damen, 
le wsie ricche Dame. 
Gen. meiocer reicl.en Dae 


men,delle mie ricche Dame. . 


Dat. meinen reicheo Das 
‘ Men, alle miericche Dame. 
PLU 


Nom. etliche reiche Hau= 


fer, alcune ricchz cafe . 
Gen.etlichet reichen Haue 

fer. di alcune ricche cafe. 
Das.ettichen ccichen Hiu= 

tern» ad alcune ricche cafe. 


“ e 


ALE. 


Ace. meine reiche Damen, 
le mie ricche Dame . + 
Voc. o meine reiche Damen 

o mie ricche Dame. 
AB?6 von meinen reichen 
Damen , dalle mie ricche 
Dame. 
Acc. etliche reiche HQu- 
ter, alcune ricche cafe. 
Po. 0 etliche reiche Haue 
ter, o alcune ricche cafe. 
Ab. voa etlichen reichen 
Hiufern , da alcune ric= 
che cafe DÒ $. $. 


È) 


L 


a 


Sl ide Cd de &a <° hi 


e e 9° ——— nà Cp To 


Cap. UTILI Detlinazione degli Addictsivi. 103 
6. di: Stando 1° Addiettivo unito al fuo Suftantivo. 
nza eilere preceduto da alcuno articolo , o Pre- 
me , allora |’ Addietrivo piglia in. tutti li Generi, 
Numeri , e Cafi la termi nazione del fuo riparo 
Articolo , Mis . | 
MASCOLINO SINGOLARE, È 
Nom. wacmer NW ein, vino Ace. warmen Wein P vino 


calda . eeldo .. 

Gen. warmes Weines , di Vo. u warmer . Wein, o 

— vino caldo, vino caldo» 

Dat. warmem Weine, 4 AI. von watmem Weine, 
vin caldo è da vino calde. —. + 

Nom. warme Weine ; vin Acc. warme Weine, . vini 
nî caldi . caldi . 

Gcn. w:tmer Weioe » dé Voc. o warme Weine »0 
vini caldi . . vim caldi + 

Dat. warmea Weicen, e AI. vonwatmen Weinca, 
vini caldi . . da vini caldi. 


FEMMININO SINGOLARE. 
Nom. kalte Suppe, /ùppa Acc. L- Suppe » feppa 


fredda 
Gen. kalrer Suppe » di fup- re. a kalte Suppe, o fap 


pa n pa fredda . 
Dat. kalter SUPRE ,@ fupe Abi... von kalter Suppe » 
pa fredda da fuppa fredda + 
PLURALE, 
Nom. kalte Suppen, fippe Acc. kalce Suppen ’ fuppe 
fredde . fredde . 

Gen. Ralter Suppen', di Poco kalte Supper » a 
fauppe fredde. fappe fredde’, 

Dat. kaltea ia a fupe i von kalten Suppen » ’ 
pe fredde da fuppe La: 

NEUTRO SINGOLAR | 

Nom. weifs(es) Brud , pane — weifs(es) Brod , paro 

. bianca... biarcd . 

Gen. wcifTes Brodes i di Vic. o weifs(es) Brod , 0 
pane bianco. . « pane bianco. 

Dar. wcillcm Brode., a fe- - ABI. von weiflem Brode A 
ve bianco. . da a pane. ‘bianco. 

PLURALE. 


Nom. weille Brode; ua Acc. weille Brode. s pa: 


bianchi e e bigenchi è... 
G 4 Gan. 
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Gen. weider Brode di pan Voc. o weille Brode 0 pa- 


ni bianchi. ni bianchi . 
Dar. weitlen Broden, a pa= A51. von weiflcn Broden, 
ni bianchi . da pani bianchi . 


‘6. 6. Ho detto nel 6. 4 Cap. VIII., che parlerò del 
la Declinazione di quegli Addiertivi , che fi ado= 
perano come Suftantivi, 

$. 7. Quefti fono quelli, dove fi può fottintendere 

‘il Sultantivo Mem, Uomo , p. e. 
der Weife (Mann) » è’ Sapiente (Uomo). 
.:- cin Weifer (Mann), an Sapiente (Uomo). 
der Kluge (Mann), il Prudente (Uomo) . 
cio Kluger (Mann), un Prudente (Uomo) è 
der Gelehrte (Mann), il Dotto (Uso), 
ein Gelehrter (Mann) , un Dotto (Uomo). 
der Schòne (Mann), il Bello (Uomo). , 
cin Schéner (Mann), un Bello (Uomo) . 
der Starke (Mann), il Forte (Uomo) . 
ein Starker (Mano), un Forte (Uomo) . 
der Reiche(Mann), él Ricco (Uomo). 
ein Reicher (Mann), tn Ricco (Uomo). 
$. 8. Dagli Efempj antecedenti fi vede, che Giaili 
Suftanrivi hanuo due Nominativi , uno terminato 
in e, e l’altro terminato in er, fecondo l’ Arrico- 
lo, che precede , com? negli Addicrtivi . E ficco- 
me tali Suft:ntivi ritengono nel Nominativo la 
qualità dell’ Addiettivo , così ritengono anche la 
Declinazione del medefimo , p. c. 


SINGOLARE cos. ? Articolo der. 
+ Nom. der Weife , Kluge , Gelehrte , Schéne ; Starke, 
Reiche ; i/ Sapiense , Prudente , Paro : Bello s 
| Forte | Ricco . 

Gen. des Weifen, Klugen, Gelehrten, Schénen , . 
Starken, Reichen ; del Sapiente , ec. 

Det. dem W eifen ; Klugen, Gelehrten , Schénea ’ 
Starken , Reichen , al Sapiente , ec. 

Ace. den Weifen, Klugen, Gelchrten, Schénen ’ 
Starken , Reichen ; #2 Sapiente , ec. 

Voc. o du Weifer, Kluzer » Gelehrter, Schò:er ; 
Starker , Reicher ; ; 0 Sapiente» ec. 

Abl: von dem Weifen, Klugen , Gelehrten , “Sché» 
nen » Starkeb , Reichea ; dal venne ag 





O, 


che 
lo 


Bari 
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PLURALE. 

Nom. die Weifen , Klugen, Gelehrten , Schénca , 
Starken , Reichea ; Zi Sepienti , ec. 

Gen. der Weifen 9 Klugen » Gelehrten, Schénen,s o 
Starken , Reichen ; delli Sapienti, ec. 

Dart. den Weifen , Klugen, Gelehrten, Schénen, 
Scarken , Reichea ; alli Scpienti , ce. 

Acc. die Weifen, Klugen, Gelehrten, Schénen, 
Starken , Reichen ; di Sapienti , ec. 

Voc. o ilir Weifeo, Klugea , Gelehrten, Schònen, 
Starken , Reichen ; ;s 0 Sapienti ) ec. 

Ab?. von den Weifen , Klugen , Gelehrtea , Schéoen, 
Starken , Reichen: dalli Sapienti , ec. 


SINGOLARE 6on U Articole ein. 


Nom. cin Weifer, Kluger , Gelehrter, Sch.&ner, 
Starker, Reicher; ; un Sapiente » Prudente, 
Dotto , Bello , Forte , Ricco . 

Gen. cines Weifen , Klugen, Gelebrten, Schénen, 
Starken , Reichen ; di sm Sapiente , ec. 

Det.-cinem Weifen, Klugea » Gelchrten , Schònen, 
Starken , Reichen; ; ad tm Sapicnte , ec. 

Acc. cinen Weifen , Klugen:, Gelchrten, Schéaen, 
Starken , Reichen ; i en Sapiente , ec. 

Fe. o du Weifer, Kluger, Gelehrter, Schòner, 
Starker , Reichers o Sapiente, ec. | 

AbI. von cinem Weifea , Klugen , Gelehrten , Schò= 7 
nen , Starken , Reichen; 3 da un las , 06% 


PLURALE. © 
Nom. einige Weife, Kluge, Gelebrre ’ Schéne, o 
Starke ; Reiche ; alcrri Sapienti , ec. i 
Gen. ciniger Wceifen, Klugen, Gelehrten , Schònea, 
Starken » Reichen; di alcuni Saprenti , ec. | 
Dat. cinigen V'eifen , Klugen » Gelebrten , $Schénocg, 
| Starken , Reichen: ad alcani Sapienti s eco. 
Acc. cinige _Weife, Kluge » Gelehrtc , Schone, 
Starke » Heiche ; e/cuni Sapienti , ec. ’ 
Voc. 0 cinige Weife , Kluge, Gelehrre ’ "Schòne, 
Starke, ‘Reiché; o Zia Snpienti , ec... 
Ab. von cinigen Weifen, Klugen; ’ Gelehtten , Schéò- 
nen, + Scarkeo, Reicl.ca è da sist , eco 
Ae. 


CAPITOLO XIX. 


Della Comparazione degli Addiettivi . 


fce una migziore, o minore qualità ad una 
rfona , o cofa, in paragone di un'altra perfona, 
o cofa , confiderando la proporzione di una con 
}' altra ; dicendofi , p. e. 
Franz ift klug , aber Peter if kliger. 
Franee[co è Nadia , ma Pietro è più pruderse - 
Johanna ift fchén, aber Barbara ift fchòner, 
Giovanna è bella , ma Barbara è più bella . È 
Si fa un Paragone, o una Comparazione , per mezzo — 
della quale fi mette la prudenza , o bellezza di una 
-perfona ad un grado più alto dell’ altea. Volendo 
poi indicare , che quefte qualità fi trovano nel gra= 
do fupremo , fuperando tutte le altre perfone , È 
cofe , G dice: 
e it der Lote i + 
Giufrppe è prudentifimo ; ovvero îl più prudeste + 
Thccehia A die fchoolt:, i 
Tevea è bellifima ; ovvero la giù bella è 
$. 2. Si vede da ciò, che fovo tre gradi di Compa 
razione , chiamati Pofitivo, Comparativo . c Sue 
© perlarivo. 
Frans ift klug , 
Francefco è ente . 
| Johanna ift fchéa, 
Giovama è bella . ‘ 
Sono Pofitivi, mettendo la qualità di quefte perfone 
‘  maturalmente , fenza paragonarle con qualche altra. 
Peter if kliiger , an 
Pietro è più prudente . 
Barbara ift fch&ner, 
Barbara è più bella . 
Sono Comparativi, mentre fi paragonaro le loro 
qualità con quelle di tun’ altra perfona . 
J0cph ift der kliigfie, si 
Giufeppe è prudentifimo ; 0, il più prudente . 
Thetcfia ift die fichénfte , i E 
Terefa è bellifima ; o, Ja più bella . so 
un i no 


£. 3 Be Comparazione è quella, dove fi attribui= 
pe 


“ 
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. XIX. € 
Bono Sal 


. Comparazione degli Addiettivi . 
rlativi, mentre fi mettono le qualità dè 
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quefte perfone al ‘grado fupremo, dimodocchéè fu= 
perano tutte le altre perfone . 


$. 3. Per formare tal 
diettivo Predicato 


i gradi bifogna diftinguere I'Ad= 
dall’ Addiettivo Epiteto . 


$. 4. EiTendo Predicaro , fi aggiunge per fermare il 
Comparativo al Pofitivo -la' fillaba er, ® dove fi 
trova nel Pofitivo una delle Vocali 4, e, e, nel 
Comparativo quafi fempre fi mutano nelli Semi. 
dittooghi é, é, i, 

Pof. kicin, piccolo. 


Comp. klcincr , più piccole . 


Pol. wecifs , bianco e 


Comp. weiter 
Pof. fehwara 


‘tivo ffe , o effe , mutando 


in Semidittonghi , p. e. 
kleintt si 


» Negro . l 


CI piccoliffima o 
weillefle , bianebi 


p. c. i 
Comp. fchwîîrzer, più negro . 
Pof. grofs , grande, 


Ù 


Comp. gréiler, più grande . 


: più bianco . Pof. krumm, curvo. 


Comp. kriimmer , più curve. 
$. 5. Per formare il Superlativo fi aggiunge al Pofie 


kriimm(te, curuifimo . 
$. 6. Tutti gli Addiettivi monofillabi cambiano nella 
detta forma le Vocalia,o,u,in Semidittonghi , 


P. €. 


alt, 


vecchio > 


. povero; 


affannato ; 
Sciocce ; 


ammalato ; - 


Sorta; 
certo ; 
dinero ; 


altere; 


ACmer ;. 
banger; - 


diimmer ; 
frommer i 


grober ; 


grbiter | — 


bacter ; 

kalter ;. 

krankceg è 
krùm ner : 
ktirzer ; 
linger; 


pliimper; 


rother | 


fehwiacher} 
 fehwîczer ; 


ftarker ; 


ancora le Vocali 41014 


fchwarzefte , negrifimo «° 


fimo + gròelte , grandiffimo + 


der, die , das 
altelte e 
urmfte . 
binglte. 
diimmfite . 
frémmite. 


 grabfle, 


agroile:te e 
har efte e 
«kaltelte « 
krankefte. 
krtiimm@&e . 


° kUrzefte. 


lange, —« 
rérhefie.. 
fehwiîichfie . 
fehvriszefle . . 
ftackfie. |. 
ftolr. 
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ftolz, fuperbo; = fMtòlzer; Aolzefte . 
valli. pieno ; voller ; ‘vOllefte . 
Wacom , caldo ; wicmer; . wirmefte, Sc. 


$. 7. Ma tutti quelli , che confiftono di due , o più 
fillabe, non fanno quefto cambiamento , p. €. 
der ’ die . das 


ehrbar, onefto ; ehrbarer; ehrbarfte. 

gebogen, piegato; gebugcner ; scpoREate ° 

gerad, dritto ; gerader ; geradefte . 
raufam, crudele; graufamer ; graufamfte + 


erthaft, coraggiefèb; herzhafter; herzbafrefte + 
tugendfam, virtuofo; tugendiamer ; Lr 
C. 


Eccettuato : 


gefund, Sano; gesiinder; ge:tiodefte. 
6.8. Similmente non ammettono queftu cambiamene 
to li Ditronghi , quantunque l’ Addiettivo fia mo» 
nofillabo » P. €. 
6 der , die L) das 
blau , . surcbin 3 blauer; blaucfte. 


rauch » pelofo ; . raucher; rauchefte,&ce. 


$. 9. Ancora li feguenti monofillabi fono eccettuati , 
reftando fenza cambiamento . 


der , die, das 


bunt, . didiverficeebunter; . bantefte . 
lors; 
hohl » cavo ; hchler; . ohifte. 
lahm, zeppo; . lahmer; lahmfte + 
losì . . gSfcieltto;  ‘lofer; lofefle. 
rund » tondo;  . runder; rundefte.. 
fanft, . morbido; @fanfier, fanftefte . 
fchlank» gracile è fchlanker ;  fchlankefte + 
ftraif , fefo -. ftraffer; {itraifefte. 
flutam è, . muto; ftummer ;. ftumm@te. 
toll, infuriato;  toller; . tollefte.. 


sahm ..- —. domeffico; zahmer; — zahmfte. 
$ ro. L’ Addiettivo neb , cambia l° 5 nel Superlativo 
in ch, così: * 
da _ der, dice, das 
nah, — vicino; nòher , nfichfte. — 
6. 11. All'incontro 1’ Addicttivo becb cambia la cò nel 
Comparativo in è, così: ; 
it der, 


ed 


der. die, das 


e- \-- Vi 


T 
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P È. g_ 3 der , die , «das 
hoch , alto ; toher; bochfte . 

$. 12. Effendo |’ Addiéttivo Epiteto, bifogna aggium 
: . ere non folamente per formare il Comparativo la 
illaba er, c.nel Superiativo la fillaba fe, 0 effe; 
»: ma bifogna dargli ancora la terminazione , che riè 

‘ «chiede l’ Addiettivo , fecondo l' Articolo , o Pro- 
-. nome, che precede. i a RN 
6. 13. Si è vedato nel Cap. XVIL $. 7., che ]' Are 
ticolo der , die, das vuole che l’ Addiertivo fi ter 
mini in e in tutti tre li Generi , dunque farà così 
ne’ fuoi gradi : 

( Pef. der kleine Hund, il cane piccolo. 

Mal” ( Comp. der kleinere Hund , il cane più piccole . * 

‘© (Sup. der klecinfte Hund, il cane piccoliffimo . 


.- ( Pof. die gro(fe Karze, la gatta grande. 
Fem. ( E.mp. die gro:Tere Katze , la patta più grande 
( Sup. die giò.Iefte Katze , /a gatta grandiffama » 


|! ( Pof: das wilde Thier, 2a deftia feroce . 
Neut.( Comp. das wildere "Thier , la deffia.più feroce .. 
-. (Sup. das wildefte Thier , la deffia ferocifima. > 
, 14. Similmente nel detto Cap. XVII. 6. 8. fi è vee. 
duto, che precedendo l’Articolo ein.) eine , ein  l'Ade 
diettivo deve terminare nel Mafcolino in er, nel 
‘© Femminino in e, e nel Neutro in es. Quefto s'ine 
. rende ancora del Comparativo , c Superlativo . Pre 
cedendo -però il detto Articolo eix , eine 1 ein> il Sue 
perlativo non fi può formare in effe; ma:fi farna, 
come fanno li Francefi , preponendo al Pofitivo un 
‘Avverbio conveniente , che aumenta il fuo ferfo, 
de’ quali il più comune fi è /ebr, molto, p.:c. 
. °° (Pof. cin Janger Tag, un gicrno lungo. i 
Maf.( Comp. cio langerer Tag , sn giorno più lungo è 
( Sup. cin fehr laoger Tag, un giorno. lungliffino + 


- 


3 ( Pof. cine lange Nacht, sana notte lunga : 
Fem.(.Comp. cine lingere Nacht, una notte più lunga. 
- ( Sup. cine fehr lange Nacht , ara notte Iunghiffima, 


( Pof. ein langes Jahr , un emo Zungo . 


. Nest( Comp. cin l'ingeres Jahr; un amo più lungo ; 


+ ( Sup. ein fehr langes Jahr; un anno (unghiffiro è 


sro . KIX. Comparazione degli Addisttivi. 

$. 15. L' Zadienivo gut, fa la {ua Comparazione» 
‘irregolare , così : | 

» &nono; befler; der, die, das belle. 

SU i, Tutti gli aleri , che fono meflì per irregolari, 
nos fono Addiettivi , ma Avverbj . | | 

$. 17. Ci fono poi alcuni Addiettivi , che non ammete 
tono la Comparazione, e quefti fono principalmente 
gli Addiettivi di materie, c di nazioni, che la mag= 
gior parte nonci fono nella lingua italiana , p. e. 


deurich , sed:feo. ledern , di corame . 
ciferp , di ferro» filbern » di argento. 
golden , di vo. fpanifch , di Spagna, ec. 


holzera ) di legno. 

Mentre nona cofa, ch'è di una materia , o di un pace 
fe s nun può eflere in maggior grado di quefta tale 
matretia ) o di quefta tale nazione, che l’altra, eccete 
tuato la bontà, o il genio , che non hanno a fare col 
fenfo grammaticale, ma bensi col fitico , e morale , 
ef {piegano in altra manicra. 

$. 18. Ci fono poi delle parricole , che poflono ine. 
grandire di molto il feno di quefti gradi dell 
Addiettivo . sn 

$. 19. Per ingrandire il Pofitivo e farne una fpecie 

- di Superlativo , principalmente con l° Articolo eis , 

“' fono lì feguenti : 


er, arti L) P: e. ° hoch i} altamente » d. Co p 
erzgelehrt, arcidotso, hochgcachrer , fimati/f» 
«108 dettiffimo è TRO è» 


=. gur, orolto,p.e. hbchl , fonmamente ) p. e+ 
© 2g5ar berùhmt, molto héochftverachter, /prease= 
‘ rinOmato » cieè rino» tiffimo. 
5 è ses cf fchrecklich , terribilmente > 
 gewaltig, fortemente è > pie. 
pa 5 .fehrecklich eyfersiichtig , 
. gewaltig grofs, fore geloffino. | 
- temente grande , cioè libet alle mafflen, clire=. 


gremdiffimo . modo . 
baupt, prisipalmens liber alle mallen verniine 


‘Re, p.v __ftig, pradentifimo. 
gi er — daga » fol spade ola » ° 
ti è | _ © vortreflich fchén, deldifimo. 
tiberaus vetlicbt, ine wohl, dee. 
vamerctiffine + = © wohlgegrliader, fondetifime. 


6. 20. Per in 
‘guenti : 


$. at. Per ingrandire il 
amente la parola e//er, di tutti , p. e. 
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ungemein , infol:tamen= 
te è 

ungemein tapfer , valo» 
rofiffimo . 


six 

ziemlich , effzai. —. 

ziemlich erfahren, affaò 
efperimentato . 


vortreflich, eccellentemente. 
grandire il Comparativo ci fono li {e- - 


erwas, qualche cofa, p. e. um cin gutes, per UR 


etwas reicher , di quale 
che cofa più ricco . 

noch , ancora + P. Cè 

noch edler, ancora più 
nobile . 

viel , di molto, p. e. 

viel unverfchîmter , di 
molto più sfaccendato . 


der allergelchrtefte , il 
dottiffimo di tutti. 


pezzo , Pp. Co 

um ein gutes weiter, 
per un pezzo più lonta= 
NO è ‘ 

weit , affaîe 

weit beredter, affei più. 
eloquente ) 


Superlativo ferve priacipala 


die allerfchbafte , /a= 
belliffima di tutte . 


2%. Finaimente ci fono ancora alcune maniere par= 
ticolari di formare un Superlativo Tedefco , che 


fono di una grande enfali , o forsa y) e fi formano, 


. preponendo al Pofitivo un Suftantivo , o Addiettivo. 


convenevole. Li più ufitari fono li feguenti : 


grùa LU) verde o. 
‘. grafsgriia , verde, come 
ui » CI Vere 
; 19730 è i 
roth , roffo . 


‘ .blutbroth , roffr, come 


Sangue , cioe rofiffimo è 


I gelehrt 1) detto ° 


‘ grundgelehrt , a fondo 
dotto » cioè dottiffimo. 
nackt , nudo . 
fiogernackt , nudo, come 
un dito , cioè nudifimo, 
fauer , brufco. 
effiglauer , brufto. come 
aceto, cieè brufchifimo . 
dumm . goffo ° 


eredumm | orcigafio, cied alt 
effe. : 
Se i. Furiofo è 


fchwarz , negro . 

pechfchwarz, negro ( son 
come la pece. (_. 

koh]fchwarz , negre (8” if 


come îl carbone . (fimo. 


ftockblind, erbo, come un. 
Rocco » cioè orbiffimo ° 

hart 1) diro e è . 

fteinhart, duro , come pie» 


bliod , orde © 


tra» cioè-darifimo . 
AIR, povere è. 
bettelarm , povero da mene 
sù, dolce. 
honigsiifs , dolce come 
mele , cioè dolci(imo + 


, vecchio + 


| a 


6. 
6. 


x1% Cap. XIX. Comparazione degli Addiettivi. 
safendioli , furrofo da. fteinalt , vecchio comes 
antrabbiato , cieè furioo una pietra, cioè vecebif= 


MO è MO è 
Ron , noto ) en , bello ® 


weltbekannt , noto ef wunderfchòn , a mara 
wcifs, bianco. fimo . 
fchncewei:s, Gianco come kalt, freddo . 

neve, cioè bianchifimo . ciskalt , freddo | come um 
hoch , alto. ghiaccio , cioè freddiffimeo, 
himmelhoch , alto come ec. 

il Cielo , cioè altifimo . 


CAPITOLO XX. 


Della Declinazione degli Addiettivi 
Comparativi, e Superlativi. 


ui gli Addiettivi Comp rativi, quanto li. 
Superlativi vanno declinati come gli Ad» 
diettivi Pofitivi , fecondo il Capitolo XVIII. 
2. Potrei dunque forfe rifparmiare a mettere degli 
efempj per quefta Declinazione ; ma ficcome l' cfe 
perienza mi ha fatto trovare in quelle perfone, che 
ftudiano la lingua , de’ talenti fuperiori , mediécri, 
ed inferiori , ho ftimato bene dì metterne. Li ta- 
lenti fuperiori li pofono tralafciare ; li talenti me- 
diocri potfono fervirfene , per imprimerfi maggiore 
mentre Ja differenza della Declinazione del Suftane 
tivo , ed Addicttivo , come ancora de’ gradi della, 
Comparazione , ed a’ talenti inferiori farà una cofa 
utiliffima , e neceflariiilima. i 
3. Efempj per il Comparativo , precedendo l’ Are 
ticolo der, die, das. | ba 


MASCOLINO SINGOLARE. . 


Nom. der hbòhere .Berg , il monte più alto . 


Gen. des héherem Berges, del, ec. 
Dat. dem héheren Berge, a), ec. 
Acc. den hboheren Berg , il, ec. 
Voc. o du hoherer Berg , 0, ec. 


Abi, von dem héheren Berge, dal) ec. - 


 PLU- 
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PLURALE. 
Nowm.:die h6heren Berge ., Zi monti più atti 3: di 
Gen. der hòheren Berge , delli, ve. © ‘ L VR e 
Dar. den hé&heren ‘Bergen 1 dllé ; ee. babi 
Arc. die hbhecen Berge., Bi: grace Si noi il 41 ya 
Poc. o ihr hoheren Herge poet Lite 
Abl, von den bbheren: Bergen, dalli , CTR 

°° FEMMININO. SINGOLARE. e 

Nom. die bòhere Machte, da :potenza più dita © ..«* 
Gen. der hoheren Macht, yi della , ecs 0 ira 
Dat. der bòheren Machr ; alle, ec. (GG. 1 
Acc. die bohere Macht vada 3 ec.) Li; orin 
Voc. o du hBhere Maght.,.01 ecsi eri. a. ibi 
il. von der héheren': Mache, delle’ vec. ui: vi... 

PLURALE. 


Nomi. die bGheren Michse', te' potenze più metal 
Gen. der. .bOheren Michte., delle, ec. ez 
Dat. den khoheren Machten , alle , oc.’ È 
dec. die h6heren Michre, le Ù ec ta, Ri DL Pea I 
Yoc. o ihr hbheren Machte Ls 'io'eri | Mu. 
4ibl. von, den héheren' Michten' ,' dalle ieg.: .. 
NEUTRO SINGOLARE . DE 
Nom. das hishere Haus. de cafa più alta.» uu: 
Gen. des hoheren Haufes, della, ‘ec. Lai 
Dat. dem héhieren Hepfe n ella reco i nic. 
Acc. das hbhere. Haus y.la-s eco ; da 
Yec. o du hb6Oreres Haus , a, ec. CRI. Lepri 
«Abi. von dem héheren Haufe , dalla seni. ;. :. 
PLURALE. 
Nom. die hoheren Huafer, le cafe più altere: >. 
Gen. der hoheren Hiufer:,idelle | eci 0 è >: ...:: 
Dat. den b&heren Hiufern salle eci i. i... 
Acc. die hoheren Hiufer , de j ec. . |> fi n aid 
Yoc. o ibr boheren Haufer, o,eo. ©"; 0. % 
461, von den hGheren Hiufern, dalle vec. " + 


$. 4. Elempj per il Comparativo, precedengdo I” Artisol 


eim, eine, ein - MASCOLINO SINGOLARE..:: 
Nom. ein frhOnerer Garten, an giardino più bello è 
Gen, eines fchG6reren Gartens , di un ae 
Dat. cinem. febineren “Garten , ad uî, ec. 


ice. cinen fchbneren Gacten., un, ec. 


Voc. o du fchbnerer Garten , 0., ee. : |. ‘i 
dibl Von einem 26000: Dì Garten , ai bai ‘et. LI] 
earn Rn “PLUS 


XX. Declinbeione de' Comp. , e Sud: * 
Lada PLURALE. È | 
Nom. cinige f@kbédnere Girten, efcuni più belli giardini . 
Gen. ciniger fchéneren ‘Giirren , di alcuri vec. i 
Da. cinigen fchéoeren Gii.ten , ed aicuni ; ec. |’ 
Ace. einige fchbnere Giicten.. colei i ee. | 
Voc. o ihr fchénere Girten ; 0, ec. © TA i 
ABI. von cinigen fchéneren Girten , da alcuni ec. 
FEMMININO SINGOLARE. © 
Nom. cine fechénere Wicfe , su prato più bello.‘ 
Gen. ciner fchbéneren Wiefe.,idi.un’, cc. a 
Da. einer fchénereo Wiiefe ; ad an, ec. 


. Acc. cine fchonere Wiefè . un p'ec. |’ ga Sg 


Vec. o du fchbnere Wiefe,oie. o 
Abl. von ciner fchbatren Wiefe, da un , ec. 
PLURALE. o | 

Nom. cioige fehdnere Wiofea ‘, alcuni prati più belli . 

Gen. ciniger fchboeren Wiefèn, di alcuni veci 

Dat. einigen fchinereb Wieféo , ad alcuni, ec. 

Acc. cinige fchénere Wiefen , elesmi , ec. 

Voc. o ihr fchbnere Wicfen , 0, eé. da 

Abi. von cinigen fehoneren Wiefen; da alcunù, ec. 
NEUTRO. SINGOLARE. . 

Nom. cin fchéneres Land, uh paefe più bello + 

Gen. eines fchéneren Landes; di un, ec- 

Dat. cinem fchéòoeren Lande»; «d un ‘ec. pu 

Ace. cin fchéneres Land ,.ser, ec. . ora Rigi Sera 

Poc. o du fchéneres Land:, 0; re. Ò 

Abi. von einem fchéneren Lande:; de un ec. 

.-PLURALE. n 

Nom. etliche fchbpere Lander, alcuni paefî più belli . 

Gen. ctlicher fctoneren Litdtr, di alcuni, eé. 

Det. etlichen fch éneren.Lindern, ad elcuni , ‘ec. 

Mec etliche fer Guere Linder., alcuni , ec. | 

Voc. o ihr fchbocre Linder, o. ec. ARR) 

AB. von etlichea fchbneren Lindero , de alcuni | ec. 


$-.3- :E@mpj per il Comparativo , non precedendo 
Articolo ca) 


» vai MASCOLINO SINGOLARE, 

Nom. Birkerer Wind, vento più forte. 

Gen. flirkeres NV: ndes ; di vento più forte. 

Dar. ftirkerem Winde , a vento è ec. 

dice. ‘Atirkeren Wind, vento . ec. ( 
Voc. Lo) fackerce®. Wind.,-0 vetito s ee. i a 
Abi..von ftirkerem Winde, da verto ; ec. PLU- 
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PLURA 


Ve 
ni 


Nom. flirkere Winde , ve.ti più forti » a e 
Gen. ftickerer Winde, di venti , uc- Du xi 
Det. ftirkeren Winden , a vetti, ee ——* = LE 
dice. itirkere Winde , venti, ec. - # Se 


Voe. © ftirkere Winde, o venti, et. A DE da 
Abl. von ftirkeren W'inden, da venti, ce. è A 
FEMMININO SINGOLARE. ® 


Nom. beffere Luft , aria più buona. si i 
Gen. beTerer Lift, di aria più buona + 5 da 
Dat. beCferer Luft, adaris ia | tl 


‘ Acc. beflere Luft, aria, ee. 
Voo. o beflere Luft, è aria s € 
Abl. von bederer Lufr, da eria » et. 
SURALE . 
Nom. berlere Liifte , avie più buone » 
Gen. beflerer Liifte , di erie, ec. 
Dar. befferen Lùiftert , ad erie o @C.. 
Acc. beffere Liifte , arie seco 
Vor. o bellere Ltifte , è arie , ec. 
Abi. von belleren Liifren, da arie, ec. 
MT REVARO grape 
072. reres aller, ac n più lim 
Gen. klreres Wallers di ec.’ va: 
Dat. Kliirerem Waller, ed acque vec | no 
dice. Klareres Waller , acqua » ec. di 
Vor. o klircres Waller , o acqua » eco |, 
dibi. von klirerem Waffer ) de acqua ec. 
PLURALE. 


Nom. klirere Waller, acque più limpidà = © 
Gen. klirerer Wiafler, di acque , ec. Co + 
Dat. klureren Wallern , ad acque.) ec. 
Mec. klticere Waller , acgae » eco o & 
Poe. o klarere Wailer , 0 acque ec. 
‘Abì. von kisreren Waflern., de acque, e 
— 6.6. Efempj per il Superlativo , ia eeaendo l'Articolo 
der, die, i AB MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. der kùrzefte ‘lag » il pie cortifimo . | . 
Gen. des kfirzeften Tages, del, ec. 
Dat. dem Kiiczeften Tage , al, er. 
Acc. den kirzelten Tag. il, ec. 
Voc. 0 Da Tag LI 0, op” i 
“15i, ‘Von age di . 
5, von dem dirzeften Ls g La PIÙ 
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x PLURALE 

Nom. die kiirzeften Tage, li giorni cortiffimi. . 
Gen. der kirzeften Tage » delliveco “i; .. -. |. 
Dat. den kirzeften Tagen., alli vec. . 
Acc. die kiirzeftea Tage, liec, . - % 


Voc. o ihr kiirzeen Tage ,oneca ;.. 
Abl. von den kiirzeften. ‘age s dalli ., ec. "og 
. FEMMININO SINGOLARE. 

Nom die langfte Nacht, de notte lyngbiffima . 
Gen. der langMen Nacht, della... EC d'la 7 1 

Dat. der langften Nacht, alle » ec. . 1 .; - dr 

Acc, die lîingfle Nacht , 2a, eq... .. > > 

Voe. o du lange Nacht ,,0., ec... ' 

Ab. von der lingAen Nacht, dalla ec. 

PLURALE, 


“. 


Nom. die lingften Néchte , Ze vetti ‘lungbiffime . lA 
Gen. der langftem Nichte., delle veg. 1 - Egr 
Dat. den liingften Néchren..'alle vec. {.:; 
Acc. die langften Nichre , de, ec... vii 
Voc. 0 ihr ling{ten Niichte 9 deg 6 0. 
451. von den linglien Niichten , deWla» ec, , 
NEUTRO,SINGOLARE, 
Nom. das befte Jahr,..0° ano ottime... ‘;/. |, Pena 
Gen. des betten Jahges, dell'a eo: rr 
Dat. dem beften Jahre n) dl, €00... i wo 4 i 
Acc. das befte Jahr, 2° ANNO-r 60, I 0 
Voc. 0 du beftes Jahr, o0,ec, 0. 
Abl. von dem. pefica Jahre vdell'ip ec... (a, 
| PLURALE, 
Nom. die beften Juhce,. gli anzi stimi. 
Gen. der beften Fahre, degli , ec. 
Dar. den beften Jahren, agli 1 eci. 
Acc. die beften Jabra, gli ec. 
Voc. o ihr beften Jahre 0, ec. Su 
Abi. von den befleo Jahren, 1 dagli > ec. t 
$.7.E@mp} per. il Superlativo.,. precedendo l’Articole 
eu s. cine, a ein it, SERSRI 
. MASCOLINO SINGOLARE. | 
Nom. cin Tehr è ter Degen , ana ;fpada anticbifima . 
Gen. eines fehe alren Degens, di unz, ec. 
Det. einem fehr alten Degen, ad une, ec. 
Acc. einen fehr alten Degen., una ) ec. 
Ve. o du fehr.alrer Degen, ore da 
Aébl: yén einem fehr alten:Degen, da una, ce. 


Cap. HA DecFinezione de' Compi ye Sap. 119!" 
BLUNALE. 
Nom. einigé feht xlte Deben ; dlcané fpade* ditichifimo, 
Gen. ciniger Rbr-atten Degen', di alcune , cè 0. 
Dat. dinigen fehr'alteh Degeh , ad “alte: Wes i. 
Acc. einige fehr.alte Dogen, alciiné ; si edfi 0 
. Voc. è ihffehr atte Degén', 0 ;'ec. * Loi 
AbI. voa cinigra felivialten Degett, (da; eo) Mi .l'. 
. FEMMININO SINGOLARE. I 
Nom; #isiedetr kiùftHete Arbeit run lavori artificiofigino 
Gen. ciner:fehr-ktofttichen Arbeit, dita, oc. . * 
Dat.-einer. fehe kinf@fliched Arbeit; vall'unieò. |’ 
Acc. cine: fehr'kùattliciwvArbeit ;:sn 4’ d0v o 


Voc. du fehektiaffliche Arbeiti, 0, gegio È 
«bl von ciner: feht kinfitichetnArbeit; da!) de 
| PLURALE. 


“Nom: etliche: fehrckiioftliche Arbeiten”, alcani ; €. ba 
Gen. etlicher feti kiinfllichets Arbeitèn ; di'elcini:; et. 
Det. ottichen fehr kiin Alicheh Atbeiten, ad alcuni, (2 
Acc. etliche fehr kinfliche Arbeiten 7 aléuni ec. 
Vos. 0 ibr fer -ktinftliche Arbeiten.; è) è. © è 
Abl.von.erlichen'fè@hr kiiaftlichen Arbelréri,da alcuni ;0C» 

>» NEUTRO SINGOL ARE. _ 
Nom. ein fehr fein(es) Tuch , un panno fitifimo fé’ 
Gen. eines fehr feinen Tuches, di uns ec. è °° 
Dat. cinem fehr feinen Tuche , 24 an, ec 
Acc. cin fehr fein(es) Tuch; un, eci — 0 
Loc. v du fehr-feines Tuch , 0, ec. ! 
ALI. von cinem fehr feinen Tuche ; da, ec. 

. PLURALE . 

Nom. einige fehr feine Tiicher, alcuni paimi finiffimi. 

Gen. ciniger fehr feinen ‘l'iicher , di alcuni, ec. 
Dar. cinigen fehr feinen: Tiichern , «d alcuni €. 

cc. cinige fehr feine Thicher, alcuni n eci’ > 
Yi. o ihr fehr feine Tiicher , 0, ee. (o | | 
ASI. von einigen febr feinet Tichern, da alcenì è set. 
6. 8. Eitempj per il Superlativo , non precedendo Arti= 
colo. MASCOLINO SINGOLARE . 
Non. fehr ki&tllicher Kife , formaggio (quifitifimo . 
Gen. fehr koltliches Kafés, di formaggio , ec. 
Das. fehe k6@lichem Kife , @ formaggio , ec. 
Acc. fehe k6&lichen Kafe , formazgio, ec. 

Voc. o fehr k6Mtlicher Kife , o formaggio , ec. 

Abi von fehr FORIO Kife , da formaggio, ec» 


3 PI 3 


Nom. fehe k&MIiche Kale, formasgi fquiftifimi» ‘© 

Gen. fehr koftlicher Kale , di formaggi, ee... — 

Det. fehr kbfllichen Kafen , « formaggi » sc.:. . 

Acc, fehr k&Mliche Kufe , fer Mr ET 

For. o fehrkòAliche Kufe , o. È 006,» .. 

Abl. von febr kbfilichen Kifen,' da formaggi. 0. 
FEMMININO SINGOLARE . 

. Nom. fehr vortrefliche Arzcney | tnedicina cccollenti(fsma + 

Gen. fehr vyortreflicher (Arzeney » di medicina, e0. .. 

Dar. fchr vortreflicher Arzeneyp ua. medicina» 06. | | 

Acc. iehr vortrefiiche ;Aszency yuadicina , ec. . 

oc. o fehr vortrefiiche Asreney 119 medicina » ee... 
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aber a 


Abl, von. fehr: vorireflicher Arteney., de medicina rec. | 
PLURALE 


Nom. fehr-vortrefliche Arzeneyen , medicine secelentifime 

Gen. fehr vortrefliicher Arzenecyen, di medicine, ec. 

Da. fehr vurtrefiichen Arzeheyen » a medicine 60. 

Acc. fehr vortrefliiche Arzeneyen, medicine , co. . 

Foe. o fehr vortrefliche Arzeneyen , 0 medicme. ec. 

Abi. von fehr vortrefiichen Arzencyen » da medicine; cc. 
NEUTRO SINGOLARE . 

Nom, fehe trùbes Bier , birra tordidifima 

Gen. fehr tribes Bieres . di birra . ec. 

Das. fehr triibem Biere , 4 birra cc. 

Acc. fehr triibes Bier, birra 1 ceti 

PFoc. v fehr triibes Bier, o birra ec. — 

AbI. von fehe triibem Biere , da birre ) c0, 

PLURALE. 

Nom. feht tribe Biere, birre torbidifime + 

Gen. febr triiber Biere , di brrre , ec. 

Dat. fehr triiben Bieren, a birre , ec. 

Acc. fehr tribe Biere , birre , ee. 

Voc. o fehe tribe Bicre, è dirre, èr.-. * 

AI. von fehr triiben Bieren , da dirre è ee. 


CA 
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CAPITOLO: RR" 


I 


VE ST NE 401 
De’ Nomi Nusserali in genere et 
od. 9, 


$ .t. Iccome li Nomi Namersli ‘indicano una 
quantità de’ Nomi.Suftantivi., bifòzaz cone 
fiderarli come -.Nomi. :Addiettivi, e srattarli come 
Numi, e non come Pronomi . | 
$ è». Sono di due. fpezie,, cioè: Numeri Cardinali : ; 
Grundzablen , € Numeri: Ordinali Y Ordmang Saablen . 


CAPITOLO XXI 


De’ Nomi Numerali Cardinali ; e della 
loro Declinazione da 


6.1 Uetti fi adoperano o foli, di modo bali 
che. fi riferifcano fempre ad una certa 
cofa , che in mente fi conta , fenza nominarla , 0° 
vengono congiunti con ùn Nome Suftamivo. 
$. 2. Sino a dodici inclufive confiftono di una pa» 
cola fola, madi là innanzi fino al cento fono come 
potti in maniera che il minor numero precede . 
L' Italiano fi lo effo de'tredici fino a' dicianno= 
ve , ima da' venti fino a’ nonantanove - inclufive fa. 
il contrario. 
6 3. Li Numeri Cardinali Tedef&hi fono li feguenti, 
LO cins » N00 è. i 
de 2WCY , due. a 
3. drcy , tre. | ) 
4. vier, quattro è 
5. fîiof, cinque.. 
6. fechs, fei< 
7. fieben ’ feste o 
- 8, acht, orto... 
9. ACUN ; n0VEe è 


zo. zehn , dieci è so n 

o Mrr'ellf, imdieta > a Ju CASA “ » 
—' . sì. 2Ww6lf, dodici .... ae T a 
; De; dreyzehm, tredici. e. iui è UT 


Ha. cita 


sa = 6. 


) 


LS 
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sq vierzeho » gnantaditi. TIT O 

si fiinfze O, quin ici > e 

16. fech(s)}:chn, fedici. . . Di 

37. fitben&hh}> diciafette Lì 03 

18. achtzehn , dicsotto . | 
fi: Mg: adurizebp «; diclansivve 7 od Sa % 
- 1330. 2wanzig., venti. >» tt 8. np È, 


0.28 cio und zwanzig , vestamo.. o ii: 1° 
ar. zwey und wanzig ; ventidg.... è, | 
s : 3 23. dtiey -und: IWaNZIE , VENEISre. è.) o, è 
4»: Vier und zwanzig »' vertiguattra è .i . 
25. fiinf und 2wanzig , venticinque . 


26. fechs.und Prandi vip È | 
°, Vent eteb o E, 


27: ficben und*3wafzi 


28. achr und 2wanzig , ventiotto . 
‘39. neun:and'twafîlig*, ventinove è |. / 


30. dreyilig , trenta. 


31. cinuod dreyflig \trentimo è 


32. 2wey und dreyflig, &c. 
“ ‘" qo. vierzig » quaranta ©. 


4°. cio und vierzig; quarentino .' 


42. 1wey und vierzig; &c., 
‘50. funfaig , cinquanta + 


‘° “ di 


gr. cio und funfzig, cinquantuno . 
g1. 2wey und funfzig , cinquantadue . . |. 


53. drey und funfzig, &c., 
60. fechzig , feffanta:. . 
Gr. cin und fechzig , felfantu 


t 


, trentadue , ec. 
ti : Miu 
a È 

quar antadue o (Cl. 


} 


cinquantatre » ec. 


NO è 


62. zwey und fechzig , e.» fefantadue , ec. 


70. fiebenzig » fettanta. 


71. ein und ficbenzig, fettantuno. "" .. 
72. zwey und fiebenzig , &c., (ettantadue-, ec. 


80. achtzig , ottanta. 


- 81, cin und achizig, ottentuno . 
8:. 2Wey und achizig i) &c. 1) ottantadue L) el. 


go. neuNzig , nonanta. 


ot, cin und neunzig , morarture . 


9:. zwey und neunzig , &c. 
Ico. hundert s certo è > * 


too0 taufend , mille » ,° 


$. 4. Li Tedefchi fono d’ accord 


, nonantadue , ec. 
Du TL 


i 7 s A 3 où 
o con gl*Itakiani a 


mettere dopo il cento il minor.numero.olfervane 


do però nel numero minore dì 
fl è detto $. 2. ; p.te 


cento , quetto che 
IOI. 


e Cn € *- 


Cap. XXXII Ninni Chrdisialt + + sur 


ror. hundert und eins, cento , euno è ©) © È 

«© gra. hundere und 2W6Off, edito s'e dodici. | (a 

123 hundert un drey. und 2wanzig ; cento 0 vere 
titre + i» du O a 


$$ -VolendoGi poi. {piegare più cento 0 milia fer 
| 22 aggiunta di merlo di cento, fitmette fempit 
come in Italiano il numérb  miavre. avanti , pio 
200. zwceyhundert n duecento . . Co 
‘300. dreyhandert , ‘trecento È mie tto ci 
1° | gq00. vierhundere, quattrocento. “i 0° .: * © è 
1: 400. filofhundere semquacénto . 0 0 
-6po- ‘fechshnngere', Re. , ina peg it. 
2006. 2weytaufénd , due milla.ji:. |. E 
gooc. dreytuufehd , tre mila. ui Li... 
qo0o0. viertanfend., quattro mille. cid. 3 
10000. zehotaufend .; dieci milla:.t ti 019 tic i 
20000. 2wanzigraufend , venti millla uri: coni. 
30000. dreyfligraufend , &c. , trenta milla , eos .- ‘1 
6 6. A_tenore di: squefte regole fi. ‘dirà l'anno ebte 
rente 1781., sadfend Este sind acbtzig . 
9. 7. Tutti quefti. Numeri Cardinali SEHAGBS aa 
nati, ina in differenti rbaniete .' < 
$. 8. Eins, fi declina. intvtre: manfere, facendo:che 
vi fta appreflo o un Suttantivo :, 0 an FRELEOIO 
o niente. ti 


- 


er 


6. 9. Stando con un Suftantivo fenza Articolo ;. ha 


la medetima Declinazione: dell’Articolo indefinito, 
e li Tedefchi per difinguerio da quefto Aztict. 
lo fpeile volte o prepongona l' Avverbio nur fola= 
mente , 0 pofpongono l''Addiettive”. dinziper , einai» 
ge » einziges , unico » unica. nel fegurate modo. 
MASCOLINO SINGOLARE, “a 
Nom. (nur) cin Hut, ( folamente ) an cappello. — 
"Gen. (nor) cines Hutes, ( folamente ) di un cappello »\ 
“Dat. (uuc) einem Hute ,( fblament: } 44 un cappello. 
Ace. (nur) cineo Hurt, ( filamente ‘) un cappello . 
Vor. manca . 
ALI. (Qur) von einem Hare , r falamente ) da un (enpue 
FEMMININO SINGOLARE. | i 
‘ Nom. eine (cinzige) Haube, una (unica) feufla j 
Gen. cincr.(emrigen) Haube, di ima (unica) feuffia è 
Dat. ciner (cinzigen) Hiube » «d una (unica) fufa è 


. dec. cine cn Hiube , usa (tinice) feufha . 


ale a do v Voc. 


s5 * 
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Ab. von einèr (cinzigen) Haube da yi (unica) fra - 
NEUTRO SINGOLAR | 
Nom. (nur) cin Klcid , ( folamente ) un Ir 4 
Gen. (nur) eines Kleides , ‘( folamente ) di un veffita. 
Dat. (pur) cincm Kieide 1( /olamente ) ad un veftito è 
Aec. (nur) cio Kicid, ( falenznte dd voftita 3 
Woc. manca + 
Ab1. von (nur) einem Kleide , ( foreste) da us veftito. 
6. to. Stando con un Articolo | ed-un Suftantivo , fl 
declina come un Addiettivo ,. fecondo .la. regola 
accennata pel Capitolo XVII 6. 2. per .efemp. 
MASCOLINO SINGOLARE. - 
Nom. der eine Baun , sro degli krborî . 
Gen. des einen Baumes , di uno ‘ec. | . 
Dat. dem einen Baume , ad uno vec, »: 
Acc. den cinen Baum, uno. ec...» 
Voc. manca. 
Abi. von dem cinen Baume , da UNO 3.06» 
FEMMININO SINGOLARE. 
. Nom. die eine Blume., uso de' fori... 
Ger. der einen Blume:; di smo è ec. 
.Dat. der einen Biume., adiune )'èce. 
«ec. die cine Blume, ano, ae. |. 
Voc. manca . 
«Abi, von der einen Blume, da une sec. . 
NEUTRO SINGOLARE. 
| -Nom. das cine Thier., una delle beftie © > 
Gen. -des cinen Thieres, di una, ec. 
Des. dem cinen 'Thiere , ed una) cc. 
Acc. das eine Thicr. » une) 06 
Voe. manca . 
AbI. von dem cinen Thiere, da una, ec. 
$. rr. Finalmente ftando folo fenza Articolo , e Sue 
fiantivo , allora piglia le terminazioni dell’ Astio 
colo in tutti li Generi , e Cafi. . 


SINGOLARE. 
Mafcolino . — Femminino. Neutro, 
Nom. einer ,.. . cine, cins. 
Gen. cines, einer, eines ; 
Dat. cincoi , einer, einem.. 
Acc. cinca , eine, ; cins. di ai 
Vec. 0 du einer» cine, «0 eins. Li. . 


Abl. von einem , cincr». .  cinm. è. $€ 


2% 


5 i 
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$. 13. Zwey » «due, è.1' unica parola Tedefca, che 
| e(endo Plurale, ammette la differenza ‘de’ Gene= 
cri mentre per parlare, e fecivere bene, nel Mafe 


. «colino fi dice acuseì } nel Femminiao suo i e nel 


Neutro 2wey . 
6. 13 dì. declina poi in altra moalera ; - quando è 
- “pregeduta dall’Articalo , ced in akca, quando fa 
.: fenga Arricolo è. 
$ 14..Edendo preceduta dall'Articolo reftano cguaè 
Hi butti, di Cafi al Nominativo , cocetmuati il Da 
. EY9, ed Ablativa , a':quali fi sgginage mi pro 
di MASCOLINO PLURALE 
Nom. die 2 wéen Bsume., 4 due alberi ve 0.0 
Gen. der zween Biiume , delli , ec. ge 
Dae. den.rweenen Baumea 9 alli » 0. 
Acc. die rween Biume > di è ec. 
Vu. o ihr 2weca Baume , 0, ec. > 


“Ab. von den zweenen Biumen, dalli » ’ ecs | 


FEMMININO PLURALE. i; 
Nom. die 2w°0 ia di due fiori è 


(Gen. der 2wo Blumen, delli n ee 00 ma 
‘Dat. den 2woen Blumen » Gli.) ec. . 


Ace. die wo Blumen , di , ec. 

Voc. 0 ihr zwo Blumen, e,ec.. 

AI. von den 2woen Blumen, dalli , eo. i. 

NEUTRO PLURALE.: 

Now. die 2wey Thiere , de due deftito. . <-. + 

Gen. der rwey Thiere, delle , ec. | 

Dar. den 2wcyen Thierca, alle» ec... 

Acc, die 21wey Thiete , le, ec. - 

Voc. o ihr 2wey Thiere . 0, es. 

AI. von den zweyen Thieren » dalle , 

6. 15. Stando fenza Articolo piglia nel Ma feolino la 
terminazione dell’ Articolo in tutti li Ca, ma nel 
Femminino , e Neutro folo nel Genitivo » Dative, 
ed Ablativo , p» Se i cu 


Mafcolino è Femminino. Nentro, 
Nom. zweenc, = Iwo, “. © £WY. 
Gen. zweener, = 2Ww0er, .-  2WefeLe. 
Das. rwcenen, = 2woeni BWCYCD è - — 
Ace. rweene , two, , NW. :. 
Voc.oihrzween, 2wo0, O RAWOY SI 
Abi. von zwcenea gwoer, “0 > aweyde | 


114 _. . Cap XXXII. Numeri Cardindlià > 
$. 16. Dreg stre i fi declina: quafido nuo precède' Are 
‘ ticolo , ma fenza diverfità .de' Generi , tertrinindo 
‘ dl Genitivo, Dativo , ed Ablativo come l'Articolo. 


ov. CLPLURALE. MSA 
Nom. drey , tre. Ace. drey., ere... 
Gen. dreyer., di fre» =" Po. o'ilr drey .'6tre:, . 
Dar. dreycn , e.sre. è. . bl. von ‘dreyeti', di tre . 


$- 17. Gli altri Nomi Numcrali Ocdipali ‘nos: am- 
* mettufio Declinazione , faorchè “incl - Dati'90:4,1 ed 
| Ablarivo , a quali fi aggiunge ei, quando ':Yfatino 
fenza Suitantivo ; ma etlerido uniti ad: ua S&xfan= 
tivo , reftano fempre indeélimabili , p. e. 
Ich habe.es fechfen befuhien , a - 
L’ bo comandato a fei Lu... «è ui 
Ich habe es fechs Soldaten befohlen ,° li et 
L' bo comandato a fei Soldati gs: > Gi = 
Ich bin von vier Perfonen geliebet.worden,-'* 
| Sono fiato amate da quattro Perfone . 0 vi 
Ich bin von vieren gelieber worden, : 
Sono fato amato da quattro i. +. vp. 
$. 18. Eifendo il Numero Cardinale compofto la ren 
minazione ex fi attacca folamente ali’ ultimo , e mai 
al primo, p. e. ton > de IL 
mit vierzehnen, ca a PE 
con quattordici + si pi ese 
mit acht und dreyfligen, 
con trentotto + . i SIRSORO 4 


CAPITOLO XXIIL.. 


=. De Nomi Numeralì Ordinali 
e della loro Declinazione. 


- 
% 


$. n Uetti fono li feguenti : 
‘ der, die.» das. i 

erfle , il primo; la prima . 

.WEeyte » sl. fecondo , ec. 

dritte , il terzo, ec. 

vierte , il quarto» ec. 

fiinfte , il quinto,» ec. 

fechite » #.feffo- ec. 


fice 


VEE — 


ss so ma # 
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der ’ die, das . r se 7 » i 

fiebente , il (estimo , too Sd 2 SL 

achte , l'ottavo , et... i. a | 

neunte ; # nono ) eca . ... 

zehute , il decimo , ec. | Se 

eilfte , 2° undecimo ; ec. 6 NINE 

zw6lfte ; #1 duodccitmo ; ecs.» 

drey zebute , i decimoterza-, ec. 

vierzehnte , il decimoguarto , ec. È 

fanfzelnte , il decimogrinto , ec. 

fehzehute , il decimofiffa » ‘ec. 

fiebenzehote » il decimofettimo, ec 

achtzelinte , 18 decimottavo:, ec. 

meunzehote , # decimonono ec. - | . ... 

2wanzigflte , il ventefimo, ec... | 

ein und zwanzigfte:, il ventefi Gmoprima , ee. 

2wev und zwanzigfte., .il ventefimofecondo ; ec, 

drey und zwanzigfte , il ventefimoterzo , ec.. 


“ vier und 2wanzigfte , il venteimoquarto:, eci. 


fiinf und zwanzigfte , sl ventefimoquinto » Cl. 
$echs und 2wanzigfle , il ventefimo (efta »; ce. 
ficben und zwanzigfte , il venteffmofettimo , ec. 
ache und zwanziglte , il ventefimottavo n É06 
nceun und rwanzigfte , il ventefimongio » 3 €C. 
@reyflizfte » îl trentefima, ea 

cin und dreyflizfte , 1) trentefimoprimo n er. 
2wcy und dreyiligfte , il srentefîmofecondo , ec. 
dtey und dreyffigfie , &c., il trentefimoterza » ec. . 
vierzigfte , il quarantefimo , ec. 

ein und vierzigile , il quarantefmoprimo , ec. 


zwey und vierzigfte , &c., il quarantefimoficondo 1. 086 


funfzigfte , il cinquantefimo , ec. 1 
ein und funfzigfte , il cinquartefmoprimo , ec. 
zwey und fanfzigtte , îl cinquantefimofecondo , ec. |. 
drey und funfzigfte , &c. il cinquantefimo terzo » ec. 
fechzigfte , ;l fefantafimo et 

ein und fechziglie , il feffantefimaprimo , ec. 


zwey und fechzigfe , &c., il (ittantefimofecondo , e. 


ficbenzigfie , il fetsantefimo , ec. 

ein und fiebenzigite , ;/ fettantefimoprima , ec. 

zwcy und fiebenziglte , &c., il fettantefi ea ’ ec 
achizigfte , /° ottant2/îmo MI 

ein und achtzigfie ia i Men , ec. 

zwey und achiziglle ia , D otgant. fina Secorde; ce 


» 


» 


 hundetrtfte , il centefimo » ec. 


. 


Gen. det erftena Predigt, della ) ee. 
‘ Dat. det etiten Predipt , alla ) eri 


“ib. von den erften Predigten, dalle vec. 


- Nom. das erfte Thoc , da pes porte » Gem 
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det , die, das 
“RA fte , elevate , 00 
ein und neunzigfie , il nonantefimoprimo » ec. 
ewey und neuntzigite , &c. , il nenastefimofecondo » ec. 


taufend(te , il milleAmo ) ec. . È 
$. s. Si vede dal peso antecedente , che li Nue 
meci Ordinali fono formati da’ Cardinali aggiune 
gendo a quefti la fillaba te , fino al dicianove in 
clufive , e dal venti innansi la fillaba ffe. Eccete 
tuati der, die, das erfte , der y die y das dritte, che 
fono formati irregolatmente. 
. 3. Venguno declinari come gli Addiettivi , fetone 
do 1’ Articolo , che precede , p e. 
MASCOLINO SINGOLARE, 
Nom. der :erle Kbnig , il primo Re, 
Gen. des erften Kbniges, del, cc. 
Dat. dem erften Kbnige , e), ec. 
Ace. ded ciffen Kébnig , $l » ec. 
Voc. o du erfter Kénig. 0) ec. 
Abi. von dem erfteo Kéònige , del , et. 
PLURALE. 
Nom. die erften Kbnige , /i primi Re. 
Ge. der erften Kéoige , de’, cc. 39 
Dar. den erften Kénigen , a’, ec. 
dice. die erlen Konige , li, ee. 
Foe. 0 ihr erften Konige , 0, ec. 
db. von den erften Kbnigen , da’, ec. 
| FEMMININO SINGOLARE. 
Nom. die erfte Predigt , la prima predica . 


de. die erilte Predigt, la, ec. 

Ve. o du erfte Predigt, o) ec. 

Abi. von der erften Predigt, dalle ) ec. 
PLURALE. | 

Nom. die erften Predigten, le prime prediche » 

Gea, der erften Predigrten , delle ; ec. 

Dar. den erften Predigrten , alle, ec. 

sec. die erften Predigtéa , le, ec. 

Pe. 0 ihr eriten Predigten , 0, ec. 


NEUTRO SINGOLARE 


e . 


+ 
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Gen. des .erftenFhores., della | ec. a 
Dat. dem erften Thore, alle, ee. è a dg 
Acc. das erfte Thor, da, ec. ret 
Voc. o du erftes Thor ; 0, ec. i 
452: von dem erleo Thore , delle, ec.‘ 

PLURALE. .. 

Nom. die ertten Thore , Je prime porte . ? # 
Gen. der erften Thore, delle , ec. ai ì: 
Dat. den eriten Thoren , alle, ec. | 
Acc. die erflea Thore, de, ec. 
Voc. o ihr erften Thore , 0, ec. 
Ab. von den erften Thoren, dalle, ec. 


° 6. 4. Da quefti Elempj fi è veduto, che preccden-, 


do l’ Articolo Definito, polluno ftare li Numeri 
Ordinali uniti ad un Suftantivo ; ma precedendo 
l’ Articolo Indefinito, mon pollono ftare uniti ‘al 
Suftantivo , e ‘non ammettono ‘Plurale , p. e. 
“© * MASCOLINO SINGOLARE. © 
Nom. cin 2zweyter, un fecondo. —* 
Gen. eines zweyten , di un fecondo . | 
Das. ciuem 7weyten , ad un, ec. 
Acc. einen 2zwéyren, un rec. 
Voc o du 2weyter, o, ec. 
«ibl. von cinemi 2weyren , da mm, ec. 
-FEMMININO SINGOLARE. | 
Nom. eine 2weyte , una feconda . n 
Gen. einer rzweyten , di una , cc. “gprs E BR 
Dar. ciner 2wceyten , ad ana ) ec. EIA 
dec. cine rwceyte , una, ec. 
Voc. o du aw:yie , 0, ec. 


4bl. von einer 2zweyten , da una, ec. 


NEUTRO SINGOLARE, 
Nom. ein 2weytes , am fecondo , una feconda . 


Gen. eines 2weyten , di un, ec. , di una, ec 


Dar. cioem zweyten, adun; ec. , ad una 1 ec. 
cc. cin zweytes , un sec. «uma nec. | È 

Vor. o du 2weytes , 0, ec. © | i È, 
Abl. von einem 2weyten , di sm; ec. è da ma pece |’ 


6. s. Non precedendo verun Articolo è in ufo fo» 


«. lo il Nominativo del Singolare , p. e. 
Mafe. Ar'tter Theil, perte terza. | 
Femm. vierte Seite , pagina quarta . 
Neut, funftes Buch , libro quinto è. 


6. 6, 


ra$ Cop. XXIII, Numerì Orfinahi 

$. 6. Quando gli Ordinali fone ina fi declie, 
na folo |’ ultimo, .p. ec. VE ca esi 

Nom. der vier und zwanzigfte ; i ventfmeguarto', 4 

Gen. des vier und zwanziften , del, ee. .; 

Nom. der hundert fechs und funfrigte , il cntefî Gmo , 
cirquantefimo fefto . 

Gen. des hundert fechs und funfzigiten , del, ec... 

$. 7. Degli altri Numerali effendo Avverbi apra 
2 fuo luogo . ii pe delia 


CA PITOLO SXXIV. 


De’ Pronomi 17 generale .. 


6, 1, là ho fatto vedere Capitolo. v. 6. 12. che 
un Pronome.è una parala , che, fi imetre 

in luogo del. Nato, Rie la ripetizione te- 
diofa del medefimo Nome. 

$. 2. Secondo Ji Grammatici più ragionevoli ci fono 
fei forte di Pronomi. 

x. Il Pronome Perfonale ; das perséaliche Filrwort . 

Il Pronome Peffe(îvo , das 2ueignende Furwort e. 

Il Pronome Dimoftrativo ,- das anzeigende. Furwort + 

+. Il Pronome Interrogativo., das fragende Fùrwort.. 

11 Pronome Relativo , das berichende -Firwort . 

It Pronome Indefinito  @ di » das RA 

Fiirwort . 


CAPITO LO. x xv. 
De' Pronomi Perfonali. i 


N Italiano li Pronomi Perfonili hanno certi 
Cali doppj » iecondo che ftanno avanti , o 
dopo li Verbi , c fi dilinguono per quefto | in Pro= 
nomi Perfonali Congiuntivi, e Affoluti j. ma in 
Tedefco non vi è quella diftinzione . 
6. a. Perfone fono tre; quella che parla £i chiami 
la prima ; quella, alla quale fi parla fi. chiama la 
feconda : e quella, della quale fi Li fi chiama la 
terza + 


han ® ia 
Sa I $3e 
i ‘ 4 
n 


ECCERIE 


Di 
. 


ta 
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$. 3. La prima, e feconda non hanno diverfi Gene» . 
ri, ma la terza ne ha tre in Tedefco. 
LA PRIMA PERSONA. 


. SINGOLARE. .. A 
Nom. ich , io. Acc. mich, me, mi. 
Gen. meiner, di me. è Voc. cich,ocio. 
Dat. mic, a me, mi. Abl. von mir, de me. 

| PLURALE. | 
Nom. wit, moi. Acc. uns , noî, ci. 
Gen. unfer, ds noi + Voc. o wir, 0 noi. 
Da, uns, 4 nei, ci. . «bl. von uns, da nois 


LA SECONDA PERSONA. , 
SINGOLARE . 


Nom. du, tu. . Acc. dich, te, ti. 
Gen. deiner . di te,’ Voc. Te) du s otm. ì 
Das. dir, a te, ti. Ab. von dir; de te. 
. i LUR . a 
Nom. ihr , voi. i Ace. euch , voi. vi. 
Gen. cuer , di voi . “Vec. oihr,0 voi. 


Dar. euch , 4 voi , vi. Abl. von euch , da voi. 
LA TERZA PERSONA. 
| MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. er, egli. Lo Acc. ihn, lui. 
Gen. feiner , di lui. - Voc. manca . 


» Dat. ibm , a lui i gli. = Ab. vonibm ,dalgi.. - 


FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. fie , ella. «+ dice. fie sella. la a. 

Gen. ibter, di lei. —. Voc. manca. 

Dat. ihr, a lei, le. Ab. vonihr, da lei. 
NEUTRO SINGOLARE. 

Nom. es regli , ella. dec. es, lo » la. 


Gen. feiner, di lui, di lei. Voc. manca. — 
Det. ihm , a lui, a lei. Abi. von ihm, dalai, da lei. 
. PLURALE è 
In sutti li tre Generi eguale. . 
Nom. fe . eglino ’ elleno ° Acer fie , loro e 
Gen. ihrer, di loro. =. Voc. marea. . 
Dar. ihnen , a doro. . ALI. von ihnen, da lore .. 
$. 4. Ci fono poi le parole (elbf , felber » felbffen , che 
- corrifpondono all’ Italiano; medefimo., è; che fi ag= 
giungono alli Pronomi .Perfonali , per dargli una 
—.certa enfali , ma fonò indeclinabili e fi pudag- 
giungere di quefti tre quello che fi vuole a'Pronomi 
Perfonali , p. e. E (3% ich. 


PI 
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° ich felbit ’ $0 medefimo 90» 
du felbt » tu medefimo è 4. 
er felbit , egli medefimo. I 
fie felbit, ella ‘medefima , oglino medefimi , elleno 
medufime . È + 
îjch ielber, s0 medefimo ja. 
du felber, tu medefimo ja. 
er felber, egli medefimo. 
fie felbec , ella medefima , eglino , ec. 
ich felbfteo , io medefimo , 4a. 
du felbften ; tu medefimo , a. 
er felbften , egli medefimo , a . 
fie felbften , ella medefima è eglino , ec. 
E così in tutti gli altri Cafi ancora nel Plurale. wîr 
Selbft , fetber, felbften | noi medefimi , e, ec. 
$. s. Alli Pronomi Perfonali appartiene ancora il 
Pronome Reciproco, che fi declina nella feguen- 


te manicra, 
SINGOLARE... 
Nom. manca . Dar. fich , a fe. 
Gen. Mafe. feiner : Fom. Acc. fich, fe. 
ihrer ; Nestro fciner » oc. manca. 


di fe è Abi. von fich , da fe. 
PLURALE . 
Nomi: manca Acc. fich; fe. 
Gen. ihbrer., di fe ° i Voc. ‘MaBCa è 
Dat. fickh . a'fe e’ ALI. Von fich , da fe. 


CAPITOLO XXVI. 
De Pronomi Poffefivi . 


6. r. O detto nél 6. 1. del Capitolo antecedente, 
che li Pronomi Perfunali ltaliani fono di 
due fpezie-: Congiuw-rivi , o.Affoluti ; ma che nelli 
T:defchi non fi trova quefta diftinzione . 
$ è. Nelli Pri nomi Potleffivi all’ incontro non fi tro» 
va quefta dittiazione nella fingua Italiana, ma ben» 
‘ sì nella Tedefca , cilendovi: Pronomi Poileffivi Cona 
giuntivi i ed Ailoluti. | ei 
$. 3. Li Pronumi PoilefTfivi Congiuntivi fono quelli , 
che ftaono uniti ad-un Suftantivo, precedendolo 
. fempre , e fono li feguenti fei ; |. mein, 
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mein , meine, mein, mio, mia. 
dein , deine, dein , tuo, tua. 
fein, feine, fein, fuo, fua,(d: lui). 

ihr »s ihre ihr, fuo, fua ,(d: lei); loro + 
unfer , unffe , unfer , noftro , soffra . 
cuer , cure , euer » voffro , vera. - ; 
$. 4. Quefti Pronomi hauno nel Singolare tre Generi, 
facendo il Femminino meine , deine » ec. » ed il Neue 
tro eguale al Mafcolino ; non ivtfrono mai Articolo, 
e fi declinano nel .Singolare ; come l’ Articolo In 
detinito » e nel Plurale , come. }' Articolo Definito » 
MASCOLINO SINGOLARE. ì 

Nom. mein Stiefel, mio ftivale. 

Gen. meines Stiefels , del mio , ec... 

Dat. meinem Stiefel, al mio, ec. 

Acc. meinen Stiefel, il mio, ec. 

Voc. 0 mein Stiefel , 0 mio, ec | 

bl. von meinem Stiefel, dal mio, ec. 

‘FEMMININO SINGOLARE. 

Nom. deine Magd , /a tua ferva + 

Gen. deiner Magd , della ) ec. 

Das. deiner Magd, alla » ec. 

Acc. deine Magd, la, ec. 

Voc. 0 deine Magd, 0, ee, 

Abl. von deiner Magd, dalla, ece. 

| NEUTRO SINGOLARE. 

Nom. fein Landxyur, Ja fua villa + TI 

Gen. feines Landgutes , della, ec. 

Dat, feinem Landgute , alla + ce. 

Mec. {ein Landgut , la , ec* 

Voc. o fein Landgut, 0) ce. Ti 

Abl. von feinem Laudgute , dalla , ec. . 

. . PLURALE. 

Nom. unfre Stiefel , i noftri ffivali +. 

Gen. unfrer Stiefel , de, ec. 

Det, unfern Stiefeln ) a, eco 

«icc. unfre Stiefel, i, ec. 

Voc. o unfre Stiefel , 0, ec. | 

bl. voa unfren Stiefeln, da , ee. 

Nom. cure Mizde , Je voftre farve è 

Gen. eurer Migde, delle, ec... 


Dat. curen Magden, alle; ec. 


la cu lee 


\ 
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"Acc. eure Mizde , le, ee. 

Voc. o cure Migde, 0, ee. 

Abi. von curca Magden ,- dalle , ec. 

PLURALE . 

Nom. ihre Landgiiter , Ze fue ville. 

Gen. ibrer Landgiiter , delle , ee. 

Da. ìîhren Landgutern , elle. ce. 

‘Acc. ihre Landgiiter , de, ec. 

Yoc. o ihre Landgiter, 0, ec. ì 

Abi. von ihren Landgtitern , dalle, ec. 

. 5. Quefti Pronomi Poflefivi hanno una grande re 
lazione colli Pronomi Perfonali , mentre fignificano 
anche grammaticalmente le perfone, che pofedono, 
e fono anzi derivati da quelli . 

$. 6. Per il Pronome fuo, in Tedefco fono due parole 
come fi è veduto nel $. 3., cioè fein, fuo(di lni} 
e ibr , fuo (di lei). 

6. 7. Se fi dice in Italiano , p. e. : fuo Padre è morto : 
non fi fa , feil Padre di un mafchio , o di una fem- 
mina fia morto, ma in Tedefco fi conofce fubito , 
mentre parlando di un mafchio , di cui il Padre è 
mMOrto , fi dice: 3 

fein Vater if geftorben, 
fuo ( di lui ) Padre è morto . 

E parlando del padre morto di una femmina , fi dice : 

‘ ihe Water 10 geftorben, 

uo | di lei ) Padre è morto. 

f. 8. All’ incontro relta equivoco il Pronome Tedefco 
ibr , mentre fignifica ; fuo ( di Ici ), e loro: p.e., 
dicendo : 

ihre Mutter ill geftorben , può effere: [ua ( di lei ) 
Madre è morta ; ed ancora ; loro Madre è morta. - 

6. 9. Li Pronomi Poffeffivi Affeluri fono quelli , che 
ftanno fenza Nome Suftantivo ; e ficcome li Cone 
giuntivi pigliano in certo modo la qualità dell’ Ar= 
ticolo ; così gli Afl'otuti prendono quella dell’ Ad= 
dietrivo, ma poffono anche in certa maniera confie 
derarfi come Suftantivi . 

$. ro.In confeguenza di quefto, effendo Rredicari , 
non cambiano nè Genere , nè Numero , p. ©. 

diefer Strumpf .ift mein, dein, &c. 

quefta calzetta è mia , tua , ec. | 
diefe Kerze ift mein ,dein ,&c.. | 

quefta candela è mia , tua 1 60, I dicfes 
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diefes Bild id mein » dein , &c. e 
quefto dro è mio , tuo , Lo dè 
diefe rriimpfe find mein , dein sc. , LA 
ueffe calzette fono mie , tue » ec... 
iefe Kerzen find mein, dein, Bree 
quefte candele fono wie , tue , ce. 
diefe Bilder find mein , dein , &c. 
quelti quadri fono miei , tuoî , ec. © 
$. tt. Si formano anche declinabili con l’ Articolo 
Definito , e fenza Articolo ; tel modo (egacore ; 


Con P dirsicolo n dv o | 


ì 
Mafcolino . . Femminino. ° «Neutro». 
“Nom. der meine, die meine s lau das meine , il, la, 
il mie; mia ; mio» a. 
Gen. des meinen, der meinen, della so Din del, i 
del mio ; mia; 
Dat. dem meinen , ‘der meinen, alla dem meinen. ‘ 
al mio ; mia 3 el ,, ec. 
Acc. den meinen ), die meine s las cas meine, sl, eco 
il mio; mia; 


Voc. manca . 
bl. von dem mei=. von der meinen, von dem meinen, 
nen,dal mio; dalla mia ; 9 . dal, €00. 

i . PLURALE : 
In tutti li tre Generi eguale + 

Nom. die meinen , li mîeî , le mie. 

Gen. der meinen , delli » ec. » delle » ev» 

Det. den meinen o) alli s ec. » alle s CC. Se RITIRO 

«fcc. die meinen, li rec.) le oc. bun E EE 

Voc. manca è : | 

44152. von den meinen , dall, ec... delle; eè. 
OVVERO SINGOLARE. 

Ma feolino : Femminino. ‘© —’—’Neutro. 
Nom. der meinige, die meinige, das meinige +. 


. Gen. des meinigen, der meinigen , des meinigerà. 


Da. dem meinign, der meinigen, dem meinigca. 
4icc. den meinigen, die meinige ’ 86 meinige . 
Woc. manca . 3 
Asl. von dem meis von der meibin ton ‘dem meini= 
Digen , gen, ven. 
1300 PLU- 
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Nom. die meinigen - 
| Gen. der meinigcn è 
Das. den meinigen da 


Mafcolino » 
Nom. meiner , il 


mio 
Gen. mel nes: . del . 


CC 


Dat. meinem r) al 1) 


€C. 


Acc. meinen » il 


- 00% 
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ll va 


Voc. Manca » - 


Abi. von meinem , 


dal , ev. 


Poc. Manca è 


Senza Articolo A 


Femminino + 
meine , fa mia. 


meiner, della, ee. 
meiner, alla, ec. 


meinc, /4 » ec. 


al 


von meiner ; dal= . 


la , ele 


PLURALE. 


r 


Ace. die meinigen, 
Voc. manca . 
| Aibì. von den meinigen e 


SINGOLARE. 


Neutro . i 
meines , il mio, 
la mia è 
meines, del, ec. 
della , ec. 


mceinem , 2° sec. 


alla , ec. 
IMCIRES , sl » CC. 3 
la ’ el. 


von meinem_,, 
dalsec., dalla;ece 


Eguale în tutti li tre Generi è 
e Nom. meine , li mieî ’ le mie. 

Gen. meiner , delli , ec. , delle see. 
Dat. meinen , alli , ec. ) alle ; ec+ 
Ace. meine , li, s CC. | le » Clo 


Ab. von meinen , dali seco, delle ec. 
E così ancora egli altri. 
der deine , die. deine, das. deine: ) 


der i die deinige » s das dei- ui olona 


nige 
deiner , deine , deines ; 


der feine , die {cine , das feîne; ° 
der feinige s.die feinige. , das Lei i fuo (di luî) 
) la (ua, eco 


nige'; 


0 


feiger ? feine ’ fsines ; ; 


der ihre » die îbre, das ihre; 
der. ibrige , die ihrige » das ihrige ; s ) da fuaseca 
I0ECE si ihre» ihres; 


) 


)il fuo (di lei) 


) i -$l, la loro. 
der 


TTT ce n.-____—_—7— i NE 


PI 
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der unfre (CRE, unfre , das si 33 
der unfrige, dic unfrige , das un= ) il noffro le 
frige : bi Jef soffra è ri 
unfer , unfre, unfres ; : veti 


der cure , die cure , das eure ; 
der eurige , die eurige , das eurige ; )il voftto 83 “» 
cuer, cure, euresjoi ) voftra. 


CAPITOLO XXVII. 
De' Pronomi Dimoftrazivi vi 


$: 1. Y 1 Pronomi Dimoltrativi più ufitai fono ti 
È o bito | 
er, die, das, queffo s queffa ) saba riella ° 

diefer , diefe, dietes ; dal, : 9 . o 

folchér , folche , folches, queffo , quefta 5 #1 rale la sale. 

jener, fene , jenes ; quello , quella. 

felbiger, felbige, ‘felbiges; uello , a ; quello fello 1 a è 

eo , diefelbige , dall lbige ; quello » a; quello 

à CHO 1 0. 

derjenige , diejenige , dasjenige ; quello , quella è 

-dero ; di lui . di lei , di loro . | 

$. "Tl Pronome der s die » das , va declinato la mage 
giur parte come |’ Articolo Definito , eccettuato il 
Genitivo del Singolare , ed il Genitivo, Dativo . 
cd Ablativo del Plurale. 


SINGOLARE, 
Mafcolino è © «— Femminino. Neutro + 
Nom. der , quefto, die, quefta,quella. ri «quelo, a,Quele 
uello + i ,68) 
Gen. delien ’ di deren, di queffa,ec. i di quefio, 
quefto » ec. | Gy 06 
Dat.dem, «e que» der, e queffa , ec. dem, a gueffoya,ec. 


ffo » CC. i 
Acc. dea, queffo, ec. die , queffa ; ec. das quefio 4 3.000 
Voc. manca . 
“il. von dem, de von der, da que ‘ von dem, da que 
 Queffo 1 ec. fa, ec. fto ra pece .. 
6. PLURALE. I fe 
Egquale în tutti li 1re Ceneri ‘ 
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Nom. die » quefti è quefte» Acc. dic, quefti ) ec. 
vo quelli , quelle . Voc. manca + 
Gen. derer , di quefti , ec. Abi. von denen, da quefti, 
Dat. denen ; «a quefti è ec. 


CC. 
6. 3. Diefer » diefe » diefes va declinata come l' Arti-. 


colo, eccettuato che nel Nominativo, cd Aceufati- 
vo del Neutro fotfre una contrazione nel Singolare. 


SINGOLARE, : 
Mefcolin . © —Femminino. « Neutro. 
Nom. diefer, queffo, diefe , quefa ; diefes.;o diefs, 


ha quefto , a . 
Gen.diefes,dt quefto; diefer, di quefta ; diefes,di queftoa. 
Dat.diefem,aquefto; diefer , a quefta | diefem.a quefto, 


n i a. - 
‘Acc. diefen , queffo; diefe , quela; diefes; a diefs; 


quefto , a . 
Poc manca . . | | 
Abl.von diefem,da von diefer è, da von diefem, da 
uefto ; i quefta 3 uefto ,4,: 
si -.- PLURALE E Sa 


Eguale in tuttì li tre Generi . 


€ 


Nom. diefe quei» quefte. Ace. diefe » quafiis.et. 


Gen. dicfer , di quefti, eco: Voc. manca. ©. Gi 
Dat. diefen , a queffi , ec.  Abl.vondicfen,da quefti,ec. 
$. 4. Così vannò declinati ancora /olcher, folche s folches; 
jener > jene » jenes ; felbiger » felbige , felbiges ; ma 
‘nel Neutro non foffrono contrazione. 000 
6. 5. Derfelbe , diefelbe , dafselbe ; derfelbige » diefelbige , 
daffelbige ; derjenize , diejenige è dasjenige , fono com- 
pofti dell’ Articolo , e di un Pronome , che. ft -dce 
clinano fepararamente . L' Articolo fegue la fua_ 
propria Declinazione , ed il Pronome quella degli 
Addiettivi, come fegue. Me 


ue MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. derfelbe , derfelbige , derjenige ; quello . 
Gen. dellélben , deffelbigen., desjenigen ; di quello .. 
Dar. demfelben , demfelbigen , demjenigen ; 2 quello . 
Acc. denfelben ,:denfelbigen , denjenigen ; quello . 
Voc. manca . I ì 
Ab. von demfelben , demf&!bigen , demjenigen ; da 


quello 
FEM- 


dio, ai me Pos 


n. 


o — i i 


— dr" = = 


erp 
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FEMMININO SINGOLARE. 
Nom. diefelbe , diefelbige , diejenige ; quella... 
Gen. derfelben , derfelbigen , derjenigen ; di quella. 
Dat. derfelben , derfelbigen , derjenigen ; a quella. 
Acc. diefelbe, diefelbige , diejenige | quella è. 
Wec. manca . ne 
Abl. von derfelben , von derfelbigen , von derjenigen; 
da quella . . 
i . “NEUTRO SINGOLARE... 
. Nom. daflelbe , daffelbige , dasjenige ; quello» a. ;- 
Gen. dellelben , dellelbigen , desjenigen ; di quello a. 
Dat. demfelben , demfelbigen, demjenigen ; 4 quello s 


a» i 
‘Acc. dalelbe , daflelbige , dasjenige ; quello» a. 
Voc. manca . e . | 
Abi. von demf:!ben , von demfe!bigeo , von demjeni- 

gen i; de quello a." 

«- PLURALE 
| Eguale in tutti li tre Generi. ì 

Nom. diefelben , diefelbigen , dicjenigen ; quelli, e. 
Gen. derfelben , derfelbigen , derjenigen ; di quelli , €‘ 
Dat. denfelben , denfelbigen , denjenigen.; a quelli , e. 
Acc. diefelben , diefelbigen , dicjenigen ; quelli., e . 
Poc. manca . | ° si . 
Abl. von denfelbsn , von denfelbigen, von denjenigen; 
ne quelli , e + | n 
f. 6. Dero è indeclinabile nel Singolare, e nel Plu- 


rale. 00 | 
si CAPITOLO XXVIII, 


De’ Pronomi Interrogativi. 

6. 1. L! Pronomi Interrogativi fono li feguenti: 
wer ? was? chi? che? | i | 
welcher ? welche ? welches? quele ? 
was fir cin, cine, cin? quale? ; 

$.2. were was fi declinano nella feguente maniera: 


SINGOLARE. 
Malcolîno , e Femminino è Neutro è. 
. Nom. wer? chi? was ? che? 


Gen. wer? di chi? ì wellen è di che . 


- 


Dat. : 


22 
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Dar. wem? a chi? wem ? a che? 
Acc. wen? chi . Was , che? 

Voc. manca . . 

Abl. von wem ? da chi von was » da che. 


PLURALE manca © è di 
$. 3. W elcher ? welche ? «welches? fi declina come l’Are 


ticolo . 
SINGOLARE. 
Mafcolino. Femminino. — Neutro. i 
Nom. welcher? welche? welches.? quale ? 


Gen. welchest = welcher? — welches? di quale? 
Dat. welchem ?: welcher? — welchem? a quale? 
Acc. welchen? welche? - welches? quale? 
Voc. marca . | ; 
ALL. von wel= vom wel- von welchem ? @ 
_ chem? cher ? quale ? 
PLURALE di 
Eguale în tutrî li tre Generì. | 
Nom. welche ? quali ? Acc. welche ? quali? 
Gen. welcher ? di quali? Voc. manca. i 
Pet. welchen ? a quali?  Ab1. vonwelchen? da quali? 
6. 4. Wier , e was, ftanno fempre foli tenza Saftane 
tivo; ma «weleber , «welche , welches può ftare con, e 
fenza il Softantivo , e ritiene fempre la medefima 
‘ Declinazione. 0 | 
6. 5. All’incontro «vas fur ein? muta la fua Declina= 
zione in alcuni pochi Cafi, fecondo che fia folo, 
o unito ad un Suftantivo , e le parole was fiir , re= 
ftano fempre indeclinabili » ela 
$. 6. Unito ad un Suftantivo fa la fua Declinazione 
nella feguente forma. 
MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. was fir cin Tifch? quele tavola? 
Gen. was fiir eines Tifches? di quale tavola? 
Dat. was fiir cinem Titche ? a quale tavola . 
Acc. was fiir cinen Tifch? quale ravola? 
Voc. manca + 
AbI. von was ftir einem Tifche ? de quale tavola. 
FEMNININO SINGOLARE. 
Nom. was fiir eine Bank ? quale banca ? 
Gen. was fiir einer Bank? di quale banca? 
Dat. was flir einer Bank? a quale banca ? | 
Acc. was fircine Bank ? quale banca? 
Voc. MANCA è - Ablo 


IO 


î L, 
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AbL von was fir ciner Bank ? da quale banca? 
NEUTRO SINGOLARE... 

Nom, was fic cin T'uch ? quale panno? 

Gen. was fir eines "Tuches ? di quale panno è 

Dat. was fiir cinem Tuche ? & quale panno ? 

Acc. was fiir cin Tuch è quale panno ? 

Voc. manca . 


Abi. von was fiir einem Tuche ? da quale pane ? 
PLURAL 


Esguale in tutti tre li Generi. 
Nom. was fiic Tifche » Binke , Tiicher ? quali tavole + 
». banche a panni. | 
Gen. was fiir Tifche, Banke , ‘Tiicher ? di qualè , ecs. 
Dot. was fir Tifchen , Banken, Tuchern ? a quali , e6+ 
Acc. was fùr Tifche , Binke, Tiicher? quali , ec. 
Voc. manca . 
Abi. ie was fiir Tifchen , Banken , Tic hero ? da 
uali ec. 
6. 7. eg affoluto fenza Sufantivo, forma la. fua 
Declinazione nel feguente modo .-. —. | 


128, SINGOLARE. 0. 0 
Mafcolino. Femminino. Neutro. 

Nom.was fiireiner? was fureine ? was fur cins? quali? 

Gen sè... cinés? e 000 . cinér'? e ++. vcines? 


. | ‘ di quale? 
Dat... cine? 0000 CINEC? PRE ZINIO cinem? è: | 
| -'. aquale? 
ACC, è + 0 è + €INDELN? ee e seine" rene cine? : 
quale ? 
Poc. manca + 
Abi. von was fue von was ftir ei-von wasftic cinem? 
. cinem ? | _ ner? I da quale ? 


PLURALE. 
Eguale în tutti 4, tre Gemri. 
Nom. was fiir welche? quali ? 


Gen. was ftir welcher ? ‘di quali ? 
°° Dar. was fur welchen ? a quali ? 
, dec. was fiir welche? quali? 


Voc. manca . 

ALI. von was. fér welchen? da quali? i 

$. 3. Alcuni dicono ancora welch ein? im vece di 41 
fr ein ù ma non È così ben detto, \ dna 


Pag 


1 » w eu | 
“GA PITOL:O XXIX. 
+ De' Prono:fj Relativi gr 


6. 1. Vox Pronome Relativo, è folamente welcher , 
- swelebe » welchbes ; il quale, la quale .: 
. 2. La fua Declinazione fi può vedere nel 6. 3. del 


Cap. XXVIII. 


$. 3. Si pigliano ancora per Pronomi Relativi : der, die 


das i; was ,e fa. 


ù 


6° 4. der, die «das, e(Cendo Pronome Relativo fi decli= 


na-come fi è veduto nel 6. 2. del Cap. XXVII.,; ec. 


cettuaro <il Genitivo del Plurale , che fa deren, e 


non derer . 


6. 5. Was, fi adopera folamente nel Nominativo, ed 
Accufativo Singolare , quando precede immediata» 
mente un Pronome dimoftrativo Neutro . 


6: 6. So, fi adopera nel Nominativo, ed Accufativo 


del Singolare , c.Plurale in tutti li tre Gerecri. 


CAPITOLO XXX, 


De’ Pronomi Indefiniti , 0 Improprj 


6. 1. 1: più ufati fono li feguenti: 


man , ff. 
es, egli. i 
einer, cine, cins, uno, una. 
keiner , ‘keine , keines; 
nefftino . > | 
mancher , manche , man 
ches; telo , malti. |. 
folcher , folche , folchesy 
tale © 
ein jeder, cine iede, cin 
. ledes, ognuno. 
alle, susti .. 
beyde , ambedue . 


cin cinziges, eineeinzige, 


.ein einziges, un snico è 
Una Unica» bay. 


jemand , qualcheduno + 

niemand , reffuno . 

legiicher,iegliche,) 
iegliches , 

iedweder » iedwe=) duno è 
de, iedwedes, ) È 

iedermann , ognuno . 

der, die, das andre) /? ale 
tro » l’ altra. 

ganz , snfiero , tutto. 

etliche, alcuni, e. 

etwas , o was.) qualche 
cofa . sn 

nmichts , nfente + 


fin 


\cia (che - 
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$. 2. Men, fi ; es, egli, fervono principalmente per li 
Verbi Imperfonali, come fi vedrà a fuo luogo, e 
fono indeclinabili. 

6. 3. Eîner , ha due Declinazioni , mentre e(fendo Pro= 
nome Indefinito , fta o fenza , o con Articolo. 

$. 4. Stando fenza Articolo , fl ‘declina nel Singolare, 
come il medefimo, e prende per fuo Plurale il Pro 
nome etliche alcuni . 


SINGOLARE. La 
Mafcolino. — Femminino . Neutro. 
Nom. ciner |, sno. cine una. cins , o cincs, uno, 


a. 
Ges. cines n) di UNO è einer , di EMA è ‘eines , di UNO è 
Dat. cinem, ed uno. einer, aduna. einem,aduno. 
«Acc. einen , uno. eine , una. eins 0cines, UNO, 
Vos. manca . 

bl. von cinem, von einer,da una. von cinem ,da ano. 


da UNO è 
PLURALE 
Nom. etliche , alcuni, e + | 
Gen. etlicher , di alcuni , 0. 
Dar. etlichen , ad alcani 1 e. 
Acc. etliche » alcuni, e . 
Voc. manca . 
4b!. vun etlichen ; da alcuni ; e . 
$. 5. Stando con l’Articelo Definito , va declinato 
come l’ Addiettivo, si ha il fuo proprio Plutale. È 


OLARE . 

Mafcolino . : Femminin —* Nessro Ri 
Nem.der eine , l'uno. die cine , duna. das cine, l'uno, € 4 
Gen. des cinen , der cinen è des cinen A 
Dat. dem cinen, dercinen, . demeinen, 

Acc. den einen } die eine, das cine. 


Voc. manca , Re 
Abl.von dem einen, von der einen, von demcineca. 
PLURALE a 
Esuale in tutti li tre Generi. 
Nom. die einen, gli uni, «Ace. die eine. 
le une . — - Voc. manca. 
Gen. der einen s ALI. von den cinen. 
Dat. den einen. . 
f. 6. Keiner , ha duc Nominativi nel Singolare, fe=- 
cone 
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condò che ita congiunto , o folo. Stando congiune 
to ad un Suftantivo , fa il Mafcolino , e Neutro 
Kein , cd il Femminino Keine ; ma tando folo , fa 
il Nominativo del Mafcolino Ke:ser , del Femmie 
nino Keine, ec del Neutro Keimes. Nel rimanente 
va declinato nell’ una , e nell' altra maniera , cos 
ine l' Articolo , oifervando però che pel Neutro 
l’ Accufativo del Singolare fi forma eguale al fuo 
Nominativo . 


MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. kein Hirfch , neffun cervo . 
Gen. keines Hirfches, di neffun, ec. 
Dat. keinem Hirfche , a neffin) ec. 
Acc. keinen Hirich, neffun, ec. 
Voc. manca . 
Abi. von keinem Hirfche , da neffun pece 


FEMMININO SINGOLARE. 
Nom. keine Jagd , neffuna caccia. 
Gen. keiner Jagd , di neffina, ec. 
Dat. keiner Jagd , 4 noffuna ) eco 
Acc. keine Jagd , nefuna , ec 
Voc. manca . 
‘ Abl. von keiner Jagd, da neffuna , ec. 


| «| NEUTRO SINGOLARE. 
° Nom. keîn Pferd, neffun cavallo. 
Gen. keines Pferdes , di neffun , oc. 
Dat. keinem Pferde , a neffun è ec. 
Acc. kein Pferd , neffun 1 eC6 
Voc. manca . 
bl. von kceinem Pferde , da neffun, ec. 
n PLURALE 


Eguale în tutti li tre Generi. 
Nam. keine. Hirfche ’ Jagden ? Pferde ? ne[funi cervi , 
neffune caccie , neffuni cavalli . 
Gen. keiner Hirfche , Jagden, Pferde, di neffunî è ec. 
Das. keinen  Hirfchen, Jagden, Pferden,a neffuni , ec 
Ace- keine Hirfche , Jagden , Pferde, neffuni è, ec. 
Voc, manca . 
Abi. von kcinen Hirfchen , Jagden, Pferden, da 
nefuni , ec ° i 


%4 Senze ' 
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n ! Senza Suftantivo 
ui | SINGOLARE, 
d Mafcolino . Femminino,. Neutro... 
a Vom.kciacr,nefuno,- keine, neffluma. cinesi neffisno, a. 
a Gen keines, keiner, keines, . 
» Das. keinem, keiper s . keinem, 
m «Acc. keinea, keine, keines , 
hi  7oc. manca °° CARA 
«bl. von keinem, von keiner, von keinem, 


. PLURALE 
— Eguale in tutti li tre Generi. 
Nom. keine , neffusi, neffune. Acc keine, 
Gen. keiner n) i Voc. manca . 
Das. keinen, Abi. von keinen.. a 
@. 7. Mancher ;, manche , manches, fi declina come |’ Ara 
ticolo , e diventa alle volte Collettivo , pigliando. 
nel Singolare la figniticazione : molti » molte. 
$. 8. Selcher., folche , (olcbes, è Pronome Dimofrativo, 
vedafi.il $. 1.,e4: del Capitolo XXVII.; ma pro= 
ponendogli |’ Articolo ein , eine , cin » diventa Pro= 
nome Indetinîto , ed allora fi declina nel Singolare, 
come gli Addiettivi, ma nel Plurale ritiene la 
Declinazione dell’ Articalo . i ds i 
Nom. ein folcher Leuchter ; un za/e candolliere. 
Gin. eines folchen Leuchters, di un » ec. 
Dat. cinem folchen Leuchter, ad n , EC 
«ice. einen folchen Leuchter , un, ec. 
V. OC. MANCA è i ? = 
«ibl. von einem folchen Leuchter ‘da un ; ec. 
FEMMININO SINGOLARE A 
Nom. eine Lolche Putzicheere , un sale Smoccolatojo . 
Gen. einer tolchen Putzicheere , di un , ec. 
Dat. einer folchen Putzfcheere, ad un , Eco 
“cc. cine folche Putzfcheere , un sec. 
n - Foc. manca. © È 
«ibi. von ciner folchen Putzfcheere , da un , 6. 
. .. NEUTRO SINGOLARE. 
o Nom. cin folch(es) Licht, en tele lume , 
"Gen. eines folchen Lichtes » diuntale ; et, 
Das. einem folchen Lichte, «ed un, ec. 
i «cc. cin tolch(es) Licht, untale, ec. 
Voc manca. | sui Sa 
i “bl. voncinemfolchenLichte, das seco PLU- 
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si | x PLURALE nn 
° Eguale in tutti li tre Generi . 
Nom. folche Leuchter , Putzfcheeren , Lichter, feli 
candellieri , fmoccolatoj , lumi . 
Gen. folcher Leuchter, Putzfcheeren,Lichter, di tali, ec. 
Dar. folchen Leuchtern , Putzfcheeren , Lichtern, , 
a tali ; ee. . 
‘Acc. folche Leuchser , Putzfcheeren , Lichter , tali, ec. 
Voc. manca . ai 
AI. von folchen Leuchtern, Putzfcheeren , Lichrern, 
da tali , ce. si 

6.0. Alle tutti 3e beyde , ambedue, non hanno Sin- 

golare , e fi declinano come l’ Articolo , anzi in 

‘l'edefco fpeififlime volte ftanno uniti . 

PLURALE. — 
Nem. alle beyde , tutti e due, Ace. alle beyde , 
tuttedue . Voc. o ihr alle beyde , 

Gen. aller beyder , Abì. von allen beyden. 
Dat. allen beyden , 

10. Zemand, qualcheduno ; miemand è nell'uno , non 

hanno Plurale ; e fi declinano nel feguente modo . 


SINGOLARE . 
Nom. iemand, qualcheduno, a. niemand , neffuno » e. 
Gen. iemands , niemands . 
. Dar. jemanden , © niemanden . 
Acc. iemanden , . niemanden . 
Voc. manca . S Manca - 
'Abl. vou iemanden, von niemanden . . 


$. 11. Jedermann , ognuno; nel Singolare: rutti li Cafi 
reftano uguali al Nominativo , eccettuato il Geniti» 
vo , al quale fi aggiunge s._ : 

| No m. iedermann , ognano. Voc. manca + 

Gen. icdermanns, di ognuno. Abl. von iedermann , de 

Dat. iedermann , ed ognuno è “ Ognuno è | 

Aec. iedermann , ognuno . a 

$. 12. Ein ieder ; ein ieglicber , cin iedwedler , ognuno , 
ciafcheduuo : precedendo ]° Articolo ein , eine , cin » 
vengono declinati come gli Addiettivi , c non hanne 
Plurale. î | I 

MASCOLINO SINGOLARE. 

Nom. cin ieder Priefter , ciafchedun Prete . 

Gen. cines icden Prieflers , di ciafebedun ) cc. 


Date 





di 


4) 
k, 


TI, 


i 


Di 


SI 


L) 
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Da. cinema ieden Priefter., 4 ciafthedun » ecs | 
Acc. einen ieden Priefter, ciofchedun, ec. >...» 
Voc. manca . | | ea A 
Abl. von einem ieden Priefter , ‘da ciafobedun n et. 

FEMMININO SINGOLARE. .. 
Nom. cine iede Heerde , ciafcbedun greeze . 
Gen. einer ieden Heerde , di ciafchedun , ecu 


* 


4 Yo. 
Dat. ciner icden Heerde , e:ciafchedun , ech, 
Acc. cine iede Hcerde , ciafchedun , eco i > 
Voc. manca . do gedkng gi de LL Bi. ., 
“bl. von einer ieden Heerde , da ciafcbedun , ec. .- 


NEUTRO SINGOLARE. Wa 
Nom. ein iedes Herzogrhym , .ciafebedan Ducato ., > 
Gen. cines ieden Herzogrhumes,, di ciafchedun , eee « de 
Dat. einem ieden Herzogthume , a ciafebedun , ec. 
Acc. ein iedes Herzogrhum, ciafchedun ; ec. 
Voc. manca è . 


4 . i 


i DIE I FO 
| Abl.. von cinem ieden Herzogthume , da ciafibedun , ec. 


$. 13. Ma non precedendo l’ Articolo ein , eine , cin, 
vanno declinati come quefto , p. e. a 
di SINGOLARE. 


Mafcolino . Femminino . Neutro . 
Nom. ieglicher, —. ieglichesognuna ;  iegliches , ognu= 
ognuno ; Ì NO, 8-0 
| Gen. iegliches, . ieglichery iegliches. 
Dat. ieglichem, ieglicher , — leglichem, . 
.Ace. ieglichen ,: iegliche x. . ©’ iegliches. - | 


Voc. manca. n: > Sata 
Al. von iegli- .. von ieglicher, von ieglichem. 


chem,. _  — | 
A 000 PLURALE marea, 
$- 14. Ein cinzîger , cine einzize ,, ein ginziges , va decli= 
nato nel Singolare. come gli Addiertivi, o come 
, eîn feder 1 e, es... e non ha Plurale, Sj può ancora 
declinare con }’ Articolo der , die , das , cd allora 


: ha il fue. Plurale . - 
0 MASCOLINO SINGOLARE, 

«Nom. der cinzige Erbe , l unico Erede. 

Ger. des einzigen Erben, dell’; ec. 

Det. dem ciizigen Erb»n , all, ec. 

Acc. den einzigen Erb n, l'unico, ec. 

Voc. o du einziger Erbe, 0, ece E: 

Abl. von dem einzigen Erben, dall’, ec. 
at ce Si FEM- 


f' 
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‘ FEMMININO SINGOLARE. 
Nom. die ciazige Erbinn, /’ unica Erede. 
Gen. der ciozigen Ecrbinn, dell’, ec. 
Dat. der eibzigen Erbinn , all’, ee. 
Acc. die cinzige Erbinn , l’unica, ec. 
Yoc. o du cinzige Erbinn, o, ec. 
Abi. von der cinzigen Erbian , dall’ ee. | 
NEUTRO SINGOLARE . 
Nom.:das cinzige Klcinod | / unico giogello - 
Gen des cinzigen Kleinudes, dell’ unico è eee 
Dat. dem cinzigen Kleinode , all, ec. 
Acc. das cinzige Kieinod , -l' anico |, ec. 
Voc. o dù ciaziges Kleinod , 0, ec. 
Abi.-von dem cinzigen Kleinode, dall’ , ec. 
i PLURALE . di 
> Eguale in tutti li tre Generi. 
Nom. die cinzigen Erbeo , Erbinnen , Kleinodien , 
° gli unici Eredi , le uniche Eredi ) gli unici giogelli è 
Gen. aa cinzigen Erben, Erbinnen , Kleinodien , 
egli , ec. > — 
Dar. den einzigen Erben, Erbinnen, Kleinodien, 


all » ce. N . 
‘Acc. die cinzigen Erben , Erbinnen , Klcinodien, 
Li ; ‘ec. i 
Yo. o ihr einzigen Erben, Erbinnea , Kleinodien , 


‘0; €C, iù 
IA51. «von den ciuzigen Erben , Erbinnen, Kleifio= 
dien , dagli , ec. . 
$. 15. Der ande , die andre » das andre , l'altro , l’al- 
tra; va declinato come l’ Addiettivo , ammette an- 
cora l’ Articolo Indetinito ein andrer, eine andre , ein 
andres un altro , a; e nel Plurale può fare anco= 
ra fenza Articolo endre , altri, c+ 
. 16. Ganz, tutto, intiero; ha tutte le qualità, e 
Declinazioni dell Addiettivo . 

\6$- 17. Etlicbe . alcuni , e ; non ha fingolare: Si veda 
la fua Declinazione nel 6. 4. di quefto Capitolo . 
‘6. 18. Etwas , 0 per contrazione 1was ; qualche cofa è 
un poco ; € nicbts., niente ; fono del tutto indecli» 
nabili, e da confiderarti come Avverd).- 


CA» 


a 
CAPITOLO XXXI, 
Del Verbo tn generale. 


$. 1. S è già detto nel $. 7. del Capitolo V. cofa 
fia il Verbo, cioè una parola , che figniti= 
ca o l’azione, o la paffione, o lo ftato di una 
perfona ) 0 cofa , che indica infieme in qual tema 
po un'azione , paflione , o fato di. una perfona , d 
cofa fuccede .. p | 
$- 2. Il Tempo può effere di tre forte : il Prefente, . 
il Paffato , ed il Futuro. NE e 
$. 3. Il tempo prefente, e Futuro non foffrono afcu= 
na divifione . e, Lu e i 
$. 4. 11 Tempo Paflato fi divide in Imperfetto , Per 
fetto , e Piucheperfetto. * 
$. 5. Quelli Verbi, che fignificano un’ azione , che 
ammette ancora una .paffione , fi chiamano Vecbi 
Attivi, p. c. ich liebe , io amo. | 
6. 6. Que’ Verbi , che figuificano una paflione , 0 
foffrimento , fi chiamano Pafllivi, p. ec. icd werde 
geliebet , io fono amato. 
$. 7. Que’ Verbi poi , che fignificano uno ftato dele 
le perfone , o cofe, ovvero un'azione , che BON 
ammette Paffione , fi chiamano Neutri, p. c.: ich 
fcbreibe , io fcrivo ; icb fitze, io fedo.. .. 
$. 8. Quefti Verbi Ncutri fi dividono in Neutro-At» 
rivi, mentre prendono in ajute il Verbo Aufilia= 
rio Attivo baben, avere ; ed in Ncutro-Paflivi, 
do pigliano in ajuto il Verbo Aufiliario feyn» 
._eifere. o >. | 
$. 9. Verbi Aufiliarj alcuni Grammatici ne contano 
tre , cioè baben, avere ; feyn, cTeres werden, di- 
venire , o diventare ; altri però fetre , aggiungen= 
do «wollen , volere ; fallen , dovere | mògen | potere , 
o volere ; Zaffen, lafciare; ed altri finalmente die 
ci aggiungendovi kénnea , potere ; dérfes , ardire ; 
e miiffen , bifognare . i 
6. 10. Di più ci fono li Verbi Reciproci , che figni= 
ficano infieme un'azione , e paffione, p. c.: ieb 
ewirme mich, io mi fcaldo; e li Verbi compofti 
con una qualche Prepofizione , o altra parte dell’ 
‘OQrazione . ks 6.11. 
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. tr. Ogni Tempo « pel quale fi pùò fare, 0 foffri= 
re una cola , o flare in uno fato , ha tre Perfo= 
ne, e due Numeri. 

6. 12. Li Numeri fpiegano , fe una, o più perfone, 
‘o cofe fanno , o fotirono una cofa, o ftanno in 
tale [tato , e fi chiamano Singolari, quando fi par=. 
- Ja di una perfna: s'o cofa ; e Plurali, parlandoti 
- di' due ) tre 0 più perfone , o cole. 

‘#3. A tiguardò delle perfone , i Verbi , fono Per 
‘ fonali, 6 Amperfonali . |, 
6. 14. Verbi Perfonali fono quelli , che ammettono 

+ -le tre Perfune defcritre nel Cap. XXV, 6: 2.. p.e. 


La prima: . da licbe , i0'amo; Wir liecbea ; 
vii cl sE noi amiamo . 
La feconda: du liebe? tu ami: . ihr liebec, 
dai ar vor amate + 
La terza: CC licber , egli ama; fie lieben , 
e: eli eglino amano. 


$. rs, Verbi:Irhperfonali funo quelli » che ammetto» 
no folamente la terza perfona , P..c. 
<* - cs fegneri piove. —. | 
6. 16, Tutte quette fpecie idi Verbi fono di due fore 
te, cioè Regolari, o Irregolarie. 
6. t7. Li Verbi Regolari fono quelli , ».che feguono 
?. wna cerca regola .. 
$..18..Li: verbi irregolari fono quelli, che fi allon= 
tanano dalla regola . 
$.- ro. Finilmente è da fapere , che ogni azione paf= 
“. fiore, 0 ftrro fi può indicare in quattro Modi 
. -cioè nel Iodicativo , Imperativo , Congiuntivo , ’ 
.. ed Infinito, 
$ 20 Il Modo Iridicativo fignifica femplicemente il 
‘fare’, fottrire , o:ttare , P- è È d 
. ich lefe; î0 lego... “E 
-. -ich werde gehalfet i0 fino odiato. 
ich .ruhe., îb ripofo. - 
$. 21, Il Modo lmpciaivo indica una fpecie di co- 
mando., p. Cc... 
ib, dà. - frage , interroga . | 
| fprich ; > parla. — <È ©  fchooe, rifparmia +. 
9. 22. Il: Modo Congiuntivo indica una fpecie ai 
Cons iazione coll’ indicativo , p. e. . 
‘. . es fchien, dafs er kiîime, gienge , fterben wiirde, 
«14 è. a . °° pareva 


lo 


bo 
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| pareva » che veniffe , andaffe 1 moriffe. > 
$. 23. ll Modo Intiaito è quello , che fignifica un* 
| azione ) paffione , o ftato indeterminatamente , c. 
° fenza riguardo‘alli Numeri , o Perfone , p.c. è» 
hbren , afcoltare. | Ra a 
gefraget werlen , effere interrogato è. 
gehen , andare . ne: 
$. 24. Alcuni Grammatici aggiungono ancora ‘il Mo= 
do Ottativo, ma confiffendo quello folamente di 
certi Tempi del Congiuntivo , preponendoli alcu» 
ne congiunzioni , ‘o altre particole , che indicano 
una brama, o defiderio , mi pare, che farà meglio 
fatto di comprenderlo nel Congiuntivo , per non 
moltiplicare fenza bifogno la quantità de' Termini 
Grammaticali . 3 ra 


'CA PITOLO XXXII. 
Del Verbo Attivo Regolare. 


$. r. Utti li Verbi terminano l’ lnfinito in en, 
eccertuati li due Verbi Irregolari /eyn , e{= 
fere ; e tbun , fare. In quelli però dove alla filla= 
de finale en, precede Z, ovvero r, fi può clidere 
"e, p. e. 
fchtittel(e)n , crollare + 
raucher(e)n , incerfare. 
$. 2. Tutti li Verbi Regolari Attivi , e Neutri tere 
minano l’ Imperfetto in se , cd il .Participio Pafli. 
Vo IN ef, p. C. ° ) . 
ich labe, io reficio; ich labete , so reficiava ;' gelibet, 


"E, reficiato . 

ich lebe , so vivo; ich lebete, io viveva , gelebet, 
oa | ‘viffuto è 

ich liebe , io amo; ich lieberte, io amava ; gelicbet, 
| ® amato * 

ich lobe , io /odo; ich lobete , io lodava ; gelobet, 
3 Ki i lodato ° 

ich ruhe, io ripofo; ich ruhete. io ripofava;  geruhet, 
._ ripofato è 


“$.3.In torti quefti Verbi la Vocale , 0 il Dittongo, 


che fi trova nella Susan primitiva , © radicale » 
| DO rc 


% 


ù 
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reita fempre immutabile, mentre Jaden ritiene in 
tutti Ji Modi, Tempi, e Perfone l’a j;/eder, l'e; 
lieben » l’ie} loben , lv; ruben, Vus 
f. 4. Eccertuati alcuni pochi , che per una fpecie di 
contrazione mutano la tua Vocale in un’ altra, 
nell’ Imperfetto , e Participio Pallivo , dimodochéè 
in certa maniera diventano Irregolari, de’ quali 
. parlerò .nel $. 18. del Cap. XLIII, 
6. 5- Alcuni tempi fono femplici, p. e. icb liebe, 
io amo , altri fono compofti ugualmente in tutte 
due le lingue per mezzo di un Verbo Aufiliario , 
p. c. » icb babe geliebet , io ho amato; ed altri foao 
compofti folo in Tedefco , ma in Italiano né, per 
efempio : icb sverde lieben , io amerò. 
6. 6. Quì dovrei mettere diffefamente la Conjuga» 
zione de’ Verbi Aufiliarj, ma ficcome fono tutti 
— Irregolari , ed avendomi fatto conofcere la pratica, 

che ciò non ferve , fe non a confondere li Princie 
pianti , nom metterò quì, che li Tempi , e Perfo= 
ne, che vengono adoperati neceilariamente per li 
Tempi compofti del Verbo Attivo, e dopo la Con= 
. fugazione di quefto, metterò in diftefo li più 
. principali: baden , avere i feygn , eflere; © werden, 
diventare . Gli altri, che non fono che acciden- 
talmente PRUA] è fi troveranno nel Cap. XLIII. 

aben , avere. 
PRESENTE DELL’ INDICATIVO. 
SINGOLARE. 

ich habe , so bo. er bai quello) 
du baft tu dai. > fie)" quella)?” 
PLURALE. 


wir haben , moi alziamo. fie haben, quelli banzo. 
ihr habet, voi avete. 
IMPERFETTO DELL’ INDICATIVO. 
RE SINGOLARE, 
ich hatte, fo aveva . er Me). 
du hatteft , su quevi. fie) atte rd uella)S 0979 il 
si PLURALE. — 
wir hatten , noî avevamo. fic hatten , quelli avevano è 
ibr hattet, vei 2vevete . 
PRESENTE DEL CONGIUNTIVO . 
0 SINGOLARE. 
ich habe, îo abbia. cl), ape" eo) cvbia 


du habet, tu abbi. fic) “* quella) PLU. 
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PLURALE. | 


wir haben , noi abbiamo. — fic haben, quelli abbiano. - 
ihr habet , voi abbiate . | 
IMPERFETTO DEL CONGIUNTIVO. 
‘SINGOLARE. 
ich hatre, to avefi. que 
du hatte s 4 avelîi o Gi bitte ° quel," 
PLURALE. 
wir hitten, noi avefimo. — fie haccen , quelli aveffira». 
ihr hatret, voi avefte È 


W'erden, diventare. 
PRESENTE DELL' INDICAT. Ivo A 
SINGOLARE. 
ich werde , fe divento. er wird 


quello) 
du wirfl, tu diventi . fie) 
PLUR 


quella ydiventa 


wir werden , noì diven fie werden, quelli diventa» 
giamo , NO è 


ihr werdet, voî diventate. 


PRESENTE DEL CONGIUNTIPO . 
x ; P > Ri ga a 
ich werde , so diventi. er uello)s. . 
du werdeft , ta us: NET ll) nti 
L ì 


wir werden, moò diven fie werden ’ quelli diven 


tiamo . | tino + 
ihr li Ù pia diventiate. 
ERFETTO DEL CONGIUNTIPO . 
SINGOLARE. 
ich wiirde, fo diventafi l Cr ) wiir= quello ) diven= 
du wiirdett, su Gili fie ) de, gquella)taffe. 
PLURALE. 


wir wiirden, moi diven- fie wiirden » Quelli diven 
teffimo . taffero è 
ihr wiîrdet , voi ‘ diventalte + 


Wollen , volere è 
PRESENTE DELL INDICATIVO . 


hill P SINGOLARE. 
ich will , so voglio , er ) quello 
du PVI . da vuoi # fie) will L) n uella ) vsole e 


K4 o PLU» 
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PLURALE. 
wir wollen ,-noî vogliamo. -fie wollen ’ cal vogliono « 


1Dr MOLE: » voî volete. 


Sollen , dovere . 
PRESENTE DELL’ INDICATIVO . 


ich fol! , 20 debbo . 


du follft , tu debbi. 
PLU 


wir follen , noi debbiamo 5 
ibr I00CI , voi dovite. 


SINGOLARE. 


er ) que Îlo ), 
fie ) foll, * quella) deblbe. 


RALE. 


. fie follen, quelli debbono è | 


Lalfen , ae: 
. PRESENTE DELL’ IMPERATIVO . 


lafs ’ lafcia . 


laffet ,. o lafst, lafciate. 


SINGOLARE eu & 
PLURALE. 


6. 7. Conjugazione del Verbo Attivo Regolare . 
INDICATIVO . —. 
PRESENTE SINGOLARE . 


ich liebe, fo amo. 
du liebefl , tu ami. 


wir lieben , nos amiamo . 
ihr liebet, voi amate 


er ) liebet , egli ; ama + 


fie lieben , eglizo » ellene 
amano + 


IMPERFETTO SISCOLh 


ich liebete » fo amava; 
amaîi . 

du licbeteft, tu amavi, 
amafti . 


egli ) amava + 


lr) 
fie ) liebere , (ella) amò . 


PLURALE. 


wir liebeten , voî amava= 


mo , amammo . 
ihr liebetet, voi amavate è 


amaffe è 


‘ich habe)" 


va tina ì. geliehet ' 


fie) PAL } 


°° cella ) 


fie licbeten , eglixo , elleno 


AMAVANO » AMAVONO è 


PERFETTO PASSA 


so bo 
tu baî . ) 
egli ) ba Sai 


PLU- 
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‘PLURALE. 
wir haben ) . noi abbiamo ' ) 
ihr habet ) geliebet » vot avete ) amato. 
fie haben ) © eglino,elleio bano ) 
PIUCHEPERFETTO I. SINGOLARE. 
ich hatte ) îo aveva "E dEi 
vata i geliebet, egli) di ) amato, « 
fe) hatte ) ella) aveva ) 
PLURALE. Do 
wir hatten yo moî avevamo ) 
ihr hattet ) gelicbet 9: voi avevate ) 0. 
fie hatten ) va ' pe ’ eIleno ave= ) RS | 
| FUTURO SINGOLARE . 
ich werde ) < . fo amerò. 
du wir&  ) licben,. tu amerai o 
er) __. 4 ) pr + 3 
fie) WI I cella; Qta 
wir werden ) noi aMEeremd.. 
ihr werdet ) lieben » Voi amerde. : 
fie werden ) : eglino , elleno amerarno « 


FUTURO II SINGOLARE. n. 
ich werde gelieber habet , io avrò amato... 


du wirft ) liebe ta avrai © D) 

LL) > SQ IBEHS051 egli ) ) amate. 
fic) wird ) MRC CAE avrà. . a 
wir werden ) noî avremo ) sa 
‘ geliebet 
fie werden } Babeo Sette, sun 0 

_ _IMPERATIVO . MILLE 
PRESENTE SINGOLARE. 
liebe- (du) ama ( ta). 
"liebe fe sei È egli. 
SEURALE, 


lieben wie, amiamo . 
liebet {. ihr) ‘amate è . 
Jieben fie, ue 
UTURO NETTE LARE. 
du foll& fica ta amersi di nda Ì 
-.  PLU. 
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| PLURALE. | 


ihr folle lieben , Do amerete . 
ONGIUNTIVO o 
PRESENTE SINGOLARE e 
ich liebe , îa ami. 
co Vani , tu ami. 


IR: egli ) | 

PLURALE » 

wir lieben , noî amiamo + 

ihr liebet, voi amiate . 

fie lieben ’ eglino s elleno amino 
IMPERFETTO 1. SINGOLARE. 

ich liebete , io amaffi è amereî . 

du liebeteft, tu amaffi , amereftà . 


de) liebete , S. amaffe , amerebba . 
i PLURALE. 


wir liebeten ; noi amaffimo , ameremmo è 
ihr. liebetet, voi amaffe , amereffe . 
fie lieberen , eglino » ellero amaffero » amerebbero è 
IMPERFETTO: II. SINGOLARE. 
ich wiîirde lieben, #0 amerei . 
du wiirdeft licben » tu amerafti è 
fe) wilrde lieben » cel amerebbe» 
PLURALE. 
wir wiirden lieben , noi ameremmo è 
.3hr wiirdet lieben , voi amerefe . 
fie wiirden lieben , ezlino ; elleno amerebbero è 
PERFETTO SINGOLARE . 


ich habe ) . ioabbia ) 
ù habeft ) su abbi 
er Vista gelieberg giù abbia yernaro e 
fic) ) la)°0"C ) 
PLURALE. 

wir haben) . noò abbiamo i 
ihr haber )geliebet,voi aZbiate )amato 
fie haben ) "© eglina , elleno abbiano) . | 

PIUCHEPERFETTO 1. SINGOLARE è 
ichh atte ) fo aveffî è avrei . : i 
Sa Igelîebet, se svufe , avrefti . Lonato 


fie) atte ) © ella yavelle ) avrebbé y PLÙ= 


< 


IC 
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PLURALE. 
wir hîtten) moî aveffimo , avremmo ) 
ibr hàactcet Jgelicber, voi avefte , avrefte ) 
fic hatten). eglino , iaia aveffero , ) )FsR0a 
avrebber ) 
P\UCHEPER FE ETTO II SINGOLARE, | 
ich wirde ) îu avrei 


du wiicdeft )geliebet su avreffi ) 


er) irde) haben vegli), . “Senaroe 
RO urde e i; la)" urebbe ) 
da . PLURALE 
wir wiirden net avremmo 
ihr wiirdet gelichee voî avrefte amaro 
fic wiirden ) eglino, elleno avrebbero) 
FUTURO SINGOLARE. 
ich werde ) fo avrò ) 


du werdeft)geliebet ru avrai ) 


er) ) habeg egli). }MA0 è 
fi e)Werde Do ell a)Avrà) 
DRS PLURALE. 

wir werden nos avreme ) 
ihr werdet ee de © noi averete )amato 
fie werden ) di ia avrammo). 

ì NFINITO. 
Pre onte DÌ listen ’ AMATE è 
Paffato . gelieber haben, euere amato. 
Participio I. liebend, amante , chi ama. 
Particivio IL geliebet, amato G0 

GERUND)I. 


licbend , amande , 

im lieben, nell amare , amando . 

zu lieben, di, 0 « amare, 

um zu lieben, per amare + 

g. 8. Conjugazione del medelimo Verbo con 1: Pa 


negazione . 
INDICATIVO —».. . 
PRESENTE SINGOLARE. 


I ich hafle nicht , son odio. 


du haffeft nicht , nowodj. 
er(fic)hafet nicht ,. non odia. 
PLURALE, 


wir haifen nicht, nos odiemo.. 


‘ 3hr hafXet nicht, mon odiate. 


fie hallen nicht, sonadianoe _ i HMe . 
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ce E EEITO SINGOLARE. 
ich haffete nicht , non odiava , odiaî . 
du haffeteft nicht , non odiavi , odiafti . 
er, (fie) haffere nicht, mon odiava ) odîò . 
PLURALE. 
wir hafferten nicht, mnonodiavemo , odiammo è 
ihr haffetet nicht, mon cdiavare , odiafte. 
fie hafleten nicht, now odiavano | odiarono. 
PERFETTO SINGOLARE. 
ich habe nicht gehaffet , ron bo odiato è 
du haff nicht, &c., ton da: ; ec. 
er, (fe) hat nichr, spe , mon-ba» ec. 
PLURALE. 
wir baben nicht gebatler , &c. non abbiamo odiato » 
ihr babet nicht, &c., mon avite, ec. 
fie haben nicht, &c., mon banno, ec. 
PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 
ich hatte nicht '‘gehaflct , non aveva odiato. 
du hatte nicht, &c., mon avevi, ec. 
er, (fie) hatte nicht, &c., non aveva, ec. 
PLURALE. 
wir hatten nicht gehaflet, non avevamo odiate è 
fjhr hattet nicht, &c., mnon avevate, ce 
fie hatten nicht, &c., non avevano , ec. 
FUTURO I. SINGOLARE . 
ich werde -nicht haffen , mor odierò. 
du wir nicht haffen, mon odierdi. 
er, (Ge) wird. nicht haffen, non odierà. 
PLURALE. 
wie werden nicht hailen , non odierenzo è 
. fhr werdet nicht haffen , non odierete . 
fie werden nicht haffen , nom odieranno . 
‘ FUTURO II SINGOLARE. 
ich werde nicht gehaffet haben , non avrà odiate + 
du wirft nicht gechaflet haben , mon avrai odiato è 
er, (fie) wird nicht, &c., non avrà odiato + 
PLURALE. 
wir werden nicht gchaffet haben., non avremo odiate » 
ibr werdct nicht, &c. , non avrete ) ec. 
fie werden nicht |, &c... non avranno , ec. 
IMPERATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE y 
haffe (du) nicht , non edia. 
haffe er, (fic) nicht , mntodj. PLU 
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hafflen. wir nicht, won sa "a: 
haifec (ihr) nicht, mor odiate + 
hatien fie nicht, non odfino. 
FUTURO SINGOLARE. 
du foll& nicht hailen, non odieraî. 
‘ PLURALE. 
‘ 3br folle nicht hafica ; non odierete . 
CONGIUNTIVO. : 
PRESENTE SINGOLARE... 
ich hafle nicht, non odj. ne È 
du hafleft nicht, non od). 
er (fic) hafle nicht, non odj. ©. i. 
wir halen nicht, a0n uni 3 ì , 
ihr haifet nicht, son odiate + 
fie hailen nicht, non odiino. 
IMPERFETTO I. SINGOLARE. 
ick haflete nicht, non odiaffi , odierei. 
du hattetelt nicht, non odiaffi » odierefi è 
er-(fic) haffete nicht , non odiaffe , odierebbe . 
PLURALE, Pr 
wir haffferen nicht, non odiafima , odieremmo è 
ihr hailetet nicht , non odiafte » odierefte . 
fie haifeten nicht , non odiaffero è elba . 
IMPERFETIO 1L° 
ich wurde nicht haflen , mon odiergi. 
du wiirdeft nicht haflen , now odiereffi. (0 :! 
er (fie) wiirde nicht baflen, nor odierebbe . 
PLURALE. a 
wir wurden nicht haffen, nos. ARABA 
ihr wirdet nicht haffen, non odiereffe. .. ’ 
fie wurden nicht haffen, non. odierebbbra.. 
| PERFETTO SINGOLARE... EC 
ich habe nicht gehaflet., non abbiz odigto si: > 
‘ du habeft nicht, &c. non abbi; ec. se 
er (fie) habe nicht, &ce., non abbia, ec. 
.v PLURALE. ‘ 
wir haben nicht gchafler »-nos abbiamo odikto . 
ihr haber nicht , Bre. ; non abbiate » ec. i 
fie haben niche, Kc. , non abbiano sec. . » 
PIUCHEPERFETTO |. SINGOLARE . 
‘ich hatte nicht gehaller, non Deva , non avrei odioso a 
°° | “. du 


Pe 
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du ) artel nicht gehaffet , son queffi , non avrefti odiato . 
er (fie) hiitte picht, oa , non aveffe , non avrebbe » 
PLURALE. 
wir hstren nicht gchafler s non aveffimo, non avremme 
odiato . 
ihr hitret nicht, &tc. , non aveffe » son avreffe » ec. 
fie hirten nicht, &c. , non aveffero , non avrebbero, ce. 
. PIUCHEPERFETTO I. SINGOLARE. 
ich wtiirde nicht gehaffet haben , non avrei odiato + 
. du wtirdeft nicht, &c. , non avreffi è ec. 
\ er (fie) wiirde nicht, &c. , son avrebbe , ec, 
PLURALE. . 
wir wiirden nicht gehaffet haben , non avremmo odiate; . 
ihr wiirdet nicht, &c., non avreffe , ec. 
fie wiirden nicht, &c. , mon avrebbero , ec. 
FUTURO SINGOLARE 

- 3ch werde nicht gehatfet haben, nor evrò odiato è 
du werdeft nicht, &c., son avrai vec 
er (fie) werde nicht , &c. , non avrà , ec. 

PLURALE. 
wir werden nicht gehafliet haben , non avremo odiaso » 
ihr werdet nicht, &c. , non avrete è ecè 

. fie werden nicht, &c. , non avranno , ec. 

INFINITO. 
Pref. nicht baffen , mon odiare. 
Pafs. nicht gehaffet baben , non avere odiato . 
Part. I nicht haffend , chi non odia + 
Part. II. nicht gehaffer , non odiato . 
GERUND)J. 
nicht haflend , non odiando . 

-*4m nicht haflen , nel non odiare | non odiando . - 
micht zu haffen, dî, a non odiare. i 
um nicht zu haffen a per non odiare + 
$. 9. Interrogando'fi può formare îl Verbo felamente 

ne] Modo Indicativo , p. c. 


Affirmaivè. 
© . INDICATIVO. 
PRESENTE SNGOLARE. 
hére ich? afcotto iv? . 
hboreft du? afcolti tu?. 
‘1 hBreter? ( he ?) sa egli ? ella? ) 
PLURALE. 
héren wir? <Loosiam moi è  héo 
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horet ihr ? afcoltate voi ? | 

héoren fie ? afcoltano eglino ? elleno ?" 
IMPERFETTO SINGOLARE. 

horete ich ? afcoltava , afceltai io? =» 

héoreteft du? afcoltavi , afcoltafti su Pi 

horete er ? | fie? ).afcoltava , . (coltà egli ? ella è. 

| PLURALE. 


héoreten wir? afcoltavamo , afcoltansmo noî ? 
hécetet ihr? efcoltavate, afcoltafie voi ? i 
héreten fie ?afcoltavano , aftoltarono eglino ? elleno ? 
‘PERFETTO SINGOLARE... 

° habe ich gehéret ? bo io afcoltato ? 
haft du gehòret ? bai tu ajcoltato ? — 

hat er (fie) gehoret? da egli ; (ella) afceltato?. 
i i PLURALE. 


haben wir gehòret ? 285.amo noi a feoltato ? 
habet ihr gehéret ? avete voi afceltato ? | 
haben fie gehòret ? danno eglino , (elleto) afcoltato è 
PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 
hatte ich gehoret ? aveva io afcoltato ? 
hattett du, &c. è avevi tu, ec... 
hatte er (fie), &c., aveva egli > (ella) et. 
Su E. PLURALE. 
hatten wir gehòret ? avevamo noi afcoltato ? 
hatter ihr, &c. » QUevete voi , ec, 
hatten fie . &ro. ’ aloni eglino , (elleno) 1660 
FUTURO I. SINGOLARE, 
werde ich bòren? aftolterd io © 
wirft du hòren? afcolterai tu ? o 
wird er, (tic) héren ? afcolrerà egli s ella? 
e PLURALE, ©’ 
werden wir héren? afcolteremo noi? 
werder ihr héren? afcolterete voi ?. < i 
werden fie héren ? afeolteranno eglino , ( elleno? ) 
ia FUTURO IL SINGOLARE. 
werde ich gehéret haben? avrò fo afcoltato ? 
wirft du, &c,, avrai tu) ec. 
wird Cf, (fie) ’ Ke. ,s avrà egli , ella s ec. 
werden wir gehéret haben ? avremo noi afcoltato è 
werdet ihr, &c., avrete voi , ec. I sid. 
werden fie, &zc. , avranno eglino » elleno ) ec. 


. Neo 
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n Ncegativè fi 
INDICATIVO . i de 
PRESENTE SINGOLARE. 
griffe ich nicht ? non faluto io? . —. 
griflet du nicht? non faluti tu? . Di 
griidet er, (fio) nicht4 non faluta egli (ella? ) 
griiifen wir nicht ? man faluriamo noi? . © 
griiifec ibr nicht? non falutate voi? . 
piilen fie nicht ? non falutano eglino ? ( ellenoè ) 
Le IMPERFETTO SINGOLARE. 
grifete ich nicht? non falutava » falutai 10? 
griifereft du nicht? wow falutavi , ( falutafti ) tu ? 
griilete er, (fi:) nicht? non falutava , falutò egli, (ella?) 
PLURALE. 
griideren wir :nichte ? non falutavamo ; falutammo noi ? 
griiileter ihr nicht è won falutavate , falutafte voi ?. > 
griiffeten lie nicht? non falutavano , falutarono. eglizo ? 
( elleno? ) __* Dia ole i ROME 
PERFETTO SINGOLARE. 
habe ich nicht gegrifiet? non ba î9 falutato? 
ha du nicht, &c. , non bai ta, ec. 
Lat er (fie) nicht, Ste. , non baegli (ella) » ec. 
| «PLURALE. og ci 
habea wir nicht gegriilfet? non abbiamo noi falutato ? 
habet ihr,;nichr,. &c. son avfre vot,, ec. È 
‘ haben fie nichuv,.&tc., mon banno eglino , (elleno) , ec. 
PIUCHE PERFETTO. SINGOLARE. 
hatte ich nicht gegriilfet ; non aveva io falutato ? 
hatte du nicht, Sc. , non avevi ta ec. 
hatre er (fie) nicht, .&c. , non aveva egli » (ella) , ec 
Cleo RALE. aa 
hatten wir nicht gegriiiltt ? non avevamo noi falutato ro 
hatter ibr.nicht, &e.,mow avevate vot , ec... 
hatten fie nicht ,,&e. ;, won avevano eglino » (elleno) » ec. 
°°. FUTURO I. SINGOLARE. ©; . 
werde ich nicht griilen ? non faluterò int... 
wirft du nicht, &c.., won faluterag tu? 
wird er (fie) nicht, &c, , won faluterà egli? ( ella ? ) 
peo, PLURALE. cn : 
werden wir nicht griilTen ? non faluteremo noi ? 
“ werdet ihr picht, &c., mon faluterete voi? 
werden fie nicht , Sc. , non faluteranno eglinoî Gion) 


ui 


’ 


 & 
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FUTURO II. SINGOLARE. Ta 
werde ich nicht gegriiflet haben? non eirò fo falutato? 
wirfî du nicht , &c., non avra: tu, ec. > | - 
wird cr (fie) nicht, &c. non avrà egli (ella), ec. — 
PLURALE. è. 23. | 
werden wir nicht gegriilec haben? non avremo noi. 


Salutato ? | 
werder ihr nicht, &c., non avrete voi, ec. 


werden fic nicht, &c., non avranno eglino , ( ellerid) s ec. 


gf. 10. Quefto può baftare per quelli , che vogliono 
imparare matcrialnfente la lingua ; Ma a quelli, 
che la\vogliono imparare con fondamento ; fervi= 
ranno le feguenti ovifervazioni , per mezzo delle 
- quali moltiffimi hanno imparato quefta Congiuga- 
zione , fenza la fatica d’ impararia a mente. i 
f. 11. La vera radice del Verbo Regolare è il Pre-. 
fente dell'Imperativo , e da quefto deriva l’ Infini- 
to, aggiungendovi ». , p. e-: liebe, ama ; lieben, 
amare. E mentre in tutri li Vocabolarj fi trova 
l’ Infinito , e non l’ Imperativo ,, prenderò per fone 
damento della derivazione de' Tempi l’ Infinito , ma 
prima parlerò della terminazione delle Perfone . 
$. 12. La prima, e terza Perfona del Singolare. ter- 
tninano in e, eccettuata la terza del Prefente -dell' 
Indicativo , che termina in £. Dana 
$. 13. La feconda del Singolare termina in fF , ‘&ccet= 
_tuata la. feconda del Prefente dell’ Imperativo, 
che termina in e. SR 
6. 14. La prima,e terza del Plurale terminano fem* 
pre in n, e la feconda in f.. dui 
$. 15. Molti clidono l’ e , avanti #, e #, e dicono er 
liebt , îcb liebte , geliebt , du liebft, in vece dicer Îlie- 
bet » îcb liebete » geliebet , du liebeft. 
$. 16. Li Pronomi Perfonali icb , da, ec. non fi pof= 
fono mai omettere , come fi può fare in Italiano , 
eccettuaro nella feconda del Singolare , e Plurale 
del Prefente Imperativo . | 
$. 17. Il Prefente dell’ Indicativo fi forma , levando 
«la » dall’ Infinito , ps e. , icb liebe, io amo. © 
6. 18. L’ Imperfetto fi forma, cambiando la # dell’ 
Infinito in te, p. c.: icb liebete » io amava. 
$. 19. ll Perfetto femplice non c’è nella lingua Tc- 
delta , e & adopera di ii in vece di de5 
I 0) 


\ 
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fto l'Imperferro , dimodochè ich liebete , figuifica ; 
lo amava , ed ancora: io amai. - 

. 20. ll Perfetto è compofto come in Italiano dal 
Prefente del. Verbo Aufiliario baben , avere , e dal 
Participio Il., p. c. : ich babe geliebet, io ho amato. 

6. 21. Il Piucheperferto è compofto come in Italia- 
no dall’Imperfetto del Verbo Aufiliario bader , ave- 
re; e dal Participio II. , p. e. , îcb batte geliebet, 
io aveva amato. | 

. 2%. Il Futuro I. è femplice in Italiano , ma in Te» 
defco è compofto dal Prefente del Verbo Aufilia- 

. Trio «werden, diventare ; e dall’ Infinito , p. c. : icd 

, erde lieben , ip amerò. 

. 23. Il medefimo Futuro fi può comporre ancora 
dal Prefente de' Verbi Aufiliarj wollen, e follen, fe- 

. condocchè fi vuole indicare un’ azione futura di 

|. precifa volontà, o di ebbligo. Così dicendo, ich 

- «will lieben , vuol dire : io amerò, perchè voglio ; 
ich foll lieben , io amerò , perchè devo . 

. 24. Il Futuro II. fi compone dal Prefente del 
Verbo werden , dal Participio II. e dall’ Intinito 
babes , per etempio : icb werde geliebet haben, 10 avrò 
amato . de x l 

$. 25. Il Prefente dell’ Imperativo è la vera radice 
del Verbo , come fi è già detto nel g$, rr. ; e nelli 
Vesbi Regolari termina fempre in e, p.c.: Liebe 

. de ama tu. La terza Perfona del Singolare , co- 
me ancora la prima, e terza del Plurale fi poilono 

. anche comporre con il Verbo Jeffen, così: 

 Jafs , o lafst ihn(fie ) tieben, ami egli ; (ella). 
. lafcia | o lafciatelo (la) amare. 


«.0 lafst uns licben, amiamo noi è 
lafcia , o lafciateci amare , 
lafs , o lafst fie lieben, amino eglino » (elleno). 


. lafcia , 0 lefciateli (le) amare . | 

6. 26. Il Futuro dell’ Imperativo fi compone dal Pre- 
fente del Verbo foUen , dovere ; e dall’ Infinito , 

. P. e du follf lieben , tu amerai. Ò 

$. 27. Il Prefente del Congiuntivo fi forma dall’ In- 
finito, levandogli la » finale , p. c.: ick liebe , io 

‘ami, | 0° are 

$. 28. L’ Imperfetto I. del Congiuntivo fi forma 
eguale a quello dell’ Indicativo , RARRIANE- la n 

Na» 


N 


lu 
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finale in te, per efempio; icb liebete, io amafli , 
amerci + 1 


$. 29. L’ Imperfetto II. del Congiuntivo è femplice 


in Italiano , ma in Tedetco fi compone comune» 
mente dall’ Imperfetto del Verbo werden , e dall’In- 
finito , p. e. : îcb cuiirde lieben , io amerci. Si può 
ancora comporre coll’ Imperfetto de’ Verbi wol/en , 
follen , konnen , mògen ; così ich wollte » îch follie , ich 
konnte » icb machte lieben . | CA 


$. 30. Il Perfetto fi cumpone come in Italiano dal 


Prefente del Verbo baden , e dal Participio II, , per 


‘ efempio : îcb babe geliebet , io abbi amato. 


$. 31. Il Piucheperfetto I. fi compone come in Ita= 


liano dall’ Imperfetto del Verbo baden, e dal Par- 
ticipio IL. , per efemp. : icb hatte geliebet , io aveflì, 
avrei amato , 


$. 32. Il Piucheperfetto II. è compofto dall’ Imper- 


ferro del Verbo werden, dal Participio lI. , e dall 

Infinito baben, p. e. : ich nviirde geliebet baben , io, 

avrei amato . Sì può ancora comporre coll’ 1mper- 

ferto de' Verbi cuollen , follen è konnen , migen ; così 

Ha swollte s icb follie , ich konnte » icb mocbte geliebet 
EN è 


6. 33. 11 Futuro è compofto dal Prefente del Verba 


werden dal Participio II. , e dall’ Infinito Baden , 
p. e. i ich werde geliebet baben , io avrò amato. 


4. 34. Il Participio I. fl forma dall’Infinito , aggiun» 


‘ gendovi d, p. e. : liebend , chi ama, 


$. 35. ll Participio II. fi forma, preponendo all’ Infi- 


nito la fillaba ge, e murando la # tinale in ft; pes 
efempio : seliebet , amato 1a, 


$. 36. Il Gerundio in do, fi può a per il Par- 
1 


ticipio 1. Tedefco , ma meglio fi circonferive , co» 
me fi vedrà nelle regole della Coftruzione . 


6. 37. Gli altri Gerundj Tedefchi fi formano come 


in Italiano , aggiungendo all’ Infinito una qualche 
Prepofizione convenevole , p. c. 

im lieben , rell’ amare. 

zu lieben., a, di amare. 

um zu licben , per amare. 


Lai CA. 
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CAPITOLO XXXIII, 


Della Coftruzione de Verbi 
colle altre parti dell’ Orazione . 


$. r.d YUì non è il luogo nè di far vedere qual 
cafo regano li Verbi , nè quali fieno le al- 
tre fue qualità ; ma folamente in che fito 
+ anno, elfendo uniti alle altre parti dell’Orazione. 
f. 2. La Coftruzione generale dunque del Verbo uni- 
to con altre parti dell’ Orazione è la feguente . Si 
mette : co 
‘ ©. Il Nominativo. 
2. Il Verbo. se 
3. Li Cafi diretti dal Verbo. 3 
4. Gli Avverbj . 
x La Prepotizione col fuo Calo * 
- Il Participio , e l’Infinito. 
$. 3. Quando.l’ Avverbio è un Avverbio di 'I'empo 
fi può anche preporre alli Cali diretti dal Verbo 
o metterlo in mezzo . 
$. 4. Principiandofi la Coftruzione con una Congiun= 
‘ zione, 0 con un Relativo , fia Pronome , o Av- 
verbio , allora il Verbo fi mette alla fine di tutto, 
‘» eccettuato in quelli Tempi, dove concorre il Par- 
.ticipio , e }’ Infinito, mentre a quefti meglio fi 
“ prepone. 
$. 5. Nel Prefente dell’ Imperativo fi mette : x. il 
. Verbo : 2. il Nominativo ; € poi le altre: parti dell’ 
-'Orazione. 6; 
a INDICATIVO. .. 
. PRESENTE. ( 
Ich fchicke heut : meinem Vater cinen Brief nach 
_ Wien,. t. sai 
Mando oggi a mio Padre una lettera a Vienna. 
| IMPERFETTO. . | 
Ich fchickete geftern meinem Vater einen. Brief 
nach Wien, - o a AETOES 
Mandavo , mandaî jeri a mio Padre una lettera a Vienna. 
PERFETTO. 
Ich habe vorgeftern imeinem Vater cipen Brief nach 
Wien gefchicket, . |. © Ho 
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Ho mandato r gr jeri a mio. Padre una lettera a Vieasa. 

Ich hatte vortinti meinem Vater cinen Brief nach. 
Wien gefchicket , 

Aveva mandato. molto tempo fa a mio Padre una Late 
ra a Vienna. * 

.+ FUTURO I. 

Ich werde morgen meinem Vater einen Brief nach 
Wien fchicken, si 

Manderò dimani a mio Padre una lettera a Vienna. 

vo» FUTURO II. 





Ich werde vielleicht rtneinem Vater einen Briof nach = 


Wien gefchicket haben , 
Avrò forfe mandato a mio Padre una lettera a Vienna . 
INDICATIVI O COL RELATIVO. ‘, 
. PRESENTE. 
WWann ich. meinem Varer einen Brief mach Rav 
fchicke , Di 
Quando mando a mio Padre ma nina a Roma. . 
IMPERFETTO. 
Als ich meinem: Vater -cinen Brief nach Rom fchie 
ckete , i 
Quando smiandavo .' mandaî a inio Padre una lettera ai 


Roma . 
«PERFETTO. 
Als ich meinem Vater einen Brief nach Rom ge 
fchicket habe,, 
‘Quando bo mandato a mio Padre una lettera a Roma... 
. PIUCHEPERFETTO. — 
Als ich meinem Vater ‘einen Brief nach Rom ge- 
fchicker hatte, . ! 
Quando aveva sui a mio Padre una lettera a Roma. 
| FUTURO I 
Wenn ‘jet meinem Vater cinen Brief nach Rom 
‘ fchicken werde, 
Quando manderò a mio Padre sn aida a Rama . 
°° FUTUROI 
 Venn ich meinem Vater va Brief nach Rona 
werde gefchicket haben , 
Quando avrò mandata a mio Padre ana lettera a Roma < 
A IMPERATIVO, 


PRESENTE. 
Schicke (dun) morgen meinem Vater einen Brief! 


ld 


AISS Prag. 13 Man 
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Manda domani a mio Padre. ana lettera a Praga . 
FUTURO. 
Du foll . ubermorgeti meinem Vater cinen Brief 
nach Prag fchickea, | 
Tu manderai. dopodimani a mio Padre una lettera a 


Praga . 
CONGIUNTI V 0. 
PRESENTE... 
Dafs ich heute meinem Vater einen Brief nack 
Augsburg fchicke , 
Che io mandi oggi a mio Padre una lettera ad Augufta . 
IMPERFETTO I 
Wenn ich morgen incinem Vater einen Brief nach 
. Augsburg fchickete , 
Sei îo mandafi dimanî a mio Padre una lettera ad Augulta - 
IMPERFETTO II. 
Ich. wiirde meinem Vater ibermorgen cinen Bricf 
nach Augsburg fchicken , 
Manderei fofdomane a mio Padre una lettera ad Auguffa . 
‘ PERFETTO. 
Dafs ich geftern meinem Varer. einen Brief nach 
Augsburg gefchicker habe . 
Che ‘io abbia mandato jeri a miiò Padre una lettera ad 


Aagufta . 
PIUCHEPERFETTO I. 
Wann ich vorgeftern meinem Vater cineri Brief 
nach Augsburg gefchicket hàarte., 
Se îo aveff ‘mnrandaro D altr’ jeri a mio Padre una lettera 
ad Augufta . 
PIUCHEPERFETTO II. i 
Ich wtirde meincim Vater {chon cinen Brief nach 
, Augsburg geichicket haben, 
‘Avrei già mandato a min Padre una lettera ad Augufta . 
FUTURO. 
Dafs ich meinem Varer einen Brief nach Augsburg 
werde gefchicket haben, 
Che avrò mendato a mio Padre una lettera ad Augufta. 
INFINITO. 
PRESENTE. 
Meinem Breuder einen Brief nach Wien (chicken ; 
Mandare a mio Fratello una lettera a Vienna. 
PASSATO. 
Meinem Bcuder cinen Brief nach Wica gefchicket 
haben , Ave= 
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Avere mandato a mio Fratello una lettera .\a Vienna . 
Il Participio I. non è in ufo în una Coftruzione intiera è 
PARTICIPIO II. | 
Meinem Bruder cinen Brief nach Wien gefchickec , 
Mandato a mio Fratello una lettera a- Penna .. e 
GERUNDI. ©. 
Meinem Vater einen Brief nach Wicp fe fchickend na 
Mandando a mio Padre sna lettera aVienna <: 0 
Il Gerund:o con la Prepefizione ina , nel; i non F ufa con 
una Coftruzione întiera ». © o 
Meinem Vater einen Bricf nach Wien zu 1 fchicken, 
Di, o a mandare a mio Padre una lettera a Vienna. 
Um meinem Vater cinen Brief nach Vie zu 
fchicken. tu È 
Per mandare a mio Padre sma' -latvera ‘a Pienva i 


ra sti. 


CAPITOLO XXXIV. 


Congiugazione intiera de tre Verbi Auf liarj 
haben , quere ;.feyn , effere; e werden, 
diventare , o divenire. . 


| Haben ‘avere. _ "I si n 
INDICATIVO. LES: 
PRESENTE SINGOLARE - | 


Ch habe . î0 bo . er ) egli), 
du haft » fu baie fie) ba! Sira. — 
PLURALE... -- 
wir haben , no? abbiamo è fie haben , egli 4 _elleno 
ihr habet, voi avete . banno . 
IMPEREF ETTO SINGOLARE. 
ich hatte , io aveva, ebbi. er) 
du hatteft, tu avevi, dei Genarte, È cile cora , ebbe. 
PLURALE. 
wir hatten, noi avevamo , avemmo . 
ihr hattet, voi avevate , avefle è si 
fie hatten , eglino , elleno avevano , ebbero. |> 
PERFETTO SE A 
ich habe gehabt, io de io N 


4 si du 


+e 2 
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du haft, &c. , tu bai avuto. 
Gi har, &c. dina a QUULO è 
-, ». PLURALE. 
wir haben gehabt , noi abbiamo avuto è 
ihr habet, &c. , voi avete avuto. 
fie habea:, &c., eglino , elleno banno avuto + 
PIUCHEPERFETTO SINGOLARE, 
ich hatre gehabr , io aveva avuto è 
du hattelt , &c., tu avevi) ec. 


i atte ’ Le, 1) Si i aveva , CC. 


fie) 
PLURALE. 
wir harten gehabt , noi avevamo avuto . 
ihr hatret , &c., voi avevate > ec. 
fie ARCO » &c. , eglino , elleno avevano , eco 
- FUTURO I. SINGOLARE. a 
ich RA haben , io avrò. | 
du wirft, &c. , t4 avrai. 
cr) wird, &c. SE ur. 
PLURALE. 
wir werden: haben ; noì avremo. . - 
ihr werdet , &c. ; voi avrete è 
fie werden, &c. , eglino | elleno avranno . 
FUTURO II. SINGOLARE... 
ich werde gehabt haben, io avrò amato. _. 
s wir » &ic., tu avrai; ec... . o 


Gewird 1 XC. cei avrà » ec. a 
PLURALE. . 2 E 
wir werden gehabt haben, noi avremo avuto . . 
ihr werdet , &c., voi aqurete » ec. 
fie WERdSA , &C. ; eglino , elleno avranno, ec. 
IMPERATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 
habe ne , abbi tu : 
egli. 
habe ; GE ’ abbia Vella. 
PLURALE, 
haben wir, ablfamo noi. —. . = 
habet ihr ; abbiate voi. 


haben fic , abbiano eglino ) elleno 
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. FUTURO SINGOLARE. 
du folHt haben: , tu avrai. 


PLURALE. 
ùhr folle haben s Voi avrete. . 
i CONGIUNT IVO. 
PRESENTE SINGOLARE, 
i: Ha DE ° (do abbia. ©» 
u ha . (tu abbi. 
if (er )hape 3 . che egli ) 4bi 
(fic) . (ella }9°92 
‘PLURALE. 
(wir ban; s ( noi abbiamo. 
ia duci — . Che( uni abbiate. 
(Ge haben, ( eglino , elleno abbiano. —» 
IMPERFETTO 1. SINGOLARE, La 
o Apa : îo aveffi , avrei. 
u hattell, tu avefli è avreffé. |. © <«» 
dafs S(er ) h la chel er ; tu ft 
 (fie) atte ».. ( ella ) avelle » ‘avrebbe. 
PLURALE 
(wir hicten i ( noî aveffimo:, ‘avreramo . 
daf (ihr batter, i. chet 90Î avofte» avreffe . 
(fie hitten, o ( eg, , elleno aveflero s QUreha 


( 
. IMPERFETTO II. SINGOLARE, 
ich wiirde haben , î0 avrei, 
du wiirdet_, &c., tu avrefti. 


fo WHESS: <ec., dn avrebbe hi ‘ 


PLURALE. 
wir wiirden haben s noi avremmo. 
ihr wirdet, &c., voi avreffe. è dp 
fie wiirden, &c. , eglino , elleno avrebbero, t 
PERFETTO SINGOLARE. A 
(ich gehabt habe, ( so abbia avuto . 


daf {s(du gchabt habeft , chel 1% abbi , ec. 
pa gehabt habe, | (di Labbia , ec. 


(wir gehabt haben, (toi abbiamo avuto. i 
- dala (ihr gehabr habet, chel vot abbiate , ec 
“(fie gehabe haben, ( eglino » elleno abbiano , eò. 


PIÙ. 
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PIUCHEPERFETTO I. SINGOLARE. 
(ich gehabt sr aa pei ,. avrei avuto + 


" (fie)BShabi hatte, RS i ese , corebbe sec. 


PLURALE, 
(wir gehabt hatten, \ noi aveffima , auremma duute. 
wenn (ibr gehabt haîtet, voi avefte » avrefte , ec... 
i (fic gehabt dio ( eglino s elleno X aveffero + 


( . (avrebbero, ec. 
PIUCHEPERFETTO. II. SINGOLARE. 
ich wiirde gchabt haben , î0 avrei quato . 
«du wiirdeft , &c. , tu avrefti,, ec» 
fu wilrde , Ste.) el cei avrebbe. ,,€0. 
‘ PLURALE. 
wir wiirden gehabt haben , noi evrewsmo avute . 
ihr wiirdet, &c. , vo? avrefle, ec. 
fie wirden, Sc. , eglino , elleno avrebbero ; ece 
FUTURO SINGOLARE. 
. (Ich werde gehabt haben, (0 avrò avuto. 


dafs g, (du werdelt,: “ &ie. | b (tu.savraî » CC 
° (er) È ( egli ) pà 
(fie) werde , Kc. . ( ella yaurà , CC 
| PLURALE. — 
(wir werden gehabt haben, : (noi avremo avato è 
dafs (ihr werdet, &c. — che (voi avrete + ec. 
(fie ba , &c. eglino, elleno auranno; 
{( 
INFINI TO. 
Prel'ente . haben ; avere. a” 


Paffato. gehabt haben ; avere avuto’ ‘ 

Partic. I. habend , avente ) chi ba. — 

Partic. II. gehabt , avuto . 
GER 


habend , avendo. 

«zu haben, a; 0 di avere. 

im haben ,) avendo, nell’ avere . 
um zu haben , per avere. 


RUN DJ. 


Seyn 
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Seyn , effere. 
INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 


‘ich bin; fo fono. er) o, egli) , 
du bift , tu (ei. a elta) © 
PLURAL 
wir find; woi famo. .  fie Pd s eglino , ellenò fond. 


ihr feyd ; voi Sete. 
IMPERFETTO SINGOLARE . 
ich war, io era; fui. er 
du waref ; tu dro foi. Gowarci o era, fut, 
LURALE. 


wir waren ’ n0î nda $ ffe wafetl $ eglinò , ellenò era 


fummo . ‘no, furono» 
ihr waret, voi eravate, fofe. 

È PREDE O SINGOLARE. 
ich bin gewefen, so fono er li) < 

fiato . i d fie)tt» dt: alla) È e0- 
du bit, &c., tu le , ec» 

PLU RALE. i 
wir find gewefen, noi fa= fie find, &c.; eglino; elle« 
«mo ffati. | no fono ec. 
ihr feyd, &c. ; voi fiete » ec. 
PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 


ich war gewefen, io era fato» 


du wareft, &c., tu eri, ec. 


fie) war ,&c., KA i era » ec, 
|. PLURALE. 
wir wareri gewefeti , noi eravamo ftati .. 
ihr waret, &c., voi eravate ; ec. 
fie waren , &c. ; egliro ; elleno erano ; ec... 
FUTURO I. SINGOLARE. 
ich werde feyn, #0 farò. 
du wir, &c. , ri farai. 
da wird, ce. i: faà 
"wir werden feyn , noi faremo .. 
ihr werdet, &tc. ; voi farete. 
fie werden , Brc. , eglino + elleno faramo « 
FUTURO ll. SINGOLARE, . 
ue werde gewelea feya , io farò Pato è 


du 
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du wirft , &c. , tu farai, ec. 


er) wird, &c. ££ n) farà , ec. 


fie) ella) | 3 
| PLURALE. . 
wir werden gewefen feyn, noi faremo Stati » 
ihr werdetr, &c. , voi farete . ec. 
fie werden , &c. » eglino , elleno farazso €00 
IMPFRATIVO.. 
— PRESENTE SINGOLARE, 
fey ea , fîi - ; 
CEL + 
Ley (fia, S4 (ella. i | 
w PLURALE . 
feya wir, fiamo noi . i 
fevd ihr » fiate voi. . 
feyn fie , fiano sio » elleno . 
FUTURO SINGOLARE. 
du follft feyn, tu farci. 


PLURALE . 
ihr follt feyn, Voi La 
CONGIUNTIPO . 
PRESENTE SINGOLARE... 
di fey , Me 
er egli 
si fie YCY » Pe Cegl) Ladli 
PLURALE. 
( wir feyn, ( noi fiamo . 
dafs ( ihr feyd, . Chet voi fiate . 
( fie feyn ,. ( eglino , elleno fiano è 
IMPERFETTO î SINGOLARE. 
( ichwiare, o ° (io fofe» 0 farei - 
das € du wirelf è io elle (tu foff: » 0 farei è. 
ter} vite (ei) Self o Serebte 
PLUR Ford 
( wir wiren, ( noî foffimo » [” AV EMO è 
dafs(ihrwaret, . dee voi folte è farefte . 
( fie waren , re , elleno foffero 4 fa 


Cl 
IMPERFETTO II. SINGOLARE so. 
ich wirde feyn , io farei è 
du wiicdelt 0. ,.fu fareftio |. 
di | c 


+ 
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ci witrde ? Sc.,680) fi arebbe . 7 
| PLURALE. 
wir wiirden feyn , noi faremmo . si SE 
Ihr wiirder, &c., voi fareffe . 
fie wiirden, &c., eglino | elleno Sarebbero. + 
PERFETTO SINGOLARE, — 
( ich DI » (0 /îa ffato. 
dafy( du gewefen feyit, . (tu Sia » ec. 
( fie yBeweten fey ( ella far ec. 
"< PLURALE. , 
( wir gewefen feyn, (noi fiamo Rati. 
dafs (ihr gewefen feyd, chel voi fiate ) ec. 
( fie gewefen feyn, ( eglino , elleno fiano » ec. 
PIUCHEPERFETTO 1. SINGOLARE. 
( ich gewefen ware, ( io fofî » farei ftato . 
sen ( dù gewelen wareft, n (tu fofî ’ farefti » CC. ; 
( GE yeewefen wire | di folle,farebbe, ec. 
| PLURALE. | | 
(wir gewefen wîiren, (noi foffimo , faremo fiati. 
wenn (ihr gewefen wîrer, SA voi fofte » (areffe , ec. 
( file gewefen wîiren » (eglino , elleno foffero , 
._ ( Sarebbero , ec. 
PIUCHEPERFETTO IL, SINGOLARE, 
ich wiirde gewefen feyn, io Sarei fiato . 
du wurdett, &c. , ta Sfarefti » CC. 


fi) wviirde » &ec. si Sarebbe , ec. 


PLURALE. 
wir wiirden gewefen feyn , noî faremmo fiati. — 
ihr wiirdet, &c., voi Sarefte » ec. 
fie wiirden , &c., e lino , elleno farebbero ec. 
v FUTURO SINGOLARE, 
( ich werde gewefen feyn , io farò fato 
dafs € du werdeft , Xe. , tu farai » CC. 
(fie) Werde , Kc. ST larà » eC. 
PLURALE. 
( wir werden gewefen feyn, noi Saremo flati . 
dafs) ihr werder, &rc. » voì farete » ec. 
(lie werden, Kc. , eglino » elleno Laranno pete 
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o 3 INFINITO. 1 
Prefente, feyn » effere - 
Pallato. gewefen icym, effer fiato. 
Partic.I. feyend 0 wefend, chi è «. 
Pertic. II gewefen , ffato 1 a. 
. . GERUNDI. 
feyend , 0 wefend , effendo . 
im feyo , nell’ effere » effendo . 
zu feyn, a, 0 di effere è 
um zu feyn, per effere - 
°_' *Werden, diventare è 
, INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE, 
ich werde , io divento.. 
du wir, #u diventi , 


er) wird, egli ) diventa . 


fie ) ella ) | 

wir werden , noi diventiamo + 

ihr werdet , voi diventate è 

fie werden , eglino » elleno diventano 
IMPERFETTO SINGOLARE. 

ich ward, o wurd, io diventava , diventaî . 

du wardlt , 0 wurdf » tu diventavi , diventafti + 


cr ward , wurd , ia diventava » diventà + 
PLURALE. 


“wir wurde0, noi diventavamo , diventammo . 
ihr wurdet , voi diventavate » diventafte . 
fie wurden , egliro , el/leno diventavano , diventarono . 
| PERFETTO SINGOLARE . 
ich bin geworden , o worden , io foro diventato + 
du bift, &c., tu fei, ec. 
REI ATEO 
| _ PLURALE. 
«wir find geworden , o worden , noi /famo diventati . 
jhr feyd , &c. 3 voi fiete » cc. a | 
fie find, &c., eglino , elleno fona , ec. 
"°° PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 
ich war geworden , 0 worden , ip era diventata è 
i » Kees L ni N FINO S 
er , egli). i 
{ic} war: Hera ella ) ETA 1 €» PL» 
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PLURALE - : a 4 
wir waren geworden , o worden , noi erzvamo diventati < 
ihr waret, Kc. voi eravate , ec. |». 
‘fie waren., &c. , eglino , elleno erano , ec. 
FUTURO I. SINGOLARE. 
ich werde werden, io diventerò. 
du wir, &c., tu diventerai . 
fe) wird, &c., Hi diventerà. . 
PLURALE. 
wie werden werden , noi diventeremo . 
ihr werdet, &c. ,) voi diventerete . 
fre werden, &xc. , eglino , elleno diventeranno . 
FUTURO II. SINGOLARE. 
1eh werde geworden , aworden feyn*, io farò diventata . 
du wir, &c., tu farai, ec. 
Gel wind, Bio, SE4) farà er 
PLURALE. 
wit werden .geworden , o wordeà feyn, noi fareme 
diventati . o » 
ihr werdet, &c., voi farete > ec. 
fie werden ’ &c. ’ eglino » elleno faranno , ‘CC 
na IMPERATIVO... .. 
PRESENTE SINGOLARE . 
werde du, diventa tu. | 


(ella. 
PLURALE. 
werden wir , diventiamo noi . 
werdet ibr, diventate voi .- | 
werden fie , diventino eglino , elleno. 
À FUTURO SINGOLARE, 
du follft werden, tu diventerai . 


werded fe! diventi gh 


PLURALE. 
ihr follt werden, voi diventerete .. 
CONGIUNTIVO. _ 
. PRESENTE SINGOLARE, 
; ich werde, h îo cop 4 
du werdeft , tu diventi . 
dafs i) & uadd (egli). 3; é 
( fie ) werde , ( ella ) venti + 


PLU=' 
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| PLURALE. 
(wir werden, ( noi diventiamo . 
dafs(ihr werdet, ‘© che ( voi diventiate. 
( fie werden, ( eglino , elleno divertine . 
IMPERFETTO I. SINGOLARE. 
(ich wiirde , + (so diventafî diventerei . 
dal 56 du wiirdeft , ( su diventaffi » diventerefti è 
COR ia d 3 (OE (egli ) diventafle , divente= 
(fia otSra (ella ) rebbe. 
PLURALE. 
( wir wiirden, ( noi diventaffimo, divente= 
; ( teremmo. Le 
dals€ ihr wirdet, che © per diventafte s divente= 
refte . 
. (fie wiirden, di , elleno diventaffero» 


(- diventerebbero + 
i : IMPERFETTO II. SINGOLARE. 
ich wiirde werden, so diventerei . n 
du wilirdeft, &c., tn diventerefti . 
do wirde, &c., si. diventerebbe è 
“e a PLURALE. 
wir wiirden werden , nei diventeremmo . 
ihr wurder , &c., voi diventerefte . 
fie wiiiden , &c., eglino, elleno diventerebbere . 
PERFETTO SINGOLARE . 
( ich geworden, o wor- (io ffe divenuto - 
( den fey 9 
«(du geworden , o wore_, (tuffi, ec. 
dafs | den feylt , che ( 
(er ) geworden, o wore. (egli) pi; 
( fe) “den fey , ( ella )F°* 
PL 


( wir geworden, owor= (noi fama divertati . 
( den feya, 
(ihr geworden , o wor- , (vi fate» ec. 
dafs ( den fevd che : 
( fie geworden , 0 wore ( eglino , elleno fiano, 
(den feyn, (eco | 
PIUCHEPERFETTO I. SINGOLARE. i 
(ich gewarden, o wore (io fofî» farsi divew 
i i (tato. 
u geworden , o wor=- . (tufefti » farefti ec. 
| SETT den warel } fe ( IRA er 





(er) 
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( er ) geworden,o wor- (egli) fofle », faribbe ; 
(fie) den ware. ’ ( ella) ec. 
PLURALE. 
( wir geworden , 0 worden wiren , moi fofimo, 
(Saremmo diventati . 
wenn pa > o worden waret, voi fo ofta , a» 
( fie geworden , e worden waren, ‘eglino » elleno 
( foffero, farebbero, ec. 
PIUCHEPERFETTO II. SINGOLARE . 
ich wiirde geworden , o werden feyn , io farei diventato. 
du wilirdeft , &c., ta Sar chi , ec. 
( fie) wurde , He. ? He farebbe 9 6C% 
PLURALE. 
wir wiirden geworden , o worden feyn , zoî i arene 
diventati . 
ihr wiirder, &c., voi fareffe > ec. 
fie wiîrden , &c. , eglino , elleno farebbero, ec. 
FUTURO SINGOLARE. 
(ich werde gewerden , (jo farò diventato . 
(o worden feyn, ( 
dafs ( du werdet , &c., che (tu farai, ec» 


C fie) werde , &c. , (on I farà , ec. 
! PLURALE . 
( wir werden gewor= ( noi faremo diventati . 


( den, o worden feyn, ( 
dals ( ihr werder, &c., T°° che “( voi farete sec. 
( fie werden, &c. _ ( eglino, elleno Jerono; so 
‘ INFINITO. 
Prefente. werden, diventare. 
Paffato . geworden , o worden feyn, effer diventato. 
Partic. I. werdend , chi divent: + 
Partic. II. geworden , o worden, diventato. — 
GERUNDI. 
werdend s diventando . 
im werden , nel diventare , diventardo. 
zu werden, 4, o di diventare. 
um zu werden , per diventare . 


M I CA- 
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"CAPITOLO XXXV. 
Del Verbo Paffivo. 


$. 1.TL vero Verbo Paflivo de’ Latini non'c' è nè 

in Italiano , nè in Tedefco. 

6. 2. Gl’ Italiani lo formano , aggiungendo al. Ver- 
bo effere - o al Verbo venire , il Participio lI. , di- 
cendo : io fono amato ; io vengo amate. 

$. 3. Li Tedetfchi fi fervono de’ Verbi Aufiliarj feyr 

e werden , aggiungendovi il Participio II., e di- 
cendo îcb bin geliebet , ovvero ich verde gelieber . 
4. In Tedefco :c° è pei un’ altra maniera molto ufi= 
tata di formare il Paffivo, ma effendo una fpecie 
di Verbo Reciproco Imperfonale , ne parlerò Del 
Cap. XLII. $. 12. 

$. 5. Il Verbo Paffivo con l’Aufiliario (ey, ellere è, 

INDICATIVO. @« 
PRESENTE. 
ich bin geliebet, i0 fono amato, a+ 
IMPERFETTO. 
ich war geliebet, s0 era, fui amato 1a è 
PERFETTO. _ 
ich bin gelichber gewefen , f0 fono ffato , a s amato , a, 
PIUCHEPERFETTO. 
ich war geliebet gewefen, io era fiato 14, amato, a + 
FUTURO I. 
ich werde gelieber feyn , i0 ferò amato , a+ 
: FUTURO II. 
wenn ich werde geliebet gewefen feyn , quando farò 
fiato | a) amato j a. | 
a IMPERATIVO. 
bi cai PRESENTE. 
ey (du) gelichet,, fi te amato, a. 
FUTURO. 
dn follt geliebet feyn, ta farai amato, 4. 
| CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
dafs ich geliebet fey, che io fia amato , a 
IMPERFETTO I. | 
dafs ich geliebet ware , che io fofî , io farei amato ; a. 
IMPERFETTO II. 
ich wiirde geliebet feyn , io farci amato , a - 


a — TT 
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i PERFETTO. 
dafs ich geliebet gewefen fey , che io fia fflato, a, 


1480 $ Go 
° PIUCHEPERFETTO I, 
wenn ich gelicbet gewefen wire, (è io fofî » io farei 
fato , a , amato; a. i 


PIUCHEPERFETTO II. 


ich wiirde gelieber gewefen feyn, io farei (tato, a 
FUTURO, PEA 


amato , 4» 
dafs ich werde gelieber gewefen feyn, che so farò 
ftato , a, amato, a > 
| INFINITO. 
5 Sg . geliebet feyn , effere amato, a. 
Pafflato. geliebet gewefen feyn, effere fato 1a, ama 
to,ad. GERUND)I. 
im geliebet feyn, nell'effere amato , aj effendo amato , a. 
geliebet zu feyn, « 0 di effere amato 1 a. 
um gelicber zu feyn , per effere amato, a. 
$. 6. Il Verbo Patfivo col Verbo Aufiliario werden, 
diventare . Cd | 
INDICATIVO. 
i PRESENTE. 
ich werde gepeiniget , io fono tormentato, a, 
MPERFETTO. 


ich ward »0 wurd gspeinigel 1) o 1) fui tormentata , a. 


ich bin gepeiniget worden , io (ono ffato , a, tormene 
tato , a. i 
| PIUCHEPERFETTO. 
ich war gepeiniget worden , io era ffato , & » formene 
tato, a. FUTURO I. 
ich werde gepeiniget werden , io farà tormentato » a. , 
FUTURO IL © 
wenn ich werde gepeiniger worden feyn, quando fe 
rò ffato, a,tormentato, a. 
I IMPERATIVO. 
PRESENTE. 
werde (du ) gepeiniger , fii tu tormentato s a. 
| UTURO. 
du follft gepeiniget werden , tu Jon tormentato » a + 
CONGIUNTIVO. 
. PRESENTE. 
dafs ich gepeiniget verde: che io fia tormentato, «- 
si i 


6 
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IMPERFETTO L 
dafs ich gepeiniget wiicde , che io fofi, fo farei tor- 


mentato b) 4 CUI : 3 
IMPERFETTO ll. 

ich wiirde gepeiniget werden, io farei tormentato, a. 
1 PERFETTO. i 

dafs ich gepeiniget worden fey , che io fia fiato, a 
tormentato , 4. 
! PIUCHEPERFETTO I. 

wenn ich gepeiniget worden wire , fe io fofi » i0 fa- 
reì ftato è, a , tormentato a. 

PIUCHEPERFETTO lI.. 
ich wiirde gepeiniget worden feyn , io farei ffato, &» 


tormentato , a + dla 
FUTURÒ . 
dafs ich Wwerde gepeiniget worden feyn , che io farà 
fato , a, tormentato , a. poi 
, INFINITO. 
Prefente - gepeiniget werdeB , effere termentato , a . 
Peffato . gepeiniget worden feyn., effere ffato , a, tore 


mentato » 4 è 
sa | GERUNDI.. 
gepeiniget zu werden , di effere tormentato , a + 
um gepeiniget zu werden , per effere termentato , aè 


CAPITOLO XXXVI 
De Verbi Neutri. I 


6. r.T 1 Verbi Neutri fono diverfi de' Verbi Attivi 

“-  1., in ciò, che non fe ne può formare un Ver- 
bo Paffivo. 

6. 2. Si dividono in Neutro-Attivi , che hanno per 
Aufiliario ne’ Tempi compofti il Verbo Aufiliario 
Attivo baben:, avere ; ed in Neutro-Paffivi , che fl ‘ 
chiamano così , perchè fi fervono ne’ Tempi come 
pofti del Verbo Aufiliario Paffivo feyn, eflere. © 

6. $; Li Verbi Neutro-Attivi fi congiugano come li 

erbi Attivi, come fi vedrà dal feguente modello. 
va INDICATIVO. 
_ PRESENTE. i 

ich danke , fa ringrazio. al da # a 

pra ". -_ IM- 


CS 
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IMPERFETTO . . 
ich dankete ; so, ringraziava ; ringraziai . 
FETTO. 


ich habe gedanker > 20 bo.xingraziato . , 
PIUCHEPERFETTO. 
ich hatte gedanket , io. aveva ringraziato è ©. 
RO I. 
ich werde danken , îv ringrazierò . 
UTURO II. 
wenn ich ‘werde. gedanket haben , «quando. avrò rit 


graziato A 
IMPERATIVO. si 
‘PRESENTE. E Sei 
danke (du) ’ ringrazia tu . 
FUTURO. 


‘du folli danken, su rinzrazieraî . 


CONGIUNTIVO. 
‘ PRESENTE. 
dafs ich danke, che io ringrazj . 
IMPERFETTO I. 
dafs ich danckete , che io ringraziaff, io baci 
IMPERFETTO II. 
ich wurde danken, io ringrazierei . 
. PERFETTO. 


° dafs ich gedanker habe, che io abbia ringraziato è da 


PIUCHEPERFETTO I.. 
wenn ich gedanket hatte, /e io ave io avrei riu» 


graziato è» . 
PIUCHEPERFETTO II. 


ich wiirde gedanket haben , io avrei ringraziato + 


FUTURO . 
dafs ich werde gedanket haben , che io avrò vingra- 


ziata DO 
INF INITO . 
Prefente . danken , ringraziare . 
Paffato. gedanket haben , avere ringraziato . 
Partic. I. dankend , chi ringrazia . 


Partic. II. gedanket, ringraziato 


GERUNDI. 


i dankend , ringraziando .. 


im danken , uel ringraziare , ringraziando. 

zu danken, 4, o di ringraziare . 

um zu danken , per ringraziare . 3 
M 


30 | $. 4. 
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$. 4. Darò la fpeciticazione de’ Verbi Neutri-Attivi 
più ufitati , tanto Regolari , quanto Irregolari , c 
fegnerò gl' Irregolari coà un Afterifco * . La loro 
irregolarità fi potrà vedere nel Cap. XLIII. 
A 


ankern » ancorare , dar 


schzen , lagnarfi con fof- 
 piri . ; 
alten » invecchiare . 
altern , faper di vecchio. 
angeln , pefcare coll” amo. 


balgen , datterf. 
banketiren , danchettare . 
bankerutiren , fallire. 
bethen , dire Je (ue ora= 
zioni + 
+ befehlen ) comandare . 
befleifligen , induffriare . 
befiirchten , temere. 
beginnen , cominciare 
begnuùgen , contentare . 
beharren » perfeverare. 


danken , ringraziare . 
dauen , digerire. 
dauren , durare. 
denken , penfare. 
dichten , inventare. 


cifern , zelare ; effer ge- 
dofo. ©] 

eilen , affrettarfi. 

eitern , fuppurare . 

entàuilern , alienare . 


fantaliren , dire fpropo= 
fiti è ui 
faulen , marcire . 
* fechten , tirare di fpada, 
combattere: 


cabnen , sbadigliare. - 


* gleichen; oguagliare. 


fondo . 
antworten , rifpondere. 
appelliren , appellare . 
argwohnen , (ofpettare . 
athmen , tirare fiato . 


B. 


betteln » mendicare. 
blinzeln , guardare cor 
ecchi focchiufi . 
bliihen . fiorire è 2 
borgen » dere a credito , 
prendere a credito . 
brummer , brentolare . 
buhlen , Ping l'amcre + 
biirgen , far fisurtà. 
bii(len , far penitenza. 


dienen , fervire . 
difcuriren , difcorrere . 
donnern , tuonare. 
drohen, minacciare . 
diirften , aver fete.. 


. entriiften » fdegnarfi . 
encfagen , rinunziare . 
erben , ereditare . 

* erwerben, acquiffare . 


fehlen, mancare, errare. 
flattern , fvolazzare, — 
flecken , macchiare + 
fluchen , maledire . 
fankeln , fcintillare 


gaue 


“ei 7 —_ — —. 
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gaukeln , giuocolare . 
* gefallen , piacere. . 
‘ geizen , far ? avaro» 


handeln , trattare ) nogo- 
‘ziare » agire, 
handthiered , negoziare. 
harren , afpettare . 
 haufiren , andare di cafa 
în cala. 
* helfen, affiffere ; foccor= 
Yere è 
herrfchen > dominare ) fi= 
guorebgiare è 


jauchzen , giubilare . 


kalben , fare un vitello . 
kalbern , faltellere come 
‘3 vitelli. 
kampfen , combattere . . 
-kargen , rifparmiare con 
avarizia . 


Karten , giuotare alle car= 


te. 3 
* keifen , gridare în cole 
lera . 
keimen , germogliare. 
kirren , ftridere , domefti= 
care . 
‘Klaften , ciarlare. 
klagen , Jamentarfî . 
Klatfchen , far rumore. 
kleben , attaccarfi. 
* klimmen , rampicare . 
* klingen, rifuonare. 
,Klùgeln , foffficare . 


lachen , ridere. 
laffeln, amoreggiare . 
lirmen , allermare » fare 
all’ armi. 
landen , approdare 
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_® gleiten, fdrucciolere . 


grinzen » moftrar li denti. 
hindern , impedire. 
hinken , zoppicare . 
 horchen,, fpiare: con le 
orecchie . 
hungern, aver fame. 
hépfen , faltellare . 
huren , ufare:can putte= 


ne è 
huften » tofire. 


irren , errare ) fallare. 
knacken , cricchbiare. 

. Knallen, soppiare . 
knicken , (Quaffare 
Knieeo , snginocchiarfi » 
kollern , ffrepitare da rab= 


bio(0 . | 
koften , allaggiare , C0© 
Stare . n 
krahen , cantare come il . 
gallo . 


kramen ; mercantare . 
kranken , regnare malate 


ue. 
krappeln » andare car- 
- pone... 
krebfen, peftare gambari. 
® kreiffen, gemere di dolore. 
kriegen , ricevere, far la 


: gaerra . | 
kuppeln, fare il ruffimo. 


lauten , fuonere 
Lasa 1) vIVEre . 
* leiden , (offrire ) patire » 
leiften SI s darci 
fare . Pea 
4 #« lua= 
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* laufen , correre. ©» ludera, addefcare , puta= 
lauren ».anfidiars . nezgiare . 
M. , 
mangeln , mancare. .’; murmeln, dorbottare. 


mcynet, penfare , penare muficirea , far finfonia 
‘mnahen, avvicinare . | 


orgeln', fuonare l organo . | 5 


- poetifiren , portizzare + —prophezcihen ,  profetize 
zare , predire . 
Qi 


quackfalbern , far cole. qualftern , gettare fuori 
da ciarlatano . dalla bocca faliva te nace. 


« - R. | 
rafen , effere furiofo . rechnen , far corti. - 
raften , ripofare è rechien , /stigare in giu= i 
# rathen, confizliare  indo» © dizio. 
minare . reden , parlare è. 
rauchen , fer fumo . regnen, piovere . | 
riumen , cedere » .reifen , maturare s brinare. 
saufpern , ff:ntare nello reimen, rimare è. > — 
| utare . * reiten , andare a cavallo . | 
raufchen,rumoreggiare, * ringen » lottare . i 
| mormorare + 3 cudecn , remeggiare + I 
fagen , dire. « fchleiffen , fendere . I 
* faufen , devere ingorda» fchlucken, ingbiottire , | 
mente è fingbiozzare . 
.stiumen >» tardare . fchmachten , /enguire - 
faufen , foffiare ftridendo. fchmarotzen , feroccare » — 
{chaden » danneggiare + — fare il Cavalier del dente. 
fchaffen , comandare, = fchmaizen, fchiamazzare 
creare - ] . colle labbra .. i i 
fchimen » vergognare . fchmaulen , goszoviglia= i 
fcharmiitzelo , (caramuce re. 
ciare . | fchmiahlen, fgridare 
fchaudern , arricciarfi » fchmàuchelu, adulare, 
fentire orrore . ACcCaArezzare + | 
# fcheincn , rifplendere.s  fchmollen, fiare con vol= 
parere è - to (degnofo . | 
fcherzen ; fcherzare . — fchmunzein , gbignare + 


“ fchim= 


U 


ESTE 


ine ee © gegen | 


lai bi cale 
+ T_ O © ae 


e — 
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. fchimmeln , ammuffarfi. 
* fchlafen,, dormire ... 

‘ fchnabeln, imbeccare .. 
ichnarchen, ruffare . 
fchnattern , ciarlare . 

* fchnauben , ref/pirare con 
veemenza , fremere . 
* fchreyen , gridare .. 
fchwarmen , far rumori 
pazzi . 


* fchwcigen , tacere. 


* fchwimmen , nuotare + 

* fchwindcn , (cemarfi . 
fchwindeln , patire ver= 

tigini . ug 

fchwitzen , fudare. 

* fchwòoren , giurare. 

. fegeln » veleggiare . 
feufzen , fofpirare. 

* finnen, fpecolare .. 

* fitzen , federe. 


rappen , taffeggiare cam. 


minando... 
talten , palpeggiare . 


tifchen , ffare a tavola . 


toben , fmaniare è | 
tonen. rifuonare . 
trachten , afpirare è 


.verargen , aver per male, 
interpretare finifframente. 
* verbreclien , fare un de- 


litto . 


x verfreflen,difipare (guaze 


zando . 
vergaficn, perderft guar 
dando . 


fchmurzen , înfuccidare + 
inlerdare è | 
forgen , aver cura . 
fpazieren » /paffegziare . 
fpielen, giuocare . 

* fpringen , faltare. 
ftallen , frallare . 
fteuren, pagare gli aggra= 

| vj,appoggiare, prevenire. | 

* ftinken , puzzare. 
ftoizicren, pavoneggiarfi è 

* ftreiten , combattere . 
ftudieren , /fudiare . 
ftiirmen , dar l’ affalto. 
flutzen , fare il (uperbos 
, fare attonito è 
fudeln , far cofe (porche , 
| guaffore un meftiere . 
fumineD , rombeggiare . 
sùundigen , peccare . 
fuppliciren , fupplicare . 
‘trauern, portare il bruno . 
tr6delo, fare il rivene 

dajuolo | indugiare . 
triumphiren , trionfare. 
tyrannifiren , tiraneggia» 

Ye è. 


‘ 


* vergchen , ferire , fmar= 
o rirfi e. i 
verlernen , difmparare . 
vermeynen » credere, pene 

fare , ffimare . | 
verncinen , negare. 

* verfchlafen, trafcurare_; 

dormendo + . 


W. 


wachen , vegliare è 
wagen , rifchiare . 
zagen , paventare . 
sanken , a/tercare . 


weinen , piangere. 
willfahren , corcedere . 
zielen , mirare. 
zurne n, (Fare in collere 
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$. 6. Li Verbi Neutro-Paflivi fi congiugano ‘ancora 
come li Verbi attivi , eccettuatocchè fi adopera il 
Verbo Aufiliario Paffivo (eys , efîlere , in vece dell’ 
‘Aufiliario Attivo baben , avere; come fi vedrà dal 
feguente Modello. - 
INDICATIVO. 
PRESENTE. 
ich TO » fo arrivo. 
IMPERFETTO. 
ich gelangete » fo arrivava , arrivai + 
PERFETTO - 
ich bin gelanget » î0 fono arrivato. 
PIUCHEPERFETTO . 
ich war gelanget » fo era arrivato» 
FUTURO I. 
ich werde gelangen , io arriverò è 
FUTURO II 
wenn ich werde gelanget feyn , quando io farò arrivato è 
IMPERATIVO. 
PR ESENTE ; 
gelange (du), arriva tu. 
FUTURO . 
du follt asia tu arriverai + 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
dafs ich gelange s che io arrivi. 
IMPERFETTO I. 
_dafs ich gelangete', che s0 arrivaffi » io arriverei + 
IMPERFETTO II. î 
ich wijrde gelangen , io arriverei . 
PERFETTO. 
dafs ich gelanget fey , che io fia arrivato . 
PI IUCHEPERFETTO I. 
Wenn ich gelanget wire , fe io fofî , 10 farei arrivati è 
PIUCHEPERFETTO II. 
ich wiirde gelanget feyn , io dere arrivato è 
FUTU CD) 
dal ich werde SER 00 , cheîo farò arrivata è 
NITO . 
Prefente . dina. ’ > . 
Paffato. gelanget feyn, effere arrivato » 
° Partie. I. gelangend , chi arriva. 
Paitic II. gclanget, arrivato + 


n 


- 
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gelangend , arrivando . 


im gelangen , nell’ arrivare » arrivando . 

zu gelangen , di 0 ad arrivate + 

um zu gelangen , per arrivare . 7 

$. 7. Quafi rutti li Verbi Neutro-Paflivi figniticano un 
moto » e fono Irregolari . Aggiungerò quì quelli, 


che fono 
l’ Afterifco*. 
begegnen , incontrare 
trattar e è 
beriten , creppare . 
bleiben , rimanere. 
* cilen , affrettarfi . 

. dringen , penetrare . 
erfcieren,morire di freddo. 


erfchallen , rimbombare, 


| rifuonare . 
erfchrecken , /paventarfi. 

* erftarren , intirizzire. 
fahren, andare (enza muo= 

verlì , p. e. in carrozza, 
ec. I 

* flattern , fvolazzare + 
‘fallen, cadere . 
fliegeu , volare + 

* folgen , feguire. 
flichen , fuggire. 
flieflen , colare . | 
gedeihen , profperare è 
gehen , andare . 

* gelangen , arrivare . 
genefen , guarire . 
gleiten , fdrucciolare , 

* klettern, rampicare . 
kommen , venire . 
kriechen , (erpegziare . 

* landen , approdare. 
laufen , correre. 

* prallen , balzare , Bricol= 

lare . | 

* reifen , viaggiare. 


* 


più in ufo, e metterò alli Regolari. 


2 


rennen , correre velòce= 
mente è 
reiten , andare a cavallo . 
rinnen , collare. 

* rollen, rotolare , manga= 

nare + 
fcheiden , feparare. 
fchleichen , camminareg 

pian piano è 
fchreiten , paffare. 
fchwimmea , nuotare. 
fchwinden , fcemare, 

fininnirfi . 

* feweln, veleggiare. 
fiaken , affondarfi. cadere 

poco a poca + 
fitzen , effer feduto + 
fpringen , faltare . 
ftchen , ffare in piedi. 
fteigen , falire, afcendere.. 
fterben , morire . 

* ftolpern , inciampare . 

* ftranden , far naufragio. 

* ftraucheIn , inciampare , 

vacillare . 

* traben, trottare. | 
verbleichen, impallidire, 
verlofchen , efinguerf. 

* verltummen, ammutolire, 

._ verfchwinden, di/parire. 

* verwefen , corromperfi.. 

* verwildern, inferire., 


wie 
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wachfen , crefcere. weichen , cedere . 
* wandeln , camminare . «- werden , diventare . 
* wandern camminare . . 


. 8. Ci fonò alcuni Verbi Neutri , che dal fuo Palfa= 


©. 


ro formanò un Prefente, ed altri.che hanno il figni=. 


ticato del Prefente , e del Pallaro , p.e.: Besweiben è 
‘dar moglie ; beweidet feyn , avere moglie ; ich beweibe, 
io do moglie; îcb bin beweibet, io ho moglie ; icb babe 
beweibet , iv ho dato moglie » 


CAPITOLO XXXVII. 
De' Verbi Reciproci . 


$.1.T 1 Verbi Reciproci fi chiamano così , perchè 
ammettono reciprocamente un’ azione , @5 
paffione , p. e. , ich warme mich , io mi fcaldo . Mena 
tre icaldandomi faccio una certa azione , e foffro 
ancora il caldo | 
6. 2. GI’ Italiani fanno prevalere la paffione , adape- 
rando con tali Verbi l’Aufiliario Paflivo feyr , effe= 
re ; ma li Tedefchi fanno prevalere l’ azione , ch’ è 
più nobile , cd adoperano l’ Aufiliario Attivo baben, 


‘avere, > 
6. 3. Modello della Congiugazione di un Verbo Re- 


ciproco . 
— INDICATIPO. N 
PRESENTE SINGOLARE. 
jch wîirme mich , #0 mi (caldo. 
du warmeft dich , tu ti (caldi . 
die) warmet fich , si i A (calda. 
| PLURALE. 
wir wairmen uns, noi ci fcaldiamo è 
ihr warmer euch, voi vi fcaldate è 
fie wirmen fich, eelino, elleno fi fcaldano . 
IMPERFETTO SINGOLARE. 
ich wirmete mich, io mi fcaldava , fcaldai è 
PERFETTO. 
ich habe mich gewiîrmet, fo mi fono (caldato è 
PIUCHEPERFETTO . 
ich hatte mich gewirmet, io mi era [taldato è 
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FUTURO I. 
ich werde mich wirmen , io mi fcalderò . 
FULURO Ill. 
ich werde mich gewàrmet habea , io mi farò fialdato . 
INDICATIVO con un RELATIVI, 
- PRESENTE. 
wenn ich mich wirme , quando mi (caldo . 
IMPERFETTO. 
als ich mich wéarmete , quando mi [caldava , (caldai. 
'PERFE ETTO 
als ich mich gewirmet habe , quando mi i ano ealdato a 
PIUCHEPERFETTO 
als ich mich gewiarmet hatte , quando mi ere foaldato . 
FUTURO I. 
wenn ich mich wirmen werde, quando mi i fcalderò . 
FUTURO I. 
wenn ich mich werde gewéacmet haben , quando mi farò 


fcaldato . 
IMPERATIVO. 
PRESENTE. 
warme ( du ) dich , fcaldati . 
FUTURO. 
du follft dich wirmen , ti ftalderai.. 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
| dafs ich mich wîrme , che io mi fcaldi . ‘’ 
IMPERFETTO I. 
dafs ich mich warmete , che io mi a Scalderei . 
IMPERFETTO 1 
ich wurde mich wicmen , mi ui. 
PERFETTQ. 
dafs ich mich gewîrmet habe , che io gf s fcaldato . 
PIUCHEPERFETTO I 
wenn ich mich gewirmet hatte , fe io mi fofi » fareì 


Sealdato .. 
PIUCHEPERFETTO II. 
ich wiirde mich gewéarmet a , mi farei Sealdato °° 


dafs ich mich werde gewiemet haben, che mi i farò {cal= 


dato . 
__ INFINITO. 
Prefente » fich warmen; ftalda fi 
Paf- 
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Paffato. fich gewîrmet haben, ceri (caldato è 

Partic.I. fich wirmend , chi f? fealda . 

Partic. II fich gewîirmet, (ser 

GERUNDJ. 

fich.wacrmend , (caldandofi . 

im fich wirmen , nel (caldarfî (caldandofi . 

fich zu warmen ,-4, 0 di fcaldarfî. 

um fich zu wirmen , per fcaldarfi + . 

$. 4. Molti Verbi , che fono Reciproci in una lingua, 
non lo fono nell’ altra , p.e. : /fcb bedanken , ringra= 
ziare ; ficb brechen » vomitare : /icb unterfteben » ardires 
fono Reciproci in Tedefco , ma nonin ltaliano . 
All’ incontro beiffen , chiamarfi ; erfchrecken , fpa= 
ventarfi ; eilen, attrettarfi , fono Reciproci in Ita- 
liano, c non in Tedefco. 

$. 5. Oltre quelli Verbi, che fono iReciproci di fua 
natura , la maggior parte de’ Verbi Attivi fi pof= 
fono congiugare come Reciproci , p. e. i 

ich liebe mich , io mî amo. 

du liebett dich , tu ti emi. 

Gi} lieber fich, 25%) 5 ama. 

wir lieben uns) nei ci amiamo. 

ihr liebet euch ) voi vi amate . 

fie licben fich , eglino , elleno fi amano, ec. 


CAPITOLO XXXVIII, 
De Verbi Compoftt . 


6.1. Ucfti fi compongono con una qualche Pre 
pofizione , o altra particola componente. 
6, 2. ln Iraliano quefte Prepofizioni , o particole. re= 
flano fempre infeparabilmente attaccate al fuo 
Verbo in tutti li Modi , Tempi, Numeri , c Pere 
fone « in Tedefco all’ incontrario ce ne fono di tre 
forte . Alcune reftano infeparabili come in Italia= 
no ; altre funo feparabili , trafportandofi non folae 
mente dietro il Verbo, ma ancora fino alla fine 
di tutta la Coftruzione ; ed altre fono ora fepara= 
bili , ora infeparabili , fecondo il loro fignificaro. 
$. 3. Le infeparabili fono le feguenti : | 
i | after ? 


Cap. XXXVIII. Verbi Compoft: . TOL. 
after » be , emp, ent, er, ge» binter, misy ver, 
ur, wider, zer + / 
$. 4. Le feparabili fono le feguenti : 
ab , an, auf , aus bey, dar \ ein, empor » feb! , fort, 
fiir , gleicb , beim , ber »bîn , înnen , los, mit, nacb, 
nieder , ob, vor, wabr » <Weg ) “Weiter , wieder, 21. 
6. 5. Quelle che fono ora iteparabili , ora inféepara= 
bili , fono le feguenti: 
durcb » iiber , um, unter , voll. 


‘ $. 6. Nel Capitolo XLI. darò una breve If{truzione» 


del fignificato , e dell’ enfafi , che fimili Prepoti- 
zioni , e Particole danno alli Verbi. 
. 7. Spe(le volte li Verbi fono compofti con due, 
o più delle dette , o altre Prepofizioni , o Partico= 
Je. Le più frequenti di fimili Prepofizioni compo» 
fte , fono le feguenti : | 
abbe , anbe , aneinander , anbeim » anber » aufbe , auf 
« einander , ausbe , aufeinander , aufer . - 
beur , beyeinander è 
dabey » daran |, odran ; darauf ,0 drauf; dareus, @ 
draus ; daftir , daber , dabin , dabinter , darein, o 
drein 3 darinnen , © drinnen ; darnach, dariber, a 
driiber ; driberber ; driiberbin ; darunter |, o drun= 
ter ; davon ; darwider , 0 dawider ;} darza’, 0 da= 
zu, dartwfchen, o dazwifchen; durcheinander ; 
durch und durch . 
einander , einber , entgegen , ent2wvey . 
fiireinander . 
gegentiber . 
berab , beran » berauf , beraus, berbey + berdurchy 
berein , bernachb , bernieder , beriiber , berum, be 
runter , bervor , herzu , binab , binan , binauf , bin= 
aus » binbey , bindan , bindurch, bineîn, bintenab, 
bintenan , bintenauf , bintenaus, bintenbey » bintene 
durcb , bintenein , bintenber , bintenlos , bintennacb, 
binteniiber , bintenweg ,. bintereirander , binterber , 
bintiber , binum » binunter , binweg » binza. 
ineînacder . 
mitàb , mitan , mitauf , mitaus, mitbe , mitbey, mite 
durrob , mitein , miteinander , msitfort , mitbeim, 
i » mitbin , mitles, mitiiber , mitweg , mitzu. 
nacheinander , nebenab , nebenaus > nebenbey , nebendurch, 
rnebenein , nebeneinander è nebenber, nebenbin > ne= 
bennm > nebenwee + obe= 
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obenab , obenan , obenauf , obenaus , obendurcb , obeneîn, 
obenbin » obeniiber è obemum ; obenwe g - 
fiberein , fibereinander , verab » Vveran , Verun » umber » 
umbin » untenab , untenan , untenaus , untenbey., une 
tendurch » untenein, untenber » untenbin » mutenlos è 
urteniiber » untenum , untenweg » untenzit è unterei= 
nander , voneinander » vonbinnen > vorab , voran—. » 
voraus , vorbe , vorbey » voreinander » vorer » vorge» 
 worber, vorberbe , voriiber . : 
wiederab , rwiederan , rwiederauf » wiederaus , wie 
derbe , wiederbey , wiederdurch ,, wiederein » wie 
der empor » wiederent , mwiederer » wiederfort , wie= 
derge , wiederbeim , *wiederber ; rwiederbin » wie= 
derlos | wiedermit , wiedernacb s wiedertiber » Wie= 
derver | wiederum » wiederunter » aviedervor 1 wWie= 
derweg » wiederzer , «wiederzu » wiedereinarder + 
zuge » zuriick , zufammen , 2uvor » ZUWEBE (ea) 


CAPITOLO XXXIX. 
Della Congiugazione de' Verbi. compo fe 


con una Prepolizione, o Particola 
infeparabile . 


a A : : 


6.1. Uefti Verbi compofti fi congiugano fecon= 
do il Modello accennato nel Cap. XXXII., 
eccettuatochè nel Participio Il. non fi 

aggiugne la fillaba ge, P. €. 


erlauben , permettere » 


INDICATIVO. 
| PRESENTE. 
- ich, erlaube , io permetto . 
IMPERFETTO . 
ich erlaubete , io permetteva , permifi - 

: PERFETTO . 
ich-habe erlaubet , io bo permeffo - 
PIUCHEPERFETTO . 
ich ‘batte erlaubet , io aveva permeffo . 

Ù) FUTURO I. 
ich werde erlauben , fo permetterò « FU- 


* 


re DT en di pr el PI 3 5 A » = mc. 


ich werde erlaubet haben , io raf permeffa ; 
IMPERATIVO. 
PRESENTE. 
erlaube (du), lr ta. 
FUTURO... 
| 


fo Cap. XXXIX. Verbi Compa ile arabili è 3 
ap. EUTUB 1 93 


du £LIIR& SEDI , tu pernetterai. | 
CONGIUNTIVO. \ 
| PRESENTE. 
dafs ich erlaube , che io permetta . di 
IMPERFETTO I. 
; dafs ich erlaubete , che io permettefi » Derattrre] . 
i :_ IMPERFETTO II. 
| ich wiirde erlauben , io permerterei . 
PERFETTO. 
dafs ich erlaubet habe , che io abbia peso è 
PIUCHEPERFETT 
wenn ich erlaubet hitte , fe i0'2veffi è va permeffo . 
PIUCHEPERFETTO I 
ich wiirde crlaubet bu: îo avrei riali ò 


dali ich werde erlaubet haben , che î0 evrà permeffò è. 


INFINITO. 
Prefente . erlaubén , permettere . 
Paffato. cerlaubet haben, aver permeffo è r 


Partic. I. cerlaubend, ebi permeite è 
Partic. II. evlaubet , permeffò «- 
. GERUNDJ. 
erlaubend , permettendo ., 
fm. erlauben » nel permettere, permettendo. 
zu erlauben , 2, 0 di permettere. 
um zu erlauben , per permettere. ui L 


CAPITOLO XL, 


Della Congiugazione de Verbi compofti 
con una Prepofizione, o Particola 
“Separabile. 


» iniaditinta tutina iii a_i; nd i 


+ Aaa quefti Verbi fi congiugana;. (conda 
il DOeO accennato nel Cap. XXXII. 
"Aa . u cu 


da 
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con quefta eccezione però ; che ora la Prepofizio= 

ne refta attaccata al fuo Verbo, ed ora viene, 

feparata , e mefla dopo il Verbo , anzi viene tra» 

fportata dopo tuite lc altre parti dell' Orazione, 
6. 2. Refta attaccata, o infeparabile per fempre a’ 


Participj , ed Infiniti ; come pure agli altri Modi, 


e Tempi del Verbo, quando la Coffruzione fi prin 
cipia con una Congiunzione , o con un Relativo, 
fia Pronome, o Avverbio . 

$. 3. Vicne feparata , e meffa dopo il Verbo , quando 
la Coftruzione fi principia con un Nominativo . 

6. 4. Nel Participio II. fi mette la particola ge, in 
mezzo tra la Prepofizione , ed il Participio , in, 
modo però che tutto formi una parola fola. 

6. 5. Il fimile fi fa ne’ Gerundj colla Particola 24. 

$. 6. Non tutti ii: Verbi , che fono compofti in una 
lingua , lo fono nell’ altra . 

INDICATIVO. 


PRESENTE. 
ich Jege ab, io depongo. l 
ich legete ab, io deponeva, depofi . . 
PERFETTO. 
ich habe abgeleget , io bo depoffto . 
i . PIUCHEPERFETTO. 
ich hatte abgeleget , io eveva depoffa . 
FUTURO L.. © 
ich werde ablegen , io deporrò .: 
FUTURO II. 


ich werde abgeleget haben , io avrò depoffo. 


INDICATIVO conun RELATIVO... 
babi PRESENTE . 
wenn ich ablege., quando fo deporgo è 
lele sb Oa 
als ich abiegete, quando io deponeva, depofi è 
ste 0 PERFETTO. 


. 


als ich abgeleget habe , quando io bp depofto è. . 
sa ‘E [UCHEPER FETTO dI 
als ich abgeleget hatte , quando îo aveva depoffo . 
na FUTURO I. e 
“venn'ich ablegen werde, quando id ‘deporrò . 
si TURO li: c 
wenn ich werde abgeleger haben, quando io avrò depoffo. 


d 


| 
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IMPERATIVO, 
| PRESENTE. 
lege (du) ab, deponi tu. 
FUTURO. 
du follft ablegen , ts deporrai . | 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
dafs ich ablege , che fo deponga. 
| ° IMPERFETTO I. 
dafs ich ablegete , che io deponeffi , deporrei . 
3 IMPERFETTO ot 
ich wiirde ablegen , io deporrei . 
PERFETTO. 
dafs ich abgeleget habe , che io abbia depofto . 
PIUCHEPERFETTO I. 
wenn ich abgeleget hitte, fe io ave, avrei depofto è 
+  PIUCHEPERFETTO Il. | 
ich wiùrde abgeleget haben, È avrei depoffo . 
TURO. 


dafs ich werde abgeleget haben , che io avrò depofto. 
INFINITO. — | | 
Prefente . ablegen., deporre . 
Paffato . abgeleget haben , aver depofto. 
Partic.I. ablegend , deponente » chi depone. 0° 
Partic, II abgeleget, depofto. - - 
GERUNDJ. 
ablegend , deponendo . 
im ablegen , nel deporre , deponendo . 
abzulegen , 4 , 0 dî deporre. 
um abzulegen , per deporre. ; 
$. 7. ll Verbo compofto feparabile unito alle altre 
parti dell’ Orazione fta nella feguente maniera . 
INDICATIVO. è 
co PRESENTE. — | i 
ich bere allezeit Gott mit groller Andacht an, 
îo adoro fempre Iddio con gran divozione . . 
IMPERFETTO... <.< o... 
ich betete allezeit Gott mit grofter Andacht an, .. 
io adorava, adorai fempre Iddio con gran divozione . 
._ PERFETTO. 
ich habe allezeit Gorr mit groller Andacht angebeter. _ 
s0 bo fempro adorato Iddio, ec. 
Ù °_Nz PIU- 
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PIUCHEPERFETTO. 
ich hatte allezeit Gute mit grofler ‘Andacht angebetet, 
io aveva fempre adorato Iddio , ec. : . —. 

FUTURO I. 
ich werde allezeit Gote mit grofier Andacht anberen , 
io adorerò fempre Iddio , ec. 
FUTURO II. 
ich werde allezeir Gott mit groffer Andachr ange= 
 betet haben , 

îo avrò fempre adorato Iddio , ec. 


INDICATIVO con un RELATIVO î 
PRESENTE. 
wenn ich Gott mit groffer Andacht anbete , 
c quando adoro Iddio con gran divozione . 
IMPERFETTO. 
als ich Gort mit grofl'er Andacht anbetete, 
quando adorava » adorai Iddio » ec. 
PERFETTO. 
als ich Gort mit grolfer Andacht angebetet BADE , 
quando bo adorato Iddio con ec. 
PIUCHEPERF ETTO. 
aîs ich Gott mit groifer Andacht angebetet hatte ; 
. quando aveva adorato Iddio con , ec. 
FUTURO I. 
wenn ich Gort mit Parole Andache anberea werde, 
quando adorerò Tddio con , ec. 
FUTURO II. 
wenn ich Gott mit grofler Andacht angebetet haben 
werde, 
quando avrò adorato Iddio con , ‘ec. 
= i IMPERATIVO. 
dra PRESENTE. 
bere € du ) Gort allezcit mit grofler Andacht an , 
adora tu fempre Iddio con Fra divozione . 
UTU 


du foll Gott allezcit mit groiler Andache anberen , 
su adorerdi Sempre Iddio con , ec. 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
‘dafs ich Gore allezcit mit grolfer Andacht anbete , 
che adori Sempre Iddio con gran divozione pe è 
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ta IMPERFETTO I. 
dafs ich Gott allezeit mit grofler Andacht anbetete, 
che io adoraffi , adorerei fempre Iddio con , ec. 
«© IMPERFETTO II. 
ich wiirde Gott allezcit mit groler Andache anbeten,. 
10 adorerei fempre Iddio con , ec. . | | 
| . PERFETTO. 
dafs ich Gott allezeit mit grofer Andacht angebe- 
ter habe, 
che abbia fempre adorato Iddio con , ec. 
- PIUCHEPERFETTO I. 
wenn ich Gott allezcit mir groffer Andacht ange= 
betet hîtte , 
fe io aveffi  averei fempre adorato Iddio con , ec. 
i ‘ PIUCHEPERFETTO II. 
ich wiirde Gotr allezeit mit groffer Andacht ange 
betet haben, , | E 
everei fempre adorato Iddio con » ec. 
Ce FUTURO. 
dafs ich Gott allezeit mit  grofer Andacht werde 
angebeter haben , 
che avrò fempre adorato Iddio con + ec. 
INFINITO, 
PRESENTE. 
Gott allezeit n groiler SCI anbeten , 
adorare fempre Iddio con gran divozione , 
sua PASSATO. 
Gort allezeit mir profer Andacht afgeberet haben, 
aver fempre adorato Iddio con gran divozione . 
PARTIKCIPIO I, 
Gott allezeit mit groffer andacht anbetend, ri 
chi adora fempre Iddio con, ec. ni 
.-. PARTICIPIO IL 
Gott allezeit mit groffer Andacht angebeter , . 
adorato fempre Iddio con , ec. i 
° GERUNDI. . 
Gott allezeit bit groffer Andacht anbetend ì 
adorando fimpre Iddio con , een > +. 
Gort allezeit mit groffer Andacht anzubeten ; 
a » 0 di adorare fempre Iddio con, eco . 
— um Gott allezeit mit grofer Andacht anzubeten*, 
per adcrare fempre Iddio con ) ec, 
° N 3 $.8. 
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f. 8. Stimo bene di aggiungere quì per benefizio dei 
Ptincipianti la Congiugazione di un Verbo Rcci- 
proco compofto con una Prepofizione feparabi le 

fich zuknépfeh, abbottonarfi . 
| INDICATIVO. 
FRESENTE. 
ich knépfe mich zu, mì ebbottono . 
IMPERFETTO. 
ich kn6pfete mich zu , mi abbortonava , abbottonaî . 
PERFEUTO. 
ich habe mich zugeknéopfet, mi fono slberivanioi 
PIUCHEPERFETTO . 
ich hatte mich zugeknopfet , mi era abbottonato + 
FUTURO TI. 
ich werde mich zuknépfen , mi abbottonerò . 
FUTURO II. 
ich SS mich zugèknopfet haben , mi farò abbot= 


ton 
INDICATIVO con un RELATIVO. 
PRESENTE. 
wenn ich mich zuknopfe , quan'o mi abbottono. 
. IMPERFETTO. 
als ich mich zuknépfete , quando mi abbottonavo , abe 


bottonai . 
PERFETTO. 
als ich mich zugekn&pfet habe , quando mi fono ab= 
bottonato . 
PIUCHEPERFETTO. 
als ich mich zugeknépfet hatte, quando mi era a 
bottonato è — 
FUTURO TL. 
wenn ich mich zuknopfen werde , quando mi 200058 
fonerò è 
FUTURO II. 


«wenn ich micfi wetde zugeknbpfer Babe ’ i mi 
farò abbottonato . 
IMPERATIVO. 
PRESENTE. 
knopfe (du) dich zu, abbottonati . 
FUTURO. 
du 1ON0 dich zukn6pfen tu ti abbottonerai. 
CONGIUNTIVO. 
° PRESENTE. 
dafs ich mich zuknépfe, che so mi abbottoni. =—IM= 


we —_ —_——_———_—____———————r—r—r-—.r——-———— e — 


“ 
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IMPERFETTO I. 
dafs ich mich zuknépfete » che io mi abbottonaffi , ghe 


bottonere? + 
IMPERFETTO II. 
ich wirde mich zuknopfen , io mi. abbottonerei . 
PERFETTO. 
dafs ich mich zugeknòpfet habe , che io mi fia abbot=. 


Tonato . 
PIUCHEPERFETTO IL. 
wenn ich mich zugeknòpfet bacre » fe io mi foffi» fin 
rei abbottonato . | 
PIUCHEPERFETTO II. 
ich wiirde mich zugeknépfet haben , io mi Sars ab 


bottonato è 
. FUTURO. 
dafs ich mich ‘werde zo 3eknòpfet habep » che fo mi 


farò abbottonato . 
INFINITO. 
Prefente . fich zukn6pfen , abbottonarfî . 
Paffato . fich zugekn6pfet haben, efferfi abbottonato . 
Partie. I. fich zukn6pfend , chi fl abbottona. 
Partic. II fich zugeknopfet. abbottonatofi è 
GERUNDJ. 


fich zuknOpfend , abbottonandofi . 

im fich zuknépfen , nell? abbottonarfi , abbottonandofi » 

fich zuzukn6Opfen , 4, 0 di abbottonarfî + 

um fich zuzuknépfen , per abbettonarfî . 

$. 09. Quando un Addiettivo , Participio , o Avver= 
bio viene compofto con uno delli Verbi haben, ave 
re ; feyn , eflere ; werden, divenire ; wollen, vole 
re , Jaffen  lafciare , ec. , allora fi confidera come 
Prepofizione feparabile , e feguita la Congiugazice 
ne infegnata nel $. 6. di quefto Capitolo, p.e. 

genug haben , aver baffanza. | 

ich habe genus , bo baffanza - 

wenn ich genug habe , quando bo baffanza . 

licbhaben , amare » voler bene » | 

ich habe lieb , amo, voglio bene. 

wenn ich lieb habe, quando amo, ec. 

beliebet feyn , effer ben veduto . 

ich bin belicbert , fono ben veduto. 

wenn ich beliebet bin, quando ihedi er. 

N 4 trau- 
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traurig fcyn, effere afflitto. 
ich bin traurig , (ono affliteo è 
wenn ich traurig bin , quando fono affitto - 
zornig feyn , effere in collera. 
ich bin zornig , fono în collera. 
wenn ich zornig bin, quando fono in collera. 
bos feyn , effere in collera. 
ich bin bòs , fono în collera . 
wenn ich béòs bin, quando fono în collera è 
gut feyn , effere buono , voler bene . 
ich bin gue » fon buono , voglio bene . 
wenn ich gut bin, guando fon buono | voglio bene 
gunftig feyn, effere favorevole , uffezionato . 
ich bin giinftig , io fono favorevole , ec. 
wenn ich giinftig bin, quando fono , ec. 
gram feyn , odiare. | 
ich bin gram , odio. 
‘wenn ich gram bin, quando odio. 
béòs werden , andare in collera : 
ich werde bés » vado in collera. 
wenn ich bòs werde, quando vado in» ec. 

ram werden, cominciare a odiare . 
sch werde gram, comincio a odiare. . 
wenn ich gram werde , guando comincio a » ec. 
wohl wollen, veler bene. Ma 
ich will wokl , voglio bene. 
wenn ich wohl will , quando voglio bene . 
loslailen, mettere in libertà . 
ich lafle los, metto î1 libertà . 
wenn ich loslafie , quando metto în » ec: 
fich breit machen , pavoreggiare. 
ich mache mich breit , pavoneggio . . 
wenn ich mich breit mache.; guando pavoneggio - 
E moltifimi altri fimili . “a 
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CAPITOLO XLI. 


Della fignificazione delle Prepofizioni , e 
Particole , con le quali fi formano li Verbi 
compofti, e del fignificato , ed enfafi, 
che danno alli medefimi Verbi. 


$. a fpecificazione di tutte quefte Prepofizioni è — 

e Particole è vedafi nel Capitolo XXXVIII. 

$. 2. Le Prepofizioni infeparabili non ftanno mai fo= 

le, e non hanno fignificato alcuno fe non fono 

| compofte , eccettuato bdinter , dietro ; e wider, 
contro . | 

6. 3. Le feparabili , e quelle, che fono ora infepie 
rabili , ora feparabili , hanno il fuo fignificato ane 
cora quando ftanno fole . 

6. 4. Quì non parlerò di tutti li fignificati, che fi« 
mili Prepofizioni poffono dare alli Verbi, ma fo= 
Jamente de° più principali, c più ufuali , mentre 
bifognerebbe entrare in una materia troppo diffufa, 
e nojofa per li Principianti. 

l I. INSEPARABILI. 
6. 5. After , fignifica un’ azione cattiva , p. e. 
reden , parlare ; afterreden , parlar male , calumiare. 

6. 6. Be ; fignifica un’ azione follecita , e frequenta= 
ta , dando al Verbo femplice fpeite volte una gran 
de energìa , che in Italiano non fi può fempre efe 
primere , p. c. 

denken , penfare ; bedenken , confsdgrare . 
griiffen , falutare ;.begriilen , falutare . 
fehen , vedere , befehen , guardare con attenzione. 
$. 7. Emp, fignifica un certo fervore, 0 rifcalda= 
mento interno , ec. , Pp. c. . 
fangen , prendere ; empfangen , ricevere , concepire, 
| accogliere + - 
°° finden, trovare ; empfinden , fentire, provare. 
$. R. Ent, figaifica privazione , allontanameauto , eces 
per efempio . i 
decken , coprire ; entdecken , fèoprire. 
laden , caricare ; entladen ; {caricare . 
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fliegen , volare ; entfliegen , fuggire volando . 
6. 9. Er , fignitica 1. guadagno , acquillo y ec. , per 
efempio . 
arbciten , Iavorare , erarbciten, guadagnare le 
vorando . 
bitren , pregare ; erb'rten , ottenere pregando . 
2. Significa uccidcre nella maniera accennara dal 
Primitivo , cc., p. e, 
fchieflen , tirare con arme a fuoco, erfchieilen , 
. uccidere con arme a fuoco . | ns i 
ftechen , pungere ; erftechen , uccidere con arme dî 
purta . 

f. 10. Ge, fignifica compimento , o effetto intiero 
di ciò , che indica il Verbo radicale , o piuttofto 
che ha indicato anticamente , mentre la maggior 
parte di cfli non è più in ufo, p.c. 

fallen, cadere ; gefallen , piacere. 
fchehen....; gefchehen, accadere ) fuccedere . 
$. 11. Hister , dictro ; fignifica un’azione fecreta , ine 
ganno , e lafciamento , ec. , p. e. 
treiben , /pingere » cacciare ; hintertreiben , fra= 
fternare . 
‘+ gchen, ardare; hintergehen, ingamare- 
lafien , lafciare ; hiuterlaffen , lafciare partendo , o 
morendo . | 

$. 12. Mis, accenna errore, fallo , inganno , ec., per 

efempio, | 
arten , avere ima certa natura ; Mifarten , degenerare. 
brauchen , ufare; misbrauchen , abufare . 
handeln, agire ; mishandeln, trattar male è 
g. 13. Zer ) addita r. Diftruzione ) ec., pe. 
rechtén , litigare ; verrechten , confumare in Utî . 
freflen , mangiare ingordamente ; verfreflen , confu= 
* mare mangiando. | 

2. Serramento, cc. , p. e. 
bauen , fabbricare , verbauen , ferrare fabbricando , 0 

| . confumare fabbricando . 

3. Fallo, ec. , p. e. 
\ druckcn , ffampare ; verdencken , ffampar male + 
braten , arroffire, verbratén , arroftire troppo . 
4. Il contrario di ciò che addita il Primitivo , ec. p. e. 
achten ,*ffimare >; verachten , ffrezzare . 
kaufen , comperare ; verkaufen , vendere . ‘ 
-I40 
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i 
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6. 14. Wider, contro ; fignitica refiftenza, oppofizio= 


ne , EC. , p.ec. a 
rathen , corfigliare ; widerrathen , diffuadere. 
ftehen, ffare , widerftchen , refifere. 

$. 15. Zer , dinota fpezzamento ; 0 eccello nell’ azio= 

ne accennata dal Primitivo , p. e. 
fchneiden , ragliare ; zerfchneiden, tagliare în pezzi. 
itoren , turbare ; zerfloren, diffruogere . 
lachen, ridere; fich zerlachen, fmafcellare dalle rifa 4 
arbeiten , /2vorare ; fich zerarbeiten , ffruggerfi. col 


lavorare. 
| HI. SEPARABILI. 
$. 16. 45, de, dis, s; indica feparazione, ec. , pi e. 
| binden, /egare; abbinden , slegare.. - 
fteigen, montare; ablleigen , (montare . 
; fetzen, mettere, porre ; ablerzen, deporre. 
$. 17. An, a, appreffo, in; accenna avvicinamento , 
ed alle volte cominciamento , ec. , p.-c. 
gùrten , cignere ; angiirten , accignere. - 2 
nageln , inchiodare ; annageln , attaccare con chiodi . 
hauen , colpire di taglio ; anhauen , dare .;l primo 
taglio. s 
fchneiden , tagliare ; anfchneiden , cominciare aL 
tagliare . i 
$. 18. Auf , fovra , fa ; addita 1. Alzamento , ec., p.e, 
diinften , vaporare ; aufdiinften , mandare li vapori 
in'alto. » 
fliegen, volare ; aufiliegen , Jevarfî 4 volo. 


- 


prugeln, baffonare; aufpriigeln, far levare une 


a forza di baffonate . | 
2. Apertura, ec., p.e. sE 
bcitfen , mordere ; aufbeiflen, aprire mordendo . 
fchneiden , tagliare; aufschneiden , aprire t4= 
gliando + ‘ 
8. Confumo, p. e. " &. 
effen , mangiare ; aufellen, mangiar tutto . 
fpinneo , filare , aufspinnen , filere tutto. 
$. 19. Aus, da , fuori ; addita 1. Scacciamento , efline 
zione , ec.) p. e. 
_ folle, urtare ; ausftoflen, (cacciare coll’ urtare . 
-  blafen, foffare , ausblafen, fpeenere col foffiare è 
‘briten , covare ; ausbriiten , efeludere i pulcini . 


x. Perfezione intiera , e cellazione dall’ azione, ec. i 


P. è 7 le 


Snai 
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lefen , leggere ; auslefen , finire di leggere è 
huften , tofire ; aushuften, finire di toffire» 

- feyn, effere ; austcin ; effere finito . 

6. 20. Bey, apprello; accenna avvicinamento » €€. » 
: Pe & 

5 kommen , venire ;} bevkommen , accoffarfi. . 
fiigen , giugnere ; beytiigen , aggiugnere. 
zichen , tirere ; beyziehen , tirare appreffo è 

6. 21. Dar, addita preienza , cc. , p.e. 
bringen , portare; darbringen , apportare. 
ftrecken, tendere ; darfìrecken, fomminiftrare . 
zehlen , contare ; darzehlen , dare în contanti. 


$. 22. Ein, dentro ; dinota entrata, confumo, ope=, 


razione di dentro, ec.) p.e. 

fpriitzen , fpruzzare ; einfpriitzen , Jpruzzar dentro. 
fieden , Bollire ; cinfieden , confumarf col bollire . 
fprechen , parlare; einfprechen , confortare coni 
. parole... i 

$. 23. Empor, accenna innalzamento , cc. , p. e. 
SCA » nuotare ; cmporfchwimmen , nuotare 

a gala. .. 


halten , tenere ; emporhalten, fofenere in ariae; 


tenere alzato . e. n REL 
kommen , venire ; emporkommen , imalzarfi + 
6. 24. Feb! , addita fallo, errore, ec. p.e. un 
fchieffen , tirare con arma a fuoco ; fehifchiefflen, 
fallere îl tiro . | | 
gehen , andare ;: fehlgchen , finarrire la ffrada . 
‘treten , caicare ; fehltceten, mettere il piede ini 
fallo . ee sli 
6. 25. Fort, via ;dincra partenza ,s continuazione » CC. 
. ©. 
di tre:ben , /fignere ; forttreiben , eaceiar via è 
fegeln , veleggiare ; fortfegcln , cortinuare a veleg= 
LATE è î ; È; 


+. 


fingen , cantare ; fortfingen , continuare a cantare. 


$. 26. Fiir, per ; Lef. pro; che,non fi deve confondere 
con ver, avanti ; come molti fanno, accenna un' 
azione , che fi fa per; 0 in bencfizio di un altro, p.e. 
fprechen , parlare ; fiirfprechen , intercedere + 
bitten , pregare ; fiirbitten , pregare per uno . 
6. 27. Gleicb , eguale ; addira uguaglianza , ec.» P. & 
kommeo , venire ; glichkommen, effere uguale . 
werlo 


ai 


= ee — — e —_ e _——__ rr...’ PRAESE 


rai 


» 
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werden, diventare; gleichwerden , diventare uguale . 
laufèn , correre ; gleichlaufen , correre egualmente . 

$. 28. Heim, a cafa ; dinota domicilio, abitazione, ec. ; 
Pp. "Cs . i 
cilen , affrettarfi; hetmeilen , affrettarf per andare 
acafa, o 
fallen , cadere ; heimfallen , toccare in forte . 
leuchten , fer lume ; heitnleuchren, far lume fine 
a cafe. i | 
$. 29. Her, quà; accenna movimento di un luogo ri=. 
moto » verfo quello, dove noi fiamo , ec. , p. e. 
laufen , correre ; -herlaufen , venire quà correndo. ' 
fliegen' , volare ;- herfliegen , ventre quà volando . 
werfen s gettare ; herwerfen » gettare quà ° 
$. 30. Hin, là ; addita movimente da un I1UOgO OVE 
fiamo, verfo un altro , ove noa fimo , cc. , p. e. 
Jaufen , correre ; hinlaufen ,. correre verfo là . 
{chreiben » fcrivere ; hinfchreiben , fcrivere in Quel 
le parti « : i sio 
‘zielen , mirare; hinzielen, mirare inià. 
$. 31. Inzen , dentro ; dinota vperazione di dentro, ec, ; 
P. e. a ta gu ds i , 
halten , tenere ;“innevhalten ,: fermare . . 
ftehen , fiere ; infenftchen , fermarfi. | 
werden, diventare , invenwerden , accorgernfi 
$. 32. Los» fciolto , accenna fcioglimento , -liberazio» 
‘o ne, CC. , p. e. y ° 
geben , dare ; losgeben ; mandare affoluto . 
‘ machen , fare; losmachen , fraccare . 
fprechert, dire ; losfprechen, affolvere . 
6. 33. Mit, con; addita compagnia. partecipazione , 
CC. » P. e. i 
leiden , patire ; mitleiden'; compatire.. u 
eilen, mangiare ; mitellen , mangiare în compagnia . 
fpielen , ginocare ; mitfpielen , giuocare în compagnia. 
$. 34. Nacb ‘dopo , fecondo ; dinota profeguimen:o , 
imitazione , ec., p. €. LAT 
| machen, fare, nachmachen, imitare , contraffare.. 
fchreyen , gridare ;: nachfchreyen, feguitare cen 
gridi . E | 
graben , cavare; nachgraben, figuitare € cavare + 
4. 35: Nieder , abbaffo ; accenna abbaGamento; cd 
ammazzamento , ec. | p. c. i 
! sil #3 a fale 


- 


re 
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‘ fallen , cadere ; nicderfallen , cadere per terra. 
ferzen , mettere ; niederfetzen , metter giù. 
ftoffen , colpire di ftoccata ; niederftollen , uccidere 
con una ftoccata . 
$. 36. 04, fopra ; addita fuperiorità , ec. , ed è in ufo 


con pochiffimi Verbi , p. e. i ’ 
liegen , giacere ; obliegen, attendere . | 
fiegeu , vincere ; obfiegen , reftare vittoriofo è 7 


6. 37. Zor, avanti ; dinota avvanzamento ; prevere 
zione , prefenza , ec. , p.e. - - 
betrachten , confiderare ; Vorteiricliei s premedi= 
tare . 
bauen , fabbricare : vorbauen , prevenire . 
legeo s mettere ; vorlegen, mettere dinanzi . 

6. 38. Wabr, vero ; accenna verità , ec. , p. e. 
pehmen ; prendere ; wahrnehmen , offervare Pa 
fagen , dire ; wahrfagen , predire la buona , 0 cattiva 

VENtura + 
fcheinen, (embrare ; wabrfcheinen, éffer probabile . 
6. 39. Weg, via; | addita partenza , MR 
CC. 1 Pai Co» ; 
geben , dare ; weggeben , dar via, vendere . 
Jegen, mettere ; weglegen s mettere da parte è 
fchicken , mandare } wegfchicken, mandar via . 
6. 40. IV citer , innanzi, fignifica continuazione» , 
slargamento , ec. ; p. €. 
gehen , camminare ; weitergchen ’ profeguire. il. Suo 
cammina . i 
lefen , /eggere; weiterlefen » continuare a feggere .* 
machen, fare ; + weltermachen, slargare «.- i 
6.41. Wieder ; di nuovo ; dinota ripetizione, raddop= 
piamento , ec. , e corrifponde alla particella Italia» 
na: ri. Non bifogna confonderio con wider , cont ro; 
accennato nel $, 14. di quefto Capitolo , p. e. 
erobern, acquiftare ; wiedererobern , riacquiftare . 

, nehmen, pigliere ; wiedernebmen, ripigliare . 
rta a « wiedergeben , rendere . 

. Zu, a, appreflo ; accenna avvicinamento , Cone 


Las a > ferratura. , CC.) P. e. 


gietlen, fondere , verfare ; zugieilen , aggiugnere col 
fondere , verfare. 

fahren , andare în carrozza ; zufahren ’ Seguitaro ad , 
andare , andar prefto . 


RIgScnA legare ; zubinden, forare legando 
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III. Ora SEPARABILI, 
ora INSEPARABILI . 


$. 43. Durch, per; addita paffaggio , penetrazione, 
CC. » P. €. 
fliegen , volare ; durchfliegen , trapalfare volando , 
e volare per tutte le parti . 7 
Significando un total pailaggio , talchè l’oggetto, per 
cui fi palla refti abbandonato, ela è feparabile, p. e. 
” . die Taube flieget das Feld durch,. 
la Colomba trapaffa volando la Campagna . 
Ma non abbandonando l’ oggetto , per le di cui parti 
-fi palla, ella è infeparabile, p. e. 
die Taube durchflieget das Feld, 
la Colomba vola per tutte le parti del Campo . 
$. 44. iiber , fopra ; è feparabile , quando accenna paf= 
faggio effettivo , e proprio, p. ec. 
{chwimmea , wuotare; uberf(chwimmen , paffare 
a nuoto . i 
Ea è inteparabile , pigliandola in un fenfo metafo»= 
‘rico , o dinotando fuperiorità , forprefà , eccelfo.,. 
trafporto , trafcuraggine , coprimento di fuperficie, 
. p. C 
dl treten , fare un paffo ; iibertreten, trafsredire. 
leben » vivere ; tiberleben, fopravivere .. n 
fallen, cadere ; iiberfallen , forprendere . 
. - laufen, correre; tiberlaufen , effere importuno col 
correre . 
firben , tignere.; tiberfarben , sipnere di fopra . 
feheo , vedere ; iiberfehen , non veder per traleurag= 
«ll: SNC po È le de : i 
fisa » mettere ; iberfetzen, traghettare, e tradurre. 
Et fezete gliicklich tiber , 
Egli traghettava felicemente . 
Er iiberfetzete fehr gut, 
. Egli traduceva benifimo . pg | 
$. 45. Um , attorno ; addita un moto circolare , 0 quali . 
circolare . pet l RS 
Ella :ècfeparabile , quando fi parla di un. moto circo» 
‘dare, o quafi circolare improprio, ed imperfetto, p. e. 
. _*  ‘bringen, portare ; umbringen , uccidere. 
‘. ‘wenden, voltare; umwenden , riveltare . 


bre 


All 
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All'incontro ella è infeparabile , quando fi parla di un 
moto circolare , o quali circolare perfetto , € pro= 
prio , P. Cl. : ° 
geben , dare ; umgeben, circondare . 
fchitfen , navigare ; umfchitfen , fare il giro navie 


gando . 
Er briugt alle lahre viel Leute um, 
Fgli uccide ogni anno molte perfone . 
Er umgibt diefe Feftung , 
Egli circonda quefta Fortezza . 
6 36. Unter , fotto, tra; dinota foftegno , divifione , 
azione per di fotto, ec., p. €. 
haltca , tenere ; unterhalten , tener fotto » mantenere. 
geben , dare ; untergeben , fettomettero . 
fuchen, cercare; unteriuchen, inveffigare, efaminare. 
Ella è {‘parablle, prefa nel fuo proprio figniticaro,p.e. 
Er halt mir das Becken unter, 
Egli mì tiene fotto il bacino. 
Ella è infeparabile , ftando in un fenfo figurato, p. e. 
‘ Er unterhalt diefen Meufchen in allem, 
Egli mantiene quef' uomo in tutte le cofe . ; 
$. 47. Voll , pieno ; accenna empimento , perfezione , 
€Ce , p_C. 
© bringen , portare , vollbringen , terminare » cfeguire , 
gicilen , verfare ; voligieffen , empire verfando . 
trinken, devere ; fich  volltrinken , wbbriaccarfî è 
empirfi di bevanda + . 
Eila è feparabile- prefa nel fuo proprio fignificato , 
per ciempio . 
Er geufse mir das Glas zu voll, 
Egli m' empifee troppo il bicchiere + 
Effa è infeparabile , adoperandola in un fenfo figu- 
rato », Pp. €. 
Er vollbrachte diefes Gefchiiffte .aufs beflte , 
Egl: terminò queft’ affare ottimamente . 

. 48. Di quefte, e fimili Prepolizioni , e Particole , 
fieno feparabili, o infeparabili , fe ne ppfiono come 
porre due , o più con li Verbi, dal che provien® 
un numero immenfo di Verbi compotfti . 


6. 49. Elfendo tutre due feparabili , feguitano le ree 


gole , e la Congiugazione accennata nel Cap: XL. 

f. so. Eflendo tutte due infeparabili , feguitano le re= 

gole,c la Congiugazione prefcritra ncl Cap.XXXIX, 
$. SI. 
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$. st. Elfendo la prima infeparabile , e la feconda 
feparabile ; queft’ ultima diventa infeparabile, e 
tutte due infieme fi riguardano come ura fola ine 
feparabile , e fi offervano la Congiugazione , e le 
regole prefcritte nel Cap. XXXIX., p. e.: verabfaiie 
men , trafcurare ; è compofto dalla Prepofizione in= 
feparabile ver: dalla feparabile 25;e dal Verbo séumen, 
tardare . Così la pritna ver, elfendo infeparabile , 
rende infeparabile ancora la feconda 46, che per 
altro di fua natura è feparabile, dimodochè nè fi 
poila aggiungere al Participio II. la fillaba ge , nè 
nel Gerundio mettere in mezzo la Prepofizione 24, 
come fi vedrà dal feguente efempio, | 


INDICATIrO. 
PRESENTE. 
ich verabsiume , fo trafcuro . 
| MPERFETTO. 
ich verabsiumete , io trafcurava , trafcuraî . 
| RFETTO. 
ich habe verubsiumet , io bo trafcerato . 
aa PIUCHEPERFETTO. 
ich harte verabsiumer , io chi trafcurate . 
ich werde verabssumen , so trafcurerò . 
FUTURO II. 
‘ ich werde verabsiumet haben , so evrò trafturati 
IMPERATIFVO, 
PRESENTE. 
verabsaume (du), fa tu. 
| i UTURO. 
du foll&-verabsiumen , tu trafrurerai . 
| CONGIUNTIVO, 
PRESENTE. 
dafs ich verabsiume , che io trafcuri . 
° © IMPERFETTO I. se I 
dafs ich verabsiumete , che io trafcurafi , trefcarerei... 
IMPERFETTO II è» si 
ich wiirde verabsiumen , io trafcurerei 
PERFETTO. 0 
dafs ich verabsiiumet habe , che io abbia trafcurato . 
PIUCHEPERFETTO I. .° | 
wenn ich verabsiumet hiitte , (è io veli ) avrei trafcu= 
rato . 10) PIU 
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| |  PIUCHEPERFETTO II. I 
ich wiirde verabsiumet haben , so avrei trafturato . 
FUTURO. i 


dafs ich werde verabsiumet haben , che io guiò tra» 


fcurato . - 
| | INFINITO. 

Prefente . verabsîumeo , trafcurare.. o 

Paffato. verabsiumer haben. aver trafcurato + 

Partic. I verabsiumend , chi trafcura . 

Partic, II. verabsiumet , trefcurato. 

sE GERUND]). 

verabsiumend , trafcurando . | a 

im verabsaumen , nel trafeurare , trafcurando è © 

zu verabsiumen , 4, 0 di trefcurere . 

um zu verabsiumen , per, trafcurare . | 

$ 51. All'incontro efiendo ia prima feparabile , e la 
feconda irfeparabile , tutte due fanno il fuo ettetto 
folito , cioè , la prima fi: trafporta nelli Modi, e» 
Tempi convenienti alla fine , e la feconda rcfta 

‘infeparabile , ed 'impedifce , che la particola ge » 
fi-poila preporre al Participio Il. , ma nel Gerun= 
dio fi mette la Prepofizione 24, in mezzo, cume 
fi può vedere dal feguentre cfempio : zugeboren, ap- 
partenere ; è compofto della Prepofizione fepara- 
bile 24; della infeparabile ge, e del Verbo boren . 


INDICATIVO. 
I PRESENTE. 
ich gehére zu , io appartengo . _— 
IMPERFETTO. 
ich gebérete zu , io apparteneva , appartenni.. _— . . 
.. cPERFE i 


ich habe zugebòret , io bo appartenuto . 
PIUCHEPERFETTO. 
ich hatte zugehbret , î0 cveva appartenuto » 
ce i FUTURO I. UL 
ich werde zugehéren , io apparterrò + 
‘|. FUTURO IL. DI 
ich werde zugehorer haben , io. avrò appartenuto . 
. INDICATIVO con un RELATIVO. 
PRESENTE. 
wenn ich zugehéòre , quando ie appartengo «. , 


bardi 


IM 
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IMPERFETTO . 
als ich zugeh6rete , a ndo. apratrena » Gfpartenni + 


als ich zugehéret habe , quando bo appartenuto . 
PIUCHEPERFETT TO”, 
als deli zugehécer hatte , quondo aveva appartenuto » 
FUTURO I 
wenn ich zugehéren werde , quando apparterrò + 
FUTURO lI. 


 wern ich werde zugehéret haben, quando avrò appare 


tenuto è 
| IMPERATIVO. 
a PRESENTE. 
‘gsehore (du)zu, appartieni tu. 
i PEUTLRO. 
du follft zugebéòren , ta apparterrai . 
ONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
dafs ich zugehére , che io appartenga . 
Pesca n IMPERFETTO I. 
afs ich zugehòrete , che io appartenefi è apparterreî + 
IMPERFE' LTO vd 
ich wiirde zugehéòren i îo apparterrei . 
RFETTO . 
dafs ich FABSOR habe , che io ebbia appartenuto » 
PIUCHEPERFETTO I. 
wenn ich zugehéret hatte, fe aveff, avrei apparterato | . 
PIUCHEPERFETTO II. 
ich wiirde augehòret haben , jo avrei appartenato è 
FUTURO. | 
dafs ich werde zugehéret haben , che avrò apparten usa 
INFINITO. . 
Prefeste. zugeboren, appartenere + 
Paffato. zugehbret haben , avere appartenuto . 
Partic. I. zugehérend , appartenente , chi appartiene + 
Partic. II. zugehoret » appartenuto è. ‘’ 
GERUNDJ. 
zugehGrend , apparterendo . 
im zugehòren , nell’ appartenere » appartenendo . 
zuzugehGcen , a , 0 di qppartenere . | 
um zuzugehoren , per appartenere . 
$. 53. Di BELA Verbi Campo con due, e) più Pre 


po- 
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polizioni darò un cfempio per uno , fenza diffon- 
dermi nella ipiegazione precifa del fignificato per 
evitare una troppo grande proliffità , rantopiù che 
chi avrà prefente la figniticazione delle Prepofizio= 
ni femplici , capirà facilmente il fignificato delle 


doppie . 
ab —be . 


zahlen, pagare; abbezahicn , pagare intieramente . * 
ich bezatle ab., &c. 
an—be . 
fehlen:, mancare ; anbefehlen , ordinare , raccomandare . 
ich befehle an, "&c. 
an—ein—ander , inffeme , l uno «ll altro . 
binden , legare ; ancinanderbinden , legare înfieme . 
ich binde aneinander , &c. 
am—heim, 4 cafe. 
itellen , mettere ; anheimfitellen, rimettere . 
ich ftelle anheim, Sc. 
an— her , verfa quefta parte . 
kommeo , venire ; anherkommen , venire  verfo queftaa 
parte - 
ich: komme saber » Kc. 
auf=be . 
halten , tenere ; ‘aufbehalten » confervare . 
ich behalte auf, ec. 
‘aufeein—ander , /° uno ia o dbpo l'altro. 
legen » mettere ; aufeinanderlegen s mettere una coli. 
opra l altra. 
ich legcaufeinander , gcc. 
- aus—bs. 
dingen , pattuire ; ausbedingen , eccettuare nel contratto . 
ich bedinge ‘aus, &cc. 
aus—ein—ander , È uno dall’ altro . 
klauben , /cegliere ; auseinanderklauben , /eparare una 
Specie dall’ altra . 
ich ‘klaube. auseinander , &c. 
AUS—CC . . 
fehen , vedere ; auserfehen , /cegliere . 
ich erfche aus » dc. 
becobi; 
achten , Rimare ; 53 beobachten , offervare con attenzione . 
ich beobachte ; &tce. 
be—ur . E. 
lauben , 0... ; beurlauben, ai ; ich 
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ich beurlaube , &c. | 
bey—cin—ander , ? uno appreffo l' altro + 

fchlafen , dormire , beyeinanderfchlafen , dormire ine - 


eu fchlafen beyeinander , &c. 
dar—an ; 0 dran ; a quella cola; cè vi. 
gehen » endare ; darangchen , metterfi a fare . 
ich gehe daran, &c. 
dar—auf , 0 ‘drauf , fopra quella cofa ; ci » vi . 
halten , tenere 3 draufhalten , /fFimare . 
ich balte drauf, &c. 
dar—aus , o draus, fuori . 
kommen , venire; drauskommen , evitare » frampar ° 
ich komme draus , &c. 
da—fiir , per gueffo 1 a. 
kénnen , potere ; dafiirk&nnen , effer cagione. 
ich kann dafic, &c. 
da—her, verfò qua è 
fiieflen , colare, daherflieilen , andare colando + 
ich flieffe daher, &c. 
. da—hin, verfo lè. 
fahren , andare fenza muoverfî , come in carozza ; dahine 
fahren, morire. 
ich fahre dahbin, &c. 
da—hinter , /d dietro. 
kommen , venire ; dahinterkommen , venire în cognizione . 
ich komme dabinter, &c. 
dar—ein ; o drein » dentro. 
fehen , guardare ; dreinfehen , prender cura è 
ich fehe drein, &c. . 
:i dar—innen ; 0 driaven PA sro Ly 
bleiben , reffare ; drinnenbleiben , reftarei « ; 
ich bleibe drinnen , &c. 
dar— nach. 
fragen , domandare ; darnachfragen , curar (ene . 
ich frage darnach , &c. 
dar—iiber , o driiber , di fapra «. 
biciben , rimanere ; driiberbleiben , efer affiduo . 
ich bleibe driiber , &c. 
driiber—her , o driberchin ; fopravia è a 
fabren, andare ec. ; ci ,, pela fuperficiale 
mente . | 


ich fahre: driibesher, ec. 
.Q “dai | 


Wal 
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dar—unter , o drunter, fotto | tra. 
mifchen, mefcolare ; druntermifchen , meftolare tra le 

" altre cofe.. . i 
ich mitiche drunter, &c. 
i da—von ’ via ® 
laufen , correre , davonlauten , fuggire correndo . 
ich laufe davon, &c. 
dar-wider , o da—wider s CONtro è. 
handeln , agire , trattare; dawiderhandela , far contra . 
ich handle dawider , &c. 
dar—zu , 0 da—-zu, a quefto , a 
 Kommea , venire ; darzukommen , fopravvenire . 
ich komme dazu , tc. | 
dar—2wifchen , o da-zwifchen, fra , tra . 
legen , mettere ; darzwifchenlegen , mettere in mezzo 
{re due cofe # 
ich lege darzwifchen, &c. 
durch—ein—andcr , in confufione . 
gehen , andare ; durcheinandergehen , andare în cone 
fufione . . | 
wir gehen durchelnander, &c. 
durch—und--durch , de una Binda all’ altra. 
ftechen , pungere; durchunddurchitechen , trapaffare 
ungendo da una parte all’ altra . | 
ich Reche durcli und durch, &c. 
cin—ander , / uno 1° altro. 
fchreiben , fcrivere ; cinanderfchreiben , feriverfi l uno 
all’ altro , corrifpondere . | 
. _ cin—her. 
gchen , andare ; cinhergehen, andare con gravità . 
ich gehe cinher, Sc. 
‘|. ent_gegen , incontro . i | 
kommen , venire ; cntgegenkommen', venire incontro . 
ich komme entgegen , &c. I 
| ©DI-ZWEy , în, 0a pezzi. 
fchneiden, tagliare; entaweyfchneideny tagliare a pezzi, 
ich fchneide entzwey, &c.. Li 
. fr—-cin—ander’, /' uno per l° altro. 
beten , pregare Iddio ; fùreinanderbeten , pregare Iddio 
l uno per l° altro. Ce 
wit beren fircinander , &c. | 
gegen—Uber, dirimpetto . o 
wohnen, abitare ; gegentiberwohnea, abitare dirimpetto 
ich wohne gegenuber i dre. here 
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her—ab , giù, quà abba. 
ficigen , fare ; herabficigen , diftendere .. 
ich 5 fieige herab, &c. 
. her—an, verfo di quà, a queffa volta. 
brechen , rompere ; hberanbrechen , (puntare . 
ich breche heran , &c. 
‘ her-auf, qua fu. 
kommen , venîre ; heraufkommen , venire fine 
ich komme her: uf, Le. 
her—aus , quà fuori . 
fordern , chiedere ; herausfordern , provocare 3 sfidare a 
duello . 
ich fordere heraus , &c. ° 
her--bey , apprefo. i 
bringen , portare ; herbeybringen , DISE appreffà "d, 
ich bringe herbey, &c. 
her--durch , per di quì : 
waden , guazzare , berdurchwaden , guazzare îl fiume 
per venire verfo quefta banda . 
ich wade herdùrch , &c. 
her—cin , quì dentro . 
treten , calcare, hereintreteù , ertrare , far comparfa 
her—nach , dopo. 
traben » trottare ; hernachtraben , feguitare è . 
ich trabe hernach , &c. 
her—nieder , în giù. 
fahren , andare ferza muoverfi > herniederfahreti , dior 
dere fenza muoverfî . | 
ich fabre hernieder, &c. 

di her-iiber, di quà. i 
fliegen , volare ; heriiberfliegea , pallare di quà volando» 
ich fiicge heriiber , &c. 

her-um , întorne . 
tragen , portare + herumtragen » portare istorno . 
ich trage herum , Ke. 

A 'her— unter è, gi. 

fallen , cadere ; herunterfallen , cader giù . 
ich falle herunter , &c. 

her—vor , avanti. 
thun , fare ; hervorchun , mettere în vifta. 
ich thue hbervor, &c. it 

her—zu , in quà. ti 
jagen » cacciare ; herzujagen; cecciare in quà è A % 
ich jage herzu, &c. O 4 kif=. 
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hin—ab, giù , all’'ingiù. © 
tragen , portare ; hinabtragen , portar giù. 
ich trage hinab , &c. 
bin—a0 , contro +. 
werfen , gettare | hinanwerfen , gettare contro . 
ich werfe hinan , &c.. 
hia—-auf , în fu, in alto. 
Klettern , dg CI hinaufklettern, rampicare în alto . 
ich klettere hinauf, &c. 
hin—aus , fuori , fuora. 
gehen » andare ; hinausgehen , andar fuori . 
ich gehe hinaus , &c. | 
| hin—bey, appreffo . 
fetzen , porre ; hinbeyferzen , apperre, 
ich fetze hinbey, &c. | 
| hind—an. 
fetzen » mettere ; hindanfetzen , trafcurare. 
ich fetze hindan , Sc. 
hin—durch , per mezzo via. 
laffen , lafciare ; hindurchlaiTen ; Jafciar paffare . 
ich laffe hindurch , &c. 
hin—ein , dentro. i 
kommen , venire ; hincinkommen , entrare . 
ich komine hineiu , &c. | | 
hinten—ab.. 
fallen , cadere ; hintenabfallen , cader giù per la parte 
di dietro . I | 
ich falle hintenab,, &c. 
| | hinten—aa. n 
fiigen , giungere ; hintenanfiigen , aggiungere è 
ich fiige hintenan , &c. ira 
hinten—auf . 
fteigen , montare ; hintenaufiteigen , montar fu per la 
parte di dietro . di | 
. ich fteige hiotenanf, &c. 
__ hinten—aus. 
fallen , cadere ; hintenausfallen , cader fuori per la pare 
te di dietro . : 
ich falle hintenaus, &c. | | 
. 1 hinten—bey.. . -. \ 
fiiven » giunzere ; hintenbeyfligen ) aggiungere per le 
parte di dierro . di 
ich fiige bintenbey , &c = 
se: hio- 


uu 


fa) a 


- 


i 
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hinten—durch . 
regnen , piovere ; hintendurchregnen , paffare la piog= 
gia per la parte di dietro. 
es regnec hintendurch , &c. 
hinten—-cin. 
dringen , premere ; hintencindringen , penetrare per la 
parte di dietro . 
ich dringe hintenein , &c. 
hinten— her. | | 
kommen , verire ; hintenherkommen , ventre dall: pare 
te di dietro. 
ich komme hintenher, &tc. 
| hinten—los, 
brechen , rompere ; hintealosbrechen, prorompere per 
di dietro . | 
îch breche hintenlus, &ce. 
hinten—-nach. 
gchen » andare ; hintennachgchen', feguitare di dietro è 
ich gelie hintennach , &c. 
— hinten—ijber.o 
fpringen , (2itare ; hintentiberfpringen, pallare faltano 
do per la parte di dietro. si sa 
ich ipringe hinteniiber , &c. 
hinoten—weg . 
. nchmen , prendere ; hintenwegnchmen , togliere per di 
dietro ‘ sì 
ich nchme hintenweg, &ec. Ri | 
hioter—cin—ander , /' uno dopo l' altro. 
gehen , anfere ; hiatereinandergehen , andare in fila 
D uno dopo I° altro . e, 
wir gehen hintereinander , &e. 
| hinter—her, 
laufen , correre ; hinterherlaufen , correre dietro 
ich laufe hinterher, &c.. i | 
n —. hin—tiber , 24 , dall'altra banda. 
| treten, calcare; hiniibertreten , paffare là dall'altra parte, 
ich trete hiniiber , &c. | ee 
i hin-um , /è , attorno. 
laufen ; correre ; hinumlaufen , correre attorno fer veni 
re dall’ altra banda . è 
ich laufe hinum, &c. 
“ov... «hia—unter , laggiù. si 
gehen., andare | hinuntergehen, andare laggiù. 
L. 1G 


x 
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ich gehe hinunter, &c. 
hin-weg. 
cilen, affretterfi ; hinwegcilen , ferre per Para . 
ich cile hinweg , &c. 
'hinzu , appreffo è 
treten , calcare ; s hinzutreten , avvicinarfi è 
ich trete hinzu , &c. | 
in—cin—ander ; ?° sno nell altre . 
ftecken , ficcare ; incinanderflecken , ficcare , 0 mettere 
una cofa nell’ altra . 
ich ftccke incinander , &c. 
mit—ab-. 
fallen , cadere ; mitabfallen , cadere “era abbaffo ; 
ich falle mitab , &c. 
mir—an . 
Jezen , mettere ; mitanlegen , veffire , 0 mettere inffeme . 
ich lege mitan, &c. 
mit—auf. 
ftehen , ffare ; auf(tehen , levarfi; m mitaufitchen , levare 
fi în compagnia . 


îch ftehe mitauf, &c. 


” 


. d 


gehen , andare ; saggia: tania: 3 iteavsschéb , fore 
tire în compagnia . 
ich gehe mitaus, &c. 
mit—be . 
zahlen, bezahlen, pagare; mitbezalilen , pagare in 
compagnia . 
ich bezahle mit, &c. "E 
mit— bey . 
fallen , cadere ; beyfallen , acconfentire; -mitbeyfallen , ) 
acconfentire con altri . F 
ich falle mitbey , &c. La | 
mit-—durch . SEAN. 
kommen , venire ; darthkommen , fcampare ; mitdurche 
kommen , fiampare con altrî, © i 
ich konme mit durch. &c. Ao 
- mit_ein ° — ana 
bringen , portare; ‘einbringen , inferire > "tniternbrift= 
gen , inferire infieme . a | 
ich bringe mitein, &c. 
mit-ein—ander » Duino cen P altro, inf Seme è 
clen , mangiare ; miteinanderellen , mangiare itffeme è 
wir efflen mitcinander , &c. mite. 


s 9 
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mit— fort. 
gchen , andere ; fortgehen, andarfene ; mitfortgchen, s 
andarfene per compagnia. o 
ich gcehe mitfort, &c. 
| mit-hcim . 
nchmen , pigliare mitheimnehmen , s pigliar feco a cafa. 
ich nettme initheim , &c. Pa 
mit-her. -. 
bringen:, portare , mitherbrinogen , portar fico . 
ich briuge mither , &c. di 
mit—hio. 
fihren , condurre ; mirhinftibrea , condire ai è 
ich fiihre mithin, &c. 
mit—los . 
machen , fare ; losmachen., ferogliere ; ‘miclosmachea , 
fear con gli altri . 
ich mache mitlus, &c. 
mit—iiber .. 
helfen , foccorrere ; mirùberhelfcn , biz con gli altri. 
ich helfe mitiiber » ce. 
a mic—weg . 
nchmen , prendere ; ; iena y fortar via (300 è 
ich ochme mirwegi, Sco. 
(+ mite. ._% 
{ehlagen » battere s percuotere ; miceulehtagen pere 
tere în compagnia degli altri . : 
ieh fchlage mitzu , &c. 
nach—cin+ander , /’ uno dipo l'altro, < |}: 
reiten , andare a cavallo ; nacheinanderreitett , ii 
re in fila uno dopo l'altro. i 
wir reitén nacheinander, &c. 
neben—-ab. 
laufen , correre ; nebenablaufen, frorrere via da wie banda. 
ich laufe pebeosb , SUC: 
i : neben —aus . ; 
gehen, andare ; aus zehen, farina; ; nebonacsgchen i 
fortire da un canto . 
ich gehe nebenaus i e. . 
neben—durch.. 
gchen ; sla ì nebendurchgehen ’ paffre da sm canto. 
ich gehe nebendurch , &c. . 
nceben—cit. 
laufeo , correre ; nebenciulaufea , correre dentra di aus 
— banda A ich 
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ich laufe nebenein , &c. 
neben—cin—ander , 2° uno appreffo l' altro» . 
wohnen , abitare ; nebeneinanpderwohnen , abitare cone 
tiguamente . 
wir wohnen nebeneinander , fc. 
neben—ber. 
laufen , correre ; nebenherlaufen , correre ascanto + 
ich laufe nebenher, &c 
neben—hin . 
ftechen , pungere ; nebenhinltechen, fallare il punto . 
ich fteche nebenhbin , &c. 
neben—um . . 
gchen , , andare; nebenumgchen , fare an giro da un 
Canto è . 
ich gehe nebenum , &c. 
neben—weg. 
ftreichen , fregare dolcemente ; nebenwegftreichen , 
paffar via fregando da un lato . 
ich ftreiche nebenweg . &c. 
a obenab - i 
nehmen , pigliare ; obenabnehmen, levare î a via. 
ich LA A Bc. Spr 
oben—an. 
pet s federe; obenanfitzen, federe nel luogo più ono= 
°- VITICO è 
ich fitze obenan, &c. . 
oben—auf. 
wohnen., «ditare ; obenaufwohen ; abitare în alto. 
ich wohne obenauf, &c. 
oben—aus, . 
wollen , volere ; obenauswollen, volere cofe alte, pudri= 
re penfieri troppo alti . 
ich will obenaus, &c. 
oben—durch . 
fallen , , cafcare s obendurck fallen , cafcare da alto per 
una qualche apertura . 
ich falle obendurch,, &c. 
oben—ein . 
fchlagen » percuotere ;; obeneinfchlagen , percuntere a 
tro full’ alto + i È 
ich fchiage obenecin, &c. 
oben—hin o 
machen » fare > DOSODIAZIAgRSa » fare di isla ae 
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fuperficialmente | 0 (enza attenzione . i 
ich mache obenhia; &c. 
oben-—-iiber . 
wesféni. gettare ; ; obentberwerfen , gettare full alto fo 
pra sun' altra cofa. 
ich werfce vbentiber , Kc. 
oben—um . 
drehen , torcere , volgere ; obenumdrehen , avvolgere fa 
în alto . 
ich drehe obenum , Sc. 
oben—weg . 
fireichea , fregare dolcemente ; Serate. palla- 
re di fopravia frezando . 
ich ftreiche obenweg , &c. 
iber==cin. 
kommen , venire ; iibercinkonmmen, convenzre ; accore 
darfî . 
ich komme iiberein, &c. 
iber—cin—ander s D uno fopra Î’altro. 
fallen » cafcare ; libereinanderfallen » cafcare Duno (= 
P altro. 
wir fallen iibereinander , &c. 
ver-ab. 
siumen , tardare ; verabsiumen , dalia : 
ich verabsiume , &c. 
ver—un. 
ehren , onorare ; verunchren , difonorare . 
ich verunchre , &c. 
um—her , attorno è 
tragen » fortare ; umhertragen , porter attorne . 
ich trage umher, Se 
kònnen , potere ; dmfiiaizansa » poter far di Meno è 
ich kann umbin , &c. 
unten—-ab. — 
fchneiden » tagliare ; untenabfchneiden , pagliar via di 
Otto è 
ich fchneide untenab, &c. 
unten—aQ . 
firzen , fodere ; untenanfitzen , federe uell ultimo luogo ° 
ich fitze untenan » ce. 
unten—-aus, 
fallen , cafcare ; ; untenausfallen , ceftare fuori al di ii 


( 
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ich falle untenaus , &c. 
uoten—bey . 
fchreiben , ferivere ; untenbeyfchreiben , aggiungere 
forivendo alcune parole al di (otto + 
ich ichrelbe untenbey , &c. 
unten—darch + "i 
rinnen , colare ; untendurchrinnen , pnffare al di fitto 
. colando . 
ich rinve untendurch , &tc. 
untent—ein., 
gchen , andare ; unteneingzehen, entrare per di fotte 0° 
ich gehe ubiencia , &c. i 
unten—her . 
kommeo , venire; untenherkommen , arrivare per di 
OLCO è 
ich komme untepher-, Kc. 
unten—hin. 
fliegen , volare ; untenbinfliegen , volare via per di Sotto, 
ich fliege unrenhin, &c. 
unten—los 4 
fchrauben , vidare ; lostchrauben » Soidare ; ; untenlose 
ichrauben , fvidare di fotto . 
ich {chraube untenlos , &c. | 
3 unten—uber. . - 
gchen s andare ; untevibergchen , palere fopra NuG cole 
per di fotto. 
ich gehe unrenuber , ge, 
unten—um +. 
gchen , andare; untenumgehen., prender La volte peò 
di fotto è . 
ich gehe unrenum , &rc. 
unten—weg . 
nebmen , prendere ; uvicowegochmen , devar via al di 


ich n j 
pebme untenweg , fc. 
unoten-=Z11, 


jchniren, affibbiare ; untenzufchniren , di affib= ] 


biando per di fotto . 
jch fchnure untenzy , &ec, 
uprer—ein—ander , in confaffone "o: 
gehen , andare ; untereinandergehen , andare in conf» 
fione 0) 
WI gehen untercinander , Ko, 
vYone 


ù DI 
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von—ein—ander , feparatamente . | 
bleiben , reffare ; voneinanderbiciben , reftare lontano , ; 
0 feparato D° uno dall’ altro è 
wir biciben voneinander , &c. 
von—hinnen., di qui. 
miifen , dovere ; vonbinocnmiilea , dovere andar fene , 
dover morire .. 
ich mufs von hinnen, &c. 
vor—ab . 
nehmen , pigliare ; vorabochmen , Jevare prima via . 
‘ich npehme vorab,, &c. | 


‘vor—an ° bi 
reiten , cavalcare ; voranceiten , cavalcare prima » o alla 
tefta è ì ” 
ich reite voran, &c. 
VOr—aUs C) 


zahlen, pagare ; vorauszahleo , pagare anticipatamente « 
ich zahle Voraus , &c. 
vor—be . 
denken ’ penfare; vorbedenken , confiderare avanti . 
ich bedenke wor, &c. 
vor - bey . 
ehen , andare ; vorbeygchen , pafflare în viffa . 
ich gehe vorbey, &c. 
vor—cin—ander , l uno dinanzi l' altro. da 
neigen, inchinare ; fich voreinanderneigen , inchinarfi 
. d'uno dinanzi P’ altro. _ x 
wir neigen uns voreinander, eo 
VOr—er e 
werben , cercare ; erwerben , acquiftare ; ; VORERRGEO GA: 
acquiffar prima . 
ich SE vor , Kc. , ì 
vor—ge. 
gebihren, partorire ; ; vorgebabren , partorire das: . 
ich gebahre vor, &c. 

‘vor—her, prima. : 
fagen , dire ; vorherfagen, predire . . aa 
ich fage vorher , &c. 

vor—her—be. 
fchlieQen, ferrare ; beféhlieiTen , rifolvere ; vorkierbe= 
fchlieflen , rifolvere anticipatamente è... 
ich befchlielle vorher, &c. 

.  vor—liber . 

cilen, , offrettarf; s vorùberlein ) paffaré in fretta. ? 


3 
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ich cile vortber , &c 
°_—wieder—ab. 
fallen , cadere ; abfallen, apoffatare ; wiederabfallen , 
riapoftatare . 
ich falle wiederab , &c. 
‘ wieder—an . 
fangen » prendere; anfangen, principiare ; wiederane 
fangen , ricominciare . 
ich fange wieder an, &c. 
wieder—auf. 
fichen , flare ; aufitehen +, levarfi ; wiederaufftehena, 
rilevarfi . 
ich fiche wiederauf , &c. 
wieder—aus . 
gehen , andare ; ausgchen , fortire di cafa ; wiederause 
gchen , tornare a fortir di cafa . 
ich gehe wiederaus, &c. 
wieder—be . 
kommen , venire; bekommen » ricevere ; wiederbe= 
kommen , ricuperare 4 
ich bekomme wieder, &c. 
wieder—bey . 
fallen , cadere ; beyfallen, Sovvenire ; wiederbeyfallen, 
rifovvenire è 
es f alle mir wiederbey , Bre. 
wieder—durch . i 
gchen s andare ; durchgehen , paflare , fuggire ; ‘ wiedere 
durchgehen , ripaffare , rifuggire . 
ich gehe wiederdurch , &c. 
| wieder—cin Pa 
Sade » caricare ; cinladen, invitare ; ì | wlederelnladen ; 
tornare ad invitare i 
ich lade MUSCLE cin ,&c. 
wieder--empor ‘ | 
kommen , » Venire; emporkommen ’ alzarf ; VAESSE 
emporkommen , ‘rialzar/? , 
ich komme wiederempor , &c. 
wijieder—ent . 
Jaufen , correre; entlaufen, feappare ; wiederentlau= 
fen » tornare a fcappare . 
ich entlaufe wieder, &c. 
wieder—cer oo 
Jangen , porgere ; erlangen » ottenere ; wiedererlangeo, 
diletta . ich 





Lane — e >, 


We 
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ich erlange wieder , &c. 
wieder—fort ; 
jagen , cacciare ; fortjagen , cacciar via ; wiederforrja 
gen s tornare a cacciar via . 
ich jage wieder fort, &c. 
wieder—ge .0 
fchwellen , gefchwellen, enfiarfi ; wiedergeCchwellen, 
enfiarfi di NUOVO è 
ich geichwelle wieder, &c. 
wieder—-heim , &c.. 
fchicken, mandare; teimichicken. mandare a cafa ;. 
wiederheimfchicken , rimandare a cafa . 
ich fchicke wiederheim , &c. 
wieder—her. | 
kommen , venire ; herkommen , vesir quà ; 3 wiederher= 
kommen , riternare quà . I 
ich komme wiederher , &c. 
wieder—hin . i 
legen , mettere , porre ; hiolegen, metter iù; wiederhio= 
.  legen, rimettere nel prime luogo . 
ich lege wiederhin, &c. 
wieder—los i 
machen , fare; losmachen , (ciogliere : - wiederlosma- 
chen, {ciogliere di nuova - 
ich mache wiederlos , Bre, 
wieder—mit . 
nchmen , pigliare ; mitpehmen , pigliare feco wieder= 
mitnehmen , ripigliare feco 
ich nehme wieder mit, &c. 
wieder—nach , 
laufen , correre; nachlaunfen , correre dispoas wieder= 
nachlaufen , tornare a correre dietro è i 1 
ich laufe wieder nach , &c. Ala 
‘wieder—ber î 
nehmen , prendere ; iibernehmen , prender fopra di fe; 
wiederiibernehmen , prendere di nuovo Soora di fe: ) 
ich iibernehme wieder, &e. 
wieder—ver ‘ 
{pielen » giuocare ; verfpielen , perdere in giuro ; $ wie- 
 derverfpielen , riperdere în giuoco . i 
ich verfpiele wieder, &cc. 
wieder—um P 
kehren , rornare » voltare ; UnSchEco; ditoranvi: rivaltare; 
| wie 


\ 


\ 
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wiederumkehren , ritornare , riveltare di nuovo è 
ich kehre wiederum , &c. 
wieder—unter. 
nchmen , prendere ; unternebmen., intraprendere ; wie- 
‘. derunternchmen , intraprendere di nuovo . 
ich unternchme wieder, &c. 
wieder—vor . . 
bilden , formare , figurare ; vorbildet » raffigurare ; wic= 
dervorbilden , raffigurare di nuovo . 
ich bilde wieder vor, &c. 
sa . wieder—weg . 
werfen , gettare ; wegwerfen , gettar via; Wiederweg= 
werfen , gettar via di nuovo è 
ich werfe wiederweg , &c. 
wieder—Zer. | 
brechen , rompere ; zerbrechen , rumpere in pezzi ; WiC= 
derzerbrechen , rompere di nuovo în pezzi . 
ich zerbreche wieder, &c. 
wieder—zU. 
fchlieffen , zufchlieffien , ferrare; wiederzufchlicilen, 
riferrare . va 
ich fchlieffe wiederzu, &c. 
wider—cin—ander , 2° ano contro I° altro è 
fchlagen , battere; widereimanderfchiagen , battere 
| una cofa cortro l'altra. i 
ich fchlage widereinander, &c. 
È ERI __  Zu-—ge . 
. héren, fentire , gehòren; zugehoren , appartenere . 
ich gehére zu, Sc. o 
0 zu—riick , indietro . 
*ringet:,-portare ; zuruckbringen , portare indietro . 
ich bringe zuriick , &c. 
zu—fammen , inffeme, in compagnia .. 
fallen , cafcare ; zufammenfallen , cafcare in un mucchio + 
fch falle zufammen , &c. od nai 
cc... 2zu—vor, avanti . 
fagen , dire ; zuvorfagen , predire . 
ich fage zuvor, &c.. 
CD. e ZU—WEege è Sa 
bringen, portare ; | zuwegebringen » ridurre ‘ad effetto è 
mettere în efecuzione . e 
ich bringe zuwege , &c. 


$. 54. Quì voglio ancora avvertire , che tutre quefte 


Pree 


Cani 
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Prepofizioni danno ad un medefimo Verbo un al- 
tro fignificaro , eflfendo particola componenre di 
efo; ed'un altro , ftando con un qualche Nome, 
o Pronome , tenza effere parte del Verbo, CeMte 
fi vedrà dalti feguenti efempj . 

Finem aufwarten, 6 
Servire uno , far la fua corte ad uno. - 
Auf einen warten , 
Alfpettare uno . i 
Ein Glas Wein austrinken , 
Votar bevendo .un bicchiere di ving. 
Aus einem Glas trinken , 
Bevere da un bicchiere. | 
Alles auseffen , | 
Mangiar tutto fenza che reftî qualebe refidua. 
Aus der Schùtiel eilen, 
Mangiare fuori del piatto è 
Einem etwas vortragen , 
Proporre qualche cofa ad uno + 
or cinem etwas tragen, 
Portare qualche cofa avanti uno è 
. Ein Buch durchgehen , 
Percorrere fuperficralmente un libro 
Durch die Thùre gehen, 
‘Paffare per la porta » 
Etwas mitnehmen , 
Portar via feco una qualche cofa + 
Mit der Hand nehmen, 
Prendere colla mano è 
Etwas umfchlagen , 
Rivoltare qualche cofa + 
Sich um etwas fchlagen, 
Beiterf per una cofa « 
Einem zufagen, 
Promettere ad uso + 
‘Zu einem fagen, 
Dire ad uno ) ec. 


Ed alsrì fimili in grandi(fimo numero « 


' 


AMA 


Pa CA= 
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CAPITOLO XLII 
| De Verbi Imperfonali . 


d. 1 L! Verbi Imperfonali fono quelli , che non fi 
potlono adoperare che nella fola terza Per= 
fona , alla quale fi prepone il Pronome es, 

egli » P. Cc. . = sa 1 
‘- es regnet, Piove. 
es fchneyet , nevica . 
es thaucr , difgela è * 
es reifet, drina. 
cs taget , fpunta îl giorno . 
es hagelt., grandine . 
es fchloffet , tempeffa + 
es donnert, tuona . ‘ 
es blitzet, balena. 
es wetterleuchtet*, lampeggia > ec. 
6. 2. Il Modello della loro Congiugazione è il fe. 


guente : 
| INDICATIVO. 
Pref. es regmer, piove. | 


Imperf. es regnete , pioveva, piovette . 

Perf. ‘es hat geregnet, è piovuto. 

Piucbep. es hatte geregnet, era piovuto . 

Fat. I es wird regnen, pioverà. 

Fut. IL es wird geregnet haben , avrà piovuto + 
IMPERATIVO manca. | 


CONGIUNTIVO. 

Pref. dafs es regné, che piova”. 1” 
Imperf. I. dafs es regnete , cbe pioveffe » pioverebbe . 
Imperf. II es wiirde regnen , pioverebbe . 
Perf. dafs es geregner habe ,' che fia piovuto . 
Piucbep. I. wenn es geregnet bitte, fe folle» farebbe, 

piovuto . . 
Piucbep. II. es wiirde géregner haben , farebbe piovuto . 
Fit. È. dafseswerde geregnet haben, cbe farà pio 


|. UO. | 
L’ Infinito va uguale agli altri Verbi . 
6. 3. Ma ancora tutti li Verbi Perfonali polfono for= 
_marfi imperfonalmente per mezzo del Pronome man, 
che corrifponde all’Itàliano / ) P. €. IN- 
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INDICATIVO. 
Pref. . man redet, fi parla. 
Imperf. man redete , / parlava , fi parlò . 
Perf.. man hat geredet , / è parlato. —. 
Piucbep. man hatte geredet , /f era parlato . 
Fut. I. man wird reden, ff parlerà. |. >. | 
Fut. II. man wird geredet haben , / farà parlato . 
IMPERATIVO marca. *,. 
CONGIUNTIVO. 
Pref. - dafs man gede , che ff parli. — ——. 
Imperf. I. dafs man redere , che fi parla(fe  parlerebbe . 
Imperf. II. man wiirde reden , fi parlerebbe . > 10 


Perf. dafs man geredet habe , che /7 fia parlato . 
Piuchep. L wenn map geredet hatte , fe. Sr foffe » farebbe 
| parlato è do ei 
Piuchep. ILman wiicde geredet haben, / farebbe parlato. 
Fu. dafs, man werde gereder haben, che £ farà 
parlato . | 


L’ Infinito non differifce dagli altri Verbi . 

6. 4. Similmente fi adoperano in Tedefco li Verbi 
Perfonali come Imperfonali , tanto rel Singolare , 
quanto nel Plurale , mettendo il Pronome es avanti, 
il Verbo ;) ed il vero Nominativo dopo il medefimo ; 
p. e. | oa a 

utt’ il Mondo, cioè ognuno dice : | É 

Es faget die sanze Welt, in vece di die ganze VV ek fageto 

Molte perfone dicono : | de 

Es fagen viele Leute , io vece di viele Lente fagen - 

6. 5. Ci fano poi de Verbi ; che fono nel medefimo 
tempo Perfonali , ed Imperfonali , aduperandofi fola 
nella terza Perfona del Singolaré , na per la giuara 
de’ Pronomi Perfonali formano tuttavia tutté le tre 
perfone del Singolare, e del Plurale. | 

$. 6. Alcuni. di quefti Verbi reggono l’ Accufativo 
del Pronome Perfonale , ed altri il PDarivo . | 

6. 7. Modello coll’ Accufativo . si P 

INDICATIVO. 
I PRESENTE SINGOLARE. 
cs hungert mich , bo fame , mi fa fame. 

es hungert dich , bai fame . se 


=) vers ) INN, egli) I 
cs hungert ) fc, ella) ba fame . I 
“I P3.. PLU- 


». 
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PLURALE. - 
es hungert uns , abbiamo fame. 
es hungert euch , avete fame. 
es hungert fie , banno fame. 
IMPERFETTO. 
es hungerte mich , aveva , ebbi fame . 
PERFETTO. 
es hat mich gehungert , bo avaro fame, 
PIUCHEPERFETTO . 
Cs hatte mich gehungere , aveva avuto fame ni 
I FUTURO I. 
es wird mich hutgern , avrò fame . 
o FUTURO IL: 
es wird mich gehungert haben, avrò avnto fame . 
$. 8. In quefti Verbi fi può anche tralafciare il Pro- 


nome es; ma allora bifogna preporre al Verbo li 


Pronomi Perfonali in quefta forma. < 


: INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE, 
mich hungert, du fame , mi fa fame. | 
dich hungert,, bai fame . 
ne) hungert , ci ba fame. 
PLURALE. 
uns hungert, abliamo fame. 
euch hungert , avete fame . 
fie hunscett , danno fame . | > 
IMPERFETTO. f 
mich hungerte , qveva , ebbi fame . 
na PERFETTO. 
mich hat gehungert , be avuto fame . 
: PIUCHEPERFETTO. 
mich hatte gehungert , aveva avuto fame <l 
FUTURO I. 


mich wird hungern , avrò fame . 
-_ FUTURO II. 
mich wird gehungect haben, avrò evato fame . 
IMPERATIVO manca. 

$. 9. Precedendo una Congiunzione , o Relativo , bi= 
fogna neceilariamente tralafciare il Pronome es, in 
quelli Verbi . che veramente fune Imperfonali, 
come in quefto , e nelli feguenti . es 


-_ 
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‘es dirftet mich , do fete. x E° 
es fchlifert mich ; bo fono. 

es frieret mich, bo freddo , ec. 


INDICATIFO col SELATIFO: 
PRESENTE. 
wenn mich bungert, quando bo fame . 
IMPERFETTO. 
als mich hudgerte , quando aveva , ebbi fame i 
PERFETTO. 
als mich gehungert hat , quando bo avuto fame’. 
PIUCHEPERFETTO . 
als micki SEPRDRGSE hiatre , guando aveva avuto fame . 
FUTURO I. 
wenn mich hungern wird , quando avrò fame. 
| FUTURO II. 
wenn mich wird gehungert haben , quando avrò avuto 


fame . | 
‘CONGIUNTIVO. 
PRESENTE . 
dafs mich hungere , che io abbia fame, 
IMPERFETTO I; 
- dafs mich hungerte , cbe io ave avrei iii 
IMPERFETTO I. di 
dafs mich hungern wiirde , che io dvrei fame 5 > ‘i 
RFETTO. Ù 


dafs mich gehungert habe , che îo abbia avuto Lpane 
PIUCHEPERFETTO I 
dafs Ica gehungert hatte , che io ave , avrei avuto 


ame 
d PIUCHEPERFETTO II. | 
dafs mich wiirde gchungert haben , che io avrei avuto 


fame . 
. FUTURO. | 
dafs mich werde gehungert haben , che avrò avuto 
fame . 
L’ Infinito va uguale agli altri Verbi è 
$. 10° Modello col Dativo . 


| INDICATIVO. 
PRESENTE e 
cs triumet mir, 
mir triumet, io fogne». 


P 4 | es 
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es traumet dir, 


dir rraumet , pu Sogni 

es triumet ihm , ) 

ihm traumec, \egli fogna. 

es triumet, ihr ; ) 

ihr traumet, sella fogna. 
PLURALE. 

es traumet uns ; ) 


= noî Cc 
uns tràumet , fi gniamo » 


h 

es traumet euch , . 

« voi 

euch triumet , yvoî fognate . 
es triumet ihncen ,' 


) 
ibnen triumet ,. eglino , elleno fognano + 


IMPERFET TO . 

es triumete mir, 

mir traumete » )f ognava » fognaî . 
| PERFETTO. 


es har mir getriumer , ) 

mir hat Bn 00 fognato . 
UCHEPERFETTO. 

es batte mir jardin , 


) 
a . 
mir hatte getriumet , javeva fognato 


FUTURO I. 
es wird mir triomen,. ) | 
mir wird triumen, ) Sogrerò.. 
FUTURO II. 


es.wird mir getriumet haben,) 
mir wird getriumet haben , ). 


INDICATIVO con un RELATIVO . 
PRESENTE. . 

wenn mir triiumet , quando fogne . 

IMPERFETTO. 

als mir triumete » guardo fognava , fognai . 
PERFETTO. 

als mir getriumet hat , quando ho fognato . 

PIUCHEPERFETTO . 

als mir getriumet hatte , quando aveva fognate 
FUTURO L 

wenn mir triumen wird , quando Sognerò + . 
FUTURO II. 


avrò. fognato . 


wenn mir wird getraumet haben , quanto avrò fognato è . | 
CON- | 


——. 


-r—————————_++—_—_— 


-—————< e 
com vara afgana 
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CONGIUNTIVO. 
°° PRESENTE. © 
dafs mir triume, che fogni . ] 
IMPERFETTO I. 
dafs mir trtiumete , che fognafi , foenerei . 
IMPERFETTO) II. 
dafs mir triumen wiirde , che fognerei . 
' PERFETTO. 
dafs mir getriumet habe , che ebbia fognato 
PIUCHEPERFETTO I. 
dafs mir getraumet hatte , che avefi è avrei Sogneto è 
PIUCHEPERFETTO 1I. 
«dafs mir getriumer haben wiirde , che avrei fognato » 
| UTURO. | 
dafs mir getriumet haben werde , che avrò fognato . 
6. 11. Si formano poi da’ Verbi Perfonali } ed Aufilia= 
rj una gran quantità di fimili Verbi Imperfonali » 
parte coll’ Accufativo , e parre col Dativo , p. e. 


COLL’ ACCUSATIVO , 

es freuet mich , mi rallesro . 
es betriibet mich , mi affliga. 
‘es vergiiliget mich , mi fa piacere. 

es argere mich , smi fcandalizza , mi fa rabbia . 
es ergetzet mich , mi rallegra. 
es verdreufse mich » mi difpiace , mi rincrefte è 
es wundert mich , mi reca maraviglia . 
es reuet mich , mi pento. 
es jammert mich, mi fa compafficne . 
es grimmet mich, mi f& dolori colici + 
es beifst mich, ) 
es juckt mich, ) 
es fchmerzet mich, mi fa dolore. 
. es verlanget mich , bdo defderio. 

es diincket mich , mi pare. 
es gelifler mich, mi viere voglia - 

«es hindert mich , m' impedifce . 

es gemahnt mich, mi fa fovverire » ec 
es geziemet mir, mi conviene. 

es gehOret mic, mi ‘appartiene . 

es deucht mir, mi fembra. 


mi pizzica . 


cs 


i 
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es ift mir warm, bo saldo. 
es ift mir lieb, bdo caro. 
cs ift mir i Ù di (piace . 
es ift mir angft, 
es‘i(l'inîc bang ) eta 
es ift mir wohl, mî fenta bene 
es if mir tbel , mi fento male. 
. es fallt mir cin, mò fovviene + 
es thut mir wch , mi duole. 
cs gchet inir wohl, fo dere. 
cs gelkcet mir tibel , ffo male. 
cs graufet mir , inorridifco + 
es eckelt mir, Po naufea +. 
es ahndet mir, bo an prefertimento » 
es k6mmt mir vor » m? pare . 
cs gcher mir vor, bo un prefentimento . 
es belé6mmt mir woh] , mi fa dere. 
cs bekGmmt mir tibel , mi f2 male. 
es falit mir fchwer pmi riefce difficile è - 
es fillt mir leicht, mi riefce facile . 
es falle mir bey, smi fovviene + 
es kémmt mir an, mi viene la voglia . 
o e 
se mind mie poet) comica fari pere 
es wird mir tibel, mi viere male » 
es wird mir wieder wohl , comincio 2 rimettermi». 
$. 12. Ho detto nel Capitolo XXXV. $. 4. , che ci 
fia nella lingua Tedefca un: modo particolare , e 
- molto ufitato di formare il Verbo Paffivo . Ciò fi 
fa, adoperando il Verbo Attivo impertonalmente , 
preponendo ib Prorome man ye pofponendo li Pro» 
nomi Perfonali nell’ Accufativo s per  diftinguere 
li Numeri , e le Perfone , come. ficgue : e 
INDICATITO. 
— PRESENTE SINGOLARE. 
man hiiter mich , ff caffodifce. me ; fon cuffodito , a è 
man Liitet dich , ff cuffodifte te; fei cuftodite , a è Poe 
» ibn, ‘n. (quello egli) è cuftodito è 
man butet (fe fi cuftedifce (iaia sella) ae 
PLURALE. 
man hiîtet uns, f chffoedifte noi ; fimo cuffoditi, e + - 
man hiiter euch , /7 csfedifce voi $ frete cuffoditî . e» 
man hîiter fie , ff cuffodifce quelli ) e; fono i . 


. 


od 
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IMPERFETTO. | 


man hijitete mich, / cuffodiva , cuftodì me ; io era, fui 


cuftodito , a* 
PERF ETTO. 
man hat ssa gehtitet , /? be me cuffodito ; fon Bato ; 


cuftodito » 4 . 
PIUCHEPERFETTO. 
man hatte mich gchiitet, f aveva me euffodito ; era. 
Stato 14» tao: sa. 
. FUTURO LI. | 
man wird bic kuten , £ cuffodirà me; farò osftodi= 


to,d. 
- FUTURO IL 
man wird mich gehiitet habca , / avrà me cuffodito; 
Sarò fiato , a» cuffodito, a. 


IMPERATIVO manca. 


CONGIUNTIVO. 
‘PRESENTE. 
dafs man mich bite , che f cufiodifta + me; che io fia, 


. cuffodito , a. 
IMPERFETTO I. 
dafs man mich htirtete, ode ff cuffodiffe ,cuftodirebbe me, 
che io fol ; farci cuffodito., è. 
IMPERFETTO II, I 
man wiirde mich htiten, / cuftodirebbe me , farei sa 


dito , a. 
, PERFETTO. 
dafs man mich sedi habe , che ff abbia me cuftedito; 
che ‘to fia fato , a, cuffodito , a. 
PIUCHEPEREETTO I. 
wenn man mich gel.iiter hiitre , fe fravaffe s me caftedite ; ; 
fe io fol» farei ffato $ a » cuftolito , a . 
PIUCHEPERFETTO II. 
man wiirde mich gehiirer haben , / avrebbe se caftodito; 
farei fato , a, cultodito, a. 
FUTURO. 
dafs man mich werde gebtitet haben » che fi avrà me 
cuftodito ; che farò (fato , a , cuftodito , a+ 
L' infinito fi forma fecondo la Congiugazione Solica del Paffivo . 


CAPI- 


=} 


CAPITOLO XLIII, 
De' Verbi Irregolari. 


6. "( Ma: il nome d’ Irregolare indica, che fimili 
Verbi non potlono ciler comprefi fotto una 


certa regola .; ciò non oftante fi poilono fare delle . 


ogervazioni fopra le qualità dell’ irregolarità , per 
facilitare il ritenerla in mente. 
6. 2. L’irregolarità può accadere nel Prefente , ed Im= 
. perfetto dell’ Indicativo ; nel Prefente dell’ lmpee 
rativo ; nell’ Imperfetto I. del Congiuntivo , € nel 
Participio II. | 
. 3. Il Prefente dell’ Indicativo ammette |’ irregola= 
rità folo nel Singolare , ara in tutte le tre .perfone » 
p.e. ; Adnnen , potere ; feb Rara, pollo ; du kamft, puoi; 
er kann, può ; ora nelle due ultime , pe. ; feben, vee 
dere ; icb fede , vedo ; du febft , vedi; er fiebt, vede; 
ed ora refta anche tutto il Singolare regolare , pon= 
otantechè gli altri Tempi accennati fono irregolari 
p. e. : geben , andare ; icb gebe , vado ; dugebft vai; 
er gebt , va. . 
6. 4. Nell’ Imperfetto dell’ Indicarivo termina quafi 
fempre la prima perfona in una Confon:nte, e la. 
rerza refta eguale a quefta ; ma la feconda del Sin 
golare , e tutt’ il Plurale pigliano la terminazione 
regolare .. 
6. s. Ritengono però la terminazione regolare in tutte 
le Perfone del Singolare , e del Plurale li feguenti: 
dérfen , ardire pitere . | 
ich durfte, du durfteft , er durfte , ardiva., ec 
haben , avere. 
ich hatte, du, hatteft, er hatte, aveva è eco 
kGnnen , potere . li 
ich kennte , du konnteft , er konnte , poteva è ec. 
mr ògen, potere » volcre . | i 
ich mochte , du mochteft, er mochte , poteva » ec. 
milen , dovere » bifognare . | 
ch mufste, du mufsteft , er mufsre , doveva ) ec. 
follen', dovere + i a 
ich follie , du folltcft, cr follie, doveva » ee. 
wollen , volere . i 
de a ich 


miti — 
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ich wollte , du wolltelt, er wollte , volevz, ec. 
Nonoftantechè quafi rutti nell'Imperferro mutano 
nella fillaba radicale Ja Vocale del Prefente in 
un’ altra , ed ‘all: volte cambiano anche qualche. 
Confonante . È 

$. 6. Il Prefcote dell’Imperativo ammette .l’ irregola« 
rità folo nella feconda Perfona del Singolare , for. 
mandoil fempre tutt il refto regolarmente , e non 

può terminare in e, com: quello de' Verbi Rezo- 
lari , eccettuati alcuni pochi. 

$. 7. L’ Imperfetto I. del Conziuntivo ritiene |’ irre= 
golarità di quello dell [odicativo , e quando nell’ 
lmperfetto dell’ Indicativo fi trova una delle Voca= 
li, 4a) 0,4, nel Conziuativo fi cambiano  nelli 
Semidittonghi & , 6, i, eccectuati li Verbi /oW/en, 
dovere , e «nollen , volere. ù 

$. 8. Di più fi aggiunge l’e alla prima ; e terza per 
fona del Singolare , dimodochè la terminazione di 
tutto quefte ‘Tempo torna rezolare. 

6. 9. Il Participio II. nelli Verbi Regolari .rermina 
fempre in #: ma negl’ Irregolari fempre in r,cc- 

‘ cettuati gli adcennati nel $ 5., e quelli, che vera» 
mente non fono irregolari , ma lo pajono folo per 
una certa fp:ecie di contrazione ; de’ quali parlerò 
nel 6. 18.20 | i 

6. 10. Per maggiore facilità dividerò rutti li Verbi 
Irregolari in fei diverfe clafli , fecondo la relazio» 
ne , che hanno infieme , ed alla fine aggiuogerò 
un Regiftro di rutti, fecondo l’ ordine dell’ Alfa» 
betto » fegnando!i con li inzdelfimi Numeri . | 

$. rr. Ho detto nel Capitolo XXXII. $. 15. , che 
avanti t, e ff, fi può omettere l'e. Quelli però, 
che fcrivono, e parlano bene, lo fanno fola= 
menté nelli Verbi Yrregolari , quando il buon fuo= 
no io permette , ma non ne’ Regolari . 

$. 12. La medefima-.irregolurità , che c'è nelli Vere 
bi Irr:golari femplici , vi è ancora nelli compofti.. 

$. 13. Sotto la prima Claffe comprendo tutti li Ver= 
bi Irregolari , che cambiano la Vocale della filla= 
ba radicale dell’ Infinito nell’ Imperfetto in a, e 
nella feconda Perfona del Prefente Imperativo in #, 
eccettuati li Verbi Rommen , venire ; feden, flare; 
thun , fare ; che ritengono nell’Imp:rativo la Vo= 

| Cale radicale dell’Iniaito, dicendoli komm, fb, thu. 
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1. befehlen, comandare. 


Pref. ich befchle , du befiehlf{t ; er befichit, . 
comando , ec. 
Imperfi . ich befahl , comandava , comandai . 


Pr:{. Imp. betichi , comanda. 
Imperf. Cong. ich befahle , comanda, comanderei è 
Fartic. HI. befohien , comandatd. 

a. beginneo , cominciare , intraprendere . 


Pref ich begiane , du beginnit , er beginnt, 
comincio » ee. 
Imperf. ich begann , cominciava » cominciai . 


Pr.f. Imp. beginn, comincia. 
Imperf. Cong. ich beginne , cominciaffi , comincietei - 
Partic. IL. begonnen ; i cominciato . 

3. bergen ,. falvare. 
Pref. ich berge, du ‘birgl? , cr biegt. fatuo ec. 
Imperf. ich barg , ‘ falvava, » falvai è - 
Pref. Imp. birg» fava . 
Imperf. Cong. ich barge , (alvafi » falverei . 
Partic. II.  geborgen » falvate . 

4. beriten , crepare è 
Pref. ‘ich berfte , du birftet, er birt , crepo, ec. 
Imperf. ich bar! , crepava. 
Pri. Imperf. birft , crepa. | 
Imperf. Cong. ich bîrfte , crepaffi è uni . 
Partic. IL geborfîcn , crepato . 

. binden , legare . 

Pref. ich binde , du bindft , er bindt, lego » ec. 
Imperf. ich band , legava , legai è 
Pref. Imp. bind, lega. 
Imperf.Cong. ich binde , lepaffi » legherei . 
Part. Ile gebunden , legato » 

6. bitten , pregare. 
Pref. ich bitte , du biteett, er bittet, prego » ec. 
Imperf. ich bath , pregava ; pregaî + 
Pref. Imp. bitt, o bitte , prega è. 
Imperf. Cosg. ich bathe , pregafi è pregherei . 
Part. II. gebeten , pregato. 

7. brechen , rompere. 
Pref. .. ich breche , du brichft, er bricht, dici 
‘ Imperf. ich brach, rompeva , ruppi + 
Pref Imp. brich, rompi. 
uu Cong. ich brache , di ’ romperei o. i 
Part. 
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art. IL gebrochen > rotto . . 
8. dringen, penetrare . 


Prefi ich dringe, du driugit , er dringt ) fe 
nNEtYO , 60. l 
Imperf. ich diang ; penetrava , penetrai. . 


Pref. Imp. dring, penetra. 
Imperf. Cong. ich drange , penetraffi » penetrerei + 
Part. HI. ‘« sedrungea , pe.etrato + 

| o. erfciir.cken , fpaventarfi . 


Pref. ich erfchrecke , du cerichrick@t , er ere 
fchrickt , mi /pavento , ec. 
Inperf. ich erfcehrack , mi fpaventava, mi i fpaventai. 


Pref. Imp. cerichrick, jpaventati . 

Imperf. Cong. ich erichracke , mi /paventafi , mi i [paven= 
.  tderei. 

Part. IL erfchrocken , fpaventatofî . | 

Quando quefto. Verbo figninca /paventare uno , allora 

ii forma regolarmente . 


Pref. ieh erfchrecke, du erfchreckeft , er 
erfchrecket , fpavento . 
Imperf. ich erfchreckete , fpaventava , fpaventai + 


Perf. ich habe erfchrecket , bo (paventato è 
Pref. Imperf. erichrecke , fpaventa . i 
i 10. cilen, mangiare. 
Pref. ich cile, du iflett, er ifst, mangio, cc. 
Imperf. ich afs, mangiava , mangiaî + 
Pref. Imp. ifs, mangia. 
Imperf. Cong. ich ile , mangia, mangierei . 
Part. IL gegeilen , mangiato . . 
tt. finden , trovare . — 
Pref. ich tinde, du tini , es findt , trovo , es. 
Imperf. ich fand, trovava, trovai. 
Pref. Imp. find, trova. 
Imperf. Cong. ich fiinde , trovafi, troverei . 
Part. II. gefunden , trovato . 
12. frcllen , mangiare ingordamente + 
Pref.. ' ich freile , du friilelt , er fritst,mangio.ec.. 
Imperf. ich frafs, mangiava , ec. , mangiai ) ec. 
Pref. Imp. frifs, mangia, ec. | 
Imperf. Cong. ich frale, mangiaffi , ec. , mangierei , ec. 
Part. IL  gefrellen, mangiato, ec. 
13. gebiihcen , partorire. 
Pref. ich gebiihre , du dici fie gebiehrt, 
. partorifco ec... Im 


240 Cap. XLIII. Verbs Irregolari . 
Imperf. ich gebahr, pertoriva , partorii . 
Pref. Inp. gebichr, partorifcîi . 

Imperf. Cone. ich gebahre , partoriffi , partorirei . 


Part. IL gebohren , partorito . 

14. geben ; dare. 
Pref. ich gebe , du gieblt, er giebt , do, ec. 
Imperf. ich gab, dava, diedi. 


Pref. Imp. gib ’ da Ù 
Inperf. Cong. ich gibe , defi; darei è. . 


Part. IL gegeben , dato. 

15. gelten , valere . 
Pref. ich gelte, du gilt , er gilt, valgo, ec. 
Imperf. ich galt, valeva , valfi. 


Fref.Imp. gilt, vali. 
Imperf. Cong. ich galte, vale » varrei . 
Part. II. gegolten , valuto . 

16. gencien, guarire . 


Prel: - ich genefe, du geneicì , er gene, | 
R% guaerifco. 
Imperf. ich genas , gueriva » guarii . 


linperativo manca + 


 Imporf. Cone. ich genîfe , guariffi » guarirei . 


Part. II. genefen , guarito è | 

17. getcheben, fuccedere , farfi + 
Pref. es gefchicht , fuccede . 
Imperf. cs gefchah , fuccedeva , fuccedette . 


Imperf Cong. es gefchihe , fuccedeffe , fuccedercbbe è 
Part. II . gefchehen, fucceduto. 
Tutti gli altri Verbi Imperfonali veri fanno li Tem- 
pi Pailari compofti col Verbo Aufiliario Atrivo ba 
‘ben; ma quefto fi fa col Paffivo /eyr , dicendofi : 
es ift gefchehen , è fucceffo è 
es war gefchehen , era fucceduto , ec. 
| 18. gewinnen , guadagnare . 


Prel. ich gewinne , du gewinnft , er gewinnt, 
: guadagno , ec. 
Imperf. ich gewann , guadagnava , guadagnai . 


Fref. Inper. gewinn, guadagna . 
Ot CE: ich gewanne , guadarnaffi , guadagnerei - 


Part. gewonnen , guadagnato . 

ro. helfen , efifere. 
Pref. ich helfe, du hilfit , er hilft , efiffo è ec. 
Imperf. ich half, afifeva , offifftei » o 
Pref. Imper. hilf, offifti è. Im 


Imperf. Cong. 


Part. II. 
Pref. 


Imperf. 
Pref. Imper. 
Imperf. Cone. 
Partic. IL, 


Pre. 


Amperf. 
Pref. Imper. 


l'irperf. Cong. 


Partic. IL 


Pref. 
Imperf. 
Pref. Imper. 
Imperf. Cong. 
Partic. II 


Pref. 
Imperf. 
Pref. Imper. 
AImperf. Cons. 
Partic. ILL 


Pref. 


Imperf. 
Pref. Imper. 
Imperf. Cong, 
Partic. IL, 


Pref. 


Imperf. 
Pref. Imper. 
Imperf. Cong. 
Particr II 
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ich halfe, afitefi, offifterei. 
geholfen , afiftito . 
20. klingen , fuonare , rifuonare . 
ich klinge , du klinglî, er klingt, oli 
no » EC. 
ich klang, fauonava » fuonei . 
Kling » fuona « 
ich klzinge , fuonaffî è Suonerei . 
geklungen , fuonato è ! 
af. kommen, venire . 
ich. komme , du k6mmt, er kòmmt > 
VENZO è CC. 
ich kam, veniva , venni . 
komm , vieni . 
ich kaime , veni@ , verrei. 
gekommen , venuto. 
22. lefen , leggere. 
ich lefe, du liefeA , er lieft, leggo » ec. 
ich las, leggeva » leffi . 
lies , leggi. 
ich late, leggefi » leggerei. 
gelefen, , letto. 
23. liegen , giacere. 
ich liege, du lieg A, er liegt, giaccio » ec. 
ich lag , giaceva , digli . 
lieg , giaci . 
ich lige, giaceffî è giacereì 
gelegen , giacciuto . 
24. meflen , mifurare . 
ich meile, du mille, er mile, mi 
furo » ec. % 
ich mals, mifurava , mifuraì + 
mifs, mifura . 
ich male, mifurafî» mifurerei . 
gemeflen , mifurato + 
25. nehmen , pigliare . 
ich nehme, du nimmf, er nimmt, 
piglio | ec. 
ich nahm, pigliava , pigliaî è 
nimm , piglia . 
ich nahme , pigliaffi » piglierei . 
genommen , pigliato . 
26. pflegen » folere , effer folito 
Q ref» 


24% Cap. XLIHMN. Verbi Ivrezolari . 
Pref. ich pflege, du pfiegft, cr pflegt, foelio. 
Imperf. ich pHag , foleva , folei » 
— Al Prefente dell’ Imperativo manca . 
Imperf. Cong. ich pflaze » foleffî » forreî + 
Partic. IL: fgepflogen, folito. 
Signiticando aver cura , va regolarmente . 


Pref. . ich pflege, du pflegeft, cr pfieger, do 

- eua. $ l 
Imperf. ich pflegete, aveva , ebbi | avefi » avrei 

cura » 
Pref. imperf. pfiege ( du) » abbi cura. 
Perf. ich habe gepfleget , bo avuto cura . 
27. ringen , dottare . 

Pref. ich ringe , du ring, er ringt, dotto , ec. 
Imperf. ich rang , dettava , lottaîi. 


Pref. Imp. ring, lotta. 
Imperf. Cong. ich ringe , Jottaff » lotteret . 
Partic. II. gerungen, lottato. 

28. rinnea , fcorrere . 


Pref. ich rinne, dn rinneft, cr rinnt , fcore 
TO, ec. 
Imperf. ich rann, feorreva , foorfi è 


Pref. Imp. rina, fcorri. 
Imperf. Cong. ich rinne , fcorreff » fcorrereî . 
Partic. IL geronnen:, fcorfo » 

29. fchelten , ingiuriare | nominare . 


Pref. ich fchelte, du fchilt , er fchilt, în 
| giurzo ) ec. gra 
Imperf... ich fchalt, ingiuriava , ingiuriat . 


Pref Imp. Schilt, inginria. 
Imperf Cong. ich fchalte , ingisriafi » îngiurierei . 
Partic. IL - gefcholten , ingiuriato . | 

30. fchlingen , aggropare , trangbiottire . 


Pref. - ich fchlinge.,-du fchling!, er fchlin- 
I gl» aggropo » ec. : o 
Imperf. ich fchlang, aggropava » aggropaî è 


‘Pref fmp. ‘fchling. aggropa. bra 
Imperf. Congo ich fi chlzinge , asgropefi » aggroperei è 
Part. II. gefchlungen , eggropato . 

31. fchwimmeo , nuotare. 


Pref. . - ich fchwimme, du fchwimmft , er 
fchwimmt , nuoto è ec» sg 1 
Imperf.- ich fchwamm, nuotava » 
Prefà 
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Pref. Inp. fchwima, nuota. 

Imperf. Cong. ich fchwimme , nuotaff, muotereî 
Purtic. IL gefchwommen, nuotato . lu 
31. {chwinden , /cemarfi . 

Pref. ich (chwi nde, du fchwndett, er {chwind, 


mi {cemo , ec. 
Imperf. ich ichwand , mi Scemava , mi fcemeai. 


Pref. Imp. fchwind, (cemati. 
Imperf. Cong. ich fchwiîiunde , mi /cemaffi , mi i fremerei, = 


Part. IL gelchwunden , (cematof . 
33. {chwingen » vibrare » lanciare . —. 
Pre[. ich fchwinge, du fchwingit,er fchwingt 
vibro , ec. 
Imperf. ich fchwang , vibrava , vibrai . 


Pref. Imp. fchwing s vibra, 
Imperf. Corp. ich fchwînge , vibrafi , vibrerei . 
Vartic. II. gefchwungen, vibrato. 


34. fehen , vedere. 
Pref: ich fehe, du.fiehft , er ficht , vedo ) ec. 
Imperf. ich fah , vedeva, vidi. 


Pref. Imp. fich, vedi. 

Imperf. Cong. ich sihe , vedefi» vedrvi. 

Partio. IL -gefehen, veduto. | 
35. fingen , cantare. 

Pref. ich finge , du fingî \ er fingt sante ec 

Imperf. ich fang, cantava, castai. | 

Pref. Imp. fing, canta. 

Imperf. Cong. ich siinge , cantaff» canterei . 

Partic. II. gefungen, cantato. * 


36. finken , affondarfi , cader poce'e poro - 
Pref. ich'fincke , du finkit , er finkt, m' affonda. 
Imperf. ich fank , m' affondava , m' affondai . 


Pref. Imp. fiok ’ affondati . 
Imperf. Cong ich sinke, m affondafis s m° affonderei. 
Partic. II. ‘gefunken, affondatofi. 

| 37. FA penfare , fpecolane è 
Pref. ;ch finne, du finoft ser fiant, profo» ec. 
Imperf. ich fann, penfava, ponfai . 
Pref. Imp. fQina, perfa» 
Imperf. Cong. ich sinne , penfaff , penferci . 
Partic. II, ‘gefonnen, perfato. 

38. fitzen, federe , effera offife. 
Pref: ich Gre, da tl , er fuzr, (edo; dad 
% 
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Imperf. 
. Pref. Imp. 
Imperf. Cong. 
Partic. II 


Pref. 
Imperf. 

Pref. Imp. 
Imperf. Cons. 
Partic. II 


Pref. 


Imperf. - 
Prof: Imp. 
Imperf. Cong. 
Partic. II. 


Prof: 


Imperf. 
Pref. Imp. 
Imperf. Corg. 


Part. II. 


Pref a 
Imperf. 

Pref. Imp. 
Imperf. Conp. 
Partic. I sa 
Pref 
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, Pref. Imp. 


Imperf. Gong. 
Part. IL c 
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MDPErTe 
Prof. Imp. 


». geftanden , ffato + 


. Cap. XLIII. Verbi Irregolari è 
ich fafs , fedeva , fedei . 
fitz ’ fedi . 
ich salle . fedeffi» federei Pa 
gefelflen , feduto . 

39. ipinnen , filare . 


ich fpinnc, du fpinn@t , er fpinnt, filo, ec 


ich fpana ; filava ) filai . 


‘fpinn, fila. 


ich fpunne , filafi » filerei + 
gefponnen , filato . 
Zo. fprechen , parlare . 
ich fpreche, du fprichit, er fpricht, 
parlo » ec. 
ich fprach , parlava ; parlai . 
fprich , parla. 
ich fprache,, parlafîi » parlerei . 
gefprochea', parlato . 
41. fpringen » faltare . 
ich fpringe, du. fpringlt, er fpringt, 
falto r EC. 
ich fprang , faltava., feltai . 
fpring , julta. Dow 
ich fprange, faltafi » falterei è 


gefprungeu » faltato - 


. 43. ftechen , pungere. _. 
ich ffcche, du ftichft, er flicht, pungo,ee. 
ich flach, pungeva , punfî è 


. Atich DI pung? DO 


ich ftiche , pungeff , pungerer. 
gettochen s punto - 
‘. 4% ftchen , ffare în piedi - 


. ich (fiche , du ftehft , cr fteht, fo ix 


piedi s CC... 


‘ich. t:nd, fava , fretti è 7 


; fteh » fa . 


ich flinde , ffaff : Rarei « 
44 (tehlen , rudere. è e 
ich ftchle, du ftiehlf, er ffiehlt,rubdo ; ec. 


.- jch ffahl, rubava, rubai. 


ftiehi s vuba î 


Imperf. Cong. ich ftihle., rubafi , ruberei . 


Part. II... - 


-geftohien , rubato . 
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45. fterben , morire . | 
Pref. ich fterbe, du Airb2, er ftirbt, muojo è ec. 
Imperf. . ich ftarb, moriva, morti - 
Pref. Imp. ftirb, mori. 
Imperf. Ceng. ich ftarbe , moriff., morirei . 


Part. IL geftorben , morto .. 

46. ftinken , puzzare . 
Pref. ich ftihke, du Rinkt, er ftinkt, puzzo, ec. 
Imperf. ich ffank , puzzava, puzzai . 


Pref. Imp.  ftink, puzze. -. 
Imperf. Cong. ich Moke , puazaffi è puzzerei . 


Part. II. geftunkeo , puzzato. | 

| 47. thun , fare .. 
Pref. ich thue, du thuft ‘er thut, far ce 
Imperf. ich that ,. faceva, feci . 


Pref. Imp, thu , fa . 
Imperf. Cong. ich thîte , facefî., ferei. 
Part. II. gethan , farto. . . 
48. ‘treffen ,. colpire . 
Pref. . ich treffe, du triifst, er triftt, colpifio » ec. 
Imperf. ich traf, colpiva » colpiî . 
Pref. Imp. trifl, colpifci. 
Imperf. Cong. ich trafe , colpifi, colpirei . 


Part. lI. getroffen , colpito . . 

49. treten , calcare . peftare . 
Pref. _. ich trete, du tritt, er tritt, calco n ec. 
1Imperf. ich trat, calcava » calcai + Là 


Pref. Imp. tritt 9 calca 0. 
Imperf. cong ich trate , calca, celcherei . 


Part. II. . getreten, calcato. 

| 50. trinken , devere.. | 
Pref. -. Ich trinke, du trinkft, er. trioke, in ec. 
Spe ich trank, beveva, bevetti è Co 


Pref. Imp. trink, devi. 
Imperf. Cong. ich trinke., beveffì , bivani . 


Pars. II. gettunken , devuto . 
. 5t. verderben , ezaferfî , andare în rovina < 
Pref. ich verderbe, du NEIDIEDiE , cr verdirbe, 
hi mi quaffa , ec. 
Imperf. ich verdarb , mw? puaftava , mi ;' quiftai è 


Pref. Imp. verdirb , guaffati.. 
Imperf. Cong. ich verdirbe i mi quafafi, mi i guafiorei . 
Part. MU. verdorb:n., guefaro . 


Q3 - ni La (Sì 
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Significando un’ azione , cioè gueftare , allora va re= 
golasmente . 


Pref. ich verderbe , du verderbef , er verder= 
_ bet , guaffo, ec. 
Imperf. ich verderbete , gua/ffava , puaffai . 
Pref. Imp. verderbe, guaffa. 
Pars. II. verderbet , guaffato . 
| ._ .5® vergeilen, dimenticare . 
Pref. ich vergeTe, du vergiftef , cr vergilso, 
dimertico , ec. 
Imperf. ich vergafs , dimenticava , dimenticai . 


Pref. Imp. vergifs, dimentica. 
Imperf. Cong. ich vergille , dimentica: dimenticberei . 
Part. IL — vergeficn, dimenticato. 

63. werben , negoziare , levav foldati , cercare + 

. o induftriarfi per avere . 

Pref ich werbe, da wirbfl , er wirbt, cerco, ec. 
Imperf. ich warb , cercava , cercai, ec. 
Pref. Imp. wirb , cerca, ec. 
Imperf. Cong. ich wiirbe , cercafi » cercherei, ec. 


. Part. 1I. geworben , cercato , ec. 
| .. 54. werfen , gettare. —. 
Pref. ich werfe, du wirft, er wirft, getto , ee. 
Imperf. ich warf, gettava, gettai. 


Pref. Imp. *wirf, getta. 
Imperf. Cong. ich wà=rfc , getta) getterei. 


Part. Il geworfen, gettato . i 
55. winden , dipamare , volgere. 

Pref. ich winde , dipana , ec. se: 

Imperf. ich wand , dipanava , dipanaî . 


Pref. Imp. wind, dipana. 
Imperf. Cqug. ich wînde , dipazafi s dipanerei . 
Part. Il. gewunden , dipanato . 
$6. 2wingen , sforzare , coffringere . 
Pref. i&h zwinge , du 2wingft| er 2wingt, 
sforzo , ec. se 
| Imperfi: : .. ‘ich 2wang,.sforzava , sforzai. 
Prefi'tmp.*. wing, sforza. | 
Imperf. Cong. ich zwinge , sforsaffi , sforzerei 
Part. N. « | \gezwungen » sforzato. = i 
$. 14. In alcuni Verbi di quefta prima Claffe 1' Ime 
perferto dell’ Indicativo fi forma ancora in #4, 
uello del Congiuntivo in é# , principalmente nelli 
Genet: fic= 
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ftehen , fare ; ich ftund, fizva, ffetti ; ich fiin= 
- de, flofi» farei. 
‘fterben , morire; ich fturb, moriva, morii; ich 
flurbe , morsi s morzrei.. 
verderben , guaftarfi ; ich verdurb, mi gnaftava ’ 
° mì guaftai ; - ich verdùrbe mi guaftafî , mi gua= 
fterei . È, 
werben , cercare pa avere ; ich wurb, cercava, 
cercai ; ich wiirbe , cercaffi » cercherei . 
werfen , gettare ; ich wurf, gettava , gettai ; ich 
, wlirfe » gettafli » getterei . 
$. 15. Alla feconda Clalîe appartengono que’ Verbi 
lrregolari , che cambiano nell’ Imperfetto la Vo- 
cale della {allaba radicale in sie, e nella feconda, 
e terza Perfona del Prefente-Iodicativo cambiano 
le Vocali 14,0,%, nelli Semidittooghi é, é, è. 
pl ‘57. blaten, foffiare. 
Pref. ich blafe , du blaiet, er SPIE » foffio, ec. 
Imperf. ich blies, foffiava , fo 
Pref. Imp. blas, feffia. 
Imperf. Cong. ich bliefe, fofiaf: » foffierei . 


Parr. II. geblafen , feffiaso “” ani 
58. bleiben » rimanere + 

Prer. ich bleibe , du bleib@, €: bleibt, ri= 
mango , ec. 

Imperf. ich blieb , rivzaseva, ina : 


Pref. Imp. -bleib, rimani. 
Imperf. Cong. ich bliebe , rimane, rimarrei . 
Part. 11. geblieben ., rimaffo . 

59. braten , .arrofire. 


Pref. ich brare , du bratft, er brit, arrolti- 
si 2 $i : Sco , ec. 
I mperf. ich bricr, arrofiva, arroftii. |... 


Prof Imp. brat, arroftifci . 
Imperf. Cong. ich briete , arroffiff,,. arvoftrei A 


Part. Il. Sto » arroftito. ©’ 

. fallen , cadere ) calcare. 
Pref. ich falle, du fall, er falle, cafco , ee. 
Imperf. ich fiel , cefcava , caftai. (.;. to 
Pref. Imp. fall, cafta. Te, 
Imper. Cong, ich tiicle , cafcaff , cafe] ‘ 
Part. H. . getallen, cafcato. 


Gr. fangen ’ prendere . ° ; 
+ | Pref. 


2.48 
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Imperf. 

Pref. Imp. 
Imperf. Cong. 
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La Pref. 
Imperfi |» 


Pref. Imp. 
LI Cons. 
Par t. II 


Cap. XLII. Verbi Irregolavi . 
ich funge , du finglt , er fingt, prendoec. 
ich fieng , prendeva s prefi . 
fang, prendi . 
ich ficoge , prende , prenderei . 
pefangen , prefo i 
6.. gedeihen, profperare . 
ich gedeihe , du gedeihit , er gedciht, 
profpero CC. 
ich gedich , profperava , pro[perai . 
gedeih , profpere , 
ich ‘gediche , profperaffî ; profpererei . A 
gedichen , profperato . 
63. gehen , andare. 
ich gehe , du gehft , er geht, vado, ee. 
ich gieng » andava, andai F 
geh , va. — 
ich gienge, andaff , anderei .- 
gegangen , ardato. 
- 64. halten , tenere. 
ich ha!te, du balift, er hilt sterzo, ec. 
ich hiclt, teneva , tenni. 
halt , tieni. 
ich hielte , teneffi » terrei. 
gehalten, senuto.. 
65. hangen , effere attaccato . 
ich hange , du hang , er_hi agi , » fono 
attaccato » ec. 
ich bieng , era ) fui attaccato .. 
bang » ffi attaccato. $i 
ich hienge, fofi, farei attaccato + 
gchangen , attaccato . 


Il Verbo benken , attaccare , appiccare , è Regolare , 
e non bifogna confonderlo col Verbo bargen » come 


melti fanuo . 


Pref. 

Imperf. 
Pref. Imp. : 
Imperf. Cong. 
Partic. II. 


Pre 
Impe 


| 66. hauen , colpire di taglio . È. 

ich baue , du hauft , er hauc, cupelto: EC 
ch hicb, colpiva , colpiti. > 

hau , colpifci . 

ich .hiebe , colpi/f , colpirei + 

gehaucn , colpito . 


67., beiflen , chiamare , chiamarf? , dia e 


ich heiiTe, du heifeter heifst,izi chiamo, 


ich hiefs, mi chiamava , mi chiamai . 


Pre fe 


- 
= ln cà 


orti er in 
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Pref. Imp. heits, chiamati. | 

Imperf. Cong. ich hiefle, mi chiamafi, mi chiamerei. 
Partic. II. gcehieflen, chiamatofi. 

‘68. keifen, fsridare . 
Pref. . ich -keife , du keifsr , er keift s farido , ec. 
Imperf. ich kief , fgridava , Sgridai . 
Pref. Imp.. kcif, ferida. 
AImperf. Cong. ich kiefe, fgridafi . fsriderei . - 
Part. IL. gekiefen , /gridato . 

69. kreifsen, gemere di dolore . 


4 


Pref. ich kreitle, du SEGGI , ec rei, 
. gemo » €C. 
1mperf. ich kriefs, gemeva » gomei + A 


Pref Imp. krcils, gemi. — 
Imperf. Cong. ich krietle , gemefî , gemerei . 
Peartic. IL. gekricien , gemuto. | 
zo. lafsen , lafciare. i 
. Pref. . ich lafse, dulalseft, er lafst iii ec. 
Imperf- ich liefs, lafeisva, lafciai . 
Prof Imp. dafs, lafcia. . 
Imperf. Cong. ich licefse , faftiafi , lafcierà . 


Partic. Il. s- lafciato ì 

laufen , correre. 
Prof. ich [mafe »du laufst , er lau s corro, ec. 
Imperf. ich licf , correva , Bea, ; 


Pref. Imp. lauf, corri. 
Imperf. Cong. icli liefe » corre‘ correrei. 


Partic. IL. . gelavifen , corfo. — sr 
2. leihen., nale. I 

Pre. » ich leihe, du lcihst, ec leiht, smprefo ver. 

Imperf. ich lieh , impreftava , impreffcî . 

Pref.Imp. -icih, impreffta. 

Imperf. Cons. ich liche , împreftaffi , imprefierei.. —. i 
Partic. II. —gclichen, impreffato. 

. .73. meiden, febifare , ‘evîtare . i 

Pref. ich meide, du meidst, er meidt, er Gli 
Imperf. Jch mied, evitava, evirai . | 

Pref. Imp. meid, evita. D a saga 


Imperf. Cong. ich miede , evitafî, eviterei . 
Partic. II. gemieden, evitato. 
74. preifen , pregpiare, lodare . 
Pref. . ich preife , da preifest a preift , 
i prezzio» ec. . 
cu - dme 


I, 


n 
“ Daft 
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. Imperf. ich pries , preggiava , preggiai . 
Pref. Imp. preis» preggia. 
Imperf. Cong. ich pricfe , preggiaffi , preggierei. 
| Partic. Il. gepricien, preggiato. 

| 75. rathen » configliare , indovinare è ‘ 
Pref. ich rathe, du ràthst, er rith, confizlio » ece 
Imperf. ich rieth , configliava » configliai . 
Pref. Imp. . rath , corfiglia. . 
Imperf. Cong. ich ricche, confî sliaff » configlierei . 
Partic. Il. gerathen, configliato . . 

‘ 76. reibea, fresare. | 

Pref. ich reibe , du reibst, er reibt, frego, , ec 
Impe-f. ‘© icluricb, fregava » fregai. 
Prec. Imp. reib, feci ‘ 
Impirf. Corg. ich ricbe , fregaf, fregherei è 


E) 
Pel 


Partic. II. gericben, fregato. 
77. rutfen , chiamare . 
i gl ich ruffe , du ruffst, er rufft, chiamo, ec- 
1mperf. ich rief, chiamava , chiamai . 


Pref. Imp. rutf, chiama. 
Imperf. Cong. ich-ricfe, chiamafi » chiamerei. 
Partic. 1I. gerufien > chiamato .. 
Quefto Verbo è ancora molto in ufo regolarmente 
appreflo quelli , che parlano ; e ferivono bene. 
78. fcheiden , feparare . 


Pref. ich feheide , du [cheidst , er [cheide , ; 
, feparo + ec. 
Imperf. ich fchied , feparava , Separa ; 


Pref. Imp.  fcheid, Separa : 
Imperf. e îch fchiede , febaraff s Separerei 
Partic. IL. gefchieden, feparato ©’ i... 

79. fcheinen s rilucere', parere è 


Pref. “-. 4ch fcheine, du fcheintt , ser fcheint, 
Pajo . | 
Imperf. . — ich fchien, pareva‘; parvi . . 


Pref. Imp. ‘ fcheio, pari . 
Imperf. Cong. ich fchiene, pareff » parerei è 
Partic. Il. gefchienen , paruto . |. 
180. {chlafen » dormire. . 
Pref ich fchlafe, du fchlafses er fchlift, 
dormo, ec. 
perf. ich fehlief;. dormiva + dormii « 
Pre Imprf fehlaf, dormi. | I 
m= 
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Imperf. Cong. ich fchliefe , dormifi , dormirei + 
Partic. II. gefchiafen, dormito. 

er. fchpeyen., nevicate . 
Pref. es fchneyet , sevica. 
Imperf. es fchnie , es fchneyere, nevicava, nevicd 
Imperativo manca . | 
Imperf. Cong. es fchniee, es fehneyete, nevicalle $ ne= 

vicherebbe . 


Partic. II. gefchoicen, gefchoeyer , mevicato. 
82. fchreiben , fcrivere . 
Pref. ich fchreibe , du fchreibst , er Cchecibe, 
fcrivo è ec. ] 
Imperfi. ich fchricb, feriveva, feriff < 


Pref. Imp. fchrcib, fiv. 


Imperf. Cong. ich fchriebe, ferivefi , iaia 
Partic. II, gefchrieben, fcritto. 


83. fchreyen , gridare . 


Pref. ich  fehreye i du fchreyst y er felina , 
grido , ec. 
1Imperf. ich fchrie , gridava , gridai + 


Pref. Imp. fchrey , grida. 
Irmperf. Cong. ich (chriee , gridaffi» griderei + 
Partic, II. gefchricen, gridam. 

. 84. fchweigen , tecere. 


Pref ich fchweige, du {chweigst, er [eheeige, 
TACIO è 
1Imperf.. ich fchwieg , taceva , tacqui . 


. Pref. Imp. fchweig, tai. 
Imperf. Cong. ich fchwiege, baci » tacerei + 
Partic. 11. gefchwicgen, taciuto, 
_ 85. fpeyen, putare » recere « 
Pref. . dich fpeye, du fpeyst yer fpeyt, sioni 
Imperf. ich fpie, /putava, Sputai . 
Pref. Imp. fipey, fputa. a 
bmperf. Cong. ich fpice , fputafi , fouterei ‘ 
Pertic. IL gefpicen, fpurato . 
86. eigen, Salire , montare . 
Pref. ich fieize , du fteigst, er ficignfileo, ecs 
Imperf. . ich flicg » faliva 4 falii. 
Pref. Imp. fteig, fali. 
Imperf. Ceng. ich fiege , falifi è falirei. 
Partic IL geltiegen, falito. — 
87. fiolicn, artere . 


». A. 


. Pref. 
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Pref. ich ffole , du Abilest, er flofst , urto, ec. 
Imperf. ich fliefs, urtava , urtai. 
Pref. Imp. ftofs , urta. 
Imperf. Cong. ich ftieile , urtafi , urterei . 
Partic. II. fgeftollen, urtato. 
È 88. treiben , cacciare | fpignere » efercitare è 
Pref: ic» trcibe, du treibst, er treibr, fpino 
0 » EC. È 
Imperf. ich trieb, fpinzeva , fpinfi. 
Pref. a rrcib, ping. Sp 
Imperf. Cong. ich tricbe , fpingefir) fpingereî è 
Part. II gertrieben , fpinto . 
89. wcifen , moffrare . 
Pref. ich weife, du weifest, er wcist, moffro, ec. 
Imperf. ich wies, moffrava , moftrai . 
Pref. Imp. weis , moftra.. 
Impirf. Conge ich wiefe, moffraffi , moftrerei . 


Part. MI. gewielen , moffrato + | 

go. zeihen , incolpare , imputare - 
Pre[. ich zeibe, du zeihst, er zeiht , incolpo è eo. 
Imperf. ich zich , sncolpava, incolpai . . | 


Pref. Imp. .' zeih, sncolpa. . 

Imperf. Cong. ich ziche , incolpafî » incolperei . . 

Part. 1I. gezichen , incolpato . 

$. 16. Nella rerza Claffe fi comprendono quelli che 
cambiano la Vocale della fillaba radicale dell’ In 
finito nell’ Imperfetto in î, e terminano fempre» 
quefto Tempo con una Confonante raddoppiata. 

‘. gr. fich beflciQen, induftriorfi . 


Pref. ich befleiffe mich, du befiziflest dich, 
er b:ficiffer fich , m° induftrio, ec. 

Imperf. ich beflifs mich, m° induftriava , m' indue 
.ffriai + o 


Pref. Imp. befleifs dich , induffriati. si: 
Imperf. Cong. ich beflitte mich, m' induffriaffi , 1° indu= 
rierei . Li 

Part. II. - fich beflifen, indiffriatofr . 

C' è ancora il Verbo Regolare cb Blefleifigen » iNdu= 
firiarfi ; che non fi deve confundere coll’ antece= 
dente Irregolare . si 

Pref. ich beficifize mich , #2 induftrio è 

Imperf. ich befleitfiste mich , m indufriava, 

. m? îndaftriaî . | 


ea | Perf. 


Perf. 
Pref. Imp. 


Pre (+ 


Imperf. 
Pref. Imp. 


Imperf. Cong. 
Part. de 


Pref. 


Imperf. 
RA puo 
Imper n 
Part. IL d 


Pref. 


Imperf. 
e er 
mperf.. Cong. 
Part. ll. 


Pref. 


Tmberf: 

ref. Imp. 
Imperf. Cong. 
Part. II. 


Pre(. 


Imperf. 

Pref. Imp. 
Imperf. Cong. 
Part. 


Pref. 


 Imperf. 


Pref. Imp. 
Imperf. ati 
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ich habe mich beicilfiger a mi (ono ina 
firiato . 
befleiflige dich , indufiriati ; È 
g2.. beiilen, mordere. 
ich beille, du beilfeft, er beift, mor do; ec. 
ich bifs, mordeva , mordei . 
beifs, sordi. 
ich bifle, mordefi è sarderai: î 
gebillen , morduto . 
| 93. gleichen, uguagliare. i 
ich glciche, da gleichft, cr glciche, 
uguaglio , ec. 
ich glich, uzuaeliava, uguaglizi. 
gleich , uguaglia . 
ich gliche , uguagliaf@i , ngurgliereî. . 
geglichen , ugwagliato . 
-94. gleiflen , silucero , dipiadza: » 
ich gleiffe, du gleideft ) Cr glcifst, ; 
rifpleudo , ec. | 
ich glifs, rifplerdeva, rifplendei . 
gleifs, rifplendî. 
ich glifle, rifplendefiî è rifplenderci . 
bo » rifplenduta . 
. gleiten , fdrucciolare . 
i glcite s du gleiteft , er gleiter, fdruc= 
ciolo , ec. 
ich glitt, (dracciolava , [brucciolai . 
gleit , (‘drucciola . | ! 
ich glitte , (di ucciolaffi + Sarucciolereì + : 
geglitten, fdn:cciolato ... 
96. greifen , toccare, metter mano 
ich greife, du greifst, er geeift, mettà 
Mano s EC. 
ich griff, mettevo, mifi mano. 
greif, metti mano . 
ich griffe , mettefî , metterei mapo - 
gegriffen , meffo mano . 
97. kneifen , tenagliare, è 
ich kneife, du-kucifst , er kneift , tesa= 
glio » ec. 
ich kniff, tenagliava , tenagliaî - 
kneif, tenaglia. 


ich knifte , tenaglia/fi , denegara . 
Part. 


254 Cap. XLIII. Verbi Irregolari. 
Parz. II gekniffen , tenagliato. 
98. kneipen , tenagliare. 


Pref. ‘ich kneipe, du kneipt, er kncipt, gen 
nazlio , ec. 
Imperf. ich Knipp , tegnaliava , tenagliai . 


Pref. Imp. kneip, tenaglia. 
Imperf. Cong, ich knippe , tegnagliaff , tenaplierei. 
Partic. Il, . geknippen , tenagliato . 
99. leiden, fofrire. o, 
Pref. ich Jeide, du leidft, er Icidt, foffro , ec. 
Imperf. ich litt, fofriva, foffrii è. 
Pref. Imp.  leid, foffri. | 
Imperf. Cong. ich litte , foffrifi , foffrirei. 
Partic. Il. gelitten, fofferto. 
|. oo. pfciten, fi/cbiare . 
Pref ich pfeife, du pfeifst, er pfeift, fifpbio è ec. 
Imperf. ich piiff, fifchieva ) fifchiai . | 
Pref. Imp. pfeif, fifchia. 
Imperf. Cong. ich pfiite , fifchiafe , fifchierei . 
Partic- Il. gepfitfen, fifchiato. © 
1071. reiflen , ffrappere , difegnare. 
Prel. ich reiffe , du reiilett, er reift, Arappo, ec. 
Imperf. ich rils, ffrappava , ftrappai.. | 
Pref. Imp. rveifs, frappa + 
Imperf. Cong. ich ritle , frappaffi , frrapperei . 
Parzic. II. geriflen, frappato . 
302- reiten, andare a cavallo . 


Pref. ich reite, du rcitelt, er reiter, vedo a 
i , e2vallo , 
Imperf, Ich ritt, andava, ec. > andei ; ec. 


Pref. Imp. reit 1 va A: 60, 
Imperf. Gong. ich ritte , andaf£ , ec. , anderei, ec. 


Part. II. geritten » andato, ev, 
103. fcheitlea , andere dal corpo, 
Pref; ich fcheifie , du fcheifieft , er fcheifst, 
. vado dal corPo . va 
Imperfs ich fchife, andava ; ec. è andai ; ec. 


Pref. Imp. icheifs, va, ec. . 
Jmperf. Cong. ich fchifle , andafîi, ec. andereì vec. 
Part. Il. gefchifen, andato del, ec. | 
«_— zo4.ichleîchen, ferpezgiare, camminar pian 
iano, | 
Prefi ich fchleiche,du fchlceichf®t,er fchleiht, 
Serpeggio ec Ie 
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Imperf. ich fchlich, ferpeggiava , ferpeggiar. di 
Pref. Imp.  fchleich , ferpeggia Di 5 0 | 
Imperf. Cong. ich ichliche , (erpeggiafii » ferpeggierei ..: 
Part. II. .gefchlichen, ferpeggiato . 
105..fchleifen, erruotare ) affilare . 


Pref. . |. ich fchleife, du fchleifst, er fchleiftj 
= arruoto » EC. ° 
1mperf. ich fchlitf, arruotava , arruotai. 


Pref. imp. fchleif, arruota. 
Imperf. Coug. ich fchlitte , arruotaffi , arruoterei. 
Part. Il. gefchliften , erruotato . 

106. ichleifien , fendere . 


Pref. - ich tchleiffe, du fchleiileA, er fchleifst, 
fendo » ec. 
Imperf. ich fehlifs, fendeva n) fendei ° De 


Pref. Imp. fchleifs, fendi. 

Imperf. Cong. ich fchli(îe , fendeffi , fenderei . s 

Parc. II. gefchlifen, fenduto . ri 
so7. fchmeiilen , gettare + 


Pref. ich fchmeiffe , du fchmeiflet , cer 
fchmeifst, getto , ec. | 
. Imperf. ich fchmifs, gettava , gettai . 


Pref. Amp. fchmeifs, getta. 
1Imperf Cong. ich fchmifle, gettaffi » getterei . 


Part. 1I. gefchmillen , gettato. — di 
108. fchaciden , ragliare . i 

Pref. ich fchneide, du fchneidft , er fchneidt, 
taglio, ec. 

Imperf. ich fchnitt, tagliava , taglia?. 


Pref. Imp. fchneid, taglia. | 

Imperf. Cong. ich fchnitte , tagliafi , taglieres . 

Partic. II. getchnitten, tagliato . ‘ vi 
100. fchreiten , peffare . 


: 
si 
+ L 


e - 2 ig - 
« - 


Pref. ich fchreite, du fchreitt ; er fchreiteti 
8 | pallo , €06. v | Ù 
Imperf. ich ichritt, paffava pallai . 


Pref. Imp. ichrcit , palle. | i 
Imperf. Cong. ich fchritte , paffefi > pafferei è. © 


Part. IL. gefchritren ; paffato + ve sei 
i rio. fpleiffen , fendere.. 0% 
Pref. ich fplieife, du fpleilteft , er fpleifst, 


fendo sec, e | 
Imperf. > ich fplis, fendeva, er: | Di 


2,56. 
Pref. Imp. 
Imperf. Cong. 
Partic. Il. 


Pref. I 
lm perf. 
Pref imp. 


Imperf. Cong. 
Partic. IL 


Pref. 


lmperf. 
Prif. Imp. 
Imperf. Cong. 
Partic. 11. 


Pref. 


Imperf. 
Pref. Imp. 


Imperf. Cong.. 
Partic. 1I. 
Pref. 


Imperf. 
Pref. Imp. 
Jmperf. Cong. 
Partic. I. 


Pref... 


Imperf. 
Pref. Amp. 


Cap. XLIII. Verbi crd 
ipleifs , fendi . n 
ich fpliile , fendefi» fendere: ‘ 
gefplilen ; fenduto . 
111. ftreichen ,. fr. (ciare , 
fregar leggiermente . 
ich ftreiche , du itreichfl , er ftreichr, 
frifcio » ec. . 
ich itrich , Ari fiava i firi(ciai i 
ftreich , firifcia . 
ich firiche, frrifciallî è Rrifcierei . 
geltrichen , ffriftiato . i 
112. Aireiten , combattere | contendere + 
ich ftreite , du ftrcittt , er.ftreitet, conse 
datto » EC. 
ich ftritt, combatteva s combattei , ec. 
itreit , combatti. i 
ich ftritte , combattefi , combatterei : 
geftriiten , combaituto + 
113. verbleichen , impallidire . 
ich verbleiche , du verbleich@t, er. ver= 
bleicht , impallidifco . 
ich verblich , impallidiva , impallidii . 
verbleich , impallidifci . 
ich verbliche , impallidifi , èmpallidires . 
verblichea , impallidito . 
114. vergleichen, paragonare è accomodare. 
ich vergleiche , du vergleichft , er ver» 
gleicht , paragono , ec. 


. ich verglich ; paragonava , ‘paragoriai A 


verglcich , paragona . 

ich -vergliche , paragonafi , peragonerei 

verglichen, paragonato . 
115. wcichep , cedere . 

ich weiche, du weichit. , er weicht , 
cedo , ec. 

ich wich , cedeva; cedei è ‘ 

weich ,» CQ edi ’ 


Imperf. Cong. ich wiche , cedeffi , cederei . 


Pa:tic. li. 
$. 17. Alla 


gewichen , ceduto . 
quarta Clafle apparrengono que Verbi 


irregolari, che cambiano la Vocale radicale dell' 
Iofinito nell’ Imperfetro in ». Molti di quefti fan= 


ino la feconda , e terza Po ona del Prefente Indi» 
cativo in eu. 116. 


- tar - —}—, ———_m — _  ——————————————— 





dio iii 
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116. betriegen , ingannare . 


Pref. | ich betriege, du betrcugfl , er betreuge, 


inganno , ec. | 
Imperf. ich betrug , iigaanava., ingannaî . 
Pref. Imp. betreug, inganna. 
Imperf. Cong. ich betròge , ingennafi. 
Partic. IL. = betrogen, ingannato. 
117. bewegen , muovere. 


Pref. — ich bewege, du bewegl, er bewegt, 
MUOVO | eC- 5 
Imperf. ich bewog , moveva , movei . 


Pref. Imper. beweg , muovi. | 
Imperf. Cong. ich bewòdgze , movefî , moverei . 
Parzic. Il. bewogen, moffa. 


Così va nel fenfo morale , ma nel fenfo fifico va re- 
golarmente . 


ref. ich bewege , du bewegel , er beweget, 
IMUOVO è i i 
Imperf. ich bewegete , moveva , movei , 
Perf. ich habe beweget, bo moffo , 


Pref. Imper. bewege , muovi. 
318. biegen , piegare. 


Pref. ‘ich biege, du beugl, cr beugt, pie= 
ù go » ECè : 
Imperf. ich bog, piegava , piegai . 


Pref. Imper. bieg , piega . 
Imperf. Cong. ich bòge, piegafii » piegherei. 
Partic. 1I. gebogen , piegato è eg: 
| | 119. biechen , offerire ) efibire. 
Pref. ich bierhe, du beut&®, er beut , effe 
bifce , ec. 
Imperf. ich both , efibiva , efibii. 
Pref. Imp. beut, efibiflei. bi 
Imperf. Cong. ich bérhe , efibiff » efibirei. 
Partic. II. —Qgebothen, efibito. — | 
120. drefchen , battere il grana 


Prefi > ich drefche , du drifchef , er driftht, 
i | batto il, CC : 
Imperf. ich drofch , batteva, ec. , batteì il, ec. 


Pref. Imp. drifch, Batti il, ec. 
Imperf. Cong. ich dròlche, datteff, ec. » batterei il è ec. 
Partie. Il. —gedrofchen, battuto il) ec. 


R i ic} Pa 
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sg rat. erfchaHen, rifuonare 
Pref. ‘es erfchallet, rifione. 
Imperf. es er(choll, rifsonava , ri fuonò . 


Prefente. Imperativo manca . 


Imperf. Cong. es erfchéòlle , rifuona/fe » Piftonerebbe Re; > 


Partic. Il. — erfchollen, rifionaro + 
1/ Radicale fchallen ,‘rifuonare-, è regolire : 
© 122. erwagen , * ponderare . 


Pref. ich erwige, dn erwizlt ji er erwigt; 
pondero , ec. 
Imperf. ‘ich érwog , ponderava , | ponderai . 


Pref. Imp. erwag , pondera . 
Imperf. Cong: i&h èrwéòge , ponderaffi , | pendererei ‘ FA 
. Partic. > erwogen , la I 0 
133. fechten, combattere, fearamucciare so 

tirar di (pada + 


Pref.--: ich fechte, du fichtft ,‘er ficht, come 
| batto ) ec. 
Imperf. -- ich focht, combatteva», a gain è 


Pref. Imp.  ficht S-combatti . 
Imperf. Cong. ich fòchte ; combatteffi PRECOCE . 
Parsic. II. fgefochten’, combattuto. 

124. flechten,, treccîare .’ 


Pref. ich flechte , du HIFDiE, ; cr £ fliche, trece 
‘cio » ec. È È 
Imperf. ich flocht , trecciava » sregciai ; 


Pref. Imp. » :fticht ; treccia . 
Imperf. Congs i ich fléchte, rrectiafi: » greccicrei e 
Pato II: geftochten, trecciato è © * 

: IS. r25.fliegen ; volare: 


Pref. ich fliege, du fléuglt, 0 du Bieglt, er 


fevgè, , o ér fliegt, volo ) ec. 

Imperf. ich flog, volava) volaî « . 
Pref. Imperf. Acug ; vola. 
Imperf. Cong. ich foge, volaft , volerei e: 
Partic. IL © geflogen ; volato. — 
I + +. 126. flichen, fuggire. 
Prof: ._ ch flieche, du fleuchfî , 0 du fichft ’ 

"er flcucht , ver flieht, fuggo, er 
Imperf.. ich floh, fuggiva » fuggii R 
Pref. Imp: .feuch, fugei . dia 
Imperf.Cong. ich AGhe , fuggifi » fuggirei . 


Part. IL geflohen , fuggito . 
127. 
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127. tiielfen , colere . 


Pref... I ich fiele, du fleuliet , 0 du Hielleft, , 
er ficufst , o er fliefst, colo ; ec. 
Imperf.. . ich flofs, colava, colai . 


Pref. Imp. fleufs ’ cola . 
Imperf. Cong. ich ficile , colaffi , colerei. 


Part. II.  gefloilen, colato. | 
1,8. frieren , gelare , aver freddo sù 

Fref. ich friere , du freurit ;-0 du friert, er 
freurt , o er friert, gelo, ec. 

Imperf. ich fror, gelava » gelai . 


Pref. Imp.  frier, gela. 
Imperf. Cong. ich fròre , gelaffi » gelerei è. 


Part. II. gefroren , gelato .. | 
i 129. genieifen, godere + 
Pref. ich genieile, du geneuileft sodu sonic 
fett , er genéuft, o er genietiet, asi ec. 
Inperf. ich genofs, godeva » godei 5 


Pref. Imp. geneufs, godi. 

Imperf. Cong. ich gendile, godefîi , goderei . 

Part. II. genolfen , goduto . .. sa 
130. giefflen , verfare , fondere . 

Pref. ‘ich giefle , du geuilet, o du gieleà} 


. er geuft , 0 er giefst, verfo 1 ec. 
Imperf. ich gofs, verfava, verfai. . 


Pref. Amp. geufs, verfa . 
Imperf. Cong. ich gGTe, verfeffi è verferci a 
Part. IL gegollen , verfato . 

131. glimmea , druciare fenzà far fiamma ai 


Pref. ich glimme , du glimm@& , er glimrar, 
brucio ) ec. . sn 
Imperf. ich glomm , bruciava » bruciai, ec. . 


Pref. Imp. glimm » brucia » ec. 


Imperf. Cang. ich glomme , &ruciaffi » brucereì , ec. ig 


Pars. II: geglommen , 2ruciato ; ec 

. 73%. heben s alzare. 
Pref. ich hebe, du hebit, er hebt, alzo» ec. 
Imperf. ich hob, «alzava, alzai, 


Pre[. Imp. heb , alza. 
Imperf. Cong. ich habe , alzafi » alzerei + 
Part. II. © gehoben, elzaro. 

\ 133. kriechen, ferpeggiare , rampicare . 
Prefi. ich keieche, di o froeegiore, du sia 


2 


- 


= - stra n 
* 
' 
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er kreucht ; o er kriccher , rampico ,ec. 
Iper f. ich kroch , rampicava , rampicat . 
Pref. Imp.  kreuch, rampica. 
Imperf. Cong. ich kréche s rampicaffî , rampichereî . 


Pert. II. gekrochen , rampicato . 
134. kuhren , eleggere + 
Pref. ich kihre, du kuhrft, er kùhrt, eleggo, ec. 
Imperf- ich kohr , eleggeva, eleffi . 
Prof Imp. kihr, eleggi. 
Imperf. Cong. ich ké6hcre , eleegeffi » eleggerei . : 
Pari. IL gekohren , eletto . 
135. lofchen , effinguerff. ‘ 
Pref. ich léfche, du lifcheft er lifche, 
m’ eftinguo ec, 
Imperf. ich lofch , m' effinzueva, m° dna . 


Prefi Imp. lifch, efringuati . 

Emperf. Cong. ich léfche , m' effinpueffi, m' eftinguerei . 

Part. II. gelofchen , eftintofi 

Effendo quefto Verbo Attivo , e fignificando eftinguere, 
“allora c Regolare . 


Pref. ich léfche, du léichef, er lofcher, 
eftingna , CC0 
Imperf. ich léfchete , eRingueva , eftinguei. 
er ich habe gelbfchet , do eftinto . 


Pref. Imp. lbfche, efingui. 
136. liigen » mentire . 
Pref. . ich ltige, du leugt, o du liigeft, er leugt, 
o er liiger, mentito » ec. 
Imperf.. ich log, mentiva, mentii. - —. 
Pref. Imp. leug, menti... | 
Imperf. Cong. ich l6ge, menti» , mentireî + 


Part. II. . gelogen, mentito 
137. melken , mungere . 
Pre. ‘ich melke, du milkft, er milkt , mr 
gO 1€C. 
Imperf. ich molk, mungeva , munfi « 


Pref. Imp. milk, munpi. 
Imperf. Cong. ich molke , mungeffi è DURE. 
Part. IL —gemolken, munto. 
138. quellen, [eaturire o 
Pref. ich quelle, du quillà, er quillr, fca- 


. turifto , ec. 
Imperf. © ich quoll, featuriva ) featurii 
Pref. 
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Pr.f. Imp. quill, fcaturifei . | 
Imperf. Cong. ich qublle , fcaturif , ftaturirei . 


Part. Il. gequollen , fcaturito . 
139. riechen, odorare , rendere odore. 
Pref. ich rieche , du reuchfî , o riechel, er 
reucht , o riechet, odore, ec. 
Imperf. ich roch , odorava , odorai. 


Pref. Imp. reuch ; odora. 
Imperf. Cong. ich ròche , odorafi , odirerei . 


Part. IL gerochen , odorato + i 
ere 140. faufen , devere ingordamente . 
Pref. ich faufe, du sdufst ef sduft, bevo ; ece 
Imperf. ich fotf, beveva, ec. 3 bevei, ec. 


Pref. Imp. fauf, bevi, ec. | | 
Imperf. Cong. ich s@tte , Zeveffi , ec. , beverei , ec. 
Part. II. gefotfen , bevuto . 

141. laugen , fuccbiare . 


Pref. . ich fauge, du faugeft , er faugt, fuce 
. chio 1 ec. | 
1mperf. ich {og o) Jucchiava y {ucchiaî 1) 


Pref. Imp. faug » fucchia. 

Imperf. Cong. ich sbòge , fuccbiaft, fucchierei . 

Part. Il. gefogen , fucchiato . 

Il Verbo séugen , dar la tetta, va Regolare, e non è 


da confonderfi coll’ antecedente faugen . 
142. fcheren, tondere . 


Pref. ich fchere , du fchierft, o du fcherett, 
_ er fchiert, o er fcheret, fondo, ec. 
Imperf: ich fchor , tondeva , tofî + de 


Pref. Imp. fchier , fchere , tondi. I 
Imperf. Cong. ich fchòre ’ tondeffî , tondereî e 
Part. II gefchoren , tonduto . 

143. fchieben , fpignere. 


Pref. ‘ ich fchiebe, du icheubft, o du fchie= 


beft , er fcheubt, o er fchicbt, fpim 
go », ec. | i 
Imper f. ich fchob » fpingeva ;, fpinfi è 
Pref. Imp. fchieb, fpingi. 
Imperf. Cong. ich fchòbe , fpingefi » [pingerei è 
Part. II gefchoben , fpinto . 
144. fchieflen , tirare , (parare. 
Pref. ich fch'efflè, du fcheufieft, o du fchief= 
_ fel, er cia ,0 fehiefTer, fparo, ec: 
De) Ime 


b; ta /) 


Pa 


26. 
Imperf- 
Pref. Imp. 
Imperf. Cong. 
Part. IL 


Prel. 


Imperf. 
Pref. Imp. 
Imperf, Cong. 
Part. II. 


— Pref. 


Imperf. 
Pref. Imper. 
Imperf Cong. 
Part. II 
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ich fichots , fparava , fparai è 
fcheuls , o ichiefse , fpara - 
ich fchéfse, Sparaffi , (parerei . 
gefchoifen , fparato . 
145. ichlieifen , chiudere. 
ich ichlicife, du fchlcuifeft, o du fchlief= 
felt, er fchleufst, o fchliefst, cdiu 
do , ec. | 
‘ich fchlofs, chiudeva , chiuf? . 
fchleufs, chiudi . 
ich fchl6fse , chiudeff , chiuderei . 
gefchlotlen , ch:ufo . 
146. fchmelzen , liquefarfî . 
ich fchmetze, du fchmilzeft, er fchmilzt, 
.mi liquefo » ec. ‘nd 
ich fchmolz, mi liquefaceva, mi liquefeci . 
fchmilz, liquefati . 
ich fchmélze, mi liquefaceft , mi liquefarei . 
gefchmolzen, liquefattofi 0° 


Effendo Attivo, e fignificando viquefare , va Reto- 


lare, 


Pref. 


Imperf 3 
Perf. 
Pref. Imp. 


» * «€ 
Prefi 


Imperf. 
Pref. Imp. 
Imperf. Corg. 
Partic. ll. 


Pref: 

Imperf. , 
Pref. Impi 
Imperf. Cong. 
Partic. IL 


Pref 


ich fchmelze, du fchmelzeft, er fchme!- 
zet , liquefo ) ec. . 
ich fchmelzete , liquefaceva , liquefect . 
ich habe gefchmelzet , ho liquefatto. 
fchmelze , liquefa . 
347. fchniebcn , anelare ;'faffiare 
con veemenza . 
ich fchniebe, du fchnieb, er fchniebt, 
anelo , ec» 
ich fchnob, anelava ; anelai . 
fchnieb , anela. i 
ich fchnobe , anelaffi è anelerei . 
.gefchnoben , anelato . 
748. {chwellen, gorfarf. 
ich fchwelle, du fehwillit, er fchwille, 
mî gonfio ) ec. 
ich fchwoll , mi gonfiava | mi gonfiai . 
fchwill , gonfiati o > À 
ich fchwolle , mi gonfaffi smi gonficrei . 


, gefchwollen , gonfiatofî. 


‘149. fchweren , far materia , fupurare , 


‘ cs fchwiert, cs fchweret, fa materia . 


Im- 


i 


£%* 


1mperf. es fchwor , faceva ; fece materia” "a 
Prefente Imperativo manca . 
Imperf. Cong. es .fchwére , faceffe è farebbe materia . 
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i 


Part. Il. . gefchworen, fatto materia .. | % 
cl 150. fieden, bollire + 

Pref. , ich fede, du fiedeft ; er ficdet, dallo ec 

1mperf. ich. fort, dolliva , bollii . 


Pref. Imp... fied » bolli... I 
1mperf. Cong. ich sbte , ballifi , bollirei + 


Part, I. gefotica , bollito... 
«1. 7$r.fprieilen , germo oa su 3 
Pref ich fprietle » du fpriese(E , CE Ipriefst , 
ga SRO O pi, è 
Imperf. ich DI » germogliaua ; ‘gormogliai.. 
Pref. Imp. ipriets germoglia.. da 


Imperf. Cong. ich fproile', germogliaff , ‘germoglierei . 4 
Part. II. gefprotfen, sermogliato i»: 0. | 
152. ftieben , far polvere. 

 Prel. ich ftiebe, da iticul , er fticbt, Sata 
palvere ». GL i 

Imperf. ich ftob, faceva » feci polvere vi 

Pref. Imp. fiticb, fa. polvere . } > Ripa 

Imperf. Cong. ich fiébe, faceffî » farei pole ME a 


Partic. JI. geftoben, * fatto polvere... i. 
153. triefen , goccialare + i 
Prefs .- ich triefe, du treufr:, er: itreuft, $o= 
È ciolo »: ec. 
Imperf. ich rroff, gocsilava. , goccialai «n 


Pref. Imp. treuf, gocciola:. «| ©» 

Impcrf. Cong. ich tréite, gocciolaffi , gocciolerei . i 

Part. II. getroften, gecciolato . = > 
Il Verbo traufeln » goccialare., va Regolare. | © "i 
“ .° 354. verdrieden, rincrefcere . 
Pref. es verdreufst , o es-verdriefse, rincrefte ‘ o 
Imperf. _ .. es verdrots, rincrefceva.s rincrebbe . i 
Prefente Imperativo manca . 


gig Cung. es verdrò.Se , rincrefceffa , rivcrefcerebbe . 


Part. II. . verdroilen,. rinerefciuto . | | 
155. verhò'en , nafcondere. «|. .: i 

Prefi. | ; ich verhéle, du verhéllft, er verhéle, È 
nafconde.. . .. | 


Imperf. = ich verhol4 maftondeva È naftoft o Ì 
ui Imp. verhbl , nefcondi... . n 


R 4 Im- 
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Imperf. Cong. ich verhòle , nafcendefi nafconderei . 


Pert. II. vecholen , nafcofto « 
156. verlieren , perdere. 


Pref. ich verliere , du verleurft , o verliert? , 


_ er verlcurt , o verliert, perdo ) ec. 
Imperf. ich verlohr, perdeva , perdei . 
Pref. Imp. verleur, o verlier, perdi. 
Imperf. Cong. ich verlOhre , perdefi , perderei. 


Part. Il. verlohren , perduto . 
157. verwirren , confondere , imbrogliare. 
Pref. ich verwire, du verwirr(î, er verwirrt, 
o confondo , ec. I | pad 
Imperf. ich verworr , confondeva , confondei . 


Pref. Imp. verwirr, confondi 
Imperf. Cong. ich verwérre , confondeffî » confonderei . 
Part. II. Verworren , confufo. 
Moltifimî fanno Regolare quefto Verbo. 
158. wicegen , pefare. 


Pref. ich wiege, du wiegft , er wiegr, pefosec. 


Imperf. © ich wog, pefava» pefai. 
Pref. Imp. wiega pefa. © O" 
Imperf. Cong. ich wòge » pefafîi » peferei . 
Part. II. ‘ gewogen, pefato. 
Significando cullare ; va Regolare. 
159. ziehen , tirare, marciare . 


Pref. «ich ziehe , du zeuchft, o du zichit , er 
zeucht , a er zieht , tiro; ec. 
Imperf. ©’ ichzog, tirava, tirti. 


Pref. Imper. zeug, e ziehe,, tira... 

Imperf. Cong. ich -26gc , tiraffi.,-tirerei . 

‘Part. IL gezogen ; tirato. |. 

6. 18. Della quinta Claile fono que’ -Verbi Irregolari, 
che cambiano nell’.Imperferto in u, la Vocale ra 
dicale dell’ Infinito. | | 

160. backen , ctrocere nel forno, » 
o nella padella . © È 


Pref. . . ich.b cke, du bîickft, er tickt, creco, cc. 


Imperf. jch buch , cuoceva:.-ec. | cuoceî , ec. 
Pref. Imp. 1 back t) cuoci s 0. » el, 
Imperf. Cong. ich btiche , cuece/fî ec. © cuocerei , ec. 
Part. IL gebacken , cotto , ec. vi a 
261. fahren, andare fonda muover/i, d. €. 
În carrozza, ec. 


* Pref 
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Pref. | ich fahre , du fabri , er fihrt, vado, co. 
Imperf. ich fubhr, andava, ec, , andai , ec. 
Pref. Imp. fahr, va, et. 
Imperf. Cong. ich fiihre , andaffi , eC.) anderei , cce 


Part. II gefahren , andato , ec. 

162. gelingen , riufcire . 
Pref. es gelinger , riefce . 
Imperf. es geluog, riufciva , riufeì . 


Prefente Imperativo manca + 
Imperf. Cong. es gelùnge , riufeiffe » ciafcrabta di, 


Part. II * gelungen, riufeito.. 
163. graben , zappare . 
Pref. ich grabe, du gribft, er prabr ; zeppo , ec: 
 Imperf. ich grub, zappava , zappai è 


Pref. Imp. grab. zappa. 
Imperf. Cong. ich gribe , zappaji » zapperei . 
Part. II gegraben , zappato - 
164. laden, caricare. 
Pref. ich lade, du ladft, er lider, carico , ec. 
Imperf. ich lud , caricava , caricai .. 
Pref. Imp. lad, carica. 
Imperf. Cong. ich liide , carica/f , caricherei . 


Part. IL gcladen , caricato . 
165. mahien , macinare. 
Pref. ich mable, du mabllft, er mibie, ; Daga 
i ne , Cc. 
Imperf. ich muhl, macirava, macinai . 


Pref. Imp. mahl , matina. 

Imperf. Cong. ich miible , macina) macherei . 

Part. II. gemablen , macinato . — | 
Il Verbo malen , dipingere., va Regolare. vl 

166. fchaffea ; 3 creare , comandare. 


Pref. .ich fchaffe, du.fchafist; er (chafft,cressetx 

Imperf. ich fchuff, creava , crea.’ 

Perf. fchaff , crea» i ‘a ate 

Imperf Cong. ich fchiiffe-, creafi; pig ue 

Part. IL = ‘gefchaffeny creato. © i CI 
167. fchinden, ftorticare e 

Pref ich fchinde, du' fchind&t , er Cehind 4 
foortico , ece < 

Imperfi ich fchund , frorsicava ’ feorsicaì 4 


Pref. imp. fchind, feortica ' 


 Imperf. Corp. ich fchinde ’ [torticaff , frorsicherel 3 
Pert. Il, REESE 1 (corticate è 168. 
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168. fchlagen , battere , percuotere . 


Pref. ich fchlage, du {chlaglt, s cr ichifze O 
Percsicto » ec. 
Imperf. ich.fchlug, percuogeva percofî . 


Pref. Imp. fchlag \ pereuoti è , 
Împerf. Cong. ich fichliige , percuotefi « percuoterei » 
Part. 1I. gefchlagen , percoffò i 

1160. fchwòren , giurare . 


Pref. ich fehwére , du icltw ok , cr febwért, 
‘giuro, eC. | dl | 
Imperfi ich fechwur., giurava i giuvai 


Pref. Imp. fchwéc, giura. - 
Imperf. Cong. ich fehwtiee, MOTI, , giureret » 


Part. IL gelchworen giurato . 

170. tragel» portare è 
Pref: ch trage, du:rrigft ver tragt., porta - 
Imperf. ich trug, portava x:portai è 


Pref. Imp. trag, porta. 
Imperf. Cong. ich triige , portafi , porterei . 


Pars. Il getragen , portato... 
171. wachfen, crefcere è . 
Pref. ‘ich wachfe , du wiichfelt CC wiichft ’ 
crefco s ec. 
Imperf. ich wuehs., creffava L sE. e 


Pref. Imp. ‘wachs, crelti. .- 
Imperf. Cong. ich wiichfe, crefeeff ’ orefterii < 


- 


Part. II. gewachfen , crefciito ©. cosi 
| 172. wafchen ,.Zavare + 
Pref: .... ich wafche, du wifchelt , ec. ice , 
lavo » ecvi | si. . 
Imperf. . ich wufch., Lavanay levoi, è 


Pref. Imp»... wafch , lava ELSA 

Lusperf. Cong. ich. wiffcle ri davolfi. gs PRE, . 
rtic. IL. = gewafchenn-Zavatò 

$. 10. Alla fefta Clalle finalmente appartengono que’ 
Verbi . che. fulamente per -la contrazione diventa= 
no Irregolari , e formano. il Participio II. int; 
dove tutti gli He Irregolari Jo terminano in #. 


CE e s'brénnen , ardere è... 
drei” ich 'brenne, du brenoft , er brennt, s 
;...ardov'es....- sE 
Imperf. ich brannte, a brennete ’ wicva arf è e 


"00 Imp. “ beeno i sardi gig 
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Inaperf. Cong. ich brinnre , o brennete , erdefi , arderei. 
Partic. II. = gebrannt, gebrennet, arfo. 
174. bringen , portare. 


Pref. | ich bringe, du bringit, er bringe, 
° porto 1 E60 
Imperf. ich brachre, portava , portar . 


Pref.Imp. bring, porta. . 

Imperf. Cong. ich brachte , portaffi è. porterei . 

Peartic. II. gebracht, portato. 

175. denken, penfare. 

Pref. ich denke , da denkft, er denkt , penfo, ec. 
1mperf. ich dachte , penfava  penfai . 

Pref. Imp. denk, penfa . 

Imperf. Cong. ich dichte , penfaffi è penferei . 

Partic, IL . gedacht , penfato . 

176. dbrfca , ardire , potere. 

Pref. ich darf , du darfsr’, er darf, vieta ec. 
| nf ich dorfte ,ardiva, ardii ‘n 
Imperativo marca . 

Tuaperf: Cons. ich dirfte , ardiB, ardirei” . 

Partic. II. = gedorft, ardito. 

a a 177» dioakef , parere. 

Pref. es deacht , 0,es diiakt » pare. 

Imperf.. es: deuchte, o-es diinkrte, pareva è parve e 
Imperativo MANCA « i 
Imperf. Cong. cs deuchte , 0 es diiakre )  parefie, ni 

rebbe è | 

Partic. IL gedeucht , paruto . 
| 178. fuccheen , temere 

Pref. . ich fiirchte , remo., ec. < 

Imperf. ich furchte , o furchtete 4. temeva s temei. 
Pref. Imp. fiirche, o furchte temi. 
Imperf. Cong. ich fiirchte, o ich. furthrere, temeffi» 

temeret . 
Particc II. -gefircht, o gefiircheet, fermato. . 
179. kennen , conofcere.. 


Pref. ich kenne ;,.du kennit , er SSN conce - 
fco , ec. % 
Imperf. ich kanate, conofteva ’ ARTE . 


Pref. Imp. kenni conofei è‘ 
Imperf. Cong. ich kinnte , conofcefi » cafe ci « 
Partic. Il. S CRANE ’ conofciuto « ‘ 


rio.: 
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180. k&nnen , potere . 


Pref. ich kann , du kannft , er kann, poff )e0e 


Imperf. ich konote ; poteva , pere . 
Imperatîvo manca . 
Imperf. Cong. ich kGnnte , poteffi » potrei . 
Partic. II. gekonnt, potuto. 

181. migen , petere è volere .. 
Pref. -ich mag. ‘du magft, er mag , voglio, ec 
Imperf. ich mochte , voleva , volli + 
Imperativo manca . 
Imperf. Comg. ich méchte , voleffi , vorrei . 
Partic. II. gemocht, voluto. 

i 182. miitlen , dovere , bifognare . 

Pref. ich mufs., du mufst , ec mufs, devo ; et» 
Imperf. ich mufste ; doveva , dovetti . 
Imperativo manca . 
Imperf Cong. ich mufste , dovefi > dovrei . 


Part. IL gemufst , divo: , 
183. nepnen , rominare. | 
Pref. ‘ich nenne, du nennft , er mennt, no° 
mino , cc. 
mperfi ich nannte , nominava » nominai 3 


Pref. Imp. nenn, nomina. 
1mperf. Cong. ich nannte , nominafi., nominereì 
Part. II. gennant, nominato. 
184. rennen , correre velocemente . 
Pref. ich renne, du reunft , er rennt , corro, ece 
Imperf. ich rannte , correva , cor .. 
Pref. Imp. renn, corri. 
Imperf. Cong. ich raaonte , correfî , correre: . 
Partic. IL gerannt, corfo. 
185. fenden , dia . 


Pref. ich fende, du fendet, er fende, mere 
“‘. do» ec. 
Imperf. ich fandte , mandava , mandai . 


Pref. Imp. fend , manda. : 
| Imperf. Cong. ich stindre , mendefi , manderei . 
Partic. II. gefandr, mandato. 

186. fetzen , porre , mettere è. 


Pref. ich fetze, du. fetzelt, er fetzt, pongo » ec 
Imperf. . ich fatzte , poneva è pe i 
Pref. Imp. ferz, poni. j 
Imperf. Cong. ich satzte , poneffi è porrei ] 
Partio. II. geferze, pofta è 187. 
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187. follen , dovere. | 
Pref. ich foll, du folift, er foll, deve, ec. 
Imperf. ich follte, doveva, dovetti. 
Imperativo manca . 
Imperf. Cong. ich follte , dovefi , dovrei . 
Partic. IL gefollt, dovato . | 
188. wenden, voltare . 


Pref. ich wende, du wendcft, er wendt, 
volto , ec. i | 
Imperf. ich wandte, wendete , voltava , voltai . 


Pref. Imp. wend, volta. 


lmperf. Cong. ich windte, wendete , voltaffi , volterei . 


Pars. ll. gewandt , voltato . 
| 180. willen, fapere . 
Pref. ich weifs, du weifst, er weifs, fa, ec. 


Imperf. ich wufste , fapeva » feppi . 
Prof Imp. wifs, fappi 22 di 
Imperf. Cong. ich wulste ? fapei » faprei . 
Pare. II. gewulst, faputo . 
190. wollen, volere . 
Pref ichwill,duwilift, er will, vaglio | ec. 
Imperf. ich wollte , voleva , volli . 
Imperativo manca . 
Imperf. Cong. ich wollte , volefi , vorrei. 
Part. Il gewollt , voluto . 
f..20. La Congiugazione de’ tre Aufiliarj baben , feyn , 
e werden , fi trova in diftefo nel Capit. XXX Vv. 
$. ar. Tutte le altre irregolarità de’ Verbi, che fi 
‘ fentono nel parlare ;) o fi trovano ne’ libri pouco 
corretti , fono abufi provinciali $ che non ii devoe 
no imitare. I 

$. 22. Indice di tutti li Verbi Irregolari , fecondo 
l’ ordine dell’ da ali 


+ 


backen , cuocere nel forno , o nella 
padella . num. 163 
befehlen, comandare . I 
fich beflei(fen , induftriarfi . 9I 
, beginnen, cominciare , intraprendere 
beiflen , mordere . I°) 
bergen , Salvare . 3 
berfien, crepare . - 4 
b:triegen , ingasnare » =. 116 


bewe= 


e hO 


Au 
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bewegen, 
biegen ? 
biecrhen y 


-binden , 


bitren , 
blafen, 
bleiben, 
braten è, 
brechen ; — 
brennen , 
bringen » 


: denken , 


corfen, 

drefchen, 
dringen , 
diinken » 


erfchallen , 
erfchrecken 4 
erwagena 
eilen è 


fahreo, 


fallen, 
fangen , 
fechteo è 


finden 3 | 
fiechten 3 
fliegen x. 
flichen , 
ilieflen 4 


“4 frieren ; 
| fiirchtega 


ge ehen , 
cn 
gehen ) 
 ‘Belingen I 
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MUOVETE + nun. 117 
piegare . 118 
offerire , efibire » 139 
legare è. è 5 
pregare + 0 
Soffiare è $7 
rimanere è | 58 
arroftire è n: 59 
rompere è 7 
ardere è 173 
portare è 174 
penfare . ] 175 
ardire , potere è 176 
battere il grano +. 120. 
penetrare è i 
parere so 377 
È toe , . ° A 
> rifuonare è 0 ILI 
‘ (paventarfio |. ©. 9 
ponderare A | 122 
Mangiare è 30 
andare fenza musverfi co= 
me in'carrozza s €00 = 166 
cadere , cafcare + 69 
prendere. 6I 


combattere » fcaramucciam 
re» tirar di Ipaea. ° 1% 


trovare . II 
grecciare « 124 
volare + Ca 125 
fuggire e 126 
colare, 327 
mangiare îngordamente . 1%. 

| gelare , aver freddo + 128 
temere « 178 
partorire © «|. °° 33 
dare . 14 
profperare « “: 6% 
andare . 3 
piufcire « 36% 
LO | gel 
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gelten, valere . ii num. 15 
* genefen , ‘guarire. » 16 
geniellen , ‘ —gsodere. 0129 
‘’gefchehen, © © ficcedere, fart. 17 
‘agewinneni . + guadagnare . Sei i» 18 
gieilen , Verfare » fondere 130 
gleichen, uguagliare . 9 
- gleiilen, °-  rilucere , rifplendere: * 094 
gleiten, fdrucciolare a 95 
-‘-glimmen , o . &rucciare fenza far famina; 13L 
graben, ci ‘ zappare + wa ‘16? 
greifen , - ° “. toccare, metter manò .-;* 96 
‘ halten, \ -- tenere + e 
hangen vo. -  effero attaccato . 65 
hauen i © : | colpire di taglio « | 66 
heben, alzare. 132 
’ - heiflen, ©’ chiamare , chiamarfî , Co= 
ul | i mandare è a, 
‘helfen, : piera ca 
keifen , i i È SRE'.68 
kennen, tonofcere + sE 179 
klingen, ‘ rifuonare , fuonare -: | * 20 
Kneifen , tenagliare . i 
-* Kncipen, tenagliare . nc 98 
+ kommen, venire + 2r 
“-.Kbonen, - ; potere + Le 180 
kreiffeo, gemere di dolore. - 69 
kriechen, |. ferpeggiare , rampicare. 333 
‘kihren, eleggere è x, 134% 
laden, caricare + 164 
‘lallen, lafciare.. se 70. 
laufen 4 © - ‘correre + i 7 
‘leiden, Soffrire . | 99 
Jeihen, impreftare . n 7% 
lefen., * leggere. . > 
- ‘Jiegen, giacere. © 70 0° 2% 
‘ l6fchen, effinzuerfi « 135 
lùgen ) mentire + © 236, 
M 
‘ mablen , 


‘macinare è __ 365 
| mei. 


27% Cap. XLIII. Verbi Irregolari x É 


mceiden, Scbifare » evitare è, num. 73 
melken , Mungere + _ 137 
 metten, .. « mifurare . 24 
\ mogen a e... Lia » volere . 181 
miilen, overe , bifognare è 182 
nehmeni on pigliare . | 25 
Nnennen sì... pre . i 183 
_pfeifin,  {_. fifcbiare. .\\- {+ 00 
pflegen, . + folere, effer folito. »—. 26 
preilen, | preggiare » lodare... .. 74 
quellen, i init . ved 138 
rarthen a... configliare , indovinare...‘ 75 
rciben, fregare . a 76 
reitfen i, ._ Arappare » difegnare.. tor 
reiten , La andare a cavallo . 107 
renneo , . _. correre Velocemente. — 184 
‘ riechen, od.rare , rendere odore . 139 
ringen, __v lottare. è BI È 27 
rinnen ,. ._ *. fcorrere. | 28 
rutfen, se HR =; 77 
faufen , . bevere ingordamente: e - 140 
faugen , fucchiare . . T4t 
 fchatfen, | creare , comandire è. 166. 
fcheiden, I Separare . CT: 78 
fchcincn è rilucere , parere è \ 79 
icheiffen è i andare dal corpo . 103 
— fchelten, novzinare » îngiuriare è 29 
icheren , gondere . 14° 
fchieben, Spingere . 43 
fchieffen, tirare , fparare. 144 
fchindeo , fcorticare . É 167 
fchlafen io n dormire . . . $0 
fchlageb , kattere , percuotere » 168 
$chleichen , )  ferpergiare , camminare 
pian piano . 104 | 
ichleifien , fendere . 106 
fchlicffen, ì chiudere . ’ 145 


fchleifen i, arruotare , affilare . 105 
{chlin= 
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fchlingen, — aggroppare » trangbiot= 
tire. num. 3 
.« fchmeiffen, . gettare. — | . 107 
. - fchmelzen, . biquefarfi. 146 
. fchneiden, UESp tagliare ; | 208 
fchneyen , È nevicare . x 8 
ichnieben, .  «melare » fo offiare COR Vee 
n * menza'. “a 147 
{chreibeo Ju Scrivere. ! 5) 
fchreicen, palfare è 109 
fchreyen, gridare . 83 
fchweigen , tacere . 84 
fchwellen , gonfiarfe è 148 
fchweren, -—’@’»’ armateria, fupurare. 149 
fehwimmen, . nuopare. 3r 
- fchwinden, Scemarfi » 3% 
fchwingen, I vibrare » lanciare + . 3? 
fchwéren, .-_ giurare. 169 
fehen , . ‘vedere. 34 
fenden, mandare . 185 
fetzen , | porre , mettere . 186 
 fieden, bollire. 150 
fingeo, Cantare è 3$ 
finken,, affordarfi , cader poco a 
Do i poco CD) 36 
finnen, penfare » fpecalare à 37 
fitzen , —_. edere » effere affifo è. 38 
follen , dovere. 187 
fpeyen, . ©’ -fputare, recere.  . 85 
pinnen, .. filare. 39 
fpleifen, ..  fendere. . | Ile 
fprechen, o . . parlare. Do 4° 
fprieflen, germogliare . aSL 
fpriogen, Saltare . | | 4I 
ftechen, pungere . * 4% 
ftehen , fare in piedi < 4; 
ftehlen, rubare è 44 
fteigen , falire +. . 86 
fterben , È morire è 45 
ftieben i, far polvere . . 152 
ftinken , | puzzare» 46 
ftolen,. © =. &iriare. & 
ftreichen, SE , fregar leggiere 
ì III 
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{treiten ; 


thun, 

tragen , 

teciten , i 
ueibeng . 


treten , 
triefen, 
‘ tripken, 


verbleichen, 

‘ verderben, 
verdricilen, - 
vergcilen , 
vergleichen , 
verholen , 
verlieren , 
Verwirren, 


Lr. 
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combattere » contendere. num.r12 


fare . ù 47 

‘. portare. E “170 

colpire . i 48 
cacciare , fpingere , efer= 

CIC IVO è sa 

calcare » peftare + 49 

° Qocciciare è - — 153 

bevere è __ 59 

smpallidire è : 313 


guaftarfi andare în rovina. $U 


rincrefcere è 154 
dimenticare è. . . 
paragonare , «ecomodare . 114 
nafcondere . 155 
perdere + 156 


. confondere, imbrogliare . 157 


wachfen, crefeere . | 170 
waichen, | lavare è 17% 
weichen , ‘ vcedere è 115 
weifen , . moftrare è 89 
‘  wenden; voltare è 188 
\° wérben, | negoziare , levar foldati 
ui cercar per avere è . 53} 
- werfen., gettare $4 
». wiegeD, pifare è 158 
windeD, dipanare, volgere +‘ 55 
wililen., fapere è 159 
wollen , volere è 190 
zeihen , incolpare $ imputare » 90 
zichen , tirare , marciare è - 359 
zwingeD, sforzare , coftringere è 56 


$. 23. Bifogna guardarli di non adoperare mai il 
‘Verbo tbun, fare , per Aufiliario , come fa la plebe 
in diverte Provincie , dicendo malamente : er tbut 
lecben ; er that fagen; in vece di dire: erZacher , egli 
ride ; er fgte , egli diceva. 

$. 24. Con fimili errori plebei non fi devono confon= 
dere li feguenti Verbi compolli : 


e sure 


+ 


c. I hundt= 
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kandthuo, |’. notificare . 

webthun, dolere . 7 
Re chun, far fapere . 

zu gefallen thun, O 

5a De thun, | far per compiasere . 

fanft thun, ) 

wohl thun, —. ) far bene. 

gut thun, 

fchén thun ; carezzare . 


Mentre il Verbo tun, in quetti Verbi non fa come 
Aufiliario , ma come Principale . 


\ 


CAPITOLO XLIV. 
De' Participj . 


$. ‘(3° ho detto nel Cap. V. f. 16 , che il Par- 
ticipio trac la fua origine dal Verbo , Ce 
- piglia le qualità del Nome, partecipando dunque 
dell’ uno, e deil’ altro , fi chiama Participio. 
$. 2. In Tedefco ci fono in ufo due Participj foli , 
cioè il Participio Î., che fi chiama ancora in ri- . 
guardo del tempo Perticipio Prefente , ed in riguar= 
‘ do della figniticazione Perticipio Attivo . Di più il 
Participio HI. , che fi chiama ancora in riguardo 
del rempo Participio Paffato , ed in riguardo della 
fignificazione Participio Paffivo . Il Participio Futus 
ro de’ Latini in rss, non abbiamo . I 
$. 3. Come fi formano quetti Participj dal Verbo , ho 
fpiegaro aflai chiaramente nel Capitolo XXXII. 
66. 34.» € 35. i 
$. 4. ll Participio I. , o fia Prefente, o Attivo, quafi 
mai non fi adopera come tale, ma bensì come No-= 
me Suftantivo , o Addiettivo , ammettendo tutti 
li Articoli, e Generi, e dètlinandofi come li 
omi Addiettivi , p. c. 
Mafe. der ehrende , ? onorante ) 0 fia quello » che onora. 
Fem. die ehrende, quella , ebe onora. 
Neutr das ehrende , quello , a » che onora + 
Mafe. cin ehrender , ano, ebe onora, 
Fem. eine ehrende, una che onora +. 
Neutr. cin ehrendes , uno » 4, che onora, 
$ d Ma Co 


\ 
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Mafc. ehrender , ) 
Fem. chrende, ‘) ebe onora. 


Neutr. echrendes , ) Ò | 

$. s. Il Participio II. , o fia Paffato , o Paffivo, fta 
con li Verbi cume Predicaro ; e non muta le 
fue terminazioni nè ne’ Generi , nè ne° Numeri , 
Pp. e. 

( onorato » 

( onorata + 

{ onorati è 

( onorate . 

6. 6. Ma quando viene adoperato come Nome Suftan» 
tivo , o Addiettivo, ammette tutti li tre Generi , 
e fi declina come i Nomi Addiettivi , p. c. 

Mafe. der geehrte , /° onorato . 

Fem. die geehrte , ll’ onorata. 

Neutr. das geehrte , l onorato ) 4 è 

Mafc. cin geehrter , un onorate. 

Fem. cine gechrte , una onorata . 

Neutr. cin geehrtes , uno, ap onorato 3 dè 

Mafc. geehrter, onorato + 

.Fem.. geehrte, onorata. 

Neutr. geehrtes , onorato , a + - 

f. 7. Quando fta come Suftantivo , ha due Nomina- 
tivi, iecondo che lo richiede 1’ Articolo che pre 
cede,e fi declina come fi è detto nel Capitolo XVIII. 
$. 6. -degli Addiectivi , che fi adoperano comte 
Suftantiyi , p. e. | | 

der Gefandte , / Inviato . 
ein Gefandter , un Inviato è 
der- Gcelehrte , il Dotto + 
ein Gelehrter , un Dotto. 


CAPITOLO XLV. 
Degli Avverbj . 


ù) 


gechret , 


6. “GÈ fpiegai nel Capitolo V. 6. 17. cofa fia un 
Avverbie.; quì aggiungo folo , che poflo- 
no ftare non folamente con li Verbi, ma 
ancora con li Nomi Addiettivi , e Participj » P. ©- 
ein fehr reicher, un molto rieco . " 
cio ftets gehafter, un (empre odiato . $. 2. 


— 
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$. 2. Efli fono del numero delle così chiamate Parti» 
cole immutabili , e per quefto non ammettono nè 
Generi , Numeri , e Cafi , nè Modi , Tempi , e Per 
fone ; molti però ammettono la Comparazione , co- 
me farò vedere nel fine di quefto Capitolo . 
$. 3. La lingua Tedefca è ricchiflima in Avverbj, 
| mentre , oltre gli Avverbj femplici, fe ne poilo= 
no comporre ua infinità di diverfe parti dell’ Ora= 
zione ; anzi quafi tutti li Nomi Addiettivi poiTono 
ftare come Avverbj . o | 
- 4. Quì darò un Regiftro de’ più ufitati non fecon= 
do l’ ordine dell’Alfaberto , ma fecondo la feguente 
‘ ripartizione de’ Grammatici . | 
$. 5. Ci fono principalmente 
AVVERBIJ di luozo. 
di tempo . 
di qualità . 
-di quartità . 
di ordine , difordine , e numero . 
di comparazione . 
di interrogazione . 
di affirmazione . 
di negazione . 
di dubio . | 
. di afficurazione . 
$. 6. Gli Avverbj di luogo fi potfono dividere per 
maggior chiarezza in Avverbj | 
di dimora în un luogo « 
di movimento verfo un luogo è 
di partenza da un luogo 


6. 7. Gli Avverbj di dimora in un luogo fono li 
feguenti : 


wi; 


hier, ) 

allhier, i qui . 
hiefelblt, ). 

da ’ i qui , là LI 
alida A ) 
dafelb P) 

dort 3 ) ià , colà ° 
dorten , ) ist 
drùben ,. dall’ altra parte . 
oben , ) di 
droben , ) i Sopra : 


S3 | un- 
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a baffo è - 


unteo, 
drunten , 
innen », 
auffen , 
hierinnen , 
hierauffen , 
darinnen , 
draufsen , 
anderswo , 
anderwatts, 
funft wo , 
AUsw arts ) 
irgend , 
irgendwo , 
irgends , 
nirgends 
inwendig , 
auswendig » 
allerwegen , 
keinerwegen » 
zugegen, 
gegenwrtig » 
WO è, 

worinn , 
drinnen , 
allenthalben » 
hinten » 

VOrm ; 
diffeits , 
jenfeits , 
hieroben » 
hierunten » 
îiberali , 
daheim PI 
zu Haufe » 
beyfeits , 
abwegs , 
abwefend , 
auffer Haufe , 


— auffer Landes , 


weit von hier, 
hier zu Lande, 
auilerhalb , 


) 
) 


fuori del luogo è 


di dentro . - 

di fuori « nai 
quà dentro , în quefte ,,4. 
quà fuori è 

là dentro . 

là fuori . 


altrove è 


its x 


in qualche dun . 


in neffan luogo . 

al di dentro . 

al di fuori, a mente . 
dappertutto , 


. fn neffun luogo. 


prefente . 

dove . 

nel quale ( luor0) . 
la dentro. 


‘ dappertutto. 


di dietro. 

avanti . 

di quà 3 

di la. 

quì fu a 

qui giù . 

bai A 
a cafe. 

în cafa. 


‘da parte, 


în difparte . 
abfente.. 


fuori di cafe. 


fuori del paofe » 
lontano da quì + 
în quefto paefe è 
fuori $ »* 
oben 


ni i i ie 
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oben an, 
unten an , 
oben auf, 
mitten inne , 
darzwifchen , 
untea , 

aller Enden, 
gleich ùber , 
gegenber , 
zur Seiten ) 
liberzwerch » 
aller Orten » 
nirgendswo , 
zur rechten , 


NA NA. 


alla dritta , al luogo foi 
alla finiftra , al luozo na lobi 
fopra è 

du nel mezzo . 

în Mezzo . 

abbalfo . 

în tutt è cantoni + 

dirimpetto . 

al fianco. 

a traverfo è 

dappertutto . 


în neffun luogo è 
alla dritta . 


zur linken, ‘alla finiftra . 
rechts, alla dritta . 
links , alla finiffra + 


$. 8. Tarti quefti Avverbj fervono per rifpofta all” 
Avverbio interrogativo wo ? dove ? 


$.9. Gli Avverbj di sii verfo un luogo, fono: 


hicher , 

her y verfo quà . 
hieherwarts , . verfo queffa parte . 
dorthin ’ colà A 

hinùber , di Îù.. 

hertiber , - di quà è 

hinauf , là fopra + 

hinab, ) di 

TI ’ ) loggia. 

herauf , uà fopra è 

herab , ) - sal 

herunter , ) quaggii Pa 
hincio » là dentro è | 
hinaus , tà fuori. 

herein » quà dentro . 
heraus3 quà fuori » 


dahigein » 
dabinaus » 
dorthinei9 , 
dorthinaus,» 
anderswohiM , 


‘— fonftwohin , 


nach aulen zu, 


NI NS 


verfo fuori . 
4 


là dentro » 
là fuori è 
colà dentro ° 
colà fuori e. 


in qualche altro luogo. ; 


nach 


\ 
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nach innenzu, 
irgendswohin , 
nirgendswohin, 
nach oben zu, 
nach uuten zu, 
nach vornen zu ,; 
nach hinten zu, 
heim ’ 


riicklings , ) 
riickwarts, .__) 
lamgsthin ) 
quertber , 
hin und her , ) 


hin und wieder, ) 
nach haufe , 

in die Linge und 

Quere , 
tber und uber , 
driiber und drunter= 
Weg , 

hintennach j 
voran, 
hioterher , 
VOCaus , 
aufwirts 4 
abwarts , 
obenhina; 
untenhin , 
VOFnean è, 
hinten drein, 
mnitten hincin 4 
nach obenhin , 
nach untenhin , 
hinwdrts , 
herwîrts 7 
feitwArts , 
dorthin ; 
rechrshin , 
linkshin ’ 


durch diefs si. ) 


durch das; ) 
hiedurch D) 


- là alla dritta. 


verfu dentro . 


‘sn qualche lurgo è 


în neffun luogo... 
verfo fopra D) 

verfo abbaffo è 
werfo la perte davanti . 
verfo la parte di dietro - l 
a cala. 


a tinculone è 


alla lunga x 
a traverfo o 


| 

quà , e là. Li | 
a cala è 

| 

| 

| 

| 

Ì 

! 


a dritto, e a roveftia . 
slide . 


alla buona sa. drittura. é 
di dietro . 
avanti. 

di dietro e 
avanti. 

verfo (tè 

verfo giù. 

là fopra . 

là abbalfo e 
davanti . 

di dietro .. 
dentro nel mezzo. 
verfo lafiù . 
verfo laggiù . 
verfo là . 

verfo qua è 
verfo il fianco + 
clà. ; 


là alla friftra P) 
per quefto . 
per di “duà e 
+. | 
da- 





4 
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 dadurch , 
hindurch , 


faed 
dahiodurch, =.) fe #2 
dorthindurch , ) | 
untenweg è, di fotto via. 
obenwceg , di fopra via. . 
hintenherdurch , per la parte di dietro . 
voranweg . innanzi via. 
dahinauf , lafsà . 

, dahinunter, laggiù è . 
darnebenhin, di fianco il 
feitwartsherum , intorno di fianco « 
dahinùber,. — di la. 

sola ’ 3 lagriù . 

eich aus , 
2 lcich durch hio, } SMPre dritta. 
gleich hinauf, dritto lafsù . 
gleich hinah, dritto laggiù . 
gleich hinùber , dritto di là + 
gleich herunter , dritto quà abbaffo . 
gerade heraut, dritto quà insù . 
gerade herab , dritto quà ingià. 
gerade 2u, Sempre dritto, a drittura 
gerade. hinaus ; dritto là fuori . | 
rund vorbeys ‘© —<« drittura fînnanzi. 
hiehers 00 i Gua . ni 
bis hieher , Sino quà «4, > 
foweit » .. © fino a tanto , tanto lontano « 
dabin; colà » . ai 3°, 
bis dahin, = fino colà . 
weiter, ‘0. più innanzi è 0.0 
nicht weiter, | == non più innanzi. 
bis dorthin , fino colà . i 
bis daher, Sino quà + 


immer weitef + - ) Sempre più imanzî . 
bis zum ende, fno alla fine è 
foweit als m&glich, tanto lontano ebe fi può . 
$. ro. Tutti quefti Avverbj fervono per rifpofta aghi 
Avverbj interrogativi cvobin? verfo dove ? wodurcb ? 
per dove? wie weit? quarito ( lofitano .) 
6. 11. Gli Avverbj di partenza da un luogo fono: 
von hier, . + di quà, | 
> lu | . Yor 
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. von da, ) 

von daber ’ ) 

ven dort, "© È se 

von dortenher,  ) di là. 

von dannen; ) 

von dannenher, ) 


von innen, | dal di dentro . 

von auflen ,. dal di fuori . 

von drinnen, —. dal di dertro- 

von drauffen, dal di fuori. 

von hinten, dalla parte di dietro . 
von vornen | dalla parte davanti . 
von obenber, dalla parte di fopra . 
von untenher , dalla parte d’ abbaffo è 
von droben , dalla parte di fopra . 
von drunten , dalla parte d’ abbaf{® - 
von Haufe , . da cafa. 

von ferneher, da lontano . 


von oben herab , dalla parte di fopra è 
von unten herab; dalla parte d' abBbaff0 è 


von Hofe, - da Corte. 

vom Lande her , dalla campagna . . 
nirgendsher , da niffun luogo è 
irgendswoher , da qualche luogo è 


allerwegen her, ) PI 
‘ allenchalbon her, ) ‘tutte le parti. 
von beyden Seiten, 
- her, . da tutti li due fianchî + 
von allen Seiten. ) 
her , 
von > allen Enden. ) 
her, 
von allen Ortena). 
her , 
von der Rechten her, dalla parte dritta . 
von der Lioken her, dalla parte finiftra . 
$- 1a. Tutti quefti Avverbj fervono per rifpofta_all* 
Avverbio Interrogativo qober ? da dove ? 
6. 13. Gli Avverbj di Tempo fono ancora in grane 
numero , e feno li feguenti : 


da tutte le parti . 


heut, - oggi ° = 
geftern , geri . a 
vorgeftern, l altro j PRE ui 


wWann , 


\ 


PIRA EL TA “un 
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Want , 


als, 
vor Tage, 
friuhmorgens , 
VOrmirtegs i, 
nach mittags, 
gegen Abend, 
etwas fpit, 


gegen Mitternacht , + 


fehr fpir , 

dss Nachts, 

. des Morgens, 

des Tages, 

des Abends , 

bey Tage, 

— bey Nacht, 

Sonntags , 

Montags , &c. 

diefen Abend , 

diefe Nacht, 

morgen » 

èbermorgen, 

den folgenden Tag, 

den dritten,&e. Tag, 

den Tag hernach , 

die Woche darauf, 

nîchften Monat, 

alsdenn , 

. kiaoftiges Jahr, 

auf den Sommer, 
Herb , &c. 

nichften Winter, 

| Friibling , &c. 

allezeit , 

iederzeit, 

allemal, 

. immer , 

immerdar , 

{ters , immerfort , 

unaufhérlich , 

ohn Unterlafs, 


28; 
quando ; parlandofi nel Pre (ott 
te ,.0 Futuro. 
quando ; parlando nel Paffato. 
prima del gioeno, 
a buoni(fima ora , 
avanti mezzo di. 
dopo mezzo dì. 
verfo fera. 
un poco tardi. 
verfo mezza notte è 
molto tardi , tardi(fîmamente . 
di notte. | 
di mattino . 
di gior no è. 
di fera . 
di giorno . 
di notte . 
Domenica. 
Lunedì , ce. 
quefta fera . 
quefta notte . 
dimani . 
dopo diwsani . . 
îl giorno dopo è 
il terzo, ec. giormo +. 
il giorno dopo , : 
la fettimana dopo , 
îl mefe profimo . 
allora (per il tempo venturo. ) 
l anno venture. 


la ffato , l’ autunno. 


îl proffimo inverno , la 
primavera , cc» 


profima 
Sempre » 


Sampre » di continzo 
incellabilmente . 


feit 
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fit ei )halben) da una mezz’ ora în quà. 
cit Cciner A : 
)ganzen) da un' ora în quà. 
fecit heute friub , da queffa mattina in quà è 
feit geftern fpat. da jeri tardî în quà è 
feit geflern Abends» da jeri fara în quà. 
fecit vorgeftern Mit- da mezzodì deli’ altro geri în 
tags » qua ° 
few heute Morgens, da guelfa mattina în quà +. 
feit drey , vier, &c. di tre, quattro , ec. giorn 
Tagen, in qua - 
feit einer Woche, = dauna fettimana în quà - 
feit erlichenWochen, da alcune fettimane in quà . 
feit einem Jahre , da un anno în qua - 
feitetlichen Jahren, da alcuni ammi in quà è 
cin halbes Jahr her, da um mezz’ anno în quà + 


Stunde, 


 feit vielen Jahren, da molti anni în quà % 
feit vielen Zeiten, —da gran tempi în quà. 
feit undenklichen. , da tempi immemorabili in 
Jabren ber. . quà. 
von der Siindfluth 
her » dal diluvio în quà. 
feit Adams Zeiten, da’ tempi d’ Adamo în quà - 
feit undenklichen» i x 
Zeiten, di tempi înfiniti . 
von Anbeginn der ) 
Welt, ) dal principio del Mondo. 
von der Welt her , ) se 
«von ie her, | da ogni tempo . 
von Ewigkeit her» dall’eternità . er 
| von Zeit zu Zeit , di tempo in tempo - 
von Menfchen Ge- i 
° denken her," a memoria d’ uomini . 


)dauret, ) 


fo lang es )wihret ,) Î99f0 che dura e 
bis auf diefen Tag» no al giorno d'oggi - 
bis itzynd, | fino adeffo. 
bis auf diefe Stunde, ino a quell ora è 
bisher , ” | 
bizitzo , ) finora. 
biedato , 
bis nachmittag , fino a dopo pranzo è 
, noch immerzu, fempre più » 





- Ofters, 
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mic cheftem , 
cheftens, | 
ohne Verzug, ) 
unverziiglich, ) 
in aller Lil, 
ungessumi , 


 plotzlich , 


unverhotft , 

aufs ehefte , ) 

pichftens , ) 

chefter Tage, ) 

nichfter Tage, ) 

mit anbrechendem 
Abende ’ 

ie cher, ic befler, 

flugs » 

in kurzem, 

nach diefem, 

nimmermehc , 

felten , 

oftmals, 


NA NI 


cinmal , 

ein cinzigma]l , 
zweymal, &ec. 
hundertmal , . 
taufendmal , 

dano und wann , 
bisweilen , 
unterweilen, . } 
nicht felten è 
mehrmals , 
vielmals , 
ftiindlich , 

tiglich , 
wochentlich , 
monatlich , 
jabriich, 

von Jahr zu Jahr, 
alle Tage, 

von ‘Tage zu Tage, 
etlichemal , 
micmals , 


quanto prima +. 


fenza indugio . 


con ogni fretta . 
Senza ritardo . 

fubitaneamente . 
all’ improvvifo è 


quanto prima . 
li primi giorni . 


allo {pantar della notte . 
quanto prima , tanto meglio è 
fubito . 

fra poco . 

dopo quefto . 

în neffun tempo - 

di rado . | 


Spelle volte . 


una volta » 

una fola volta . 
due volte , ec. 
cento volte . 

mille volte + 

di tempo în tempo + 


alle volte . 


non di rado + 
più volte + 
molte volte è 
per ora . 

per giorno . 
per fettimane . 
per mele - 


‘per anno è 


di anno în anno è 
tutti lî giorni . 

di giorne în giorno » 
aleune volte + 
non Mag è 


dI 


Le 
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tiglich cinmal, | una volta al giorno. 
tagtaglich , tutti li giorni . 


zwier in derWoche, due volte per fettimana . 

all mein Lebenlang, perputta la mia vita . z 
unzihlichemal, =) tante volte, che non fi puo 
unendlichemal, ) contare. 

bis auf den Abend, (no alla fera è 

bis morgen, fino dimani . 

bis in die Nacht, fino alla notte è 

bis zu Mirtternacht, /iro a mezza nette. 

bis tibers Jahr, fino all’ anno venturo + 

bis auf die Woche, no alla fettimana ventura » 
Jabr aus, Jahr cin) rutti gli enni. 


ohn Ende, fenza fine . 
.unaufhòrlich , inceffabilmerte . 
_immerfort , ‘di continuo - 

ohn Aufhéren, ) 

unablaffig» ) inceffabilmonte » 

obn Unterlafe, ) L’ 

in.Ewigkeit, în eterno è 

allemal, ogni volta . 

iederzeit , ad ogni tempo » 

Lio i n ‘adeffo ° \ 

chonlang LR 

vorlingli ” ; già da lungotempo è 

vormals , ) 

neulich, tempo fa » 

damals, allora » Per il Tempo paffato è 
hernach, —. poi è 

nachmals , dopo + 

nachher 9 ; dopo quel tempo . 

ZUVOP , prime . i Lei 

orzelten 

ui othiîi. ù . tempo fa è . | 
weiland » fu > di gloriofe memoria - ( 
vor Alterga - nelli tempi antichi . 

nDUN è : ora . 

nunmebr, — or ora. 

ierzunder » edeffo + 

fpat, tardi . 


immer und ewig , -inogni eternità è e 
| nie 


ra 


friihe., a buon’ ora + 
Jerzlich , | 3lNmemente è 
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niemals, —. |. non mai . > 

in einer Weile ) . 
Uber ein Kigines, ) da qui un poco ts 


in kurzem, . —. în breve. 
fur und fur, —-. di continuo « - 
unterdellen i, |) 
mitlerweile ,  )  sntanto. 


indeifen , 


nach und nach, ; 

allmahlich , 3 BOHPESIOS | 
wiederum , di nuovo , reciprocamente . 
abermal , i ei ARE 
nochmals ) reiteratamente 

zeitig genug , affai a buon" ara . 
gemeiniglich, comunemente, ordinariamente . 
libers Jahr , l’ anno ventyro è. 


all mein Leberage,, tutta Za mia vite. 
6. 14, Avverbj fi Quuliba 


chriftlich, da Criftiano , critianamente ; 
heydnifch i da Pagano . 
kliglich , prudentemente . 
cinfaltig,.. Semplicemente . 
weifslich i, .00 faviamente . . 
thoricht, |. pazzamente . 
witzig » Spiritofamente,. 
dumm , goffamente . 
littig, .__ aftutamente. 
verfchlagen, ) | 
fchl.;u, ) furbamente. ; 
durchtrieben , ) | i 
chrlich) ‘. omiratamente è 
redlich , lealmente « 
- aufrichtig fi Sinceramente » 
rechtichaffen, 
redlicher Weife, ) tealmente + 
hinterliftig , infidiofamente è 
betriuglich |, îngannevolmente è 
fchandlich, ignominiofamente » 
rihmlich , gloriofamente . 
aofebnlich , riguardevolmente è 
verachilich , Sprezzevolmente . 
gitig, buonamente è 
40CDIg è ° Gollericamente è 


_grine 
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srimmig , 
wiitend , 
gramifch , 
bamiich , 
fchrecklich ; 
firchterlich, 
herzhaft, 
kuhn, 
keck , 
frech , 
.verwegen, 
roll, 
ichichtern, 

-zahm 1) 
muthwillig , 
widerlich , 
willig, 

. gern 1) 
ungern, 
unbillig, 
falfchlich , . 

. wahrhaftig, 
minnlich , 
weibifch, 
miindlich , 
fchriftlich , 
6ffentlich ; 
io geheim , 
offenbar i 
ins befondre , 
tugendhaft , 

Jafterhaft , 
kinftlich » 
ungefchickt , 
hbéflich , 
biurifch , 
grob, 
artig ’ 
unartig », 
plump ; 
freundlich », 


Cl Nd 


‘ 


nl NL 


orribilmente . ©’ n 
furiofamente + 
crucciofamente . 


«> fimamente . 


terribilmente + 
(paventevolmente ‘ 
coraggiofamente + 


arditamente » . 


temeraria mente , 


furiofamente . 

felvaticamente » 

paurofamente è 

manfuetamente 

petulantemente + 
fchifofamente » fpiacivalmente ‘ 
prontamente è 

volentieri . 


. mal volentieri ‘ 


giuft amente è 


. sngiultamente +: 


falfamente . 
veramente è 
virilmente + 
femminilmente . 
a voce è 

în ifcritto e: 
palefamente . 
în fegreto . 
palefi amente è 
particolarmente . 
virtsofamente . 
viziofamente + 


° artificiofamente . 


dnettamente è 

cortefemente . 

villanamente + 
groffolanamente . x 
graziofamente » gentilmente. 
Ssarbatamente è 

goffamente . 


RRIERR cortefemente 


feinde 





feiodlich, © 
luftig, 
traurig, 
betriibr, 
bekummert , 
gefellig, 
cinfam , 
allein , 
ernftlich , 
icherzhaft, 
icheraweife, 
freywillig, 
gezwungen , 
zu Wafler, 
. zu Lande, * 
zu Pferde, 
zu Fuffe, 
zu Liebe, 
zu Trotze, 


mit Fleife, ‘ 


nachlàfli 
Kale, © ° 
warm, 
 hei@, 
eiskalt, 
fiedendheis , 
fert, 
mager , 
diirre , 
dick, 
diinne, 
fchmîchtig , 
fechlank, 
gefchmeidig , 
krumm , 5 
gerade , 
eben , 
uneben , 
trocken, 
hart, 
weich , 
sijfs , 
fauer , 


‘+ li 


Aa9 ie 


9 


> Ca NIN NS 
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inimichevolmente . 
allegramente . 


lamentevolmente + 


afffittamerte «: 
Sociabilmente « 


‘ folitariamente . 


feriofamente . 


per ifcherzo 


liberamente . 
sferaatamente y con affettaz iene. 


per acqua + 
per terra . 


. a cavalla, 


4 piedi . 
per amore 
affiduamente , a poffa i 


trafcuratamente . 
freddamente ,, 


caldamente . | 
freddifimamente. 
caldifimamente . 
gr” all'amente è 


Seccamente + 
groffamente e. 


Sovtilmente è 


Frortamente . 
dirittamente « 


o. è 


negualmente . 
afciutamente «0 


duramente e 


brufcamente DÌ 
T 


mollemento è 
doleemente . 


rauh, 


, 
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rauh , |  vuvidamente è 
langfam, . adagio » 
bcehend , velocemente . 
fchon ; , bellamente . 
reti di | bruttamente è — 
lieblich , piacevolmente » 
abfcheulich , | abbominevolmente è 
rund, ì vondamente - 
eckigt, - ‘a cantoni è 
hoch , | - altamente - 
tief , profondamente 
Jlioglich, ovalmente è 
kurz, ? . brevemente o 
faul, . pigramente è. 
frifch, allegramente + 
neu >) . nuovamente » alla moderna è 
alt, .all’ antica è 
trig» . da poltrone è 
hurtig »  Leftamente è 
fchnell, . velocemente +. 
plump dee 
ungefchickt Ù $ - goffamente - 
grob » i ‘ <’ groffolanamente» 
fein , "4 finamente + 

. zierlich,.. . . ovnatamente è 
fauber, . . politamente . 
unfauber ,_ .. —. .3mpolitamente è 
siuifch è... . fporchiffimamente . 
fechmutzig » .  fuccidamente » 
reinlich , | nettamente è 
unreinlich , fporcamente è 
Arg, ie x 
feklimm nn )p MEGMINERE e. 
gut ’ e n bene o 
bofe , . . male 
hibfch, + bellamente . 
altvaterifch, . - . ;ell' antica. 
i la , | alla moderna. 
eieng , x 
jammerlich : ) > miferabilmente. 
fcheufslich , . orridamente - 
bunt , DI ‘ di diverfi cafori . : 

nr: e cin= 


Siri ie —_ 
Dai ___—_—_ 


f 


cinfarbig , 
{chîckigr , 
tiprrichtig, 
gedoppelt , 
vielfach , 
wohl , 
bel, 
fehlecht und rechr, 
wunderlich , 
felten , a 
.cigentlich , 
ungefàhr , 
gemichlich , 
Jeife 1) 
fchleunig , 
gefchwind, 
eben recht , 
nach Wunfche, 
deutfch heraus, ) 
rund heraus, .) 
auf franzbòfifch, &c. 
auf rothw fifch » ) 
auf malabarifch, ) 
lappicht, 
lapifch ’ 
armfelig, 
kimmerlich, 
zartlich, 
ungefchiiffen , 
fchwarzlich, 
weifslich, 
rothlich, 
blaulich, 
| griiolich ’ 
| gelblich,. 
$. 15. Avverbj di Quantità. 
| ATO, 
klein, 
gròfler, 
kleiner,. 
lang, 
kurz, 
weit,, 


sui 
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di un folo colore. 
di diverfi colori. 


concordemente . 


‘doppiamente . 


în molte maniere. 
bene . . 

male - 

alla buona ; ‘alla carlona . 
cariofamente . 

di rado ° 
propriamente è 

în circa. 

con comodo + 

piano n) 

velocemente è 

prefto . 

giufto bene . 
Secondo il defiderio . 


liberamente . 

alla Francefa , ec. 
inintelligibilmsente . 
cenciofamente . 


goffamente . 
miferabilmente . 


| con affanno . 
. teneramente . 


malcreatamente è 

che dà nel negro » 
che dà nel bianco + 
che dà nel roffo e. 8, 
che dà nel dada ° 
che dà nel verde .. 
che dà nel ica ’ Pa 


ande . 
I: . 


più grande ° | 


più piccolo © 

lungo (tempo). 
breve (tempo) . 
lontano , largo «0 
% i eng 


am ini Aéo du 
aufs wenigfte, - 


) 

) 
langer , più lungo (tempo) è 
am lingften, - ) 3. 
graufam lang, .) gno x 
nichts NI niente. 
gar nichts,. - ) 
ganz. und gar nichts) niente affatto . ; 
minder, meno ...- | 
aufs mindefte,: » ‘al meno. | 


nicht das mindefte ’ 
aberma! , - 

noch cinmal, 
wieder von Réuem, 
cinmal fiir allemal, 
zu guter letzr, : 


20% Cop: st Degli Avverbj > 

eng, .feretto . 
dick, groffo . 
duane , - fottilmente + 
viel, ge DE } 
iehr ; r1 ” ) INOLLO è 
fehrviel, . ) 
lberaus viel, ) ‘moltifimo. 
erfchreécklich viel, ) TRI 
mehr, i più . ‘ 
noch mehr, - | ‘ancora più + 
am meifton.i Li i 

am mehreften, ‘) | più di tutte. 
wenig, ‘ poco . 
weniger, MENO è 


reiteratamente . 


per l' ultimo . 


zuviel , v_ pi ) 

garzuvie, . ) troppo » 
allzuwiel i 0 pur troppo . 
doppelt fo viel, altrettanto . : 


ie langer ie lieber, ’ 
ie mehr , ie beller, 


mehr oder wenigery . più , 0 meno. 


«ber kurz oder ADE) ;” 


aufs befte ,  ‘. ‘al meglio . 


aufs lingfte, 
aufs weitefte, 
zum wenigften, . ) 


‘alla più lunga + 
el più lontano è 


wenigftens., ) dalueno. 
‘mindeltens , vers 


_ meno di tutti O) 


nè meno la minima còfa +» 
. ancora une volta + . 


: di nuovo , da capo è 
gna volta per {empre . 


.. fempre più caro . 
quanto più , tanto meglio. 


“0 prefto 1 0 sardi. « 


ttngfens ’ 


langer als lang, 


doppelt fo lang» 


rwiefach » ) 


dreyfach , ) langer, 


zehnfach , ) 
2weymal , ) 


dreymal, SPE NI 


‘ zehpmal 
eben fo kùrz, 
eben fo lang, 
eben fo vicl, 
eben fo wenign 
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alla più lunga è 
troppo limgo . Se 
al doppio più lungo « 
due volte ) © © 
tre “volte )più lungo © 


— dieci volte) A Sira 


due volte ) n 

tre volte )più largo . 

dieci volte) n 

della medefima brevità . 
della medefima Inngbezza « 
della medefima quantità . 


|’ «appunto così poro è 


imichtig grofs».. 


gewaltig lang » 


entfetziich breit, 


halb fo Kurz, 
halb fo lang» 
halb fo viel, 


halb fo wenig» 


cin drittheil kiirzer , 


ejn drittheil mebr , 


ein drittheil weniger, 
noch einmal fo grofs, 
noch einmal fo breit,. 
‘noch cinmal {o dick, 


unerhòct grofs è 


uperhort lang , 


unerhért breit , 


“ unerhért dick, 


ungemein vicl , 


ungemein wenig » 
ungemein kutz , . 


ungemein lang ; 
ungleich mehr , 


ungleich weniger » 
ungleich groter, 
ungleich kleiner , 


$. 16. Avverbj di Or 


anfangs 4 
anfiinglich, 
fodana , 


Di 


grandiffimamente . 
lungbiffimamente è 
larghiffîmamente . +; 

per la metà più corto (breve.) 
lungo della metà . | 

la metà di queffo. 

la metà mento. 

più cortAbreve)della terzaparto 
una terza parte di più è 

un terzo di meno ... | 
altrettanto più grande è 
altrettanto più largo . 
altrettanto più. groffo ° 
firaordinariamente grande. 
feraordinariamente lungo è 
ftra:rdinariamente largo « 
firaordinariamente groffo « 
moltiffimo + Sa 
pochiffimo . 


“ cortiffimo + 


lunghiffimo + 
aflai più . 


allai meno è 
aflai più grande . 


| affa: più piccolo. ‘ 
dine, D fidi 


ifordine , e Numero . 


Ordine. . i 


pa 


3 "al principio , da principio . 


allora + 


T; .. her 
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hernach , ) 

darnach , ) 

darauf , ) foi... 
nachmals, ) 

nachgehends, ba 3 
endlich , finalmente . 
zuletzt , ultimamente è 
erftlich , primieramente « 
tibrigen , ultimamente è. . 
ubrigens dia 
im iibrigen i per il refiduo + 
fchliefslich , ) I 

zum Befchluffe s ) finalmente ; 


nach der Reihe , 


reihenweife, 
ordentlich,. 
kiìrzlich , 
weitlauftig , 
ausfihrlich , 
deutlich , 

genau , 
wohl'abgetheilt , 
unvermenget , 
der liinge ‘nach ; 
kurz gefaffet, 
gliederweifè, 


Secondo 1" ordine . 
una Li a dopo N° altra .. 
regolatamente è 


brevemente è 


ampiamente + 
proliffamente . 
chiaramente è 
efattamerte . 
ben ripartitamente è — 


fenza confufione . 


. alla lunga.. 


brevemente prefo « 
a file. 


‘nach und nach, ) 
allgemach , ) poco a poco » ec. 
allmahlich , ) 

| Di Difordine ‘ 
Hurchei d 

‘ durchelinander , 
venni (cher LI confufamente «+ 


vermenget »° 
eins ins andre, 


Puno per l' altro « 


das oberfte zu unterft, ) 
das unterfte zuoberfì, ore € Sopra 4 + 
das hinterfe zu ) 


fordeft*, _ 
das f6rderfte zu hin=) | 
derft , ) arovefcio. 


alles untereinander, )} 
das hundertfte ins } E 
taufendfte , ) uber 
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uber und driiber, . 
drtéber und drunter, 
alles uber einen 

Haufen , 
alles durcheinander 
unordentlich , 
verkehcrer , 
undeurlich , 
unvolittindig , 
verftimmelt, 
verhunzet,; 


) 
i 
) 
) 
) 


egli Avverbj . 


4 


far e fopra . 


di [ordinatamente . 
a rovefcio 
ofcuramente . 
non compito , mancante « 
mutilato è 
guaftato . 


wie Kraut und Riiben, nella maggior confufime , C+ 
Di Numero. 


erften, 
zweyten, 
dritten ) . 
vierten, 
fiinften , 
fechften, 
fiebenten:; 
zum achten , 
zum neunten , 
zum zehnten, 
erftens, 
zweyrens ; 
drittens ; 
viertens, 
fiinftens; 
ftechftens, 
fiebentens » 
achtens » 
neuntens » 
zehntens 
cilfiens,; 

zwey und zwey 
drey und drey , 
vicr und vier, 
z0 ZWCyen 

zu dreycn, 

zu vierco 7 
cinerley , 
zwceyerley , 
dreyerley , 


zum 
zum 
zum 
zum 
zum 
zum 
zum 


x 


T4 


primieramenta « 
fecondariamente . 
per il terzo. 
per il quarto « 
per il quinta. 
per il fifto è 
per il fettimo ° 
per l' ottavo . 
per îl nbno + 

per il decimo ) et. 
primo . 

fecondo è 


ferzo . 


quarto è 

quinto + 

Sefto « 

Settimo è 

OKtavo « 

MONO + 

decimo . 

tmdecimo , ee. 

a due a due è 

‘a tre a tre» 

a quattro a Quanto » eG- 

4 due a due è 

a tre a tre. 

a quattro a quattro » ece 

di una medefima forte . 

di due forte + 

di tre forte è a 
zehner- 
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zehnerley , di dieci forte. 
hunderterley, di cento forte , ev. 
cintiltig , Semplicemente . 
rweyfaltig, ‘doppiamente. 
dreyfaltig , triplicatamente . 
zehnfdltig è dieci volte tanto . 
hundertfaltig , centuplicatamente , el. 
einfach , . Semplicemente . 
eweyfach, doppiameute . 
dreyfach, triplicatamente . 
zehnfagch , dieci volte tanto. 
hundertfach , .  centuplicatamente , ec - 
anderthalb, . no @ Mezzo. 
drittehalb . due e Mezzo è 
viertehalb , tre e mezzo. 
fiiuftehalb, Cingue e mezzo è 
fechftehalb, Jei e mezzo . 
zehntehalb , move e mezzo. , 
zwanzigftchalb, - diecinove e mezzo. 
cin und zwan?igfte= venti è mezzo» ec è 
halb vo. = 


$. 17. Avverbj di Comparazione, che pottono eliete 
o veri , 0 Comparativi , e Aumentativi , o Diminu4 
tivi, o Oppofti. . i 
| Comparativi . 
eben fo grofs als, della medefima sraudezza, che. 
eben fo lang als, = della medefima lunzbezza, che. 
gleich btcit, — — della medefima larghezza. 
DI n pra ;) della medefima groffezza « 
von gleicher Stirke,. della medefîna forza + 
cins wie das andre, uno come l’altro. 


gleichfam als, | quaficcbè, 
fowohl als; | tantochè . 

nicht weniger, non meno. 
michts minder; | niente meno. 

mie diefs fo dass = qasffo come quello è 
fo als wenn, _ come fe. 
defgleichen,, vo. 

ebenermafien , ) parittente. 


glcichergeftalt ; ) 

i Asmentativi + 
aroòlter als das PE piti grande di quefto e 3 
kjoger als das; più lungo di queto» = brcis 
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breiter denn das, più largo di queffoè | 
viel dicker als, più groffo di , ec. 

noch cinmal fo ffark, altrettantò più forte . 
»weymal dicker, due volte più zroffo ( (pelo. ) 
ungleich Hacker, = affai più forte. —. 

doppelt fo grofs;' él doppio più grande » 


zehnmal ihehr, — dieci volte più» 
, unvergleichlich grof=) 
fer, )molto più grande. 


uogemein viel gròffer,) | 

hundertmal fogrofs, éentò volte più grande « 

taufendmal fo grofs, mille volte più grande r 

unendlich vielgrò[= infinitamente più grande è 
fer; | : 

i Diminutivi 

kleiner als; 


mindef als 4 ) più piccolo di » ess 

nicht fo breit, son tanto largo . 

nicht fo hocli, non tanto alto » 

viel niedriger affai più baffo. ) 
nicht halb fo dick; shemmeno la merà dosi groffò 

a ela (Spelfo è ) 
bey weiterh tiicht O afai più fottile + 
diek 4 


uugleich fchwichef, affai più debole ; 
os langet niclit an meno della metà. 
die Hilfte; | 


vielweniger al$ ; inolto mieno di , eci 

fondet Vergleich, Senza paragone « 
Oppefti è 

dageget, 

hergegen è 


hingegéa all' incontro è ©’ 
im Gegentheil; .) Di 
6. 18. Gli Avverbj d' intettogazione forio ì 6 di Pera 
fone , o di Tempi, o di Quantità , 0 di Loft, è. 
di Luoghi ; o di Qualità . 


Di Perfone . 
ver? __.. chit 
welcher ? 
welche? 


«as ftic einec? 


3 qualé ? 
was fur cine) 


wellen 
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wie viemal ? 
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weflen ? di chi ? 
wem ? a chi ? 
durch wen è? per chi ? 
zu wem? a chi? da chi? 
fur wen? "per chi? © 
mit wem ? con chi? 
von wem? da chi? 

Di Tempi. 
wann ? quando ? 
wie lang ? quanto tempo ? 
feit wann ? da quando în quà ? 
wie bald? quanto prefto ? 
wie pat, ?- quanto tardi è 
wie oft? 


quante volte ? 


zum wievielftenmal? /a ei volta ?- 


wie langfam? 


wie gefchwind? 


wie grofs ? 
wie klfein ? 
wie lang? 
wie kurz ? 
wie breit ?. 
wie fchmal ? 
wie dick? 
wie diinn ? 


was? 

was denn ? 
warum ? 
weswegeD ? 
weshalben ? 
womit ? 
woran ? 
wodurch ? 
wozu ? 

zu was? 
woraus ? 
wieviel ? 

w ovon ? 
ifls nicht fo? 
nicht wahr? 


quanto tardi ? 
quanto prefto ? 


Di quantità . 


NA NA 


N Na 


quanto grande ? 
quanto piccolo ? 
quanto lungo . 
quanto breve ? 
quanto largo? 
quanto ftretto è 


quanto groffo ? ( fpeffo?) 


. quanto fottile ? 


ofe è 
cola? 
cofa cangue i o se 
perchè ? | 


per qual motivo? 


con che? 
a che? 
per che? 


a che? 


dacche ? 
quanto ? 
dacchbè ? 
non è così ? 
non è vero? 
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bi wi sghi é i 3 
woiul. dove ? 
woher? da dove ? A 
wohin? verfo dove ? 
wodurck ? per. qual luogo ? 
. "one 
no VA N ) | quanto lontano? 
wie nahe ? quanto: vicino ? 


gelt, es ift weiter ? 
gelt, es if naher ? 
ifts nicht eben fo 
© weit? 

von wo ift er? © 
von wo homme er? 


non è vero, che fia più lontano : ) 
mon è vero ; che fia più vicino ? 
non è della niedefima lontanarza 


da che luogo ‘è egli ? 
da dove viene? o. 


Di Qualità . 


wie kalt? 

wie warm? 
wieviel artiger? 
. wieviel licber ? 


- 


um wieviel ‘fchlime. 


ner ? 

ifts niche beller Lo? 

“wie fchlanck ? 

wie plump ? 

wic viel mehr? 

wie viel weniger ? 

wieviel grofter ? 

wieviel kleiner ? 

wieviel ftarker ? 

wirds nicht immer 
gréofler , 

kann mans 
‘tiberfehen ?. 

ifts nicht cinElend?) 

har man nicht feine) 
Noth? ) 

wirds nicht immer 
4rger ? 

bleibts wohl b:im 
alten ? 

kann man fich auch 
rerten ? 

ifts picht allertichft 


. auch 


- quanto ferdeai 4 


Quanto caldo ? 


‘ Quanto più graziofèè 


quanto più caro ? 
quanto più peggio + 


‘fon è meglio così? 


‘ quanto fcttile ? 
. quante groffié éro ? 


quanto più ? | 

quanto meno ? 

| quanto più grande ? 

quanto più Dicono: a 
quanto più forte ? 

non fi fa fempre più grande è 


G può mai vederne il fine? 


che miferia ? 
non diventa fempre Peggio? 
refta nel primo ffato? 


‘ Ù 


fo può falvarfi? o» > 


non è una cofa bellifima? 
: - I 


«® o LE pi 


\d 
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6. 19: Avwerbj di Affirmazione . 


to i es, 
allerdings » - 
nicht anders , 
ohne Zweifel, 
Zweifceisobne , 
Zvweifelsfrey , 
unfeh!bar ’ 
ohne. Bedenken 
ungezweifelt , 


wie & SIESI ; 


sì ) «auzi è 
così è - 


dn ogni modo , fi CUrmuente è 


; tale quale . 


o nr I 


fenza dubbio ‘ 


infallibilmente è 

(enza [erupolo . 
îndubitatamente è 

tale quale , como ho detto » 


freylich* wohl » ficuramento sì « 
$. 20. Avverb] di Negazione . 

pein, nÒ + 

nicht» NOW è 

niche doch , . nò , nò è 

michts, niente è - 


gar nicht, ) 
durchaus nicht, ) 
ganz und gari nicht, ) 
niemals » 

nirgends » 

mit nichten, ) 
keines Wegesr |) 


nimmermehr,. 


gun und nimmere 


mebr . 


niente dia , in verun modo è 
non mai è 

in neffun luogo. 

în verun modo . 


mon mai più . 
ne ora nè mai più è 


* ar. Avverbj di Dubbio s 


wer weifs ob; 
vielleicht , 


etwan diefs oder das; 


im Falle dafs ’ 
auf den Fall, 
fo oder fo, 


wie oder want , 


is dies oder das, 


) 
) 


nun oder niemals , 
heut oder morgen » 


ob dies oder 


AS, 


chi fa fe » ec» 

forfe . 

forfe quefto » © quello è 
cafochè. . | 


così 0 così è 

come o guando - 
è queffo 0 quello . 
o ora 0 maî. 
oggi o domane . 


fe quefto è at e 


. 22. Avverbj di Afficurazione . 


gewifs 
wabrhaftig » 
. unftreitig » 


certo e 
verkmente e 
indi/putabilmente 


"o - i iii ion 
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unfehlbar , infallibilmente . 

bey ‘mciner Treue, per mia fede . 

auf mein Wort, : - (ulla mia parola. 

fo wahr ich lebe, per la mia vita. È 


ein Wort cin Mann, parola da galantuomo. 
in Ewigkeit nicht, non mai in eternità . ì 
den Tag foll nie- neffuno viverà fino a queffo 
mand erleben , giorno . 
$. 23. Ho detto 6. 2. , che molti Avverbj ammettone 
la Comparazione , e quefti fono principalmente 
. «quelli di Qualità, Quantità , e Ordine . 
$. 24. Elli formano il Comparativo come gli Addiet- 
tivi , aggiungendo al Pofitivo la fillaba er, ce came 
biando le Vocati , 4, 0, «, del Pofitivo in Semi» 
dittonghi #4, i, &é,p. e. 
Pof. ausfihrlich, efattamente . 
Comp.ausfiirhlicher, più efattamente . 


6. 25. Il Superlativo fi forma in tre maniere ; o pre». 


ponendo al Pofitivo la particola am, e aggiungene 
do la fillaba ffen, p. e. : am ausfiibrlichffen , elattif[= 
fimamente ; ovvero preponendo al Pofitivo la par- 
ticola aufs e aggiungendovi la fillaba ffe, p. e : aufs 
ausfiibrlichfte , efattifimamente ; ovvero , preponendo 


al Pofitivo un' altro Avverbio aumentativo , p. c.: 


febr ausfiibrlicb , efattilimamente . Nelle prime due 
maniere ha luogo ancora la particola 4//er , di tutti, 
p. c.: ars allerausfiibriichffen, aufs allerausftibrlichfte . 


CAPITOLO XLVI. 
Delle Prepofizioni. 


$. 1r.f “Ià fi è detto nel Capit. V. 6. 18. cofa fiano 
le Prepofizioni . E 
6. 2. Quì metterò folo quelle, che fi prepongono ai 
Nomi , avendo già parlato nel Cap. XXXIX. di 
quelle , che ftanno congiunte alli Verbi. 
$. 3. Simili Prepofizioni reggono fempre un qualche 
Cafo del Nome, alcune uno, ed altre due. 
$-. 4. Il Genitivo reggono le feguenti : 
ni n i în vece. 
--- ‘in Beyfeyn, . 
ia Gegenware, )} ” prefeuza , -befi 


- 4 - 


tes A 
Sii A e ir 2 Lai. ari dea. 


ET cir A a 
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° befage, . ) eo 

‘inphalts , ) o 

kraft, _) a tenore ». 

Jaut , _) 

vermbòge , ) 

dieffeits , di quà . 

nia ’ __ di Ja. 

alben , ) 

Wegen » a cagione. 

um willen, Du 
unangefcheg , ) a 
unerachter, ) mon oftante. 
ungeachtert , . ) 

vermittelt, mediante . 

6. s. Il Darivo Feggono : 

bey appreffo + 

«RETTA ’ ) x 
‘entgegen, contro + 

gegeniiber |. dirimpetto . 

nach , Secondo ’ depo » A' 
nicht D) VICÎRO è 

neben, a canto + 

ZU. e. i 
zunichft ’ molto vicino . 

AUS }. da » dagli i 

mit, > 

nebfi , _)  eon. 

fammt, ) Ì 
ob, | fopra;(poco-in ufo.) 
von ’ ) é hi 
von anal ) 

von auf, ) ‘das 

von aus, ) 

von her, — ) ; 

$. 6. L’Accufativo Feggono: 

. durch, per ; La. per, 
fiir, per ; Lat. pro, 
seu ? ) I verfo ) COMETA e 

nn , 
fonde,  ) Serre: E 
wider » - contro . 


$ 7. Il Genitivo, e Dativo indi fereatemente Vi 
8 


ano i ) 


Cap. XLVI. Delle Prepofizioni . 293 


auffer , | fuori . 

auilerhalb , al di fuori. 
innerhalb , al di dentro . 
oberhalb » . dalla parte di fopra. 
unterhalb , dalla parte di fotto . 


$. 8. Il Dativo , ed Accufativo reggono , cioè il Dati= 
vo , quando fignificano quiete , o moto in luogo ; 
e l’ Accufativo , quando fignificano moto verfo un 


luogo . 
an E A. 
auf, Sopra è 
liber, fspra . 
în , în» nel. / 
binter, dietro » 
neben , a fianco + 
UNIer ,. fotto , fra . 


zwifchen , fra. | 
6. 9. Alcune di quefte Prepofizioni fi polTono mettere 
ad arbitrio avanti , 0 dopo il Nome . altri fi metto= 
no neceffariamente dopo ; ed altre fi mettono metà - 
avanti , ce metà dopo. | ; _ 
6. ro. Quelle, che fi poflono mettere ad arbitrio 
avauti , o dopo il Nome ; fono le feguenti : 
unerachter , 


3 i 0 ‘@ 
ungeachtet , Ji (RC frante 


wegen » a cagione . 
gegen iber , dirimpetto» 
durch, per è 


$. tr. Quelle , che fi mettono necelfariamente dopo 
il Nome, fono le feguenti: | 


halben , a cagione + 
zuwider, 
entgegen , CRo 


$. 12. Quelle, chè fi mettono metà avanti, e metà 
dopo il Nome, fono le feguenti :, ,. 


um—willen, “a cagione è 
vVon—aD , ) 

von—auf , __) d 
VOnN—-AUS , ) 

von—her , ) 


da ‘© CA» 


°* CAPITOLO XLVII, 


Delle Congiunzioni , 
6. 'Q°" fi dividono in diverfe fpecie , cioè ; 


Copu UtiVO è 

Difgiuntive D) 

Caufali . 

E felufive è 

Copulative fono : 

als, 

und », 

auch 

gleichfals, . ) 

ebenermafien « 
) 


6. 2 


imgleichen ,° 
desgleichen , 
ferner,i . 
weiter , 

nicht minder, è» 
darneben auch, 
auflerdem noch , ) 
tuberdas , 

\iberdem » ) 

6. 3. Difgiuntive fono ; 

© aber, 

oder, 

fondern , 
hergegen » ) 
dagegen » \ ). 
hingegen, © \ 
im Gegenrheile , ) 
engeachter , 
unangefehen 1  ) 
hinwiederum, 
widrigenfalls , 

f- 4. Canfali fono : 
denn , i 
weil , ) 
alfo , 
dabera 


Avverfative + 
Condizionali . 


. Continuative . 


Declarative » €64 


che . 
€, ma. 


‘ ancora » altresì « 


parimente « 


inoltre è 
HOR MENA è 


di più ancora. 
di più , ec. 


ma + 
0» OUVETA 
Ma . 


all’ incontro. 


I pon offante « 


| reciprocamente è : 
pel cafo contrario, ew 


perchè A 


così » dunque « 
quivdi 


dan 


cn! 


darum , 
deswegen . ) 
derohalben, ) 
deshalben, ) 
meinethalben , 
deinethalbeo , 


feinerhalben , 
unferthalben, 
curenthalben, — 
ihrenthalben , 
um meinetwillen , 
min deflentwillen, 
meinetwegen,. _ 
delentwegen , 
derowegen , 
"demnach , 

dem zu folge, 
foiglich, 
fintemal i, 

ic mehr, 

defto mehr, 

ie weniger , 
deftoweniger,. 

6. 5. Efclufive fono: 

enrweder , 

oder, 

.oder aber », 
weder diefs nochdas, 
fo wenig diefs als 

das andre, 
eins von beyden, 
keins von beyden, 
diefs oder jenes , 
f. 6. Avvèrfative fono : 

als, 

oder , 

wennglcich , 
obgleich i, 0° 


Na? Na NP ire 


wennfchon , 
obwohl , . 
wiewohl 4 


n LS 


) 
) 
obfchon , } 
) 
) 
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td 


per queffo , per tal motivo . 


per amor mio . 

per amor tuo è 

per amer fuo . - 

per amor noffro . 

per amor voftro . si 
per. amor fuo , loro + 

per amor mio , ec. 

per. amor di quefto « 


per amor mio , per me, ec. 


per amor di quefto + 
poichè ° 

in confeguenza di ciò . 
giacchè , poichè « 
quanto più . 

tanto più. 

quanto meno . 

tanto meno . 


0, ovvere e 


nè quefto , né quello n° 
nè l'uno, né l’altro, 


Dano del due 
neffuno de’ due. © * 
quefto , 0 quello è 


. che + 


O 3, QUVETO + 
QUuantusque ) abbenché . 


VO © doch 
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doch, 
iedoch , ) 
. dennoch , .’< ) 
iedennoch , ) 


nichtsdeitowceniger, ) 
nichtsdeftominder, ) 
6. 7. Condizionali fono : 
WO » x 
wenn, .:. )/ 
wofera » , ., 


wonicht, 

wills Gott..  ‘) 
wo Gott will.) 
wo ich lebe . 
ausgerommen, 
gelieber es Gott , 
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) 


però v tuttavia , ad ogni modo. 


n 
; \ 


nientedimesa » Ciononofante . 
fe . | 
se , cafochè r purche. 
poichè a ; 

caforbè . 

fe. 

fe #0 è 

fe piace a Dio . 

fe farò în vita o 

eccettuato . . 
fe piace a Dio. 


6. 8. Continuative fono; | 


nachdem , 
indeficn, 
unterdelten , —. 1 
ju wihrender Zeit , 
ftehendes Fulles , 
unterweilen , 

die Zeit iber , 

‘ den Tag liber, 

. die Nacht bindurch 
ferners 
weitery ©. ) 
im tibrigen, 
endlich. 
immerfort , 

$. 9. Declarative fono: 
dafs, 
auf dalsì È) 
damit, ) 
in der Abficht, ) 
in dem Vortaben , ) 
des Vorhabens, ) 
in der Meynung , 

.vorfetzlich , 


‘poichè. =. 
frattanto » intanto . 


durante quel tempa . 
în quefto punto.. 
alle volte . A 
per quel tempo . 
. per quel giorno . 
» per quella notte. 


in oltre di più. 


‘nel refto.. 


finalmente è 
di cqutimua , ec. 


‘’‘che . 


acciocchè è 


in quefta idea . 


con Quefto parere A 


a bella volta , 0 
CREARE ci 


—- — — —-—-.- 


) 


| E. ue 39 
CAPITOLO XLVIIL 


Delle Interjezioni, o Efclamazioni. 


$. 1. Uefte efprimonò , come fi è già detto nel 


Capitolo V. $. 20.,' lo ftato dell’ animo 4 
e fi poffono dividere in Efpreffioni 


Di Lamento + Di Scacciamento . . 
Di Giubilo. Di Giuramento . 
D' Incorraggire . Di Beftemmie, e Maledizioni + 


Di Augurio . 


$. 2. Quelle di Lamento fono: 
ach ! i) 


ach und weh ! maledizioni | 
weh mir! guai a me! 
au weh! ) 

leider! )  oimòà! 
leider Gottes! ) 

dafs esGotterbarme!) . 


erbarm es Got!) n. si; 
Conettarini È i DO Div abbia compaffione . 
mich Armen | i : 

ich Elender! } povero di me 


. Quelle di Giubilo fono : 


hey ! ) 
heyfa! i ) 
juchhe ) ET 
È , Ci ) allegro ì 
eyalo ) 
luftig ! ) 
wohl mir! bene per me! 
wohl uns! bene per noi ! 
$. 4. Quelle d’ Incorraggire fono ; 
auf, auf ! fu» ul 
wohlan ! orsì È 
‘wohlher! prefto quà | 
fiehe da! ecco 
lieber ! cero! 
eylieber ! . 0 carol 
SRI 3 coraggio , allegramente . 
frilch gewagt, ift chi arrifchia coraggiofamente, 
Va | — halb 


sue 


} halb gewonnet ! 
SI unverzage Lo 
>J $. 5. Quelle di Augurio 
“ wollte Gott! - * 
hilf lieber Gott! ) 
. . Gotthelfe uns! ) 
. der Himmelgebes!) 
geb es der Himmel ) 
Gott befohten ! 
 lebe wohll 
. gute Nacht! 
Ghick zu! 


) 
Gliick auf! ). 
° €. 6. Quelle di Scacciamento fono : 


weg ! 

weg damit ! 

pfay dich an! ) 
packe dich fort! ) 
trolle dich weg! ) 


ghe mir aus den 


Augen! 
hebe dich von mir! 
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‘. ba mezzo guadagnato! 


intrepidamente ! ec. 
fono 1° i 
piaceffe a Dio , voleffe Iddio ! 


«Dio .ci alfa! | 
il Cielo lo voglia* 
Addio ! 


fia bene! 
buona notte ! 


buona fortuna! ec. 


vIa * ud 


via con quefta cofa! 


oibò! che vergogna ! 


vattene 
vammi fuori degli occhi! 


levati da quì ! 


$- 7. Quelle di Giuramento fono: 


wahrhaftig ! 
fowahr Gott lebet ! 


- i fn verità! . o — 


per la vita di Dio . | 


Gott if mein Zeuge! Dio è mio teftimonio ! 


beymeiner Secle! 
fowahr ich vor euch 
. fiche! 
fowahr ich cinehrli» 
- cher Mann bin! 
auf Treue und Glaus 
ben ! ! 
auf Ehre und Red- 
lichkeit! 
$. 8. Di Beftemmie, c 
Strafe mich Gott!. ) 
, Gort ftrafe mich! 


per l'anima mia) 

ganto è vero , come io mi tro= 
vo qui * . 

fede da uomo onorato | 


fulla buona fede! . 


| fall onore, e la lealtà! 


Maledizioni. 


Dio mi gaftighi! ! 


“ 
LI 


der Henker fol) mich, che mi , (ti) » (2ui) port? via il 
- (dich), (ibn) holen! 5oja! Lr 
dafs dich der Geyer, ebe ti portî ‘via l'avoltojo » 
(der Henker), (der (il doja) (il diavolo)! 
. Teufel) , hole ! geh 


(nin: Dili in RI 


Cap. XLVIII. Delle isa è © 309 
gch » dafs du den wa, che tu poffa. pati il 
Hals zerbrichft ! collo ! 


dafs dich der Blitz) sua ° ro 


ribre ! | i | 
dafs dich der Don-) che un fulmine 1’ inceneri(ca! 
ner und das Wet-) + 
ter erfchlage! Ì 
dafsdich die fchwere ébe ti polla * venire il mal ca= 
Noth 1 &c. iusd ec. , 53 


CAPITOLO XLIX. 


Della Coftruzione Tedefca iù generale .. 


gd. r J? regole più principali le ho già, date riel 

li Capitolo XXXIIL $. 2. 3. 4. © 5.» ed ag- 

. giantovi per maggior chiarezza un Verbo intiero 
per tutti li fuoj Modi, e Tempi. , - 

$. 2. Ho detto, che la Coftruzione generale è la fe= 
guente s mettendo : 1. il Nominativo; 2. I] Verbo, 

li Cafi diretti dal. Verbo , 4. gli Avverbj , s.la 

Piefofizione col fuo Caf , 6. il Participio, c l' 
Infinite ; ed efendo |’ Avverbio un Avverbio di 
Tempo , fi poffa ancora preporre alli Cafi directà 
dal Verbo » o metterlo in mezzo di efli, p.c. 

Mio fratello ba comprato | Mein Brider hat zwcy 
due paja di calzette nella paar Striimpfe in: dem 
bottera » { Laden gekaufer i 


Mio fratello ha due paja calzette in la. bottega " 


comprato . 
Suo padre mi ba dato un bel | Scin Vater hat mir cine 
fiore del {uo giardino . fchéne Blume cus fcie 
nem Garten gegeben . 
Suo Padre ha a me un bel fiore fueri fuo giar- 
dino dato. 

Il noftro Maggiordomo pa- | Unfer Hofmeifter wird 
ghberà dopo domane la.| ibermorgea das Holz 
legna . bezahlen. , 

Noftro Maggiordomo diventa dopo domane la. 
legna pagare. 

Darò domane al mio Servi- | Ich werde morgen mei- 
tore il fuo congedo. .nem  Diener .fcineno 

V3 Abfchied geben. 


TT me ba 7 
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gre Cap. XLIX. Della Caffruzione è generàle, 
Jo divento domane a mio Scrvitore fuo congedo 
dare . 

. Ma ftando un Pronome Perfonale per Cafo del 
‘Verbo , allora l’ Avverbio fi potpone fempre al 
medefimo , p. e. 

Gli farò domane mille fnez= | Ich ue: ihm morgen, 
ze è «raufend Hétlichkeiten 

i È .--{  erweifen. 

Jo divento a lui domane mille finezze dimoftrare . 

Mia  forella lo ba veduto| Meine Sclwefter hat ihn 
l altro jeri nel Duomo» - na  vorgeftern'in dem (im) 

Thum gefchen. 

Mia forella ha lui l'altro jeri nel Duomo veduto. 

Vofira ferva mé lo ba già} Eure Magd. hat ‘ mir es 
portato . fchon gebracht 

Vottra ferva ha a me Jo già portato | : > 

$. 4. Spette volte fi principia da Cottruzione col Pro- 
nome Perfonale es, egli, ed allora il'vero Nomi- 

nativo fi mette dopo :il Verbo”, p. e. 

Molte pirfone perdono il tem- |-Es verderben viele Leute 
po | ed il denaro da die ‘Zeit , und das Geld 

° mente. E’ unniieziioch . 

“ Egli perdono muli ‘perfone il tempo ; ed il de- 

‘paro inutilmente; . 

Un avaro è di rado inclinato | Es ;a ein Geiziger felten 
alla pompa. .- _t su der (zur) Pracht go 

| | neist. 

Egli è un avaro di rado alta pompa iaclinana. 

Li ricchi devono ficcorrere_, | Es follen die Reichen dea 
li poveri . ° Armen helfen. 

Egli devono li ricchi alli poveri foccorrere . 

6. 5. Il Periodo può ancora principiarfi con l’Avver- 
bio ;, con li Gafi diretti dal Verbo , cd ancora colle 
Prepofizioni , e fuoi Cali : ed allora fimilmente il 
‘ Nominativo {i pofpone al. Verbo , ip. e. 

Sono ffato queffa mattina nel | Dicfen morgen bin ich in 
fuo Palazzo . - feinem Palli gewefen. 
Quelta mattina {on' io in fuo -Palazzo (tato ; 
 Marefcalco ferrerà dopo= { Ubermorgen wird der 
domane il mio Cavallo n-l= Schmid mein Pferd in 
la Stalla . dem Stall befchlagen * 

Dopodumane diventa il Marefcalco mio Cavallo 

in Stalla qa Ud Li 
9 
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Ho dato jerî alla Lavandara | Der Wiltherian habe ich 
la biancherìa . Di geftern die Wifche ge- 
23.7 geben . . .. | 
Alla Lavandara ho io jeri la biancheria dato. .. 
Darò domane li libri al Li- ) Die Biicher  werde ‘ich 
braro è : J morgeademBuchfihrer 
| -, geben so ui i 
Li libri divento io:domane al Libraro dare... 
Ho fentito quefta mattina la | In der Kirche des heili-. 
Meffa nella Chiefa: di San| gen Erancifci habe ich 
France (co diefen morgeà die Mef= 
| fe gehòret. 
. . In la Chiefa del Santo Francefco “ho'io quefta 
mattina la Mella fentito . 4 
$. 6. Stando il Nominativo dopo il Verbb nella gui* 
fa accennata ne’ due Periodi antecedenti, gli fi prc= 
pongono clegantemente li Cafi diretti dal Verbo , 
quando fono Pronomi Perfonali , p.e..' 
Il Sarte mi porterà domane il | Es wird mir der Schnci- 
veftito e 00 der morgen mein Kleid 
| ‘_{ bringen. A 
Egli diventa a me il Sarte domane mio veftita 
portare . | 
Mio fratello mi ba detto| Geftern hat mir meino 
jeri . . n Bruder gefagt.. 
Jeri ha a me mio fratello detto . 
$. 7. Ma eflendo Pronome Perfonale ancora il Nomi- 
nativo , quefto precede fempre alli Cali diretti dal 
.. Verbo, p. e. | ‘ 
Mi ba promeffo quefta cofa + | Diefe Sache hat er mir 
{ vertprochen. 
Quefta cofa ha egli a me promefîo . i 
Già jeri l’ bo dato a voftro| Schon geftern habe ich es 
fratello . eucem Broder gegeben. 
Già jeri ho io lo a voftro fratello dato. 
$. 8. Parlando in modo d’ Iaterrogazione , fi mette 
prima il Pronome , o l’Avverbio [aterrogativo do= 
po quefto il Verbo , poi il Nominativo, e le altre 
pirti dell’ Orazione, fecondo la regola generale . 
E non trovandofi nè Pronom? , nè Avverbio Inter= 
rogativo , fi principia fubito col Verbo, poi fi 
mette il Nominativo ec. , p. e. 
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sto = Cap. XLIX. Della Coftrazione generale. 
Gbi ba rotto quefto bicebiere? | Wer hat diefes-Glas zer- 
2. brochen ? 
Chi ha quello bicchiere rotto ? 
Qual veftito metterà domane? | Was fur cin Kleid werden 
- fic morgen anlegen ? 
| Qual veftito diventano omo domane mettere è 
Quando Saranno finite le mie | Wenn werden meine» 
fiarpe?” ‘ Schue fertig feyn? 
‘Quando diventano mic fcarpe finite eflere? 
Perchè vuol farmi queffo tor- {| Wiarum. wollen fic mir 
- #0 fenfibile? © diefen emptindlichen. 
Schaden thun ? 
Perchè wogliona loro a me quefto fenfibile tor= 
to fare? 
Mi renderà il Signor Conte di Wird mir der Herr Graf 
mio libro ?. mein Buch wieder ‘ge- 
| ben? 
Diventa a me il Signor Couate mio libro tendano 
Avete dato al Sarte il panno ? | Habet ihr dem Schneider 
i das Tuch gegeben?. 
Avere voi.al Sarre il panno dato? 
$. 9. ll Tedefco , parlando alle Perfone, dà del ta, 
voi , e egli, alla Milanefe lui, a quel le medefime, 
alle quali lo dà l’ Italiano , ma a quelle, alle qua- 
li l’ ]taliano dà del /ei, o Voffignorìia, il Tedefco 
parla mella terza perfona del Plurale, p.c. 
Tu me lo pagberaîi . | Du foll mir es REI: 
. Tua devi a me lo pagare. 
Soppreffatemi Subito ana ca- | Biegelt mir gleich CiD 
mifcia . . Hem 
Soppreflare ‘a me fubito una camifcia : 
Egli mi ba fatto un gran| Er hat mir cinen groffen 
piacere . Gefallen gethan . 
Egli ha a me un gran piacere fatto , 
Voffignoria ( lei) mi farà un | Si werden mir einen grofe 


gran piacere . fen Gefallen erzeigen. 


Loro diventano a me un gran piacere fare. 
L’ bo detto a Voffiznorìa lane | Ich habe es ihnen vorigeg 
‘no paffato . Jahr gefagt. 
Jo ho lo a loro paffato anno detto. 
$. ro. Parlando negativamente , le Negazioni nicht , 
non ; nicbts , niente ; mniemabls y non mai, ceflendo 
Avverbj » ftanno nel luogo accennato a quefti nella 
° regola generale .° Non 
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Non I° do veduto . i | Ich babe ihn nicht gear 

i fchen. , | 

Io: ho lui -non veduto. 

Voftro Calzolajo non mi vnele | Euer Schufter will mic 

. fare le fearpea modo mio . die Schue nicht nach 

..meinem Belieben ma- 

si uu i -*. chen. . i 

‘ Voftro Calzolajo. vuole a me le fcarpe non fe- 
condo mio piacere fare. |. 

Non. bò ricevuto niente dalla Li habe von der Frau 

- Signora Contefla - & Grafin nichts bekom= 
si i Meno. 


PE s s 3 I o ni ® 
«Ja ho dalla Signora Contella niente ricevuto . 


Non anderò mai în quefta cafa. Y Ich werde niemals in dic= 
> Fa °«;‘.. |  fes Hansgchen. 
Io divento non mai in quefta cafa andare» 

6. t1.. Trovandofi unita la Congiunzione nocb , anco 
ra ; con la Negazione mnicbt , non ; gl’ Italiani pre- 

< porigono la Negazione rog, ma. li Tedefchi pre 
pongono al contrario la Congiunzione nocb, p. e. 

Mia Madre non è ancora ftata | Meine Mutter if noch 
nel: mio giardino . | nicht in meinem Garten 
Cona vw eta le gewelene a. -. 
Mia Madre è ancora non in mio giardino ftata . 
Non me lo vuole dare arcora. } Erwill mir es noch nicht 
geben. - ME 
Egli vuole a me lo ancora non dare.. 

. 1a. Concorrendo la Negazione richt , non } con un 
Suftantivo fenz* Articolo , o coll’ Articolo indefi- 
nito sno , una } il Tedeféo mette il Pronome inde= 
terminato kein, keine , kein, neiluao; a; nel Ge- 
nere, Numero , e Cafo,, che richiede il Suftanti= 
vo) p. ©. | 


Oggi non bo denari . | Heut bab ich kein Geld .. 


. Oggi ho io nefTun denaro. | 
Non c’è più vino in quefto| Es ilt kein Wein mehe 
barile . in diefem Falle. 
Egli è nefluno vino più in quefto barile. 
Non mi ba voluto dar carme, | Et hat mir kein Fleifch 
latte , e vino. keine Milch und keinen 
Wein geben wollen. 
. ‘Egli ha a me neffuna carne, nedlun latte, € 
neffun vino dare volere, | 
Non 
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Non f vedeva un uomo per | Man fahc keinen“ Meno 
ftrada a cazione della gran fchen auf d:r Gule, 
si | wegca des prolea Re- 

gens. 
Sì vedeva neffun uomo fulla ftrada. a' cagione 
della gran pioggia. 

Non sli poffo fare un tale. lIch kann ihm keinen fol- 
affronto . |. chen Schimpf aochun . 

lo poîo a lui nefTua tale affronto fare . 

$. 13. La Negazione nè, nè ;-fi dice in Tedeféo la 
prima volta weder , la feconda mebi E la. Nega 
zione non , che in Italiano quali fempre fi prepone 
alle Negazioni nè, nè; io: Tedefco fi sare ; 
per efemp.  - 

N: io , né un altr’ uomo ra- 
gionevole dirà quifto . 





Weder ich, noch ein 
endefet - verniinftiger 
Menfch wird dicfes” {ae 

| “gen. 
Né io, nè mo altro ragionevole: uomo divesta 
quefto dire .: 

Quefto Tiranno non rifpermiò | Pe Wiiterich sertthoe 

. nè vecchj ;-nè fanciulli, né |:  nete  wedèc Alte noch 
Sacerdoti > nè Donne . Kinder, werder Prieiter 

‘nech. W eibsbilder. x 
Quefto Tirabno rifparmiò . nè vecchj, nè fane 
ciulli , nè Sacerdoti, nè Dunne . 

Feri non poteva nè ‘dormire , | Geftern ‘konnte ich des 
nè manciarée a cagione del] groilen Kopffchmerzens 
gran dolore di teffa. =. |" halber weder etlen noch 

ta, fchlafen . 
Jeri poteva’ io del gran refta dolore a cagione 
nè mangiare , nè dormire. ©‘ | 

Coffni non fi può perfuadere | Dicfer lafst fich weder 
nè colle srsabiori ».nè colle | durch: Bitten noch 
minaccie . | I durch Drohungen ibere 














redea . 
Coftui lafcia fe nè per preghiere, nè per mi- 
naccie perfuadere . 

6 14. L’ altra regola principale da me ‘accennata Ca- 
pit. XXXIII. 6. 4. è la feguente: Principiandofi 
la Coffruzione con una Congiunzione , o con un 
Relativo + fia. Pronome , o Avverbio, allora il Vere 


“bo £ mette alla fine di tutto, eccettuato in quelli 
Teme 


N 


- 
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‘Tempi , dove. concorre il Participio , e l'Innui- 
‘to, meatre a quelti meglio fi prepone , p. c. 

H Signore Conte mi ba det- Dec Herr Graf hac mir 

‘ to ,ebe îl Re di Pruffia fa) gefagt, dats der Kbnig 

. morto . 12) Preulilen geltorben 

, - MH Signore Cone ha a mè detto, che il Re di 

Pruifia morto fia. - 

Mi ba velato perfuadere cbe | Et har mich iberreden 
- de formichbx poffano volare. wollea , dafs die Amei» 
fen fliegen Kénnen. 

Egli ba a me perfuadere volere , che le tormi- 
i ‘che volare pollano. 

Quefto è quello medefimo , | Diefer il STE derjenige , 

- che. l' anno paffato mi ba| -welcher mir das vorige 

‘ fatto tante finezze nella fua | . Jahr fo viele Hofligkei- 
Villa . ten auf feinem Land= 

3 J -- gute erwiefea har. 

Queflo è appunto quello., quale a me il patfato 
anmo tante finezze fopra. fua Villa dimotira« 
- cto ha. 

Credo è ch: coffui mi avreb-{ Ich glaube, dafs mir die= 
be fatto grandifimi danni ,| fer fetr grolte Schaden 
de non foffe morto . | wiirde gechan haben, 

: wenn er nicht gceitore 

- «- ben ware, 

To credo , che a me coftci molto grandi danni 
diventaile. fatto avere , fe egli noa morto 

È fofe . | 

‘Quofta Città d' onde fiete_, Die Stadt von wannen 
venuto poco fa, è frata ibr obnlangtt gekom- 
confumati intieramente dal | «men feyd , il giozlich 
fuoco è | von dem Feuer vere 

zehrt worden. 
Quefta Città , donde voi poco fa veruto fiete , 

O è intieramente dal fuoco confumata diventata . 

6. 15. Ci fono però alcune Congiuazioni , che non 
.° trafportano il Verbo alla fine della Coftruzione . 
‘ Alcune di quefte reggono il Verbo dopo il Nomi» 
nativo ; ed altre îl Nominativo dopo il Verbo. Le 
prime , dove il Verbo fla dopo il Nominativo foro 
 quefte : aber, ma ; dann , 0-denn , poichè , perchè, 
MENICE è nàmlicb , cioè ’ oder , oder aber 30, ovvero; 


Je 
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fondern, ma ; und , e. Le altre dove il Nominativo 
fta dopo il Verbo, fono quefle : anders ; altrimen=. 
ti, fe non; auch, ancora ; darum, perciò ; derglei= 
chen , fimilmente ; derobalben, derow:gen , per quello; 
indeffen , frattanto , nichtsdeftoweniger , nientedimeno : 
zun , nun aber , ora ; febliifslich , finalmente ; fonffen , 
altrimenti ; siberdas , di più ; fibrirens, per altro; 
uwonichtfo , fe non ; zu dem, di più, p e. 

Mio fratello mi ba invitato | Mein Bruder har mich 
a pranzo , ma nos voglio | zum Mittagefien cinge= 
andarci - i | laden , aber ich will 

| nicht gehen. 
Mio fratello ha me a pranzo invitato , ma io vo= 
glio non andare. ca. 

Voglio pranzare a buon ora , | Ich will fri.-zu mittag= 
mentre afpetto gente ni eflen , denn' ich erwarte 
cafa mia . Leure by mir. 

Io voglio a buon’-ora pranzare , mentre io afpet= 
to gente apprefio a me. n. 

Quefo Signore mi ba fatto Î Diefer Herr hat mir viele 
molti piaceri , CioÈ , egli Gefilligkeiten erzeiget, 
mi ba dato molte notizie | némlicb, er hat mir viele 
avvantagginfe » | .ntitzliche Nachrichten 

gegeben . 
Quefto Signore ha a me molti piaceri dimoftrato, 
cioè, egli ha a me molte avvantaggiofe no- 

tizie date . x 

O io lo manderò per terra. | Oder ich werde ihn zu 
in Germania , Ovvero per Lande nach Deutfch- 
mare în Ifpagna è Î . land,oder aber za Wafler 

nach Spanien fchicken . 
O io divento lui per terra verfo Germania , ove 
| vero per acqua verfo Spagna mandare . 

| Quefta Signora non folamente } Diete Frau ift nicht nur 
è bella, ma effa è ancora fch6n,fonderm fie it auch 
molto ricca, e virthofa. | reich, und rugendhaft. 

Quefta Signora è non folamente bella , ma efla 
è ancora ricca , e virtuofa . 0 
Queffo giovane mi ama , Cw Î Diefer junge Menfch lie= 
Suo fratello mi onora . bet mich , md fein Bru= 
| I der chret mich. 
Quefto giovane uomo ama me, c fuo fratello 
onora me. i | 
“a Di- 
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'.Ditegli, che mi mandi fubi- | Saget ihm, er foll mir foe 
to îl mio denaro, ie non gleich mein Geld (chi- 


. gli cofferà caro. cken , anders wird es 
ibm theuer zu Aehen, 
# kommen. 


Dite a lui, egli deve a me fubito il mio denaro 
mandare , fe non diventa egli a luîf caro flare. 
venire . 

Non bafta, che ti bo tanto | Es ilt nicht genung, dafs 
îngiuriato, ancora tu fa= ich dich fo gefchimpfec 
raî baftunato . | habe , eucb follft du ge= 

dA prlgelt werden. | 

Egli è non baftanza, che io te così ingiuriaro 

abbia , ancora devi ru baflonato diventare . 

Perciò non voglio più effere | Darum will ich nicht mehr. 
fuo amico , perchè bo tro= | {cin Freund feyn, weil 
vato » ch' egli è un furbo, | ich befunden habe, dafs 
che ingama me, e tutto|j er cin Schalk ilt, der 
#° Mondo. mich und dic ganze, , 

Welt betreugt. 

Perciò voglio io non più fuo amico etlere , per= 
chè io trovato ho , ch’egli un furbo è, quale 

me, e l’ intiero Mondo inganna . 

Similmente mi diffe » che. | Desgleichben fagte er mir, 

la Signora Conteffa fia feta |  dais4die Frau Gran 2u 
a Monza. Monza gewelcn fey. 
Similmente diffe egli a me, che la Signora Cone 
tefla a Monza flara fia. 

Per quefto / bo mandato in | Derobalben (dero-uezen) habe 
Germania » che fi pofa per- | ich ihn nach Deurtfch= 
| fezionare nella lingua Te- land gefchickt, dafs er 
‘ defca + fich in der deurfchena. 

Sprache volikommena 
machen kbane . 
Per quefto ho io lui verfo Germania mandato, 
ch' egli fe in la Tedefca lingua perfetto fare 
pofla . Ù 

Frattauto potiemo fare una | Indeffen kéonen wir cine 
partite a Tarosco. Parthie Taroc fpielca. 

dl ‘ Frattanto poffiamo una partita T'arocco giuocare. 

Mi ba bensì fatto un gran. | Èc hat mir zwar cinena 
torto, nientedimeno gli | groilen Schimpf. ange- 
voglio bene è. > than , nicbts defto weniger, 

| will ich ibm wohl. 
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Egli ha a me beosì un gran torto futto , niente» 
dimeno voglio io a lui bene . | 

L' anno paffato quefto Signore | Voriges Jahr. war die= 
fu il mio maggiore nemico, fer Herr mein acgfter 
ma ora egli è il mie mi-| Feind, nun aber it er 
gliore amico . — mein’ befter Freund . 

Paffato anno era quefto Signore mio pefifimo ne- 
mico , ora è egli mio ottimo amico. 

Finalmente dico , che non1\ Scbliifilieb fase ich, "dafs 
capifco niente di quefto | ich von dicfer Sache» 

are . nichts begreife . 
Finalmente dico io, che io da quefto affare» 
niente capifco . 

Ubbidite fubito al mio Co- Gehorchet alfobald mei- 
mando , altrimenti farò, nem Bcfehle, fonffen. 
che ve ne pentirete , will ich machen , dafs 

| | es euch reuen wird. 
Ubbidite fubito a mio comando , altrimenti vo 
glio io fire, ch'egli a voi pentire diventa . 

Di più, mi ba ancora vo-| Uberdas hat er mich auch 

luto ammazzare . noch umbringen wollen. 
Di più ha egli me ancora ammazzare volere . 

Andate fubito in Cafa, fea | Gehet gleich nach Hau- 
non vi baffonerò come un fe, <uo nicht fo will ich 
Cane , | euch wie cinen Hund 

piiigeln. 
Andate fabiro verfo Cafa , fe non, voglio io voi 
«come un Cane baftonare . 

Di più , ba detto, che non] Zu dem har er gefaget» 
vuole mettere piede in Ca-| dafs er kcînen Fufs in 
fa vofira . euer Haufs fetzen will. 
‘. Di più, ha egli detto, ch'egli neffun piede in 
--  voftra Cafa mettere vuole, 

$. 16. Terminandofi la Coftruzione col Prefente , 0 
Imperfetto delli Verbi Aufiliarj baben, avere ; 0 feym 
efTere ; molte volte fi elidono.. Stando nel Prefen= 
te , è cofa arbitraria , anzi ben fatta , ma per l’Im= 
perferro è meglio efprimerlo , mentre tale elifione 
rende il fenfo un poco ofcuro ) p. ce. 

Mia fervitore mi raccontaa , | Mein Bedienter erzehlet 
‘che abbia veduto l altra mir, dafs er vorgeftera 
geri un bambino con duc. { ein Kiod mit. 2wey 
volte» quattro braccia 1-e | Kopfen, vier .Armen, 

» e ee quat= 


) 
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quattro piedi . und vier Fiifen gcele 
. hen. (habe). 
Mio Servitore racconta a me , ch'egli l'altro jeri. 
un bambino con due tefte , quattro braccia , 

e quattro piedi veduto . ( abbia). 

Ho fentito, che V. $. fia ftata | Ich habe gehéret, dafs fie 
molto tempo în Roma, e langeZcit in Rom ge- 
colà abbia parlato più "i . wefen , .(-find ) und 
una volta al Pepa è. allda mehr als cinmal 

Ò mit dem Pabfte gere- 
su det . ( haben). 
Io ho fentito, che loro lungo tempo in Roma 
fiati , (fiino ), e colà più che una volta con . 
il Papa parlato.. ( abbiano). - 

L' avrei meglio pagato , fe. | Ich wiirde ibn befler be- 
non mi aveffe tasto ingan- | zablet haben, wana er 
nato. | mich nicht fo betrogen. 

( hatte ). 
Io diventafli lui meglio pagato avere, fe egli 

...-. me non così ingannato , ( avelle). 

V.S. avrebbe vedute delle_, | Sie wiirden {ichòne Sa= 
belle cofe » fe foffe venuto) chen gefehen haben, 
con me in quefto bel giardino. | wenn fie tit mir in, 

| | | diefen fchònen Garten 





| -_ {. gekommen. ( wiren). 
Loro diventaflero belle cofe vedutg avere , fe 
loro con me in quefto bel giardino venuti. 
( foffero ). | 
$, 17. La Congiupzione defi , che , fpelfe volte fi om= 
mette, effendo preceduta da un altro Verbo dell’In- 
dicativo , ma in tal cafo il Verbo, che fegue la 
Congiunzione daft , non fta alla fine, ma ripiglia. 
il fuv folito fito immediatamente dopo il Nomi- 
nativo . 

Il Predicatore diff: che. | Der Prediget fagte, wir 
dobbiamo far spina follen mit .nichftem, 

. quanto prima . I Buflethun. i 
ll Prédicatore diffe , noi dubbiamo quanto prima 
penitenza fare, i i 
V. S. crede, che la lingua | Sie glauben , die .deur= 
Tedefca fia molto difficile » fche Sprache fey fehr 
_gna 3° inganna . | fchwer , aber fie betrii= 
gen fich. | 
Loro 
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Loro credono , la Tedeica lingua fia molto dif 
 ficile ma loro ingannano fe. 

Non ba detto V. S. , che do- | Haben fie nicht gefiger, 
mane \anderemo alfieme sl wir. werden morgen 
Spal? . - miteinander fpazierega 

gehen ? i 
Hanno loro non detto , noi diventiamo domane 
infieme.fpalleggiare andare ? n SA 

6. 18. Ne' Periodi condizionati , caufali , e relativi, 
‘ confifteuti al tolito di due Membri , fi mette al 
principio del fecondo Membro , il ripieno fo , co» 
sì, allera , ed il Nominativo fi pofpone al Verbo. 
(Il ripieno fo, fi può ancora umettere , principians 
do fubito col verbo ; p. e. i 

Quando il Predicatore aveva | Als der Prediger die Pre- 
sterminata la Predica. s| digt geendiger hatte, 
- ognuno andava edificato în | (fo) gieng iettermann 
Cafa . i cerbauet nach Haus. 

Quando il Predicatore la Predica terminata ave= 
wa, ( allora ) andava ognuno edificato verfo 


Cafa. "A 


Se il Nemico non foffe ftato | Wann der Feind nicht fo 
. sì forte , non avrebbe pre= ftark gewefen wàîre, 
fo sì facilmente tante se ( fo ) wiirde er nicht 
tezze è fo leichelich fo viele 

de è | Feflungen cingenome 
1 men haben. 

Se il Nemico non così furte ftato fof€, ( allo» 
ra) diventaffe egli non così facilmente tanto 
Fortezze prefo avere . 

Se ubbidiremo alli Precetti | Wann wir: den Geboten 
‘di Dio, e della Chiefa, ci (rottes und der Kirche 
- falverema, fenza dubbio . gehorchen werden (fo) 

3 werden wir ohne Zwei- 
TE eo fel feelig werden. 
. Se noi alli Precetti di Dio, e della Chiefa ub- 
bidire diventiamo , ( allora ) diventiamo noi 
| fenza dubbio beati diventare. | 

Poichè lo defiderate , lo farò | Weil ihr es verlanget, 
così a voftro riftbio .. | (fo) werde ich es allo 

| I ‘ auf eure Gefahr thun . 

Poichè voi lo defiderate , ( così.) divehto io 


così. fopra voftro rifchio fare . 
| $. 19. 


n n 
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$. ro. In fimili Coftruzioni la Congiuuzione arr, 
‘0 uwem ; fe ; fi può omettere elegantemente ; Ma 
allora fi mette al principio il Verbo , poi il No- 
minativo , cc. , p.e. 
Se mio Padre non foffe sì vece | Ware mein Vater nicht 
chio , verrebbe fpeffo conf fo alt, (fu) wurde er 
me alla caccia . j oft mit mir auf dic Jagd 
i i | gehen . 
Fofle mio Padre non sì vecchio ; (così ) diven 
tale egli fpeffo con me fulla caccia andare. 
Se quefta Dama non foffe sì j Wire diefe Dame nicht 
bella , 6 manierofa » now fo fchén und artig , ‘({0) 
avrebbe tanti amanti . wlirde le nicht fo viele 
| Liebhaber haben . 
Foffe quefta Dama nor sì bella , c manierofa , 
( allora ) diventafie effa non tanti amanti avere, 
Se coffui non aveffe rubbato , | Hîtte diefer nicht geltoh= 
non farebbe ftaso appiccato. len ,(fo) wlrde er nicht 
{ gchenketworden feyn. 
Aveffe coftui non rubbato , ( allora ) diventalfe 
. egli non appiccato diventato effere. 
$. 20. Li feguenti Verbi, concorrendo con l’ Infinie 
to di un altro Verbo, mutano il Participio -in 
Prefente dell’ Intinito :. dòrfen , ardire ; beiffen , co 
mandare ; delfen , ajutare ; boren , feotire ; konnen , 
potere ; kommen , venire ; /affen , lafciare , fare ; lere 
nen, imparare ; mògen , potere , volere ; miiffen , do= 
vere , ciler sforzato ; pflegen » folere , eiler folito ; 
feben , vedere ; follen , dovere ; wollen » volere , p. e. 
Non bo ardito di parlre. |Ich habe nichtredend&rfen 





{o ho non parlare ardire. ; 
Tu mi hai comandato di ve-! Du haft mich kommen 
nire o heiffen o 


Tu hai me venire comandare . : 
Veftro Cameriere lo ba ajue {| Euer Cammerdiener hat 
tato a far ufo ‘ { ihmdietesmachen helfen 
Voftro Camerafervitore ha a lui queflo fare ajatare 
dibbiamo fentito venire la_| Wir haben die Kutfche 
Carrozza è kommen héren . 
Noi abbiamo*la Carrozza venire fentire . 
Non !° avete potuto vedere. |lhr habt es nicht fehen 
Ì kòoner, 
Voi avete lo non vedere potere. 
ne X Non 
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Non è venuto con noi a fpaffo. | Er ift nicht mit uns fpa» 
i ziren kommen. 

Egli è non con noi fpalleggiare venire... 
sr fon fatto fare un pajo dî | Ich habe mir cin Paar 
« f6arpe è 

lo ho a me.un paja fcarpe fare lafciare . | 
Voftra figlia ba imparato a | Eure Tochter hat von. 

leggere dalla mia forella. meiner Schwefter lefen 
La | lernen + 

Voftra figlia ha da mia forcella leggere imparare. 

Li Mercanti non fo banne vo- | Die Kauficure habca cs 


luto dire . — nicht fagen mbgen . 
Li Mercanti hanno lo non. dire volere + 
Ho dove farlo . ] Ich habe es thun miften. 


Io ho lo fare dovere. 
Non fiamo frati foliti a dirlo. | Wir haben es nicht zu 
l fagen pfiegen.o 
Noi abbiamo lo non a dire folere. 
Mio Servitere lo ba: veduto 1 Mein Dicner hat ihn vere 
artire + er reifen fehen'. 
Mio Servitore ha lui partire vedere . 

Il Sarte avrebbe dovato por= | Der Schneider hitte mein 
ger prima il mio veftito. | Aa che bringea fol- 
| J. den. 

. Il Sarte avedle mio veftito prima portare dovere . 

di Siguore Conte nen ba vo» | Der Herr Graf hat diefes 

| -duto comprare quefta Villa. Tandcni nicht kaufen 

pi e A 3 wollen. i 

. Il Sigwore Conte ha quefta Villa non comprare 


I volere. ! i 
6. 21. Trovandofi un Genitivo dopo un altro Cafo 
‘ del Nume, il Tedefco prepone elegantemente il 
Genitivo , e tralafcia V’ Articolo dell’ altro Cafo ; 
anzi aggiunge alle volte all’ altre Cafo un Prono= 
me Pofieffivo , quando indica una cofa potleduta 
dal Genitivo ,-p. e. i 
ò ammirare abba-| Man kann des Himmels 


Non f può am: 
franza la bolleaza del Cielo. Schénheit nicht gnug= 


e ® _ fam bewundern . 
Si può del Cielo bellezza non baftevolmente am- 


Non vado mai nel. giardino del ] Ich gehe niemals in mei= 
mio Fratello è .. — % nes Bruders (fcinen) 
Gar SCA . | | Io 


Schue machen laffen.. ‘ 
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19: vago nom mai in di mio fratello { fuo ) giare 
. dind. 
Ho dato la Cufia alla Donzel- {| Ich habe die Haube der 
la della Signora Contella . Frau Gratin ( ibrer ) 
| Cammerjungfer gege- 


ben . 
Io ho la Cufia della Signora Contea ( a fua ) 
Cameragiuvane data . 

$. 21. La Congiunzione o, per la prima volta in Te- 
defco fi dice entweder , ce la feconda volta oder, 
per efemp. v. e 
Mi ba prome(f) 0 di rimane { Er hat mir verfprochen, 
darmi il mio denaro so dif ’mirentweder mein Geld 


darmi sl libro. ) wieder zu fchicken , 
I oder mir das Buch zu 
geben . 


Egli ha a me promeflo , a me o mio denaro di 
rimandare , o a me il libro di dare. 
$. 23. La Congiunzione anrera , fignifica in Tedefco 
auch , quando in latino fi dice etiam ; € nocb , quane 
do in latino fi dice edbac . Per quelli, che non 
fanno il latino, ferva la feguente regola : Quan» 
do in vece ercora , fi può mettere parimenti , fimile 
mente , fenza rendere ofcuro il fenfo , in Tedefco 
fi de aucb ; e non potendofi fare quefto ; fi dioc 
nocb , p. e. | o 
Mio Fratello è partito jeri | Mein Bruder if geftern 
a Mantova , e domane pare |  mach Mantova verreifet, 
sirà ancora mio Padre. und mein Vater 
morgen auch verecifen. 
Mio fratello è jeri verfo Mantova partito , e mio 
padre diventa domane ancora partire . 
La Poffa nen è ancora arrie | Die Poft if nech niche 
Vata + | ankommen . 
La pofta è ancora non arrivata . 
$. 24. Le Congiuuzioni obzlsich , obfebon , obawer, 
sw amugleich', wannfebon è abbenchè , quantunque ; fi 
dividono elegantemente in Tedefco , mettendofi in 
mezzo il Nominativo » ed aucora alle voite il Ca- 
fo del Verbo principalmente cifendo Pronome Per- 
fonale . Nella feconda parte del Periodo fi offer- 
va la regola data nel $. 18. , aggiungendovi anco» 
ta i Avverbio decb , però »- Quelte Comgiunzieni in 
| » 12 
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Italiano reggono il Congiuntivo , ma in Tedefco 
reggono l’ Indicativo , p. e. 


Abbenchè queffto Signore | 05  diefer Herr gleicb 


mon fia ricco , è prudente, |, nicht reichift .(fo)ilt er. 


e dotto . i | doch klug und gelehrt. 
Abben quefto Signore , che non ricco è, (così ) 
è egli pure prudente, e datto... ©» "o" 
Quantunque gliel’ abbia coe | 05 ich es ihm fchon be=- 
. mandato , non l° ba voluto fohlen habe ( fo) hat er 
fare. | es doch nicht thun. 
wollen . . 
Quan io lo a:lui turgue comandato ho, (così ) ha 
| egli lo pure non fare volere , 1 
Abbenchè Iddio ci abbia pa- | 05 uns Gott gleicb feinen 
lefata la fua volontà, i Willen geotfenbaret 
la vogliamo fare . hat, (fo) wollen wir 
| iho doch nicht thun. 
Abben a noi Iddio che fua volontà palefata ha , 
(così) vogliamo noi la pure nom fare . i 
6. 25. La particola relativa ci, o vi, fi traduce in 
Tedefco.in diverfe maniere , fecondo il fenfo del 
- difcorlo. : | 
$. 26. Parlandofi di ripofo nel luogo , in Tedefco fi 
mettono gli Avverbj da. allda , dafelbft , p. e. 
E’ in.Cafa voftro Fratello? | IR euer Bruder zu Huuft? 
Sì Signore , ci è. Ja Herr, er ilf da. 
"È voftro Fratello a Cafa? 
Sì Signore , egli è là. . 
Dove fi ritrova adeffo il fun} Wo befindet fich ietzo 
. Figlio, forfe a Genova? | fin Soha, vielleicht zu 


bet, edi Genua? 
Sì Signore , vi è . Ja Herr, er ift dafelbt. 
Dove ritrova fe adello fuo Figliv, forfe du. 


Genova ? 

. Sì Signore , egli è colà. i 
$. 27. Parlando di un movimento verfo un luogo » 

ci vuole in fedefco gli Avverbj bin , dabin ; P. ©» 
Non fono ancora ffato a Co=|Ich bin noch nicht zu 
. = Srantinopoli , e non ci voglio | ‘Conftantiaopel  gewe= 
nemmeno andare. fen , und will auch 

nicht hin gchen. 
Io fono ancora non a Coftantinepoli ftato , e» 
voglio ancora non là andare. E' 


- an 


si e nti. 


% er — —. -_-an 
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E' andeta la voftra Moglie | IR cure Frau if ihres 
în Cafa del fuo Padre ? Î Vaters fein Haus ge- 


| | gangen ? 
Sì Signore , ci è andata? Ja Herr , fie if dahin 


gegangen . 

E’ voftra Moglie nel di fuo Padre fua Cafa 
‘ andata? 

Sì Signore, ella è là andata. —. è 

$. 28. Parlandofi di un luogo chiufo , ed indicando 
ftato nel luogo, fi fpiega per drimen; ma indi- 
cando moto verfo un luogo chiufo , fi dice binein, 
per cfemp. | i 
E' ftata V. S. jeri al Duomo? | Sind fie geftern im Thum 
gewefen ? i 


‘ Nò Signore, nonci fono ffato. { Nein Herr, ich bin niche 


drinnen gewefen . . 
Sono loro jeri nel Duomo ftati ? 
Nò Signore , io fono non dentro ftato. 
Anderà V.S. quefta fera al | Werden fie diefen Abend 


Teatro ? in den Schauplatz (ins. 
|] Theatrum)gehen? | 
Sì Signore , cì anderò . Ja Here, ich werde bizeiz 
| Sn geheo . ( 


Diventano loro quefta fera nel ‘Teatro andare ? 
Sì Signure , io divento dentro andare. i 
$. 29. Non pariandofi di un luogo, bifogna riflet= 
tere , quale Prepofizione c' è , o duvrebbe effere 
nell’ antecedente del difcorlo ; ed a quefta Prepo- 


.fizione fi prepone la particola- da, quando princi+ 


pia da una Confonante , e dar , quando .principia 
da una Vocale , formandone una fola- parola . Si» 
mili Prepofizioni fono: È 


an» che forma . daran, odran. 
auf, darauf, o drauf . 
bey » «_.. dabey. 

durch ;. dadurch . 

hinter,; dahinter. 

in» darinn(en) , o drinn(en). 
uber » daruber , o driiber. 
unter, darunten, o drunten. 
zu 0. dazu . 

2wifchen ; dazwifchen , p. €. 


X 3 Avea 
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Avete attaccato il quadro al | Habet ihr das Bild ar die 


. muro è Mauer gehenket ? 
Sì Signora , ve P bo attace| Ja Frau, ich habe es da- 
cato . | ran (dran) gehenket . 


Avete voi il quadro a il muro attaccato ? 
Sì Signora , io ho lo vi attaccato. 
Non avete ancora rifpofte a | Habet ihr noch nicht auf 


quefta lettera ? diefen Brief geantwor= 
tet?. 
Nè Signore » ion vi bo anco= | Neio Herr, ich habe noch 


ra rifpofto . nicht darauf ( drauf ) 
geantworter . “ 
Sta ancora non fopra quefta lettera ri. 
fpofto. | 
Nò Signore , io ho ancora non vi rifpofto. 
Siete ftato prefente a queffa | Seyd ihr bey diefem, 
lite ? | Streite . gegenwsarcig 
| gewefen 2 
Sì , vi fon fiato prefente? |}Ja,ich bin dabey gegen= 
i wartig gewefen . 
Siete voi preflo a quefta lite prefente ftato ? 
| Sì, io fono vi prefente flaro. 
Siete palfato per la corte ? Scyd ihc durcb den Hof 
gegangen? 
Nò Signore , non ci fon paf- | Nein Herr icb bin nicht 
ato . dadurch gegangen. 
Siete voi per la corte andato ? 
Nò Signore , io fono non ci andato. © 
€ è qualche cofa dietro‘ a\ ft etwas Bdinter diefer 
quefto muro ì Mauer ? 
Non vi È niente . | Es ift nichts dabinter. 
E° qualche cofa dietro a quelto muro? 
Egli è niente vi. 
Chi dorme in quefto letto? a Schlaft în diefem 
erte è 





— Non vi dorme neffuno + Es fchlifr RIemand da-' 


i rinn (en) drinn (en) . 
Chi dorme in quefto letto? 
Egli dorme nelluno vi. * 

Hanno paffato il ponte ? Sind fie îiber die Briicke 


gegangen ? - 
Ci fono paffati . Sie find dariiber ( dréiber ) 
| Begangen. — i 
sE 0= 


» 
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1. Sono loro fopra il ponte andati ? i 
Loro fono vi andati. | 

Refferà abbaffo ? Wird er unten bleiben ? 


Sì, vi refferà. Sa er wird darunten ( drune — 


.| ten)bleiben. 
Diventa egli a baffo reftare ? 
Sì , egli diventa a baffo reftare. 
Cola c'è fotto queffo panno? | Was ill unter diefem. 
| ‘ Tuche ? S 
Non vi è niente. Es if nichts darunter 
( deunter ) . 
Cofa è fotto quefto panno ? 
Egli è niente fotto . 


Come avete potuto arrivare a | Wie habet ihr 24 fo grofs 


tante ricchezze ? fem Reichthum gelan- 
| | gen kbnnen? 
Ci fono arrivato » perchè , ec. | Ich bin dazu gcelanget, 
NE weil , ec. 
Come avete voi a sì grandi ricchezze arrivare 
| potere? 

Io funo ci arrivato , perchè , ec. 

Cofa è trà quefte due mura? | Was il zuwifchen diefen 
zwo Mauren ? 


Non vi È niente è Es ift nichts dazwifchen. 


Cofa è tra quefte due mura ? 
Egli è niente vi. 


$. 30. Parimenti la particola relativa ne , fi traduce 


in Tedefco in molti modi, fecondo il fenfo del 
difcorfo . | | | 
6. 31. Significando nel Singolare qualche parte , o 


porzione indeterminata , e nel Plurale qualche nu- 


. mero indeterminato del Nome , al quale è relati- 
va » fi fpiega per mezzo del genitivo del Pronome 
dimoftrativo der , die » das » fecondo il Genere, e 
Numero del Nome , p. e. 

Avete portato del vino è | Haberihr Wein gebracht? 

Sì Signore , ne bo portato . |P? Herr ich habe dffen 

gebracht. 
Avete voi vino portato ? 
Sì Signore , io ho di quefto portato . 
Avete comprato del latte ?  ) Habet ihr Milch gekaufet? 
Sì Signore , ne bo comprato. {Ja Frau ich habe deren 
gekaufer. i 
X 4 Avo- 
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Avete voi latte comprato.? 

Sì Signore, io ho di quefta comprato. 
Avete della carne? ‘-Habet ihr Fleifch? 
Ne bo . Ich habe deffen . 

Avete voi .carne ? 

Io ho di quefta. 

Avete coltelli , forcelline » e ] Habet ihr Meffer , Gabeln 
cucch.ari ? und LOffel . | 
Ne bo . ‘Ich habe deren . 

Avete voi coltelli , forcelline , e cucchiari ? 

Io ho di quefti . 

6. 32. Parlano nel Sinzolare, e affirmuivamente , 
fi può tradurre per mezzo dell’Accutativo del Prove 
me indefinito ezner , eine , eines, uno , a, regolan= 

* dolo fecondo il Genere del Saftantivo , al quale 

e firiferifc:, p.c. 


Avete del Vino ? \ Haber ihr Wein? 
Ne bo. Ich habe einen. 
Avete' voi Vino? 
“Io ho uno. . * 
Vendete del Butirro è Verkaufet ihr Butter? 
Ne vendo . Ich verkaufe eine . 


Vendete voi Butirro ? 
Io vendo uno. 
Portate del Pane? Bringer ihr Brud ? : 
Ne porto . Ich bringe cines. 
Portate voi Pane ? 
Io porto uno . 
$. 33. Parlando negativamente nel Singolare , fi ado= 
pera nella maniera fopradetta il Prunome indetini 
to kein , keine , kzin, ncluno, a, p. c. 
Avete portato dil formento ? | Habet ibr Weizen ge- 
° | | bracht ? 
Non ne bo portato . [ch habe keinen gebracht. 
Avete voi formento portato ? 
Io ho neffuno porta . 
Avete comprato della lana? Habet ihr Wolle gekauft? 
Non ne bo comprata » Ich habe keire gekauft . 
Avete voi lana comprato ? 
lo ho neffuna comprato . 
Avete prefo. della farina? | Habet ihr Mehl genome 


.. meno . 
Non ne ba prefo è Ich habe Reines getome 


men. Avce 
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Avete voi farina prefo? SA 
Io ho nifluna prefo . | 
6. 34. Parlando nel Plurale , e aggiungendo il Nus 
mero delle cofe , della quale fi parla , f} può ado= 
perare il Genitivo del Pronome Dimottrativo der , 
die , des, ovvero quello del Pronome Poeflivo 
ibr » ibre » ibr , loro, p ec. 
Quante Cafe fono da vendere? | Wieviel Hiufer find zu 
Î verkaufen ? | 
Ce ne fono quattro da vene | Es find deren ( sbrer ) vier 
dere . zu verkaufen. 
Quante Cafe fono da vendere ? 
Egli fono di quefte ( di loro ) quattro da vene 


VA 


dere + 
Quarti Capponi avere ammaz= | Wieviel Capauner habet 
zato? ibr abgerhan ? 
Ne bo ammazzato tre. = | Ich habe deren (sbrer) drey 


abgethan. 
Quanti capponi avete voi ammazzato ? 
Io ho di quefti ( di loro ) tre ammazzato . 

Quanti (cbiaffi avete ricevuto? | Wiieviel Ohrfsigen habet 

ihr bekommen ? 

Ne bo ricevuto du +. = .{Ich habe deren ( ibrer ) 

. zwey bekommen . 
Quanti fchiaffi avete voi ricevuto ? 
lo hodi quefti (di loro ) due ricevuto . 

6. 35. Parlandofi del pefo , della mifura , 0 della. 
parte di una cofa , iu Tedefco fi mette la partico» 
la davon , p.c. 

Ci fono de’ Peri nell’ altra | Es fiud Birnen.in dem ane 
Camera » fe volete , prene | dern Zimmer , wenn 
detene una libra . ihr wollet, ( fo ) nche 

met cin Pfund davon. 
Egli fono Peri nell'altra Camera , fe voi vole- 
te, (allora ) prendete una libra ne. | 

Nel fiafco grande c' è del vi- | In der groilen- Flafche it 
no, ne volete un bicchiere? | Wein, wollet ihr ein 

Glas davon? —. 
Nel grande fiafco è vino | volete voi un:bice 
chiere nc? sa 

Sulla tavola c'è un buon pree | Auf dem.T'ifche -ilf cin 
Sciutto , ne volete al guter Schinken, woller 
fetta? ihr cine Schaitte (i 

3 
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Su la Tavola è un buon prefciutto , volete voi 
una fetta ne ? 

6. 36. In altri Cafi bifogna riflettere ,, come fi è det 
to $. 29. della particola relativa ci, o vi, quale 
Prepofizione c’è , o potrebbe eflere nell’ antece- 
dente del difcorfo, ed a tali Prepofizioni fi pre- 


pone nella derta maniera la particola da, 0 der. 


. Simili Prepofizioni fono » 


Aus, che forma. .daraus , o draus. 

fur ’ è daftr 5 

mit, damit. 

nach , darnach , eccettuato dalla 

regola generale . ì 
ob, darob ; o drob.. 
ven, < | davon ; o parlando di un 
| luogo : von dannen. 

um , darura , o drum , p e. 

Avete cavata queft’ acqua del | Haber ihr diefes Waffes 
noftro Pozzo ? aus unferm Brunneno 

- gefchopfer?o 
Sì , ne l’ bo cavata. | Ja ich habe es daraus(draus) 
| gefchopfer . 


Avete voi queft’acqua fuori noftro Pozzo cavara ? 
Sì , io he la ne cavata. 

Quanto ba pagato V. S. per | Wieviel haben fie fiir die- 
quefte calzette? fe Sttiimpfe bezahlet? 
Ne bo pagato quindici lire?, | Ich habe funfzehn Pfund 

_  dafîir bezahlet. 
Quanto hanno loro per quefte calzette pagato? 
Io ho quindeci lire ne pagato. 
Quanto avete guadagnato con | Wieviel habet ihr mit die- 
— quefta fatica? - fer Arbeit gewonnen? 
| Ne bo guadagnato fettanta. | Ich habe fiebenzig Pfund 
lire . | damit gewonnen . 

Quanto avere voi con quefta fatica guadagnato? 

lo ho fettanta lire ne guadagnato . | 
° Perchè domandite conto dil Warum fraget ihr necb 


quelta cofa? ua diefer fache ? 
Ne domando conto s perchè ec. CE darnacb , weil , 
Perchè domatidate voi dopo quefta cofà ? 


lo domando né perchè , ec. 
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E' fiato zelante delle leggi? | Hat ec 08 den Geleitzen 
gchalten ? 
Sì, n'è ffato zelante. Ja er hat derob gehalten . 
Ha egli fopra alle leggi tenuto è 
Sì, egli ha ne tenuto . 
Non ba detto niente di queta | Hat der Herr Pfarrer 


cofa il Sig. Curato? n'chts von diefer Sache 
gemeldet ? 
Nò Signore , son ne ba des- { Nein Herr, er hat nichts 
to niente. davon gemeldet . 


Ha il Sig. Curato niente da quefta cofa detto ? 
Nò Signore , egli ha niente ne detto . 
E° venuto veramente fuo fra» {| It fein Brud:r wahre 


tello da Cremona? haftig von Cremone 
E, gekommen ? 

Sì Signore , n° è venato. @|Ja Herr, cr it von dannen 
gekommen . 


E” fuo fratello veramente da Cremona venuto? 
Sì Signore , egli è ne venuto. | 
Quanto pagberefte per effere | Was wolltet ihr zahlen, 
Colonnello ? um Obrifter zu feyn? 
Ne pagherei volontierì mille | Ich wollte gerne raufend 
Zecchini Ducaten deram ( drum ) 
zahlen . 
Cofa volefte voi pagare , per Colonnello di 
ellère ? 
le vorrei voleùtieri mille Zecchini ne pagare. 


CAPITOLO L. 
Dialoghi famigliari , 


DAS ERSTE | DIALOGO È 
GESPRAECHE PRIMO. © 


Von Complimenten . I De Complimenti i : 


GE: morgen , mein | Buon di a Wofigroria | comk 
Herr, wie befinden|] MZ.s. È 
fie fich? ( wie leben » 
fi: ) (wie gehts? ) È 
Buona mattina , mio Signore, come trovano lo= 
| E° 


» 


\ 


uu 
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ro fe? ( come vivono loro ? ) ( come va egli?) 


So , fo. Così , così. 
Gur. Nicht gar zu gut. Bene, non troppo dene è 
Recht fehr gut , ihnen zu Beniffimo , per Servirla . | 
dienen . 
Molto molto bene , a loro di fervire + 


Zu dero Dienften . | Al fuo fervizio. 
A loro fervizj 
Ich danke ibnen . | Risgrazio V. S. 


Io ringrazio a loro i: 

Wie befinder fich ihr | Come fià il fuo Signor frae 
Herr Bruder ? tello? 

Come trova fe loro Signor fratello ? o 

Er iff wohl auf. Er if | Stà bene . Non fa Bene. 
nicht wohl auf. | 

Egli è bene sù. Egli è non bene e, 

Es wird ihm licb feyn, Avrà "gup di vederla . 
fie zu fchen. 

Egli diventa a lui caro eate , loro di vedere. 

Ich werde heut keine Zeit | Non everà tempo di vederlo 
haben ibn zu befuchen. | oggi. 

Io divento oggi neffun tempo avere lui di 
vifitare . 

Laffen fic fich nieder. |. S. 5° accomodi.— 
| «Lafciano loro fe .a baflo . ‘ È 

Gebet dem Herren einen | Date: ana o Sedia al Signore» 
Stubl. 

Date al Signore una Sedia. 

Nein , ich mufs hier in| Nò ,:2ifogna , che vada ai 
der Nahe einen Befuch fare una vifita quì vicino . 
ablegen. —. 

Nò, Lo devo quì in la vicinanza “una vilita de- 


por 
| Sic Habeo * grotte Eil. 1 V. S. è molto affrettata . 
Loro hanno grande fretta . 
Ich werde gleich wieder= | Tornerò adeffo. ’ adeffo . 
kommen . i 
‘To divento fubito ritornare. | 
‘Leben fie wohl , mein | Addio i gg 
Herr. E, 
Vivano loro bene mio Signore x 
Es frevet mich zu fehen, | Ho gran gufo di vederla î in 
- dafs fie.fich. .bey guteri duo sit Co a 
‘(efundheir befinden. Egli 


=, «1 dosso le la Sa ita ai 
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‘Egli rallegra me di vedere, che loro fe preilo 
a buona falute trovino . . 
a kiile iknen die Ha n- Baccio le mani a V. S. 
c. sua 
.. Io bacciv a loro le mani + 
Ich bin ihr Diener . | Son nali fuo ne 
Io fon loro fervitore . 
Fhr fchuldigiter Diener . | Suo devotifimo fervo. - 
Loro devotiffimo. AMS ; 
Ihre Dienerinn, . [iServa fua . 
Loro ferva . 
Ihre UBICRERARIRAE Die- | Umiliffima ferve fia . 
nerinn. Dn | 
Loro umiliffima ferva . 


ZWEYTES | DIALOGO 


GESPRAECHE cc? SECONDO. 
Um einen des Morgens Per fare una vifita 
zu befuchen.. . la mattina. 
tì Per-uno della mattina 2 vifitare . 
Wo if caer Herr? Ov° è il veftro Padrone? 
Schlift er noch ? Dorme ancora ? 


Dorme egli ‘ancora ? 
Nein Herr, er ift muater. | Signor + nà , è foegliato è | 
Nò Signore ; egli è fvegliato - 
If er auf? (aufgeltanden?) | E° Jevato? 
; E’ egli fu? (levato?) 
Nei Herr , er liegt noch | Signor nà 7 fia ancora 4 letto: 
im Bette . 
Nò Signore , egli giace ancora in letto . 
Es if cine rechte.Schan= | Che vergogna d' effer în letto 
de , um diefe Zeit noch | «a gue’ ara. 
im Betce zu liegen. 
Egli è una vera vergogna a quefto tempo ancò= 
ra in letto a giacere. 
Ich bin geftera fo fpat zu | Andai jeri a letto tanto tar= 
. Bette gegangen, dafsl di, che non bo potuto le= 
ich nicht habe kénnen varmi a buon ora + 
frih aufftehen. 
Jo fono jeri sì tardi a letto andato, che io non 
“ho PoLcre a Buon” ora levare. 


Was 
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Was hat man hier nach | Che /i fece quì dopo cena? 
der Abendmahlzeit ge- 
macht ? 

Cofa ha fi quì dopo la cena fatto. 

Wir haben getanzet, ge-| Si dallò , fi cantò  frife ff 
fungen, gelache , und| giuocòà. i 
gefpieler . . 

Noi abbiamo ballato , cantato , riduto , e giuo» 


cato. | 
Was fiir cin Spiel ? | 4 che giuoco? 
Quale giuoco ? 
Ich habe mit dem Herren | Giuocai « picbetto col Signor 
Cavalier Picket gefpic= | Cavaliere. 
Jet. DR: 
Io ho con il Signore Cavaliere pichetto giuo= 
cato , | 
Was machten die andern? | Che fecero gli altri? 
Si £ DIICIICA das Schach= | Gruocarono e fca.chi - 
pie & i i 
Eg lino giuocarono lo fcacco giuoco . 


Es ift mir recht fehr leid, | Quanto mi difpiace di ton 


dafs ich es (ichs ) nicht| «averlo faputo. 
gewuft habe . se | 
Egli è a me molto difcaro, che io lo non fapue 
to abbia. 

Wer hatgewonnen? Wer | Ci ba vinto? Chi ba perdu= 
hat verfpielt ? ( verloh- to ? 
ren?) 

lch habe zehn Ducaten., { Zio vinte dieci Zecchini . 
gewonnen . 

lo ho dieci Zecchini guadagnato . 

Bis um wieviel Ubr baben | Fia' a ehe ora s° è giuocato? 

fie gefpielet? 
Fin’ a quant ora hanno loro giuocato ? 

Bis um zwey Ubc nach | Fin’ alle due dopo mezza 

Mitternacht notte + 
Fin®a due ore dopo mezza notte, 
Um wieviel: Ubr find fie | A che ora è 7. S. andata @ 


zu Berte gegangen ? lesto ? 
A quant’ ora fono loro a letto andati ? 
Um halb vier. | Alle tre | e mezza » 


A mezza quarto . 
Um cia viesici auf fiinf. | Alle quastror e un querto. 
: | : A 


Le 


—_—_- 
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A un quarto fu cinque. 


Um drey 
fechs. 
A tre quarti fia feci . 


Vierctel auf 


Es wundert mich nicht ,. 


dafs fie fo fpat aufite- 
hen. 


Alle cinque , e tre quarti. 


| Non mi maraviglio » che V.S, 


A levi così tardi . 


Egli maraviglia me non, che loro così tardi 


levino. 


Wieviel Uhr glauben fie, 


dafs es fey ? 


ir ora crede V. S., Che 
fia ? 


Quant ora credono loro , ch' egli fia ? 
Ich glaube , dafs es noch | Zo credo , che. non fiano anco= 


nicht acht gefchlagen 


hat . 


ra le otto + 


Io credo, ch'egli ancera non otto battuto abbia. 
“Vas acht Uhe! Es har | Come Ze cero! Sono fuonate lo 


zehn gefchlagen. 


dieci è 


Cofa otto ore! egli ha dieci battuto . 


Ich mufs alfo gleich auf= 
ftehen . 


lo devo adunque fubito levare . 


DRITTES 
GESPRAECHE 


Um fich anzukleiden. 


Wier ift da? 

W/as befehlen ( fchaifen ) 
fie, mein Herr? 

Hurtig , gefchwind , ma 
chet Feuer , und zichet 
mich an. 

Das Feucr ift angezùndet, 
mein Herr. 

Gtbet mir mein Hemd . 

Da if eft ( ifts ) Herr. 

Es ift nicht warm, cs if 
noch kalt. 

Wann fie es verlangen, 
({£0) will ich es (ichs) 
WACMen + 


Bifogna adunque » che mi lee 


vi fubito è 


DIALOGO 
TERZO . . 


Per veftirfi è 


Chi è lì ? | 
Che comanda V. S. è 


Su, fa, prof fate del fuoe 


co, e vefbtitemi 


Il fuoco è accefo Signore è © 


Datemi la mia camifcia è. 


Eccola Signore - | 
Non è calda » è ancora fredi= 


da. 
Se V. $. brama , la (calderò. 


Neia 


f 
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Neia , nei, bringet mir Nò, rò , portatemì le mie 


se feidene Strime 


pfe 

Sie find zerriffea . 

Verftechet fie, oder laf- 
fet fie flicken. 

Ich werde fie der Strumpf= 
flickerinn geben . 

Îbr werdet wohl thun . 

Wo find meine Pantof= 
feln ? 

v o if mein Schlafrock ? 


Kimmet mich « . 

Nehmet einen | anderme 
Kamm. 

Geber mir mein Schoupf- 
tuch . 


- Da haben fie cin wei (les. 
| Gebet mir das fo in mei» 


ner Tafche il. 

Jch habe es ( habs ) der 
Wiitcherinn gegeben, 
wcil - (weils) fchmute 
zig w 

Hat Ge: ia Wiafches 
gebracht ? 

Ja aa $ 
nichts. 

Bringet mir meine Hofen. 

Was werden fie beut fur 
ein Kleid anlegen? —. 

Das was ich GCHSER an 
- hatte. 

Der Schneider follre bald 
das tuchene bringen. 

Man Kiopft an, feher wer 


da il. 
W er 10 est( its?) 
Es iff der Schneider. 
Late: ihn hereinkommen. 


| 


: 


eso mangelto 


calzette di Seta. 


Sono rotte è o 
Dateci tin panto » 0 fatele a ace 
comodare è 


Le darò alla sla P 


Farete bene . 
Ove fono le mie pianelle è 


Ov' è la mia vefte da came= . 


ra? 
Pettinatemi . 
Pigliate un altro Pettine . 


Datemi îl mio fazzoletto . 
Eccone un bianco » 


Datemi quel ch’ è nella mia 
‘ Saccoccia o 


L' bo dato alla Lavandaja , 


era Apercas o. 


Ha ella portato î miei panni 
lini ? 

Sì Signore ‘è non ci manca 
niente . 

Portate î miei calzoni. 

Che veftito metterà V. S. oggi? 


Quel che portava jeri + 

ll Sarte deve portar preffo 
quel di panno . 

Si picchia , vedete chi è è 


Chi è ? 
E’ il Sartore. 
Patele entrare , 


VIER= 


L 
A 
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VIERTES 
GESPRAECHE 


Der Edelmann, 
und der Schneider. 


Bringet er mein Kleid ? 

Ja Herr da il es (ifts.) 

Er hat mich lange warten 
laTen. | 

Ich habe nicht eher kome 
men kònnen. 

Es war nicht fertig 

Das Futter war nicht ge 
nihet, - 

W ollen fie den Rock ver= 
fuchen ? i | 


Lafst uns fehen, ob er 
wohl: gemacht ift, und 
mir gut fteht.. 

Ich glaube, dafs fie damit 
zufrieden feyn werden. 

Er icheiner mir fehrlang. 

Man trigr fie jerzo lang. 

Kobpfe er mich zui 

Er il mir zu eng. 

Wenn er wohl gemacht 
feyn foll, fo muiser 

‘_&lacr apliegen.. 

Sind die Ermel nicht zu 
weit ? 

Nein Herr, fie find fo 
recht gut. 

Die Hofen find fehr eng. 

Es ilt fo die Mode. 

Man trizr fie fehr eng. 

Diefes Kleid Aechet ihneg 
recht gue. 

Es il zu kurz, zu lang, 
%u weit, zu cog. 


e... 


337. 
DIALOGO 
QUARTO. 


E Gentiluomo vi, 
ed il. Sarte. 


Porta il mio veftito ? 
Si Signore ; ‘eccolo quì. 
Mi ba fatto afpettar molte . 


Noî bo potuto venir più pre 
0. i i l 
Nos era finito. Ae 
La fodera non era cucita +. 
Vuole V.S. provare la giu bba 
‘ (il ginfftacore)(Mil. le 
marfina ? ) ? \ 
Vediamo , s° è ben fattore 
fe mi fia bene . 


Credo » che V. S. ne farà Cona 
‘tenta + 

Mi pare molto lungo. : 

Si portano lunghi adelfo. 

M' abbottoni.. |...» 

Mi ftringe troppe . 

Per effe ben fatto ; Bifogna 
che fringa. =. — 

Le maniche non feuo troppo 
larghe? | 

Signor nò , ffanno beniffima:.: 


f 


I calzoni fono molto ffretti | 

E° la moda. 

Si portano firettifimi .. 

Quefto veftito ffa boniffiuso a 
V. $. 


E troppo corte, troppo luni 
80 » troppo largo , tropp 
fir CERO è È 

Y Vere 
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Verzeyhen fie mir mein 
Herr , es fteher gur. 

Was faget er zu meiner 
Ausftafirung : ? 

Sie ift recht fchén und 
reich . 

was koftet die Elle von 
diefem ‘Tuche ? 

Drey Thaler. 

Es ift nichtzuviel , es if 
wohlfeil . 


NWo if der Uberreft von 


meinem Tuche ? 

Es if ganz und gar nichts 
ibrig geblieben. 

- Hart er feine Rechnung 

._ Bebracht è | 

Nein Herr, ich habe 
keine Zeit gchabr , fie 
zu machen. 

Bringe er fie morgen , fo 
will ich iho bezahlen . 


_FUNFTES 
GESPRAECHE. 


Um zu frihfAicken. 


Beinger ups. eiwas Zu 
__ frahftucken. . 

i Ja, meine Herren, da. 
haben: fie :Bratwirfte , 
‘und kleine Pafleten. 
Soll: ich den Schinpken 
herbringen ?”. 


Ta briaget iho her, wir SG, 


werden etliche Schoit= 
ten dawon abfchneiden. 
Pecket cin Tellerruch auf 
diefen Tifch. . 
Geber uns Teller , Meffler 
und Gabeln, 


Schwepket die Glaifer aus. | 


No ut 


V. S. mi perdoni , fla bene. 
Che dice del mio fornimento è 
E' bellifima , e ricchifi ma » 


Quanto cofta al braccio | que» 
fio panno? 
Ire Scudi. 
Non è eroppo » è buon mer 
cato - 


ov è i rafto del aio panno? 
quela v' è viente uffato d' que 
Ha peot il fis conto? 


Signor nò , non bò avuto #l 


tempo di farlo . 


Lo porti domane , e lo pe 
gherò DI 


| {DIALOGO . 
QUINTO 


Per far colazione è 
Portateci qualche cofa da far 
i colazione . 


Signori sì , ecco falficcie » e Lal 
friccietti + 


Vogliona, che 10 porti il.pre- 
fciutto ? 

portatelo , ne taglieremo 
qualche fetta . 


Mettete nna fervietta Sopra 
queffa tavola è 
Dateci tondi , con coltelli » e 
forchette... — 
Sciacquate î bicchieri è | 
Gebet 


lnt* ta niente fr 


—_———. 
nd 


al TRATTO 





_ 


CERERE a 


Geber dem -Herren einen 
Stuhl . 

Lailen fie fich nieder, fet= 
zen fie fich zum Feuer. 

Es fciert mich nicht » ich 
betinde mich hier recht 
wohl. | 

Lafst uns fehen, ob der 

Gebet mir diefe Fiafche, 
und cin Glas. Sr 

Thun fie mir den Gefal- 
len und verfuchen fie 
diefen Wein, 


W as diinket ihnen davonì? | 


Was fagen fie dazu? 
Er ift nicht ichlimm. 
Ec ift recht vortreftich.. 
Da find die Brarwiirfte. 
Nehmer diefe Schii.fel 


Weg . N 5 

Effen fie von den Brar= 
wlirften. 

ich habe davon gegefTen, 
fie find recht gut. 

Gebet mir zu trinkeo . 

Ihre Gefundheit mein. 
Herr. 

Gebet dem Herren zu 
trinoken . 

Ich habe erft getrunkeg . 

Die Paftetchen waren. 
recht fehr.gur. . 

Sie waren cio wenig zy 
fcharf gebacken. 


. Si effen nicht? 


Jch bahe fo vici gelleo, 
dafs ich nicht werde zu 
Mittag fpeifen kénneo. 


Sie fcherzen, fie baben © 


nichts gegellen. —. 
Ich habe recht viel geffen, 
fowohl von den Pafîete 


339 
Date una fedia el Signorc. 
r. S. feda » fi metta ‘ vicino 


al fueco è. 
Non be freddo , fiard binif= 
Simo qui . Di 


Vediamo fe îl vino è buono. 
Datemi quel fiafto , e un bic= 


chiere . 
Di grazia V. $. affaggi que= 


fo vine . 


Che gliene pare ? . 
Che ne dice? “i 
Non è cattivo . 

E' fquifstiffimo:, 
Ecco le falficcie è 
Levate quefio piatto . 


V.S mazgi delle felficcie o 


Ne bo mangiato , foue buo= 
wiffime . 

Datemi a here . 

Alla fanità di V.$.. 


Date a bora el Siguoro i © 


Ho bevute adeffo A | 

I Pefticcietti erano. buonifimi, 

Eraso un tantino troppe cetti. 

V. S. son mangia <> © 

‘Ho mangiato tanto , ehe uo 
potrò pranfare . 

7. S. burla | nos ha mevgie- 
#0 niente ° Ne: 7 

Ho mangiate molsiffimo delli 


pafticciati , delle falficcie , 
Y 2 . chen 


Sn 
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chen, und:Brarwiirften, 

als von dem. Schinken. 
 SECHSTES i. 
GESPRAECHE 


- Vom Deurfch reden. 


Wie gehet es { gehts) mit 
der deutfchen Sprache ? 

Sind fie fchon weit darinn 

«+ gekommet ? . 

Nicht gar zu weit, ich 
welfs faft nichts. 

Man fagt dennoch , dafs 
de Soa recht gut re= 


elite Gorr-! Es wére 
wahr . 

Die cs fagen, betrigen 
fich fehr. 

ich verfichere fie , -dafs 
man mir es ( mirs ) gee 
fagt hat. oo 

Ich habe etliche Worte 
gereder , fo ich auswen= 
dig wéifs. 

Dietes it genung um ate 
zufangen zu redem. 

Es ift damit nicht ausge= 
macht ,- dafs man ane 
“ fiingt: y fondern mano 
mufs auch vollenden . 

Reden fic allezeit, es mag 


gut , oder fchlim ge 


rathem. 

ìch fiicchte mich , Fehler 
zu begehen. 

Fiirchten fie fich nicht i 
die dewtfche Sprache iff 
micht fo fchwer, wie 
viele vorgeben . 

Wie gliiektich wire ich, 
«wann ich fie kbante.! . 


e del iprefciutto 
DIALOGO |. 


Li 


JD parlare ls deco . 


ne 


Come va il Tedef o? ? 
Ha £ s. fatto molto profis-. 


- tò? 
Non troppo ann fo quafi 


niente è 


Si dice però » che v.s. già 


parla besifiano . 
Voleffe Dio » che folle ve Vero è - 


Quei , che lo dicono, :5° îne 
gannano di molto . 

L'afficuro , che m' è fiato 
dett 0 è 


Ho potuto dire alcune mne 
en tba 06 mente 


E quanto bafta per comincia» 

! cre a parlare. 

Non è il tutto di principia» 
dà ’ bi fogna faire . | 


Parli r. S fan » obdene; 
o' male . 

Temo di fare errori . 

Non tema V. S. , la lingua 

' Tedefta non è tanto diffici= 


le, come molti i siliniar 


0 me felice » fe la rà 


SESTO. È x 
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Sie miiflen fleciflig Mludi- 
ren, wann fie lie lere 
nen wollen. 

Wie lange lernen fic ? 


Es find noch picht fechs 
Monate . . 

Wie heifst . ihr Sprache 
meifter ? 

Er hcifst Here N. N. 

Ich kenne ihn fchon lang. 

Er hat viele von meineg 
guten Freunden unter- 

- nNichter. .. 

Sagt er ihnen nicht, dali 

. fie Deutfch reden fole 
len ? 

Ja Herr, er fagt mir cq 
(mir)offr. 

Warum reden fic, allo 
nicht ? 

Mit wem foll ich reden? 


Mic ibren Freunden . 

Ich méchte gern. reden., 
ich traue mich aber 
nicht. 

Man - mufs fichi dic 
fcheuen ; fondera kuhn 
feyn... ) se co 


SIEBENTES © 
CERPRAECHE, _ Li 


Von dem Wetter , und 
von der Zeit. 


Was i flr Wetter ? 

Es if fch6n Wetter, 
Es ift fchlimm Wetter”, si 
It es (ils) kalt? 

Es ift nicht kalt. 
Rcgne: ces? ( regnets? ) 


Bifogna ftadiar i 
. per împararla . . 


Quanto tenipo. è , che r. S. 
impara È 
Non fono ancora Lei mefi - 


Come fi chiama. il fino Mace 
.. firo? 

Si chiama il Signor. N. N. 
Lo conofto , è un pezzo, 
Ha. ALTER er conici 


mici. ù; 


ta, 


Non dice a sv. 8. , Mi bifogna 
- parlare tetoera È 


Signor sì, me to dice Spes. 


Perchè: adsanguie mp parla ? 


Lon chi vuol V. $., che iù 
| parli ? . 
Colli fuoî amici. 

Vorrei parlar »s ma non ia 
difco e a i 
Non bifogna temete ) Coal 
effer ardito ? 


LE ul: 


| ue | 
E SETTIMO. 21 
°° Del Tempo. 


para ° . ne 5 Ul 


Che ‘te a? CA 

Fa cattiva. stempa si 
Fa freddo ? a a 
Non f1 freddo. 

Piove? 


3 Ich 
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ich glaube nicht. 

Der Wind: hat fich grane 
dert. 

Wir werdén Regen beè 
kommen . 

Heut wird es(wirds)nicht 
regnco . 

ks regnct , als wenn es 
( wenns ) mit Kaonen 
gore. 

Hac. es; (baro) vdiefe Nacht 
ge froren? 

Neiu Herr, aber es frieret 

i ietzo , 

Es deucht mir, als wire 

._ cin groTer Nebel. 

Sie betriigen fich nicht, 
es ift wahr. 

Sie haben cinen ftarken 
Schnupfen . 

Ich ‘habe ichon ber viere 
zehu Tage den Schnup- 
fen . 

Sa]che Friichre ‘bringe die 
Iahrs-Zeit mit fich + 
La Uhr ift es ?(ifts?) 
Ls ift friib ; es ill nicht 


fpa 
I es Teie zu friih Aicken? 
Es wird bald Zeit zum 
Mittagetten feyn j 
Was wollen wir nach 
dem Micttageilen ma- 
chen ? 
Wir wollen fpazieren, 
gcheo . 

Laflet uns Anjerzo einen 
Spaziergang machen . 
Vorierzo mufs man nicht 

ausgchen . 


Non lo credo . 
N vento è ‘cangiato ù 


Avremo della pioggia . 

Diluvia . 

Nevica . 

Ha gelato queffà notte? 

Signor nò , ma gela adeffo . 

Mi par , che vi fia una gran 
nebbia . 

V. $. non s' ingansa; è vero. 


P. 3. è molte refrebiine su 


Sono quindici giorni , ehe Sino 
raffreddato s.. 


Sono frutti della Stagione n ì 


Che ora è ? | 
E di buon' ora; non è tardi. o 


E an di far colazfone? 
Sarà preffo tempo di definere. 


Che faremo dopo pranzo ? 

Adoos D) fpaffo» 

Andiamo a fare un giro adef* 
fo. 

Non bifign ufcir per ora . 


AC- 


_ Cap. L. Diege famigliari. 


ACHTES 
GESPRAECHE. 


Von den Schémheiten. 
eines Frauleins(ciner 


:Juogfer); . i 
Schen fig, as it ein 
{chénes | ravenzimmer! 


Sie ift wohlgebildet. 

Sié ift reitend, und artigi 

Kennen ile fie? È - 

Ich kenne fie nicht.. 

Sie har fchéòne Sagem 

Ich habé niemais. eine. 
fchinere  Leibefgefiale 
gefehen . 

Sie if Ungezwungen . 

Sie hat etwas vornehmes 

_ an fich. 

Ihr Gefichte.ift vollkame 
men wohl gebilder. 
Sie hat volle und zarte 

Wangen. 

Einen kleinen, und rothen 
Muad, 

uri Nafe ift wohl gébil- 

et. 

Haben fie ihre 
bemerket ? . 
Sie har die fechénfte Farbe 
von: der Welt; = 
Ihre. Farbe if weifs. und 
fe fie fiic (chéne Hiinde 

ar! 

Ihre Beine G nd wohl ge» 
bildet , und die Fùlè 
klein. 

Sie har: Schneeweil{tuw 

Ziboe . 


Farbew 


Le dtd IIS 
- 


. SAT 

DS) r LR, -” È, 
è 
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DIALOGO | 
OTT. A oO. 


Delle bellezze 
d'una fanciulla +. 


vive 
ST ) À 


sa dat ai N° dai 
Ecco una: bella usi # 


E° ben fatta 00% 

E' vensaft , 0 leggiadra » 
pace Tod Ho 
Non la comofco « ai il 
Ha begli occhi. 


INon' bo maì vifto una pià 
bella init è. 


È difinvatea . i = 
Ha sm afpesto nobile . 


II giro. det vifo è ben: fuso. 


Ha le guancie pienotte » e de- 
licate è 

La bocca picciola , e vermie 
eli A è 


Il nofò è ben Fatto: 
Ha V. $ offervato la fur 


| cartagione do 
E’ il più bel fangue del More 
| da è 


Ha una carnagione bianca, . 


- vivace s-- 
0» che belle manì ha! f 


Le fue gambe fono ben fatte, 
— e di piadi “pivaioli gi 


‘Ha ì denti bianebi come la. 
mo, ; 


Man 
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Man kann fie wohl cine 
fch6ne Blonde. heitlen. 
Es ift die. tchébnste Brau= 
ne, fo man iehen kann. 
Sie hat cinen réecht arti. 
gen. Gang » . 
Ihre Gefichtsbildung zeigt 
etwas verniinfiiges an. 
Sie har :reizende:Gelichts 
__ Ziige. 
Sie hat artige Manierer . 
Siciftw ihrer Schone 
heit fehr. beliecbt « - 
Ich ziaube , fit Bar cinen 
groffen Verftand . . . 
Man v.kann -zwac ihre 
Schénheit fehen , nicht 
aber ihren Verftand. 
Man fagt , fie fey eben fo 
verftitidig als fchén, . 
So if fie dann ein Aulzug 
. «aller: Vollkommenhetè 
ter. 


 NEUN TES. 
GESPRAECHE 


Um nach Neuigkciten . 
Lu Sflagcno: 


Was Îaati man putcs dicon? 

Wiffea fie nichts neues ? 

Ich habe nichts gehéòcr. 

THiaben fie--niches gebort, 
ob wir Kricg. haben 
werden, 

Ich habe nichts. davon 
pr héren =... - 
an fprichi.- ‘dech von 
einer Belageruag . 

. Man .har davon.gereder,, 

‘. aber es ift nichts. dran. 

Man redet vielmehr vom 
Frieden . i. 


Si può dire , ch° ella è tmo “i 
bella bionda « © — 
E° la'più bella brusa , èbe fî 
poffa vedere . 
Cammini: con: Lella rranierò ’ 
con bel garbo. 6 
Ha una fifonomia: fpivisofa . 


Ha fattezze pu: ri 

E manierofa as 04 

E° mrolto Sormaendota i în: ;: bela | 
lezza 

Creda., -d abbia rata pit 
rito. 

Ben fi può wedir tai ballezza, 

.. ma la. fpirito nd 


Si dice » che fia ui lo | 
‘ fpirito alle fue bellezze . 
E' adunque un compendio di 

vaste ‘de perfezioni gi Shi 


N 

“ 

de è 
dA i 


| — DIstoso i; 


Per domandar nel che 
fi dice dii MUGVO. è. 


Che h da di novo I 

Sa niente di, nuovo? . 

Non ba intefo niente . 

Ha fentito dire , che avere 
mo la BETA: 


et 
OE ate 


No ne bo incefo ‘parlare x 
$i parla però d'un affdio . 
Si diosva: + hia'ton è vero. Le 


Al costrario fi parla di pace. 
< . Giaue 


Faina ian 


© TT et ge e 


gg ET prin ny ge 


Cap: L. Dialughi famigliari, A 


Glauben fie , dafs es Frie» 
de werden wird ? 

Ich glaube ja. 

Was fagt man bey Hofe ? 

#0: reder.von ciper Rei- 
e. 

«Wann glaubt man, dafa 
der Erzherzog verreifen 
wird ? 

Man weifs es nicht, man 
fagt cs( fugts) nicht. 

Und was fagt die Zeit= 


ug? —. |». 
Ich babe fie «niche gele- 


lee de 
— Sollte es(follrs) wabr feyn, 


was man von dem Het- 
. ren N. fagt? 
Was: fagt man ven ibm? 
-Man fagt , er fey iddedich 
verwundet wordeg ., 


Ls wîre mir leid , weil er 


cin chrlicher Maan if. 
-Wer hat ibn verwundet? 
Zwey Sechelmen., fo ibn 

unverfehens ‘ iberfalle 
. haben i 0: 
XWeifs.man nichtwarum ? 


Das Gertichte gehet, es 


fey defwegen, weil ‘er 


._.Ohrféige gegeben... 
Ich glaube es ( glaubs ) 
nicht. 


;: Auch ich nicht...» 


‘Dem fey, wie ihm.wolle, 
“fo wird man es(mans) 
bald erfabren, .. 


.. einem von: ihnea,-cine 


Crede V. S. , che n la 
pace ? Ja 

Crede di sì, sE 

Che f dice în Corte? 

Si parla d' un Viaggio » - 


Quando fi crede , che partie 
. «và L'Arciduca ? 


Nar: fi (a »non ff dicè è ; 
E la gazzetta ’ che ne dice ? 
Nan. l' bagletta gi 


Sarebbe vero quel , che fl 


. dice dél Signor N. ? 


Che fe ne dice? > 
Si. dice , che fia ferito al 


. morte, .. 
Mi difpiacerebbe , perchè è 
in uomo di garbo. 


Chi I° ba ferito? Ì 
‘Due furfanti , che l° hanno 
allalito all’ improvvifo:. 

Si fa il perche? 
Corre voce , che fia per aver 
dato uno fcbiaffo ad ua di 
fe Si 
Non lo credo» O 
vie 
rie manto :iaa > ©» 
Comuique £ fia; A faprd 
di . Soa .. 1 t. vt, a ni 
“i era i 


i ct * 
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ZEHNTES 
GESPRA ECHE' 


Nach einem zu feageno 


WJ er ift diefer Edelmano, | 
mit dem. fie er{t kiirz» : 
lich redeten ? 

Er ift ein Deutfèher, * 

Ich hielt ihn fiic cinen 

._ Engelinder, 

Er ift nicht weit 
Sachfen zu Hauf.. 

Er redet recht gut Frane 

. zofilch . 

Ob er gleich. éih Deut= 
fcher ift , reder er doch 
fo. gut Walfch , Fran- 

— 26Afch , 

| Englifeh, dafs ihn die 


von 


Spanifch und 


Cop. L. Didlegix Jena îerè. 


| DIALOGO 
DECIMO 


- Per domendere d' ue 


. Chi è quel Geiitiluomo ; ; che 
Ne perldva poco fa è 


E un: Tedéfeo | > 
Le credeva Ioglefe e 


E dalla spente, di Saffniai E 
P erla beni fimo Frantefe - 
Sebbei": è Tedefob è ‘parla di 


maniera’ Italtano | France- 
fe, Spagniulo ed Inglefe, 
che ‘fra ‘gl Italiani è cre» 
era soa è | 


A Wiilfchen ftir ibren, © 


Landsmann halten.. 

Er redet fa wohl Franzò- 
- fifch ,8Js ein-gebohrner 
-_Franzofe SE 

Die Spanier und Enge- 


lander glaviben ; dals ér | 


- 106 ihrep Lindern ge 
_ — biirtig.fey. ì 

Es ift Le fo .vieler 
und fo unterfchiedener 


Sprachen reébt michtig 


zu feyo. sE 
Fr hat fich lavigrin:diefen 


-bamdern wufgehalten., ’ 


Kènnen fie ibn schertiang? 

Es find ungefahr 2wey 

‘ Jabr. 

Èr hat ein fchones An- 
fehen . 

Er fieht gut aus. _ 

Er hat eine fchéne Geftalt. 


Sano 
d 


tar Frascefe quarto î o) Fratò 
i echi’ ‘medafinii ca 


Gli Spagnuili lo frimano ipo 
i) ‘e gl” RI Be 
gle e be 

- EV par iifficità 4 fe er Bene 

balté ting così di Lian! - 

E° fiato: sn pezzo în qui 


 paefi i 
E'un ‘pensò che lo das: . 
Sono due ‘tini în circa + 


Ha buon’ arîa . 


Ha buona ciera. 


di bell ; 
E° di bella prefenza Er 


» 


Ec ift werder zu gross 
noch zu klein. 
Ec ill wohlgebildet, und 
° fceine Leibsgettale IR 
ungezwungen A | 
ich michte gern bekanne 
mit ihm werden . 

Ich werde ihnen feine, 
Bekannt{chaft verfchaf= 
n. I 

Wo wohner er ? 

Er wohntr hier in der 
Nihe. 

Wranu wollen wir mitecie 
nander zu ihm gchen, 


um unfere Aufwartung - 


bey ibm 2u machen ? 

Wann es ihtca belicben’ 
wird, denn erifl mein 
vertrauter Freund . 

Wanna fie Zeit haben were 
den . 

Wir wollen morgen .friih 
zu ihm gehen.: 

Ich werde ihnena verbune 
den fi feya,. Loi 


EILETES O 
GESPRAECHE: 


Vom Schecibob .. 


Gebert mir ein Blare Pa. 
pier , cine Fedec, und 
eio wenig Dinte. 

Gocher in pr Cabinet, 
- da werdet ihr auf dem - 
Tifche alles Benòrhigre 

nden . 

Es fiod keine Fedérn da. 

Schauet da .in dem Schre 
ibzcuge find ihrer viel. 
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Non è nè troppo grande , nè 
troppo piccolo . 
k° ben fatto, ela [ua fat 
ra è diavola . _ 


Averei a-caro Hi conofterlo » 


Ne procurerò a V. S. la co» 
noftenza è 


Ove fia di cafa? 
Sta quì vicino é 


Quando vuole PV. $., di 
l andiamo @ riverire înfîe= 
me? si 


Ogni volta che le piacerà; pere 
chè è amico mio ftretto. 


Serà guanto V. $. avrà co» 
modo .. 
Vi anderemo domattina. i 
Le refterò vbblisato è | 
| DIALOGO ti 
UNDECIMO. — è. 
Dello Scrivere © 
Datemi un foglio di carta , 
sia pentà , ed un poro di 
inchioftro . 
Emiare nel wio Gabbinetto ; e 


| sroverete fopra la ‘tavola 
. Quanto vi farà di bifogno s 


Non vi foro perte. | 
Eccone Sa cante nel coleniie. 


Sie 





Cap. L. Dialoghi fanfighari . 


348 
sic “find nicht gut.lie find 
nichts werth. . 
Hier find andere. —. 
Sie find nicht getehoien . 
Wo ift cuer Federmefter? 
Kénoet .ihr gut. Federo 
fchneiden ? 
Ich fchneide fie auf mei» 
ne Arr. 
Diefe hier 
fchlimm. 

Thbut mir dén Gefallen 
und leget. alle die an- 
dern in in Packet zu- 
“fammen , indefflen dafs 
ich diefen Bricf fertig 
mache . 

W/as foll ich fic-ein Sicy 
gel drauf driicken ? 

Siegelt ibn entweder mit 

,. Incinem |. .verzogeneno 
Namen , oder mit mci- 
nem Wappen zu... 

Was fiir Siegelwachs foll 
ich nehmen? - 

Nehmet das rothe oder 
das fchwarze, es ift mir 
alles gleichgdilrig - 


iN nicht 


Habet ihr den Darum ge- 


ferzt ? 

Ich glaube ja, aber ich 
habe ihn nicht unter= 
. ichrieben. - «- 

(Den. | wievic]ften. aben. 
wit heut?.. 

-Wir baben. den: iui, 
den zehpten, den funf- 


zehpren., den zwanuige - 


flén. 
Macher die Auffchrift ; 
We it der, Sueufagd ?. 


“In jencr Streufandbiichfe . : 


Lal 
dd apo 
ai È 


No» fono buone » non vagliona 
niente .. 
(ige: dell’ altre. — 
Non fem temperate è 4 
Ov' è il wvoftro temperino ?' 
Sapete temperar 2186 le tal 
ne? . 


Le DR a Bali mio » 
Quefta quì non è cattiva « 1 
Mentre finirò . Fasi lettera . 


favoritemi di far. un pieso 
di dal ‘altre » 


Che h gillo dala ’ ia ci met 
ta?) 


Sigillato; ‘con.mia cifra i alli 


vera gélla mie .armi . 


x è: FoCS Seri a 
AI 


Che cera ai metterò? 


Madia della roffa,0 della 
mera J non du ° 


Avete. imeffo la data? 


Credo di. mia now 1° bo fot= 
tofcritta . 


Ai quanti famo de me? 


Siamo: oggi agli otte » a' die- 
P ci va’ quindici » a aventi - 


« dal Lora d 


.Fateci.la fopraftrittàa è 
-Ov' è.la:palue ?  *; 


Rein dini iquel’polserina +» 
| Hier 
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Hier ift euer Li. » foll . Ecco il voftro: fervo ; Volete 


er die Briefe auf die. 
‘Poft tragen? 

Trager meine Briefe auf. 
. die Poft , und-vergellet 
nicht fie zu bezahlen. 

Ich habe kein Geld. 

Da habr ihr cinen Ducz= 
ren. 

Geher. gefchwind , und 
 Rommet bald wieder j 


| ZXVOELFTES 
GESPR AECHE 


Vom Kaufen è 


Was verlangen. fie mein 

err , was fuchen fie? 

Ich méchte gern cin, 
--fehòn und gutes Tuch 
zu cinem Kleide haben. 

Kommen fie herein , fie 

‘ werden hier'die fchén= 
ften Tiicher finden . 

Zzige er mir das befte, 
fo er hat. 

Hier ift cin fehr fchbaes, 
und wie man es (maas ) 
Jetzo trigt.. 

Es itt gut, aber die Farbe 
Sefille mir niche. 

Hier ift cin helleres Stick 


Die Farbe gefalle mir, 
aber das Tuch ift nicht 
ftark genung , es itt zu 
diiun, — 

Schauen fie : diefes Stiick 
an » fie werden es (wer= 
dens ) nirgends fo fchén 
finden . 

a verkauft er die 

e. 


che porti. le voftre lettere 
alla Pofta? 

Portate le mié lettere alla: 
Pofta , e rion vi (cordate di 
pagar il porto . 

Non bo quattrini . 

Pigliate , ecco un Zecchino. 


Andate préfto , e tornate quane. 
toprima . 


DIALOGO 
DUODECIMO 


Del comprare. . 
Che brama V. S.? che cerca? 


Vorrei un panno bello, e buo= 
no da fare un veftito. 


r. s$ ertri , vedrà quì i î più 
belli posti . 


Mi moftri il migliore , ché 
abbia . 
Eccone un belliffimo , è come 


fi î porta adeffo . 


P' bo , ma îl color non mi 
icce è 
Eccone sn’ altra praza più 
chiara. 
Il color mi piace , ma îl pane 
ho non è forte abbaftanza , 
è troppo fottile . 


Ai 


Veda V. S. quefta pezza > 
mon ne troverà di così hel= 
le altrove . 


Quanto me lo vende al brace 
cio ? Dae 
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Damict ich es (ichs) nicht Per non fopraffarla , vale 


liberbiete , ca gilt ficben 
Gulden. 

Mein Herr, ich bin nicht 
gewohot , lung zu han- 
deln ; derohalben thue 
er mir den Gefallen , 
uod fage er mir den 
letzten Preis. . 

Ich habe ihn fchon gefagt, 
es ift foviel wehrt. 

Es ift zu tbeuer, ich wer= 
de ibnen fechftehalb 
Gulden geben. 

îch kann keinen Kreuzer 
nachlatfen . | 

Tr foll doch nicht foviel 
bekommen , als er vere. 
langt hat, 

Sie haben den letzien 
Prcis zu wiflen ver- 
langt , und ich habe» 
ibnen folchen gefagt. 

Fort, fort , fchneide er 
fechs Ellen ab. 

Ich fchwére ihnen als ein 


ehrlicher Mann, dafs 


ich, kceinen Gluden dae 
bey gewione.. 

Hier find eilf Ducaren, 
gebe er mir den Ubere 
ref heraus. 

Thun fie mir den Gefale 
len , und geben fie mir 
einen andern Ducaten : 
denn diefer it au leicht, 
er ift nicht wichtig, . 

Hier iff cin anderer. 

Jhc unterthénigiter Dice 

. ner. 


feste Fiorini. 


Signore; io non fin folito a preze 


aolere < Mi dica di grazia 


l'ultimo Prezzo . 


L'bo detto a V.$S , tanto vale. 


E' troppo caro , gliene darò 


cinque Fiorini e meazo . 
Non v' è un Soldo da levare. 


Non averà quel , che ba do- 
mandato o. 


V, S. m° ba domandato l'ule 
simo prezzo » glie l bo 
detto . I È 

Via , via \ taglj fei braccia. 

Le giuro da galantuomo » che 
non guadazuo un Ficrino 


Ecco undici Zecchini , mi dia 
sl refto è i 

Di grazia V. S. mi. dia un 
altro Zecchino : Queffo è 
fcarfo , non è di pelo è 


Eccone 1 altro o 


Son fervo umili@imo di V. 8. 


DREY= 
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DR EYZEHNTES 
. GESPRAECHE 


Vom Spielen. ; 


Wollen wir eine Partie 


Picket fpielen ? 

Wie lhoch wollen fie» 
.fpielen? ... 

Um einen halben Gulden, 
zum Zeitvertreib . 

Gebet uns Karten'. 

Lafst uns fchen, wer ge» 
ben foll . 

Es i ap ihnen; cs iltan 
mir. | 

Mifchen fie die. Kacten 
gut } die Bilder liegen 
alle ‘beyfammen . 

Sie find genung gemi» 
fchet. 

Heben fie ab , mein Herr. 

Haben fie ihre Kacten ? 

Ich glanbe ja. 

Wievicl kaufen fie ? 

ich kaufe alle , ich laffle 
cine liegen. —. 

Ich habe ein fehlimmes 
Spiel. | 

Aufs neue, .. . 

Fir diefes mal ET i 

Habea fic weggelegr ? 

Neia Herr ., ich woifs 
nicht was ich thua foll. 

Sie miiifen cin fchéònes 
. Spiel haben , denn ich 
habe nichts .: 

Z=hlen fie jurch Rummel: 
fanfsig , feehzig, &c. 

Sie gelten nicht ; Pie sea 
lb i) Ò i 
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ui DIALOGO - 
PFSEMOTERZO, 


Del Giuoco . È 


Giusdbiamo une partita a pi- 
. chettu è 
Quanto vuole giuocare V. $.? 


Giuocbiamo mezzo Fiorino,per 
paffatempo . 

Dateci delle carte. 

Vediamo a chi tocberà n fare. 


Toccs a lei; tocca a me. 


Mefcoli V. S. bene le carte ' 
tutte le figure feno înffeme. 


Sono i nai cbbaftenza . 


Alzi , Signore . 

Ha V. S. le fue care? 
Credo di si .' 

Quante ne piglia ? 

Piglio taste ; ne laftio. adi i 


Ho un bettivo giuoco . 

A monte... 

Per quefta volta nò . | 

Ha Carbato ? + 

Signor nò , il mio giuoto mi 
imbarazza »' ©’ 


V. S. deve:.aver bol giuoco 
: poichè men bo niente. . 


Conti i. .fiuoi puati ; cinquanta, 
-feffanta , ec. 
No veglione; lono sn . 


LI 
a x dh. 4 ca 


Quic= 
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Qlinre Major, quinte vom 
Kéoig ; quinte vom 
Buboa ,. vierre .von.der 
Dame , dritte vom Bu- 
ben 0. 

îch habe fie auch. 


Viergchen Kénige , drey. 


Daufer , drey Damen . 
Spielen lie aus. — . 
Herz , Schellen, Laub, 

Eicnelen DÒ - 
Ich habe verlohren ; Sie 

haben einen Sechziger , 

einen Neunziger . 

Sic haben gewonnen . 
Sie find mir einen halben 

Gulden fchuldig . 
Verzeyhen fie, fie waren 

mir fo viel f{chuldig + 
Alfo find wir quit. 


VIERZHENDES 
GESPRAECHE 


Von der Reife. 


SW ieviel Mcilen find. von 
hier nach N.? 
Es find peun. Meilen. 
Wir werden heut nicht 
bis dahin kommen képe 
neo, denn es ift zu fpat. 
Es it er Mittag , fice were 
. den noch bey Zcitena 
—hinkommen. - . 
IR der Weg gut? 
Nicht gar za gue, man 
mufs SIR Wilder, 
und tber Fliffe ferzen. 
3 cinige Gefahr auf dem 
Wege au beforgen?., 
Man béret nichts, es it 


ciac Liauprfteafte » Wo 


Quinta maggiore » quinta al 
Re , quinta al Fante, quar= 
t1 ella Dama, terza al 
Fante . 


Ne bo altrettanto . | 

Quattordici di Re , tre Afî è 
tre Dame .. 

Giuochi r. So 

Cuori , picche » fiori » quadri. 


Ho perduto ; ba fatto un pice 


sie . URB repicco . 


Ha guadagnato . 

W. S. mi deve un meazo Fio 
rino . 

Mi (cufi; V. S. melo don 


» VEVA è 


Dunque fiamo pace è 


DIALOGO 
DECIMOQUARTO . 


Del Viaggio . 


Le ut leghe vi fono da qu 


Vi r4 nove leghe . 
Non vi potremo arrivare oggi 
è troppo tardi ’ 


Noa è più di mezzo dì » vi 
arriveranno, ancora 4 buon 
OTd 


°. E° bella la frrada? 


Non trappo , vi fono bofchi , A 
e fiumi da paffare. 


V è perse per quella fira= 
da ? 
Non (è ne parla , è uno fira= 


da maefira , dove fi trova 
man 


man alle. Augenblicke 
Leute. antrifit, 
Sagt mao nicht, dafs Riu 
ber in dem Bufche 1eyn? 
Es ilt pichts zu befiirch- 
ten, weder biy age, 
noch bey Nacht. 
Was fur cineca Weg fol- 
len wir nehmen ? 
Wann fie nahe bey dem, 
Berge feyn werdin, , 
- milen fie fich auf die 
. rechte Hand fchlagen. 
Man darf alfo nicht iber 
dén Berg reilen?. 
Nein Herr, es if pur ein 
kleiner Hiigel im Wal» 


de. 

Ift der Weg im Walde 
fchwer zu tretfen.? 
Sie kénnen den Weg un- 
mOglich verfehlen. 
Waan fie durch den Wald 

find , fo erinuero fie. 
fich , fich auf die linke 
Hand zu halten... . 
«Ich danke ihm mein Hert, 
und bleibe ibm héchft 
«verbunden . ge 
Fort, fort ihr Herren.., 
laffet uns zu Pferdea 
 -fitzen. i i 
Wo.ift der Herr Graf? 
Er il voraus geritten.. 
Er wird fie vor dem Tho= 
‘ Te erwarten, . X 
Warum verzichen wir? 
reiten wir fort , ge- 
{chwind , gefchwind 
__ @hne fernern Verzug . 
Gott befohlen » meine, 
Herren, leben fie wohl. 
Jch wiinfche ihnen eine 
; @iliickliche Reife. 
} 
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. e > 
gente ad ognî momento . 


Non fi-dice , che.vi fiano Lz= 
dri re" Bofebi ? 

Non.v'. è nu.ta da temere , nè 
di giorno , nè dt notte. 


Che ftrada bifogna pigliare ?- 
Quando fararno vicino alla 

Montagna., piglieranno a 
. ‘man diritta . / 


Non bifvgnerà . adunque falir 

la Montagna ?.. da 
Signor nò , non v'è che un 
> piccol Culle. nel Bofco. 


E° difficile la ftrrada nel Bo 
fco? 
Non poffono 
SN (TI 
Quardo faranso fuor del Bo= 
‘ fto , fi ricordino di piglia= 
re a man manca. è. 


Smarrire la fira= 


Lo ringrazio , Signore 10 gli 
refto molto obbligato è 


Via » via » Signori ,; mantîa 


mo a cavallo .. . è i 


‘Dov’ è il Signer Conte ? 

L' andato innanzi. 

Le afpetterà fuori della Cit- 

« tà. . 

Cb°. afpettiamo ? partiamo , 
andiamo , via, via finia= 

mola cel 


Addio , Signori , addio . 


Le auguro un felice. viaggio. 
Z dati FUNE» 


ne» sua 
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FUNFZEHNTES 
GESPRAECHE. 


Vom Abendeffen., und 
der Nachtherberge. 


Hier find wir bey dem 
( beym ) Wirtshaufe . 


Latlet uns abiteigen, mei 


ne Herren, 

Nehmet die Pferde von 
diefen Herren, und vere 
forget ne. 

Wohlan,laffet uns fehen, 

‘was. ihr uns dicfen. 


Abend ‘vorierzen were . 


det. 


‘ Einen Capauner , ein halb 


Dutzend Tauben , eine 
| Salate, fechs Wachteln, 


und cin Dutzend Ler- 


chen 0° i 


Verlangen fie fonft nichts? 


Es il genung, gebet uns 
guten Wein, und Obft. 
Lailen fie mich machen, 
fie follen zufrieden feyn. 


| Leuchtet dicien Herren, 
-Machet. ; ::dals wir bald 


eifen kònpen.. .. 

Ehe fie die Stiefel werden 
aufgezogen haben, wird 

— das Aberdefien bereit 
feyn. è | 

Laffet unfere Felleifen , 
und Piftolen hinauf tra» 


D (iui 2 
Zichet mir die Stiefel aus, 
nnd heruach gchet und 
feher , ob man dene 
Pferden das Heu gege- 
ben . he 


- 


DIALOGO 
DECIMOQUINTO. 


Della Cena » . : 
e dell’ Alloggiamento è 


Eccoci giunti all’ Ofteria.. 
Smontiamo Signori è. 


Pigliate i Cavalli di quefti Si- 
. quori , ed abbiatene cura 


Orsù vediamo , che ci darete 
‘ da cenare + 


Un Cappone , mezza dozzine 
di Piccioni , un’ Infalata » 

... fei, Quaglie , ed una doz= 
zina di Lodole è. 


Non vogliono altro ? l 

- Quefto bafta , dateci buon vie 
1.0 ,-e delle frutta è 

Lafcino fare a me, faranno 

.:' contenti è 

Fate lume a quefti Signori + 

«Fateci cenar quanto prima - 


Prima che fiano cavati gli 
Stivali , la Cena farà # 


-oydine è 


Che fi portino laftù le. noftr 
| Valiggie , e le noftre Pio, 
1 frolle e ; 
Cavatemi i Stivali » anderete 
dopo a vedere fè averanno 
dato il fieno a' Cavalli 


Fù- 


Vai 


4 
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Fiihret fie zum Flufs, und Li condurrete al fume,ed ave- 


gebt Achtung , dafs fic 
den Haber bekominen . 

Ich werde auf alles Acht 
haben , machen fie fich 
keine Sorge. 

Meine Herren , das Aben»- 
deifen ift bereit, man 

. har aufgetragen. 

Wir werden gleich kom= 
men. 

Gehen wir zum Abende 
elflen meine Hercrem, 
damit wir bey Zeiten 
zu Bette gehen kénnen, 

Gebet uns Waller dit». 
Hande zu wafchen. 

Laifen wir uns pieder, 
meine Herren , ietzen 
wir uns zu Tifche. 

Gebet uns zu trinken. 

lhre Gelundheit meine 
Herren . 

Jft der Wein gut? 

Er ift nicht fchlimm. 

Der Capauner ift zu we- 


.<« nig geloten.. 


Geber uns Pomeranzen, 
und cin wenig Pfetfer . 
W'arum e{fen fie nich von 
diéfen jungen Tauben? 


Ich habe cine Taube gef= 


fen, und drey Lerchen. 
Geher und latlet euch cie 
ne Wiarmpfanne geben. 


Saget dem Wicrt, er foll 


herkommen. 


rete cura », che fia data loro 
la biada. — 

Avrò cura del tutto, V. S. 
non fi pigli faftidio . . 


Signori , la Cena è in ordine, 
‘s'è portato th tavola. 


Adelfo » adeffo ce d° andiamo. 
Andiamo « cenar Signori , ac= 
- cioochè poffamo andar a 


lesto a buon’ ora è 


Dateci da lavar le mani. 


Sediamo Signori ,- mettiamocì 


. « tavola + 

L 
Dateci a bere. DI i 
Brindifi alle Signorie lore . 


E' buono sl vina? 

Non è cattivo + 

Il Cappone non è corto abba» 
franza D di 

Dateci Arancì.:j don un poco 
di Pepe. j 

Perchè non mangia.di quefti 
Piccioncini ? 

Ho mangi:to nn Piccione » 0 


. re Lodole CL) ” 

Andate a domasdare uno feal= 
da vivande. È 

Dite all’ Ofte , che venga a 
parlarci + 


rei 


\ 


. SECHZEHNTES.. 
GESPRAECHE | 


‘Von der Rechoung mit 
dem Wirre . 


Guten Abend. sa . meines 
Herren, find fie mit 
. dem Abendetten zufrie= 
den ? 

Wir find'zufrieden , aber 

_ WC: RG: auch zah- 
len.. 

Was find wir {chuldig ? ? 

Es iff cine Kleine Zeche. 

Was verlanget er fiir uns, 

. unire Diener und Pfer- 
de ? 

Machen fie den Uber- 
fchlag , fo werden fier 
fehen', dafs es ficben 
Gulden betrigr, 

Es kòommt mir vor, dafs 
‘er zuviel fuderr.. 

Es i vialmehr.wolhfeil. 


Wie hoch rechnet er uns 


den Wein-an?. 


Fiiof Grofchen . die Fla- 


fche.... i. 
Bringe er uns. noch eine 
. Flatctie; und wir wet= - 
den ihm mocgen frùh 
© das Friîhftiick mit cin- 


‘gefchloffen,fieben Gul- Li 


den zablen... 

Es fcheint mir,. dafs fie 
fich nicht wohl befine 
den. 


Ich befinde mich wohl, 


aber ich bin miide, und 
abgematter . 
Sie miilen fich aufmune 


terme, 3 + d 
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DIALOGO 
, DECIMOSESTO. 


Del conto sica se 


Buona sa Signori » ’ (oa cone 
tente le SERRA loro della 
“cena d | 


Sianr contenti ,;ma bifogna fi ad 
sula » 


Quanto dobbiamo ? ? 

La Spefa non è grande . 

Quanta pretende per noi , per 
i noftri fervidori e per # 
‘noftri cavalli? - 

Contino le Signorze .loro , e 
medranno » che - Sono fette 
Fiorini. . : 


Mi pare che domarda troppa. 


«Anzi fo a buon. mercato +. , 
IO ci fa pegare per il 
no ° 


Cinque grofi îl fafco » > 
Gi i un'altro fiafco, e 
Sion domattina ‘fete © 


«te Fiovinî » eno: colla= 
. 2Î0ne + . 


‘Pare, che il Signore nou ftia 
bene . 


Sto bene , ma fono laffo ed 
affaticato . 


Bifogna farfî animo è 
Bifogna f: ich 


Ich wiirde mîch gewifs 
beffer im Bette befine 
den » als bey Tifche. 

Laffen fie fich ihr Bette 
warmen , und gehen fie 
fchlafen . 

Sage er meinem Diener, 
er foll mich aufziehen 
kommen . l 

Er wartet auf fie in ihrem 

Zimmer . | 

Gute Nacht meine Her- 
ren » haben fie noch 
etwas vonnéthen ? 

Nichts anders als Ruhe. 


Laffet. uns weifle Bettii- 
cher geben .. 

Ich habe ihnen Bcettiicher 
geben laffen , fo erft 
aus der Wiafche gekom- 
men . l 

Laffet uîs morgen bey 
Zeiten aufwecken. 

Sie werden bedienet feyn. 

Gute Nachr. 
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Certo che ftareî meglio in 
letto , che a tavola. 


Faccia Scaldare îl fuo letto , 
e vada a dormire . 


Dica al mio ferve » che vena 
ge a (pogliarmi. 


L’afpetta nella fua Camera. 
Buona notte Signori, barno 


bifogno ancora di qualche 
cofa ? è 


‘Di niente affatto , che di ri 


pofo + 
Date ordine » che ci 
lenzuola bianche . 
Le lenzuola | che averanno 
fono bianche di bucata . 


dian9 


Fatecî (vegliare domane a 
buon? ora + 

Saranno ferviti . 

Felice notte 0% 
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| Eine luftige 
Gefchichte. 


Die liftizen Spitzbuben . 


DE Spitzbuben wollten 
fich mit cifen und trin- 
ken was zu gute thun, wcil 
fie aber kein Geld hatten , das 
benéthigre zu kaufen, waren 
fie darauf bedacht , wie fie es 
(fies) ohne etwas auszugeben , 
bekommen méchten , und fage 
ten einer zu dem ( zum ) an» 
dern : Ein ieder von uns mufs 
etwas verfchatfen . Ich meines 
Ortes , fagte der erfte, habe 
Herz genung , das Fleifch her- 
bey zu bringen. Der zweyte 
fagre : ich.werde den Wein 
verfchaffen ;-und der dritte» 
verfprach , Brodt herzugeben. 
Sie fpieleten miteinander , wer 
den Anfang machen follte, , 
und es traff eben denjenigen , 
fo das Fleifch berbey fchatten 
follte. Er ftellete folches auf 
folgende Art. an. 


Er borgte ‘ein geiftliches 
Kleid aus, und verkleidete fich 
vals ein M&neh . Hernachmals 
flellere er einen von feinen Ca- 
meraten bey die Thiire eines 
Klofters , und fagre zu ihm: 
Erwarteg mich hier , gehet 
nicht weg, bis ich zurick kom= 
me, ‘und thut alles, was ich 
cuch gefage hab: . Hierauf 


CAPITOLO LL 


Un’ Avventura 
allegra . 


I Monelli aftuti. 
Re Monelli vole 


vano mangiare » e 
bere, ma non avendo 
denarî per comprare, 
quello , che era neceffu= 
rio , penfavano al modo 
di averne fenza fpen= 


dere s dicendo : Bifogna . 


che troviamo ciafchedu= 
no dî noî qualche cofa. 
Per me , diffe il primo, 
mi baffa l'animo di tro= 
var della Curne . lo 


- procurerò , diffe il fecone 


do , di trovar del Vi= 
no ; ed io , diffe il ter= 
, avrò cura di darvi 
I Pane . Gitocarono 
a chi doveva impîegarfî 
îl primo , e toccò appun= 
to a quello , che avea 
promeffo di fomminiftra= 
re la Carne. Ecco dune 
ue quello che fece . 
i Prefe un 10 da 


Religiofo , e fi veftì da. 


Monaco +. Dopo qufto 
meffo uno de' fuoî com- 
pagni vicino alla porta 
di un Convento , gli di (= 
fe > Afpettatemi qui» 
non vi movete fino al 
mio ritorno; e fate tut= 
to ciò » cha vi bo det 


gieng 
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gieng er fo glcich in eine 
Fleifchbanck ,. und begehrte , 
ich weifs nicht wieviel Fleifch. 
Gebet es , fagte er : cinem von 
euren Koechten. Diefer wird 
mit mir kommen , und ich 
werde ihm das Geld, fo es be- 
trigt, zahlen . Der Ficifchha- 
cker gab ihm was er verlangte, 
und befahl feinem Knechtea, 
dafs er fich das Geld bezahlen 


. laen follte, welches fo viel 


mir bewuft, einen Ducaten, 
ausmachte : Er gicng alfo mit 
ihm nach dem Klofter , wo der 
andre Spitzbube auf iln war- 
rete. Er fragte denfelben fo- 
gicich , wo der Pater Procura- 
tor fey . Der andere fagte : Er 
wird villeicht in der Kirche 
feyn , weil ich ihn nicht ge- 
fchen habe . Nehmet indefien 
dicfes Flcifch , antwortete er: 
Diefer Menich wird mit mir 
in die Kirche gehen , um fein 
Geld zu empfangen: denn ich 
verlange nicht, das er fo cine 
fchwere Laft herum tragen 


foll.Sie giengen bhierauf in die 


Kirche , wo fie ungefàhr einen 
Pater. fahen , fo Beichte hére= 
te.Der Spitzbube fagte: fchau» 
et , da if der Pater, fo euch 
das Geld bezahlen foll. War 
ret hier auf mich, ich will 
ihm gleich fagen, dafs er euch 
abfertigen foll .. Er gieng zu 
dem(zum)Pater und-redete mit 
ihm , aber anftatt des Fleifches, 
und des Geldes:, faete er zu 


. ibm: Er follte ein Werk der 


‘Barmherzigkcit an diefem jun- 


£ 


gen Menichen thun, MeiIca 
4 
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to. Andò (fubito a Bot=. 
tega di un Macellajo, e 
gli domandò per non fa 
quanto di Carne . Dite= 
la , difs'egli, ad uno de 
voftri garzoni. Queffo 
verrà con me » ed nd 

li farò pagare tutto ? 
gli fa ’ se vi debbo 1) 
Il Macellajo gli aveva 
dato tutto quello , che 
gli aveva chiefto, ed 
aveva ordinato al garzo= 
ne , che (î faceffe papa 
re ; ed era, pare a mer 
un Zecchino . Era di già 
andato al Convento , do= 
ve l’ altro Monello af= 
pettava quefto primo . 
Egli gli dimandò fubito 
dov' era il Pedre Pro= 
curatore . Sarà forfe în 
Chbiefa , diffe l altro, 
perchè non |" ho veduta. 
Tenete »° rifpofe ‘egli, 
quella Carne , quefto gare 
zone verrà con me în 
Chiefa per avere i fuoi 
denari ; ma intanto nen 
voglio, che abbia un pe= 
fo così grave addoffo . 
Erano entrati in Chiefa, 
dove avevano trovato a 
cafo un Padre , che con 
fellava . Ecco Îàè , diffe 
il Monello s è lui, che 
vi deve pagare î dena= 
ri. Alpettatemi quì , io 
gli dirò , che vî (pedi[ca. 
Andò fubito a parlare 


«@li Padre ma: in vece 


di parlargli della Car= 
ne, e de’ denari , eli 
| er 
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er initten in der Kirche koieeg 
sahe , wcil er cin halber Narr, 
und wegen feines verriickten 
Geéhirnes fchon lang nicht ge- 
bsichtet hirte, dats ihm eben 
«“hent die Lul dazu ankommen, 
wefwegzen er ihn bare, denfel- 
ben , 0 bald als er die andern 
abgefertizer zu fich zu rutfen. 
Ich.werde es ( werds ) thun, 
verfarzte er, thut mir nur den 
Gefallen , und faget ihm, er 
foll ein wenig warten, welches 
auch gefchabe. Der Spitzbube 
war indetlen fortgegangen, als 
der Beichtvater den: Fleifcher- 
knecht ruitte, und ibm befahl, 
vor ihm niederzu knicen . Ihro 
Hochwiirden -antwortete. der 
andre : das Fleifch , fo fiemir 
zahlen follen , betrigr einen 


ceneri: . Machet das Zeichen 
des heiligen Kreuzes, fagte det: 


Geiftliche, und antwortet mir 


nichts anders, als was icheuch. 


fragen werde. lch bitte fie, 


antwortete der Merzgerkoecht,' 
geben fie.mir mein Geld, weiîl,: 


ich nicht lfnger hier warten 
kann . Jener hatte cin. herzli- 
ches Mitleiden mit ibm, weil 
er, 


 reimte., und verkehrte Reden 
wunderte , Als aber der Fleio 


fcherknecht noch halsftarriger: 


fortfahr, fein:Geld zu fordern, 
merkte er endlich den Betrug, 
und den sStreich;, den iltm der 
Spitzbube:gefpietet hate, 4: 


Pi doc one 


IAT 
aes tica i "a to 
”- ti  .» o: 


nachdem er vernommen. 
hatte, dafs er halb nérrifch fey,. 
fich gar nicht iiber feine ubge- 


+ ® 
LATI 
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diffe , che bifoznava far 
una carità al giovane è 
che vedeva inginockbiato 
nel mezzo della Chiefa» 
che era mezzo pazzo s 


. e che per non effer qual 


che ‘volta în cervello » 
era ftato molto tempo 
fenza andar mai a con° 
feffarfi che gli era ve 


nuta voglia qusl giore 


no di farlo ; e che pere. 


ciò lo pregava di cbia= 
marlo a (é dopo , che 
avefle fpediti gli ‘altri . 
Lo furò » diffe egli, vi 
prego a dirgli , che af* 


| petti un poco » come fe- 


ce. Il Monello fe n'era 
andato , quando il Con 
 f:ffore chiamò il gar= 
zone ; e gli ordinò di 
‘metterfi' în ginocchioni 


dinanzi a lui . Padre 
mio Reverendo , rifpofe 


l «ltro , un Zecchino È 
quello , che mì dovete 
dare per la mia Carene. 
Fatevi, diffe il ‘Reli- 
giofo » il fegno della 
fanta Croce , e -nòn mi 
rifpondete , fe Mon a 
quello vi dimando . Vi 
:prégo, replicò il garzo= 
né, a'da'mi il mio de 
‘saro , perchè non peffo 
èràttenermi quì più lui= 
‘1gè tempo‘. Ei lo come 
‘ patrva nell’ animo fo + 
perebè , giacchè gli era 
fato “detto , ch' ei li era 


. quafi pazzo | ton fT ma= 
° .ravigliava , che parlafe= 


Je 
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Der andere, fo fich verpflich= 
tet hatte, den Wein zu ichafe 
fen ;; nahm cinen Wagen , und 
liefs ein leres Fafs darauf la 
den , worein er iedoch. zehn 
Flafchen Waffer hatte fehit- 
ten lailen,.. Er gicog. hierauf 
zu einem von denjenigen Kauf- 
leuten, welche den Weia Eie 
imerweife zu verkaufea pfie= 
gen. Zu diefem: fagte. er ; ich 
méchie gern fiiaf Eimer Wein 
von. dem. beften aus. eurem 
Keller haben. Laffec ihno ia 


diefes Fafs fiillen , fo ich einem 


‘- mon meinen guten Freunden ,. 
der mich darum.erfucht har, 
fchieken foll.. Von was fiir ei 
nem: Preis wollet ihr ihn ha- 
ben:?. Sagre der’ Kaufmann +. 
Senerantwortete:: Ich will cuch 
dafic- zahlen , was-ihrverlane 
get, wenn «e pur. feche-gut ift. 
Sie wurden miteinander we- 
gsn des Preilfes einfg, und-der 
Kaufinann liefs den Wein in 
das.( ins) Fafs fii!len . Unter- 
deilen gab ihm der.Spitzbube 
einen vierfachen. Dublon, wel- 
cher fehr unwichtig war. Der 
“Kauf@mann fagte : Ich kann 
diefes. Geld. nicht nehmen., 
weil cs (.weils ). nicht gut it. 
di. 


x 
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fe tanto allo fpropofizo» 
e gli rifpondeffe a roe 
vefcio . Ma perchè il 


‘ prarzone fi offinava mag= 


giormente a dimandare 
gli î fuoî:denari , fî ace 
corfe finalmente dell’ ina 
ganno , e della burla, 
che il Monello gli ave 
va fatta . 

‘© L'altro, che ff era 
împegriato a trovare del 
Vino, aveva prefo un 
Carro , e vi aveva mef= 
fa fopra una Botte vure 
ta» che vî erano fola=’ 
mente dieci fiafchi di 
acqua + Andò a trovare 
un Mercante d: quelli, 
che fono foliti ‘vendere. 
‘det Vino all’ ingroffo è 
Vorrei, diffe» che mì 
daffé cinque Brente del 

‘miglior Vino , che ab= 
.biate ‘în Cantina . Ne 


, farete: empire quefta 


Botte , che debbo mano 
dare in qualebz luogo 
ad un mio amico , che 
me È ba chieff1 .-Qunn= 
to volete (pendere? d fà 
fe il Merrarite. Spenù 
 derò tutto quello, che vè 
piacerà » vifpos' egli + 
purche. il Vino non fia 
.cettivo . Eraro reftati 
d'accordo del preza0 $ 
ed .il Mercante avevà 
fatta empire la Botte è 
In quelto mentre il Mod 
nello gli diede una Dopa 
pia di quattro , che erà 
molto : fearfa: è To non 
Wie, 
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3 
Wie, fagre der Spitzbube : Ich 
habe etliche Sachen auf dem 
Markte verkaufet , und diefen 
Dublon dafiir bekommen, und 
ich wundere mich nicht we- 
nig , dafs ihr ihn nicht anneh- 
men wollec; Ich habe kein 
ander Geld . És if mir leid, 
antwortete. der Kaufmann ; al- 
Jein ich fage ench nochmals , 
dafs ichihn nicht nehmenwiit. 
Hierauf verfatzte der Spittbu- 
be nach cinigem Wortwechfel, 
er folle , wenner nicht anders 
wollte, feinen Wein wieder 
surick nehmen . Diefer that 
es , und licfs die fiinf Eimer.,: 
fo er ihm gegeben hatte , wie- 


der aus dem Falle mefien ;- 


Weil aber zeho Flafchen Wafe. 
fer in dem Faffe waren, wur- 


den fie durch diefe Vermif. 


chung in gutea Wein verwan= 
diet , den er kurz hernach mic. 


fei nen Cameraten auf Gefund=e 


heir des Kaufmans austrank . 


- 


Nach diefem nahm der lerz» 
te, welcher uber fich genoma: 


men hatte die Grefelifchaft mic 
Brode zu verforgen, cinen von - 


feinen Cameraten zu fich , und 
liefs ihn an der Thiire eines 
Edelmannes warten , den fiew» 
nicht einmal kannten. Sie hate 
ten fich alle beyde als Lacke= 
yen verkleidet , wozu fie die. 
Libereyen ausgcborget , und 
einer von ihnen gieng in cinen 
Backerladen . Allda fagte er: 
Ich brauche fiir cinen Gul 


cante » quefto denaro , 
perchè non è buono . Coe 
me , replicò îl Monello, 
bo venduto qualche cofa 
al Mercato , dove mi è 
fiata data quefta dop= 
pia » e mi maraviglio » 
che la ricufiate ; non bo 
altra moneta . Me ne di- 
fpiace , replicò il Mer= 
carte , ma Dì dico di 
nuove » che non la vo= 
glio . Sopra queffo , do 
po qualche contraffo , îl 
furfante gli diffe , che 


ripigliaffe , fe voleva » 


il fuo Vino. Ei lo rie 
prefe ve fece rimifurare 
de cinque Brente » che 
gli aveva date , ma ‘nel= 
la Botte vi era tutta» 
via l'acqua , che con 
quel mefcuzlio “ fl era 
mutata sn buon Vino» 
ch’ eî bevette poco teme 
po dopo co’ (ti Compa= 
gui alla (-lute del Mer= 


i cinte T) 


| Dopo queffo l’ultimo, 
che aveva prefa'l° in= 
combenza di dare del 
‘Pane alla Converfazion 
ne, frefe feco uno de 
fto Compagni, e lo fece 
afpettare fulla porta di 
un Gentiluon.o, che neme 
meno conòdfceveno . Si 
erano tutti due veftiti 
da Servitori con una. 
livrea , che avevano pi 
gliata în preftito » ed 
uno andò alla bottez.r. 
den 


nie gir i - ———i - 
eni ce GI 


e «È - è ce. (in> > è -_ Tg 
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den Brod , gebt mir cs 
(mirs) thut mir den Gefallen, 
und fchickr es ( fchickts) in 
meines Hercen fcein Haus, 


alida werde ich dem Jungen,, 


fo ihr mit mir fchicken were 
der , das Geld bezahliena . Der 
Bicker glaubre nicht,dafs hic 
runter cioBetrug ftecken kénne 
te. Alfo giengen fie alle bey- 
de der Spitzbubc , und der B# 
ckerk geche an den Ort, wo der 
andere wartere. Derj:nige , lo 
das Brod gekauft hatte , frag- 
te fogleich den andern, wo 
der Hufmeifter fey , indem er 
fich ftellete, als wîce er aus 
demfelbigen Haufe. Ith weifs 
es nicht, wac die Antwort : Er 
ift eben ietzo ausgegangen,end 
ich glaube , er wird in jener 
Kirche feyn , MetTe zu hòoren . 
Nehmer diefes Brod, wir wol- 
leo ihn fuchen gehen, denner 
mufs mic Geld geben, weil ich 
alles das, fo ich hatte, auf dem 
Markte ausgegeben habe. Hie- 
rauf. nahm der andere das 
Bcod und trug es ( trugs) fore. 


Jene aber waren indellen in die 


Kirche. geganzen , fo diefer 
ihoen gezeiget hatte. Allda, 
knieece in einem Winkel cin 
ehrlicher Mann , welcher fei. 
nen Rofenkrainz betere. Da it 
er, tagre der Spitzbube , ich 
will ihm gleich fagen , dafs er 
euch bezahlen fol! ; thut mic 


den Gefallen, und wartet ine 
‘ deflen hier. Nach diefem ni- 


herte er fich deinfelb:n, und 
fagte ihm , was ihm cinkam, 
ob. ec vielleicht iemganden gee 


di un Fornaro . Vorrei , 
diffe , che mi dafte del 
Pane , me ne bìfognerà 
per un Fiorino . Poi mi 
farete piacere di mane 
darmelo a Cafe del mio 
. Padrone , dove farò cone 
tare il denaro al Gare 
zone , che Verrà con me. 
Il Fornaro non credeva , 
che quefto foff un ine 
ganno . Erano andati 
tatti due, il Monello , 
ed il Garzone del Fore 
naro nel luogo , dove, 
D’ altro Monello afpet= 
tava + Quegli, che ave 
va comprato il Pane, 
domandò (ubito all’ ale 
tro , dov' era il lore 
Maftro di Cafa , facene 
do vifta , che frefle nel 
È: 5.) Cafa. Nos 
0 f9, rifpofe è ufcito 
adeffo dr ma - 
do , che fia andato aL 
fentir Mella in quella 
Chiefa là. Pigliate 
queffo Pane , noi axdre= 
mae a cercarlo , perchè 
bifogna , che ne dii del 
denaro; io ho fpefo al 
Mercato tatto quello , 
che aveva « L'altro pre- 
fe sl Pene) e lo portò 
via. Intanto erano ene 
trati nella Chiefa , che 
gli aveva. moffrate . Fi 
era în x cantone sum som 
mo dableve inginocebio» 
ni il quale dicea la, 
Sea Corona . Eccolo là, * 
diffe il Movello. gli 
feben 
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fehen batte , den er zu fucheno 
vorgab . Der Bickerknechr, 
welcher glaubte , er hitte fei=- 
netwegen mit ihm, gcereder, 
fragte ihn, ob er ihm das Geld 


gegeben hatte. Nein , antwor= 


rcte diefer, ihr fchet ja, dafs er 
Melle horet. Warter nur hier 
ein wenig, .er wird cuch 
gleich bezahlen ; Ich will un- 


terdefflen gehen und cinige». 


Gefchafite in meines Herren 
Dicnften verrichten . Als der 


Bickerknecht linger als eine 


halbe Stunde gewartet hatte , 
fi:vg eran verdrieslich zu wers 
den, und naherte fich dem Bce= 
renden ganz fachte , weil er 


daftir hielt ,dafs es cine Unhé=. 
flichkcit fey, ihn in feinem_, 


Gebete zu verftéren . Endlich 
trat et doch zu ihm hin mit 
dem Hute ia der Hand, und 


bath ihn, ihm das Brod zu be-. 
gahlen. Diefer ehrliche Mann’ 


meyote , dafs jeaercin Almo» 
fen verlange, weswegen er ihm 
etliche Pfennige in den Hur 
warf . Diefes ‘ift nicht hinlin- 


glich , mein Herr ; fagte der. 


Backerknecht. ; ich mufs noch 


viel mebr heben.Ich-will euch - 


funft nichts geben , verfatzte 
der andere . -Aber, widerre- 
dete der B:ickerknecht, fic find 
inir cinen Gulden' fchuldig. 
Ihr, feyd fehr unverfehiimi ; 
&rtwortete:jener, fuchet andere 


warts mchrere ‘Altrofen , ich è 


habe cuch nur gar 2Uviel gege- 

ben . Wer.wird mir debn aber 

dis Brodt gahles, W.ich'in ihr 

Haus gebracht babe . Inunein 
di... è 


dirò , che vî dii il vo= 
ftro denaro , afpettate= 
mî , fe-vî contentate « 
Dopo fi avvicirò ad elfo» 
e gli diffe un non fo che » 
fe ‘aveva forfe ‘veduto 
in tale. ch’ ei faceva 
fembianza di cercare . 
Il Giovine credeva » che 
gli aveffe parlato del 
fuo negozio » e gli die 
mandò , fe gli aveva 
dato il denaro. Nò. 
diffe , vo vedete bene , 
che (ente la Meffa . Afo 
pestate' un poco qui, egli 
vi pagberà adele, io 
în quefto mentre voglio 
andare a Cafa niftra a 
dar ordine a qualche. 
cofa per fervigio del 
mio Padrone. Il For= 
naro aveva afperstato 
più di mezz ora » e rià 
‘cominciava a venirgli 4 
-noja ,: e ‘ad accoftarfi 
‘adagio a colui , perchè 
credeva | che foffe cars 
tiva creanza di diftorlo 
-dalle (ue orazioni . Ar 


‘dò finalmente da lui col 


cappello in' mano, e lè 
pregò , che gli pagalfe 


il Pane. IU buon Uomo 


‘credeva’, che voleffe la 
Gimofina , e gli mife nel 


cappello ‘qualche quat 
trino . Non ‘bofta Sie 
gnoré » diffe il Garzonti 
mi bifhgna ancor ‘molto. 


‘Non ‘bo altro da darvi + 


replicò ' altro : Ma 


'P. $. ni deve am Fior.îa 


Haus 


fre (VV “ d66Kh1 ' 


zi —_  ).€=—"eoc 
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Haus, fagt-ihr? Ihc fchwir- 
met , fcheert. euch fort . Weil 
er aber folches mitwahrfchein= 
lichea und ernftfhaften Gobere. 
den fagte , fo ndthigte er den, 


| Edelmann, ibm zu zeigen, 


dafs er fich betriigen laifen, 
und keine Bezahlung von ihm 
zu fodern habe. | 


È 
no, foggiunfe i Fernaro, 
Voi fiete molto imper=. 

: thnente » rifpofe l’ altro: 
andate: a -cercare la li=: 
mofina altrove, vi bo 
dato anche troppo .. Ma: 
chi mi deve pagare il: 
Pane » che bo portato 
în Cafa fua? A Cafa 
mia , dite? voi vaneg= 
giate » andatevene . Ma 
perchè aveva ciera di 
dire ciò da vero, e {ul 
Serio » egli obblisò il 
Gentiluomo a fargli ve-. 
dere , ch' era ffato in= 
gannato » e che non foc= 
cava a luî a pagarlo. 
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Sing. Gen. 
Ott. . es. Dia. | 
Gort der Va» Dio Padre. 
ter. ° 1 S.: 


Gott der Sohn.es.. Dio Figlio + 


Plur.. :': 


— ‘die GOtter . ‘a 
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Gotrt. der .heiige:Dio Spirito Santo. die Gottheiten. . 
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cinigkeit..' > sità. 
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. Sio Gen. Piur. 
jp Huchw Urdie il Santiffimo Sacra» « di le e e 
N. MENCO è 


del Schépfer. s. îl Creatore è die Sch èpfer. 
Si SIA + Se il Redevtore è die i i 

er Heiland. eso). {die Heilande. 
der RSS. j DOLUAIO: * . (die Seligmacher. 
der Mittler . i sl Mediatore è . die Micrrler. 


der Trò@ter. s. il Confolatore + die Trofter. 

die Jungrau da Fergme Maria. + è . . + + 
Maria. 

Unfre liebe Frau. la Madonna . 


die Geheimnifs. $! Mifterio. die Geheimnifle. 

der Glauben. s. il Credo. i dee 

- è »  $ Decalogo. die zehn Gebote. 
die Mefse . la Meffa . die Mefien. 
das hohe murs la Meffa grande. die hohen Aemme 

° ter. 
die Seelmefle. /a pag per i De= die Seclmeffen . 
sì unti . 


dasVater unfer.s. il Padre noffro. die Vater unfer . 

der englifcht.» l’Ave Marta . die englifcheno 
Gfufs., . es. i Griiffe . 

der Rofenkranz » i7 Rofario ; la Co» die Rofenkranze . 

(es. rona, 

der Ablafs o €$S. ù Indulgenza DI 0 e è o.0 ° 

die Menfchwere di Incarnazione DO 0 è 0 è. e e 
005 

dieBefchneidung. la Circonciffoné e 000,0 

die Empfangnifs. Za Concezione . e we ve e È 

das RSA Chriela Pafione del no0 . . è è è * 

i S.  firo Signore. 
dieAuferftehung. la Refurrezione , è è è 0 è è 


dieHimmelfahit. 7 Afcenfione + urea e» di Sa 

der Himmel , .s. 10 Cielo. De Himmel. 
der Engel. ss. Angiolo. die Engel . 
der Erzengel. s, 4° Arcengiolo . die Erzengel, 

° der Heilige, .n..il Santo. die. Hciligen . 
der ii P Eletto. . © die Auferwahlten, 

D 

der Selige. n. il Beato. dic Seligen. . 
der Apoftl. s.# Apufolo. die Apoftel. 


der 
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Sing. Gen. Plur. 
der Mirterer. s. il Martire. ©» die Mîcterer. 
der Jioger. s. il Difvepolo. die }Jiioger. 
das. Fegfeuer. .. sl Firioalati e è. o. sE © °. 
die Hoalle. P Inferno . 06060 00 0. 
der Teufel. s. il Diavolo. die Teufel, 
der Verdammte . il Dannato + die.Verdammten . 

. {n 
das Gefpenit. es. Jo Spettro; Mil. 24 die Gefpentfter. 
Pagara. 

der Kobolt. es. sl Folletto» die Kobolte. 


der Bann. es. la Scomunica. dd e: ec 
die. Gotteslifte=- Ja Beffemmia . die. Gotteslifte= . 
_ Tung. «| + rungen. 
der lai la Superftizione . dic Aberglauben. 4 


( s 
die Abgstterey. l Idolatria . . die Abgéottereyeni . 
— ddie.Heucheley , /’ Ipocrisia. 6 00060 

der Scheinheili=) die Scheinheili= 
8 . - ne)dIpocrita. gen.. 7 
der Heuchler. Se) . die Heuchler. 
der Chrift. (en. il Criftiano è die Chriften. 

der Ketzer, s./ Eretico. die Kertzer. . 

der Jude . n. il Giudeo; l Ebreo, die Juden. 

der Heyde. n. il Pagano. die Heyden. 

der 1urcke. n. il Turco. die ‘Turken . 

das Aufgeboth.es. a pubblicazione del die Aufgebothe. . 

Matrimonio - 


der Trauring. es. l'Anello da Spofo. die. Trauringe . 
die Veribbnifs. /o Spofalizio . die Verlòbnide . 


die Hochzeit. de Nozze.- die Hochzeiten. . 

die Begribnifs. il Funerale Mil. sl dic Segrabu: Te e’ 
Corpo 

der Beichtvarer.s. .i/ Confeffore è die Beichtviter NE 

das PRISDERIÀ: sil Confisento . die Beichtkinder. 


(8 
2. Von den heiligen Sacramenten . 

SE e - Dei Santi Sacramenti .. 
dic Taufe o sl Battelimo o e. La * .** 
die. Fiermung. - da Confirmazione . + - è... 
«die Beichte . la Confeffione . die Beichten . 
das-heiligeAbend=y" ci de RO 
lgezla es. E, 2 fa: PRIN di 
e 
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| Sing. . Gen. Plur. 
die Prieiterweyhe.l? Ordine... | © è 
die Ehe. il Matrimonio è‘ die Ehen ò 


— die leizie Oeluog. l'Effrema Unzione. .. .. .. » è 
3. Von den.Speifen und dem’ ‘Getrinke . 
.. © Dei Cibi, e delle Bevande . 


das Brod.'es.il Pane. . - | ... die Brode. 

das Salz. es. il Sale +. “lee e È 
der Wein es. il ind. | . | «die Wine. 
Gas Bicr. cs. la Birra... dic Biere. 


der Brantewein . biagi » © ‘die Branteweine. 


CS . 

das Ficifch. ° dii la Cis: te ea ue ° ° e è va 
die Suppe.. la Suppa . die Suppea . | 
die xiiuter[Uppe, la Suppa di Erbe‘, . dic. ISCIARISHIOROSB: 
das gckochte ) 


o. e C) C) Ci () 


Flieifch. ès$.) iù ae 

das geforenes) Lele. ARE 0 DR e a 
Fleifch .. esi). | 

das gebratcnea); dae e a 
Fieifch, es) ‘7° Arrofto. | 

der Braten. 8.) ‘ .-. die Braten. * 


der Biflen Brod. il boccon di Paxe . die Bien Brod.. 


(es. | 
das Geriche, cs. il "Piatto ; sla PIECE Gerichte. 


vanda . 
die Tracht. sl Meffo ; ì ba Pere. die Trachten. a 
tata + . 

das Zugemi@& s. Za Mineftra . > “die Zugemiife + 
die Paftete.. ‘ il Pafficcio.. © die Pafleten è 
die Briihe. : i’ Brodo. dic Briuhen. . 
die Tunke . i daSsalfa. =. die Tunken. 

der Capauner . s. il Cappone +... -. die Capauner. 


das jun ge ra il Pollaffre. »  ‘dic.jungen' Hib= 
De r ©. <a. n 
das LammAci eh. la Carne di Aguello.. SIE 


"(es Ce 
das Rindfei(ch la Carve di Manzo uil di e e E 
das Kalbfleifch . Ja Carne d: Vitello. AAT 


(es | all 
das. Schweine= la Carne di Portes. +0 è 00 è, 
SEO e CS. i 
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ing. . Gen. - Plur. 
das’ Schopfene ). - suina di 
fieifch. es.) dì ce. 
das Hammel»). la Carne di visi e ga 


ficiich, Cs. ). 4 a de Era e 
das gediimpfie /o Stuffaso. | PE 
dic | Kalbsmilch ol ‘Animella di Via ° 2,0 0 è e 

tello , Mil. : #1 Ni: si * 


" 
wc 


? Lubensto e n ; 
das Gekris. . es..le Budella di Vitel- die. Gekròfe si, 
ale” lo ; $ Mil. la Ba i % È 
Secca francefe . o : 
cas Gefchling . Ha Coraa. È‘.- die Gefehlinge. - 
(es... 
di aid be Trippo ; Mil. 4a die_ Kaldaunen ; 
Bufeeea. ©» Kutrelfiecke . 
der Schinken. 8, il Profciutto. ‘dic Schinkca.. 
die Galiert. fa Gelatina. ——die Gallercea.. 
die Ser opienkea” la Coftia di Caffrato. die Sordi 


len. 
der | Nierenbra». l'Arrofto d Arvioi die Nierenbcaten. 
ten. 


die. Brarwurft. . la Salficcia. —. «die Brarwiirfte . , 
die Hirnwurfî. sil Cervellato. die Hirnwéirfte.. 
die. Blutwurfî.. sl Sanguinaccio. «die Blurwirfte . 
die Knackwurft . il Salfiecioste. dic Knackw rfle . 
das, Mehl. es. .la Farina. 28. 
der Teig. ces. da Pala. . die Teige. . 
der Sauerteig. 8. (71 Fermento ; Mil. fo, Io -à ìO Oi éa00)00è 
i z sl Levà. . n 
der Brey » €. Za Pappa. . die. SL sg 
die Butter.. . il Butérro. — 
dec Kife... s.il Caccio ; Mil.sl die “Kufe. 
Formaggio » e, 
die Milch. . .;l Lette. 0, 
die Erble. . .il Pifello 5 Mil. die Erbfen ‘ 
o + V Erbione. Au 
die Bobne. _../a Fava, Mil. il die Bohne: , 
ta . .  Fagimolo. ) 4 
o der Reis,. es. il Rifo. 2 40006 ® 0°. 6, 
der Koh}... ve -0} 0,0 6. .è0 °. 


Aa der 
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E ucRe ; Gen, cPlur. <>» 
der Blumepkokl.} saldare 
( es. ) il Cavolofiore.. SA, a 
der Carviol:. es. ) ei el el © 
dasWeiskraut es: il Cavolo bianco; £ è + .% i 
° - Mil. ilGembus. : - - © È 
dasW'alfehkraut, il Cavolo verde; +-+ +00 è 6 
i Mil. lè Verse ‘. na EE ea, o 
der Hirfe e DÒ sl ‘Miglio e’ o e o. è ° CD) 
der Elig. ces e l Aceto n i e DI i tO) 1) i 
der Senf. ‘és. la Sihavra « > O sissi cata. 2 
das Gewiirznige- il Garofano . ai die Gewi lirzniize» 
lein. 18, $ agi leio . “i 
der Zimmet'. *s ;7a Camelia ; Le e di ie, 
der Schwamm die Schwimme . 


,€S, L : i a TE - 
der: Pilz. - I ia Fag vec iditPilzeo e 4 4 
die Morchel .©: “lo Spongiuolo, + die Morcheln.. 


die Gaper. ‘32 Cappero.. : Se Capern . 
die Zwiebel . ‘ ‘fa Cipolla. --- “die Zwiebeln. — 
derKnoblauch .e8.P Aglio . | e ga e 
der Lauch .: cs. il Poro; Li Pori, 080 e. 
cder Speck . es. sb Lardo ; gli NÉ $e 0 0.0 è 0. e - > 
der Pietfer. S. da Pepo. 0000 è 0» 0) 
der: Ingbet.o Ing- ‘i Zenzero DI Si Ù ‘he 0 000.0 è è. : 
‘We. : Si - ù Po b dis 
die-Pomeranze pù Maia è 3 .die ‘Pomeranzon i. Ù 
dfe Citrone. 0 ‘:'7) Limone. > de dalai + 
dio Peterfilge » «il Petrofellino; Mil, eee 
« Sa MS ', 'p Erbortna È cd Su 3 Ò "o 5 
das Ey.- - es. ?-Usvo.: = ; die. Eyer... Lg 
derEyerkuchen. ». la Frittata. .- .. die Sidoli ar 


der (die) Salate . 00° Infalata. i die. Salaten i +. 
das Kraut .- es .-/ Erba. - ‘die Krauter .: ‘ 


das KGrbe lkraut.: ‘il Corfoglio ® È di eo .0 ° è Pec 
(es. © — 
SSOSBIESUREE di Cavoli lalati re LA o e ‘’» e IT. 
die Kcetse., | db Crefcione. © | è. . .0. si 
die Gurke. il Cucumero. - die Gùrken | 
der Spargel ‘se-lo:Sparagio» : ‘die Spargel. li 
der Spinare es. lo Spinese 0 2 0 0 
der Hopfen:. » Se +8) Lupolo e‘ a o è 0°. i .-- è k- 
der Fenchel, - s.-il Finocchio, ‘“‘.00 NESRLIPEE 
die Artifchocke . il 11 Carsiofo «. . die Artifchocken. 


der 
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Sing... Gen Plur, 
der Zwieback.es. il Bifcotto e e. 0 000 è a’ 
das Zuckerwe tk. L) : Dolci; Mil. î sar 0° 00 2 8 
(es. don. 1 
der Nachtifch.es. la Frutta, - ari 


4. Von den Kirchen, und den daino ficho 
beiindlichen Sachen . 
. Delle Chigfe » e delle Cofe» che ivi f trovano. 


der Tempel. s. sl Tempio... . die Tempel. 

die Kirche. . Je Chiefa. =. dicKirchen, 

der Thum. es. );; D Ro 

dieThumkirche. )° 90799». -. die Tumkirchen.-. 

das RALE, la Reliquia e. die Heiligtndaer 
.{( es È Tare 

der Weybkellel. la Pila dell Aequai die Vai san 


(.8 * fanta e. IST . CL 
dasWeyhwafler, r Acqua. fanta e° e sa o è. 00 e 


der Fauffein. . laPila delBatefimo. die Tauffeine . al 
derBeichtftuhl.es.il Confefionale . : ‘die Beichuftiihle . 


dasRauchfafs.es. /' Incenfiere . . . die Raachfgiser . 
der Altar. es./’ Altare. die Altare. 
die Kanzel . îl Pergamo - .-. ‘die Kaozeln è 
der sian i la Calls dellelimo» die Gotteskaften., | 
S. fine + 
8. Von den Feyertagen oder Fefttagen . 
Delle Fefte . 


der DIFARAE E . î2 Capb d' Anno . . die Neujahrftage - 
der heiligen drey 1 giorno dei tre Re, der heiligen drey 


KéonigeTag. es. . Kénige Tage. 
die  Reinigung Ja Purificazione dele . . ii ti 7 
Maris. la Vergine è. se 


die Lichtmelle. Je Candelaja . è des ra °°. 
der Palmfonntag. la Domenica delle . ... . è . è 


‘ (es. Palme, PAS GA TE: 
dieVerkiindiguog l'Annunciazione dele. è - e0. 
rid: . sd > la Vergine . 


der Fronleich= /a Fifte del la 0 0,0 0 

namftag. es. Domini. id SI Lg 

der griine Done il Giovedì Sento è». e. 0. è è. 0°, 
nerftag. ‘esi. i Rai Ù 

Co Charfreytag. . il Ponerdì Sato 00.080 60 ve 
(es. die 
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dic Gharwoche .- la Settimani. Senta. ‘. . 
Ri a e ala Pafqua di ici I Ofern. © 
rezione è af 

die A: * le Litanîe: 0 1a ssaa, A 

°°. PR - la: Pafqua dello Spie die Plingen: . 
rito Santo’ : 

Aller Heiligen, ilGiorià. di tutti +. +... 


ri 
3 


ag: es. Santi o 0. AE > & 
Aller Beelen Tag.il Giorno ‘de’ De: “ è Sia 
(‘es e funti . SE i e 
St. Pili Bekehe Ja Corverfione di. su > è ae 
‘fong-. Ne ;3° Paolo Fi" el D: AA 1 
pp cha Heimfu- la ViReazione della sa Se 
e ‘Ver ergino » ‘ HI pe 3 SIE 
Kreuz Erfindung. 1 Tevenzione: della Pes è e» 
Si Choea è: e a 0 C =" 1 


die Enthauprang la Decollazione di deo 6 
Si Johannis D) 8, Giovanni . a 4 n 7 ca 

das Fett der la Foffa degl io è 000 00 
unfehuldigeno - centi «0-0 Na cale 


Kindlein : age. 
Natale... die Weyhoachren. 
dér- Apofiel Tag. -il Giorno d' Apofio» die Apoftel Tage . 
(es. fiolo. . 
die RE + ‘la Dedicaziane del- die Kirchweyhen, 
la Ghiefa |. i 
34 005/05 6:Ven den -Elemedten + |. | 
Deglî Elementi . ! 
Bas Walfersi * cn Acqua . . die Waller è 
die-Erde, (:- da Terra. die .Erden. 
das Feuer. - -il'Fuvo., =’ ‘die Feuùer. 
die Latft. P Aria. i die Liiffte .. 


7. Von den zwolf himmlifchen. Zeichen 5: 
| Degli dodeci Segni del Zodiaco .. 


dee Widder. s. l’ Ariete. .° die Widder. i 
der Stiee. - es.il Toro. ‘' . die:Stierte 

e et. 0. $ Gemelli. — * die Zwilliage è 
der Krebs. » ‘20806 sì Granchio si gs die’ Krebfe. 

der Liwe. n. il Leone. >. | die Lbwen:. 
die Junafrau.. Ja Vergine... ... + die Jungfrauen. 
die Waage. la Bilaneia. ’ die Waagen. 


der Scorpion. ces. /o. Storpione ... . ‘’ die SAS 
>@ld -° | : vi i. i gr î CE 
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Sine. Gen. Plur. 
der Schiirz. en. il Sagittario. ’ die Schiitzen. . + 
der Steinbock.es. sl Capricorno. die Steinbòcke. . 


derWailermann . 4° Acquario» È dieW SSR 


( es. i 
î Pefci. °° die Fifche,. ei 
8 Von dem Gehebaren Himimel und der Erdei 
| Del Cielo vifibile ; e della Terra .. ; 
die Welt . ‘ él Mondo. die Welten A 
die Erdkugel . il Globo Terreftre. : dic. Frdkugeln. 
der Thierkreis. il Zodiaco. . ‘die Thieckrcife.. 
( es. 
das Licht. ' es. la Luce. 
die Finfternifs . le Tenebre, LEccliffe die Finfternilfe . 
der Off(en.) s.).0 Oriente ; il Le- 2-00 0,0 0, 0 
der Morgen, s.) vante. | 
der Weflt(en)s.) #7 Occidente : < il Po= 
der Abend. es.) nente. 
der Siid(en.) es.) 
der Mittag, es.) 
der Nord(en.) s.) 
die Mitternacht.) 


il Meriggio. 


mia de si 
(i . . e : 


sl Settentrione + 


se 00000 
o è. è o ©. * ®© 


e 
CI 
() C) 
. o 
° . 
o ° 


der Stern. es. la Stella .. - die Sterne s 

das Geftirn. es. 0’ Affro. die Gettirne . 

die Sonne . il Sole. ‘ die Sonnen . 

der Mond. es. la Luna. die. Monde . 

der: A il chiaro di Luna. +. . è. . è « 
es. | 

der Neumond. es. il Novilunio. è 00.0 è. 

der Vollmond.es..il Plenilunio . “dé È 


der zunehmende (2a Luna crefcente i de Sa ee 
Mond. eg. £ 

der abnehmende la Luna CeaRE: e è e oe 0: a. 
Mond . cs. . 


der Aufgang. es. la Levata . ùo e a 
derUntergang.es. /° Occafo + ù, (Re 
das Meer. es.) ) M sdie Meere, . 

die See. . Ve die Seca. 

der Flufs o CS, sl Dane ® die Flule . 


det Strom. ess il Fiume grande ; la die Stréme .. SE 
. CIT del Fiuo | 


der Bach. ‘es. il Rufiello se die Biiche . 
| Aa 3 0 der 
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der Graben. s. il Canale; il Fofa . die Graben, 
die Pfitze. . Ia Pozzanghera. die Pfizen. 
das Eis. es. il Ghiaccio è | | è 0 è 000.0 
der Schnee. s. la Neve. PS RT IR 
5 Schueebal- ‘74 Palla di Neve . die Schaschalico, 

en;, 5. i ; 


die Wolke. la Nuvola . die Wolken. 
der Thau. es. Za Rugiada. > + + .00 è 
der Reiff. es. la brina .. ee na 
der Hagel. $. la grandine + S o 0 o*. ©» e 
‘der Donner. s. il Tuono +. si 
derDounerfirah], i/ Fulmine. —die Donperftrah= 
o (es. den. 
der Froft . es..il gelo ° sO ° . è . 0 © ©. 
der Blitz e ES... sl baleno e eo 0 e 0 0.0 °. 
der Nebel.. .s. Ja nebbia. die Nebel. 
der Tropfen. s.-la goccia. — die Tropfeun . 
die Quelle. .la (orgente è die Quellen . 
die Siiadfluth.. il diluvio. . die StiadHuthen . 
der Regen. s. la pioggia. — die Regen. . 


der Plat2regen. s. le pioggia dirotta . dic Plateregen . 
der Regenbogen. /° arcobatezo . i. die Regeubogen. 


___. (s 
das Gewitter. s. il temporale è die Gewicter. 
der Schlund. es. il gergo. . die Schlùnde. 
das Erdbeben. s..il tremuote . . . die Erdbeben. 
der Staub. es. Ze polvere. >| > e.0 e 00, 
. die Erdfcholle. .la zolla. - ’——’die Erdfchollen, 

der .Steia. . es, Za pietra. «| dic Steine. 
die Klippe. . “o fcoglio.. : . die Klippeto 
der. Fels(en.) Ss. Za rupe. die Feltea. . 
der Berg. . .es.. #l monte. ‘die Berge. 
das Gebirge. s. Za montagna » die Gebirge » 
das Ufer. . .s. lariva.. ‘ die Ufer. 
der Wald. es..il bofco, la felva. die Wilder. 
das Holz. es. il legno. die Hédlzer. 
das Scheit. es. il legno fpaccaro . die Scheitere 
der Brand. es. iltizzone, . . die Brinde + 
die Kohle. . il carbone» @—— die Kohien. 
die Afche. la cenere 0. 0 0 0. 00 * 
der Koth.: es. il fango. - ea dg e 
der Ruls.  es..la fuligine . Da a i o, è 

è nea er 


LU 


Cap. LII. Raccolta de Nomi Soffantivi eci 376 


Sing. Gen. | Plur. 
der Rauch. ‘es. il fumo. —. e eiale ne 
das Wachs. es. la cera. ES E I 
das Pech. es. Za pece. è i 4° © 000000 0 ) 
das Harz. ens. il bitume. GERE Va e e E 
das Unfchlite. es. 41 fevo. 0 Ln le el0 #0 
die Glur. la brace . w 7 
das’ Feuerwetk + + ‘il fuoco lavorato die Feuehwerke. 
(es. 

der Schwefel. s..il solfa e La 
die Warme +’ di: al caldo o - x ini 0 o. e-+ 0. o e 
die Kilre. ‘ sl freddo. |... «+ è è + è +. 

: die ‘Dùrre o. la ficcità ° 0-0. 
die He acRHgkelt.di amidizà. . - ‘die Fevichtigiceie 

ten 

der Dunft: es. il vapore . se ‘die Diinfe . è 
der Schatten. s.l’ombra.. . © die Schatten. 
der Wind... es..il vento .. «. die Winde. | 
der ‘Witbelwind.. dl turbine.» . die.Wirbelwinde . 

es, sua . 
die FeversbranA. ? incendio. die Feversbriinfie. 
der Sturm. es. la burrafia. ‘die Stirme., 


9. Von der Zeit und den Jahrfzeiten . 
. Del Tempo , è delle Stagioni. 


der Tag. es. il giorno. . die Tage. 
die Nacht. la noste. . ‘die-N#chte, 
der. Morgen. s. la mattina. die “Morgen. . è 
. die Mt l'aurora . 
der Mitta es. il mezzodì. ‘è die Mittage sl 
der Abend. es. Ja fera. - . . die-Abende. è» 
die Mitternacht. 2a mezza notte ‘die Micterniichte; 
die Demmerung. il crepufeolo © | Lo. 0.0... 
die Stunde. .. l'ora. .- >: die Stunden. : . 
dieViertelftunde. il quarto d'ora . a Viertelttun- 
da . den. 
die halbe Stunde. 44 meza’ ora. dio halben Stuns 
i i den. 
° +0. + +. tre Quarti d’ ora. da Viertel Stuns 
È pi i cn. 
die Woche. Ja Settimana . die Wochen. . . 
- 0 + «+ + quindici giorni. Vierzben Tago, 
der Monat, ces. il mele... dic Monate ‘ 
das Jahr. es..l'anno. ‘ die Jahre, 


Aa 4 - das 





‘ die Gelegenheit . 
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Sing. ‘’. Gen, 


. (CS... 
das Jabriiundert. «1 fecolo » 
.- . (08. 


das Schaltjahr - l' anno bifefile 


der Augenblick « il momento n È 


(es. . . 
die Ewigkeit . è l'eternità. 
I’ occafione è 
der. Anfang. €8-.il principio + 
das Mittel.. . s..il mezzo. 
das. Ende... S-.la fine. 
der Friibling. es.) 


das Frihjahr. es.ila primavera è 


der Lenz. .  €s.) 

der Sommer.. -s. la ffete .. 
der Herbit, “es. l autunno.. 
der Winter. $../' inverno. 
der Fefttag. .es.), 
der Feyertag . es ) 
der Werkeltag . ) 


; die Schaltjahre.. 
die. Augenblicke. . 


si die. Ewigkeiten + 


‘ die Anfange . 


il giorno di fe fta. 


Plur. 


die. Jahrhunderte È 


die Gelegenheiten 





die Mitte. 


die Bode. 


die Friihlinge. 
die Friibjahre, 
die Lenze. 


‘ die Sommer-» 
. die Herbfte. 


die Wioter. 
: die ‘Felttage Pi 
die Feyertage - 


‘dice Werkeltage . 


(es.)il giorno di lava ro: 


der Arbeitftag.es.) 


Sn anbrechende lo Spuntar dei giorno. 00° è ° e . . 


CS 


ag + | 
der Fafttag. cs. il giorno di ‘magro . die Fafftage . 
der Fleifchtag . él giorno. di graffo «dic Fleifchtage . 


CS è . 


der Sonntag. €s..l2 Domenica 


der Montag. es.:il Lunedì. 
der Dicaftag. es.isl Martedì .. 
die Mitwoche, .il Mercoledì 


«der Dunnerftag - il Giovedì . 


der Freytag. es. il Venerdì . . 
der. Sonnabend . 


der Samftag. .es.) 
der Jenner. 8.). 
der Januar. .es.) 
der. Hornung. ) 

(es. al Febbrajo - o 


il Gennajo - 


. der Februar. es.) 


. «die Mittwochen. 


- . «die Sonnabende. 
(e8, Jil Sabbato » o 
.-die.Samftage.. 


‘ «die Jamuare: 
«die. Hocraunge . 


die Arbeitftage . 


die Sonntag . 

die Montage. 

die Dienftage . 
die Donnerftage., 


die Freytage . 


die Jenner. 





«die Februare . 
der 
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Sing. : Gen. 
det Merz... esv'il Marzo. 
der April. ces. /° Aprile. 
der May. es. il Maggio. 
der Brachinonat.) ‘ 


È ls. lil Giugno + 
der Jonius . ) 
der Heumonat. ) 
(es.) sl Luglio .. 
der Julius. ) 
der PRE n 
es.)/ A 0 è 
der Auguft.- es.) 3% | 
der Herbltmonat.) 
(es.)il Settembre . 
der September. S.) 
der Wei nmonat.) 
(e 8.) I Ottobre 
_ deb Ottober . s.) 
* der Wintermonat) . 
. (es.)il Novembre . 
der November. s.) 
derChriftmonat.) * 
__ (es.) él Dicembre A 
der December, s.), 
die Aernte , o /a raccolta. 
‘Ecate. 


die Weinlefe, «da vendemmia . si 


die Fataacht. il carnevale. 


die Afcher Mit= il Mercoledì delle. Lou 


woche. Ceneri. 
. die Fallen . 


(es. 


| die September . 


. la Quarefima. 
der Quatember .- le quertroTempora. è... 


Plur. 


i die Merze. 


die Aprile. 


— die Maye. 


die Brachmonate 3 


die Junii. 
die Heumonate . 


die Julii. 


n die Auguftmonate 


die. Augufte . 
die Herblmonate, 


} 


die Wcinmonate. 


die Ostober. 
. die Wintermonate 


‘die November . 
. die Chriftwooate, 


die December. .. 
“die Aernoten ,. @ 


. Ernten. 


n° Weinlelen , 


‘8. è . ® °. 


e ® À 


" 
©. . 


so. Vom Menfchen und von den Theilen des Leibes: 


Dell' Uomo , e delle parti del 
. “die elen e 


die Secle. < l’anima. 

der Leib. .es..il corpo. 

der Menfch. co. l'uomo. 

dec Manon. es. 0 

das Mann:bild . 
(ess 


* dic Maanfperto) 


dui 


ib mafehio. 


die Leiber. 
die Menfcheo , 


die Mannet. 
die Mannsbi der. 


die Mannsp: sil. 


Neo 


en 
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Sing. . Gen. | Plus, 
das Weib. es.) vs i ‘die Werber. ai 
das E. ) . + » «die Wcibsbilder s 
€s.)) 
die Weibibperfon ; dl vin Ùa fe cre die Weibfpertd 
*. 0a ROD. 
das i die F ranefaihoser 
. mer. «  $) 
das Haupt. es. il capo. . . A 'adie l'auprer . A 
‘der Kopf. ©‘ es. latefta. die Képfe. | ©. 
der Scheitel . s. la nti del Ca- die Scheitel è . 
PO è 5% 
das Geficht, es. 32 volto . die Gefichter. © 
die Stirne . la fronte + die Stirnen. - | - 
das Auge. s. D’occhio. .. —. °die Augen. 
° è 0 0 .° + de ciglia. die Augenbraunen 
das PRECRlICO le palpebra; “ © die Augenlieder . 
cas 
eee e 00 $ peli di palpe- die Augenwime 
- *. pern. 
der Augapfel.. es» la pasa die Augipfel . 
das Haar. cs. il capello ; il pelo. die Haare. >» 
o 00 0 0 +» la lanugine. © — “die Milchhaare . 
der Backen . 8.) die: Backen .: 
dic Vange. Ya guancia» . die Wangen ui 
die Nafe. — ilnafo. die Nafen. 
das : Sd sile narici . - ‘die. Nafenlécher ù 
es. . i 
der. Schlaf.. se e aaa: a di die Schlafe, I 
der Mund. cs.),, x . _* die Miinde. 
das. Maul. es.) 204°. . . die Miiuler. - 
der Zahn. - es.-il dente. - —. ‘dié Zihne.. 
der Bart. es. la barba. die -Rarte. . 
der: Kuibelbare - la bafetta.» ci die Koabelbatte è’ 
(CS - si 
die Zunge. © da linena.- "die Zonget < a 
der ad la mafcella è wu N ‘Kinnbacken . . 
das Zabnfleifch. la gingiva . @’ ‘e o e di cd 
CS Te - 
die Lippe : O i die” Lippeni: . 
die Lefze + } il labbro. die Lefzen . 


der Gaumen» .s. il palato . = die Gaumen. 
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Sing. Gen. Plur. È 
das Kinn, es. il meno. die Kinae + 
der Hals, es. il collo. die Halle . 
die Gucegel. da gorga è die Gurgelo. 
das Zapficin. s. 1’ ugola. ‘die Zapficin. 
die Kehle ° la gola, ‘die Kehleo ° 
das Genick. es. Za nuca. die Genicke . 
die Schulter. Je (palla. die Schultern. 
die Achfel. I afcella . die Achfeln. 
der Arm. es. il bracioo dic Armen. 
der Ellbogen. s. il gomitg + ‘ die Ellbogen. 
die Fautt. îl purnn. , , dic Fiiuftc. 
die Hand. _ la mano. die Hiinde. 
die flache Hand, /a palma della ma- die flachen Hinde 
. BO è 
der Finger. ». il dito. die Finger. 
der Daumen. s. 1/ pollice . . die Daumer. 
der Zeiger. s.l’ indice. die Zeiger. 
der Nagel. | s. l ungbia. . die Nigel. 
der Puls. es. :/ polfo i die Pulte. 
das Gelenke. s. Za giuntura + die Gelenke , 
die Brut. il petto . -- die Brite. 
der Buten. ss. il feno. die Buten. 
der Schoois., es. il grembo. die Schoofîe. 
der Magen. s. lo fomaco. ‘© die Magen, 
der Bauch. ces. îl ventre, die Biuche. 
die Lende, il lombo . die Lendeo. 
die Scite.. él fianco . die Scirea. 
die Rippe. la coffa . die Rippen.. 
der Nabel. il bellico . die Nabcl. 
der Riickgrad . Ja (pina del dorfo. die Riickgrade. 
( CS. COSE na 
, der die "ss natica è die Arfchbicken . 
So: 
der Hintere. n. il didietro + die Hiantern..- —. 
der Arich. es..il culo . die Aerfche, © 
«der Schenkel. s. Za cofcia . die Schenkel. 
das Knie. cs. ilginecchio. die Kaice. | 
die Kniekchlie, il garetto. “die Krickehfen, - 
die Hiifte . Panca. die Hiiften. 
clas ari - lagamba . die Schienbeine . 
, C$o i ( 
die 


. die Ferfe . 
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Sing. Gen. 
die Wade. 


Plur. 


‘la polpa della gam= die Waden . ? 
- ha. î 


der Kndchel. s. le noce del piede . die Knéchel. 


die Zehe. 
il calcagro. 
der Fufs. es. ilpiede. 
dice Fufisohle, #a pianta del 
das Schweisloch. il poro. . 
(é8.: 4 
das Gehirn. es. il cervello . 
die Hirnfchaale . il cranio . - 
die Ader. . la vena. 


das Blut. -es.il fangue.. 


die Spannader. il nervo. 
die Pulfader. 
das Mark. es. il midollo. 
die Maus. il mufcolo . 
das Bsin. es.) P off 

der Knochen. s.)” ‘09- 

die Haut, —’ Ja pelle. 
das Herz. ens. il cucre. 
die Leber . il fegato . 
die Lunge . îl polmone + 
das Eingewcide. 

(s. le vifcere . 
der Darm. es. il budello. 
das Ged#rm. es. le budella. 
der ( die ) Milz. la milza. - 

| es. 
die Blafe.. y . da vefcica. 
der Nieren. s. / arniane + 
der Rotz. - €s.:il moccia. 
die Galle. il fiele. 
der Speichel. 8. lo (puto» 
der Schweifs. es. il /udore . 


der, Unflat. es.l’efcremento . 


der Dreck. es. /o fferco. 


der. Athem. S.). 
der Odem . Si fiato » 
die.Schwiele, . il callo. 
die Warze. il poro. 


das Hiinerauge . il callo ai piedi 


So 


l arteria | 


die Beine. 
- die Knochen. - 


© die Lehern. 


die Milze. 


‘die Blafen. 
die Nieren . 


die Gallen. 


il dito del piede. die Zehen. 


die Fiifle . 
die Fufisohlen . ‘ 
die Schweislocher 


die Hirnfchaalen. 
die Adern. 


. 
C) Le d 


i die Spannad mo. 
die Pulfadern. 
ei o « 


die Miufè î 
die Hxute. 
‘die Herzen. 


die Lungen + 
die Eingeweide +. 
die Dirme . 

die Gedàirme. 


CD) 0 è ® D) 
® o o. °. o CD) 
e ©. o. o °° 
e_* è» o °° 
o e è (è 6. Cl) 

CD) | e 


die Schwielen, 

.die Warzen . 

die Hineraugen 
das 
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Sing. Gen. e |. 
das Gerippe.. s./0 febeletro.. >: ‘die Gerippe. 
der RT = ..$l cadavere . ... . die Leichname.'. 
MEA (E ca Lai ne e a 
. 31. Vop den ftinf Sinnen, den Wirkungen 
« ..°_ and Zafalien des Gemiites und des Leibes.: 
Dei cinque Senfi , e delle operazioni , ed accidenti 


. . «© della Mente , e del Corpò è va di 
der Sinn. ‘il fenfo. ©’ die:Sinnen..; .. 
das Gieficht, es. da vi#a. Le dee ee 
das, Gehòr e CS. l udito... ca L. 0 6666 L., 
der Geruch. es. i, odorato e s o è. °. e. è’ 
der Geichmack ..il gufo. ii. her die e 

(es. ig 
das Geftihl.: ds.dl tatto. | tr... e dia 
der Willen. s./a volontà. è... ++ 
der Verfland, ‘es ?° intelletto. ...\u 0°0 $. 
die Gedachrnifs. Ja memoria 0.00 è 1 ee 
der Gedanken ..il penfiere. —’—die Gedanken.. . 

. , So : SE sg A SR v. 0. "a 
der Schlaf, ta fonno è Là 0. . 


i ° » 
der Traum. es..il fogno. — @»@‘’die Triume.. 
der Verdacht. es. il fo/petto . AE RN 
der Zweifel. s.il dubbio. >. ‘© die Zweifel. ..L 
die Einbildung. / immaginazime» die Einbildungen. 
die Gefundheit, /a fanità.. . -* ‘die Geluudhéiten: 
die Staàrke.: ” la forza fe 7A GATA sar; ‘e, lac /.00, LS 
das Gemur.. es. l’ animo... ... die Gemiiter.. . 
die Verounft. ® Za ragione. i 
der Begritf. / ese.) idea. .-|; ‘die Begniffe.. ., 


das Uîtheil.: es. 5 giudizio . die Urtheile+ ::., 
der Schlufs. es, £’ ‘argomenta. © ©‘ die Schbiffeà co» 
die Wahrheit. 24 verità. die Wahrheiten. 
die Meynung.. ‘7° opinione... ‘die Meyoungèn. 
der Irrthum., es;!.!” errore ..:.\ | «:die Icrrthimet 5h 


das Wefen. s.?effenza. die Wefen. 
das Lebenii ‘31/0 vita +: A i i 455 el sii 
die Krankheit3 44 malattia. @@— die Krankheiten, 
der Tod.. ; (es. ./e morte. (toi. lele 
die Stimme.. = .la voce. . | .die Srimmen.' i 
die Rede è i i ‘91 difeerfa ell; 31 die Redcea alli to 
das'-Schineken . il fngbiozza i ho vii vete cib 
a (Sì. i SI #5 sr do | “ibzibaé. 100 
eg der 
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der Scufzer, s..il fofpiro..- die Seufser . 
der Gang. €s..i andatura. J 


die Geftalt . la ciera 0 die Gettalten A 
das Aofèhen, \S. V.afpetto + * 
die Farbe des il Sangue ; dl calore die Farbe ‘des 


Gefichtes Gefichtey.i 
die Art. - ) ri die Arten.. 
das Wefen. .s.). aria» Ludie W efen . 
die Geberde. dl geffo. ‘die Geberden. 
die a sl persamernto ced 0 Tee 
die. Gròfe. des la fatura. iso A CRAL wi 
Leibes. 


323. Von. der Verwandfchaft uiid. deni Biande 
. «+ des Menfchen. .. "ag e 
Del Parentado , e dello fraso ‘del’ Ucino 
das .Gemabl. es, sl (Za) Conforte è pela neo e 


der Gemahl, es..il conforte . ‘oe 
die Gemahlinn , da conforre . sia . 
der. Mann, es..il marito; l'somò.’ die Miner . A 


das Weib., es..le moglie; la don= die Weiber, 
das Kind C) | CA sl fanciullo; sl dame die Kirder e 

Mi ta biso. e 
der Knabe , . nil ragazzo. ... die Koaben è: 


das A: s. la ragazza. , 
LE $ geneate Le 


die Magdchen. 
die Aceltern è, o. 


() CU) 1% 


"o Eltern. 
der Varei, roi 8 il padre e die Vater 1) 
die Mutter. . la madre + --die Miitter . 


der LR v.il nonno è è 


dic:Groffmunter:: la NONNA è. si 


der tr spibat: dl bi (nonno. ue 


.- Br + i. 
der Sohn. e, il figlio. - 
dic Tochter, ‘Va figlia. 
der Bruder. 
die Schwetler. 
der Acliefte, 


die Urgroffinore la bifioma = d 


Sil fratello, vi 
la forellaz:.. 


dic Groflviter . 


I die Groffiniitrer è 
die Urgrofivater N 


«die Urgrofimiit= 


ter . 

die Séhne, 
die Téochter. 
.die Briider.. 


‘die Sehweftern . 


dic Aelteftcn . 
der 


|» 
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der»sJiinglie.. n. 


der Eakel. . s, il biatico; figlio del die Enkel . 
LI » figlio 0 dellan*» © - 


e». 
Li 


tl cadetto. 


figlia. 


-Pluo a 
die linglien ù 


va 


s RE 5 
dia FARLO . ©. la biarica. s figlio dic Enkelianen Lu 


der Neffe. au 


dgr 


die SERI | 


nr. 


der viva è Vete 

ter . S. 
der OQheim +: 68 
die. Mubme : a. 


del figlio, 0 della 


‘, figlia . 


lla. 


D, cdl mpote ; figlio del die Neffen. ° 
>° fratello. 0 della . 


Sore 
ha nipote ; figlia del dic Nichted) Da. 


!, fretello y..0; illa 


Sorella. =: n: 
sl ariani : 


il sio. 


3 die Viitter soVete, 


ter. 


. . die. Oheime. 
: da parente.s.la aîa, die Muhmen. 


das Gefhwiften fratelli , e Sarelle . dA e e 


sa OA È 
e . ©. .; 0, è. . 


der: Schwager, Ss. 
die Schwagerinn. 


der Schwiegerva- 
die. “Schwiegers 
“muttrer . 


fohn. es.) 
det .Lidam. es.) 
die Schwleger= 
tocheer .... i 
der Stie fvater ; 
So 

die Stiefmtter . 
der Stiefsohn . 


cugini germani . 


vu e 


;l cognato .. 
la cognata « 


îl fuocero » | 


la fuocera È 


‘der Schwieger-) . 


sl genero» .. 
la nuora + . I 
il. gatriguo + .. 


la -vrgtripna + 
il Figliaffro i 


fai a (es. ) Mt 
die Stieftochter. Ja figliara . 


der 3 9 i 


der Halbbruder") 


(6) 


>», o. 
varo: 


UT. fratelli - 


 Gefchwifterkin= 
der. Dl. 4 
. die dehwiger:. . , 
die, Schwàgerin= 
Nea è » 
die Schwi jegervé= 
Ber e. Y 
die. Schwieger= _ 
& mutter, dA ; 


— die Schwiegersib= 


ne «;i.. 


si die Eidame . - DI 
: die: Schwiegere 


‘ àehteb ... 
| die Stiefvater « . 


| die Sciefiniitier. *, 


. die Sriefsohne .; 

"a 
die: Stieftéchter 4 
. die Stiefbuiùder, 


. die Halbbrider, », 


die. 
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di: ceti + si PAR | gie. Sticfschwe- | 
ca Fan ero. .’ 
a a Haibfchwe=) la girella fia . die Halblchwe 
er ) 
das uneheliché. ‘il figlio nata . die "anehaliclical 


Kind . es, è w Kinder. 
das Jungferas ). . > die Jungfera» 
Kindchcea. ‘8.}- dala Kindchen. . :- 
das RARI” ) il bfirio. co . die Hurenkinder. .. 
.). Ùù | 
das Bankbein. es.) sa ° gie Binkbeine:: 


«der Briuringam. do poli; sl La dic Briutigame. 


(es. fo in matrimonio) 
die Braut. «da [pofa, la paomefe die Brifute.. 


fa in matrimonio. 


der Gevarteri ‘8. il compare. - «“ die Gevartern, 
die Gevatterinn. Za commiate:: > | idie Gevatierinnen. 
der Pathe. .- n. il figlioetio.. -—---- die Pathot. © 
die Parhe. la figliotcia » die Pathen. 
die: Siugamme . ‘da balia +. «die Saugammen , . 
die Hebamme.' 4a levatrice. die Hebammen. 
der Verwiodie il pavente «- ‘*.: 3 ‘die Verwandren > 
-' D. - DE o . 
die Verwandrinn, la parente. / die Verwandtin- 
eni nen, 
der Freund . . 8 r amico + die Freunde.. 
die Freundion .- .l amica . .--::. die Freundinnen. 
der Feind.. es. il nemico. die Feiude. ‘ 
der Feindinn, Je nemica. die Feindinnen. 
der Wittwer. .s. il vedovo... : © idie Wittwer. 
die Wittwe. ‘da vedova. die Wittwen'. 
der Erbe... n. Erede. .: die Erben.. 
der (die; Mùfidi= il ( la ) maggiore die RI GRAIECR è 
8°.) lag “Da i iaia fim... : 
a Do Unmiin- pesto la. pe die Unmindigen. 
‘è. .D. pilla. nea 
det (die) Weyfe. P orfano, l° orfana die Weyten. . 
der  Vormund. il tutore. . __ die Votmiinde.. 
î - (es. ta die Verwandfchaf= 
die Verwande il parentalo,' © ten. 


i 3 fchafi e x der 
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der Eheftand. es.). ; a sè 
die Ehe. . ) matrirnanio « | die Ehen.. I 
die Ehefteuer. ) «die Ehefteuera. 
die Mitgabe. ) sa die Mitgaben.... 
die Mirgift.. )Jadose.. die Miigifte . 
das Heirathsgut. ) > die Heirachigirer, 
(es.) 
die Cchwangere le donna grovita ‘die fehwangerea 
Frau ..: ‘ Frauen. —. 
die Kindberterinn. O De Kindberterin» 
e) 
die Sechewschne-)!4 donna di parto 3 die Sechswéchnea 
rinn. ) rinnen . ... 7» 
das Leibgeding l appammegio ... = die Telbasdipae: 
(es sa 
das | Gnadénge la perfino... sì die Gnadengehiilte 
alt. 
der Vorfabrer . gli antenati . die Vorfahrer è 
der Nachfolger . ) ...° die Nachfolger . 
| (S.) dg 
der. Nachkémm- ji poteri... Se Nachkémme 
___ Jing. es.) | lioge e’ 
die Nachwelt. ) et ella. a td 
. - die Nachkom» ) la poRerità . - 006000 8.0 
. menfchaft. ) > #, + See e 
die Kindheit., /a fanciullezza - 0 dd 0.0 Lo 
die Jugend. la gioventà.. eee ele di 
die Mannbeit . /a virilità. è 0 0 0 0. 
das Alter. s. la vecchiaja.... ».. "è° 
der. Mana in fei- /° nono Ri (die): Manner ia | 
nen betten se si. -_— itiren.. beftena 
ren. - Jabren.0 


“der Mann be Pr uome astempatò. (die). i boy 
. Jahren . es. . 


der alte Greis. il vecchio decrepito. die alten "Greife A 


(es 
das alte Miiter la vecchia decregiva. die alten Mitre 


leip . | lein. 
der junge Menfch il giovane. . die jungen. Mena 
fcheo.. 


ba Junggetli è il garzone; fiapolo. die juoggelellea, 


—. 
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die Jungfrau .. 0 la giovàne ; la zi- die Jungfrauen . @ 
Jungfer. tella; la vergine. Jungfern . 

das Gefchiechts= le Genealogia. die Gefchlechtse 
cegifter . 8. regifter. 

das dg . fo fflemma . ‘ dic Stammbiaufer. 

es. 

der Herr. en. il fignore ; padrone. die Herren . 

die Frau «|. . ,la fisara + padrona. die. Frauen . 

der Diener + è. $. il fervitore. ri Diener . 

die*Magd .. : la ferva . die. Migde . 


- Getinde + ‘8. la fervità ; i fere o 0 e e 0.0 °. 
nta i . "yienttà è" ° 


der Edelmann. ) die Edelleure . 
è Do + (es.) il Caveliore è 

der Cavalier: cs. 5) die Cavaliere . 

der:Rirtori -.:s, il Cavaliere. di wa die Ritter. 

Ordine ° i 

der Birgoc .' s, il Cittadim. » — die Biirger è 

der Bauer . s. il Contadino + die Bauern. 

der :Nacibar,. s. il vicino è die Nachbarn . : 

der Fremde . n. il foreftire. . die Fremden. 

der: Bitter. s. dl pitocco. ©’ die Bettler. 

der Spitzbuke. p. il morello. —. ‘ dic Spitzbuben + 


iS nei-.il sibi . i BSaselichaci= 

Cf... ,. PI . So. hp is ì 

der -Dieb. es. il ladro . die ‘“Diebe. 

“der Schelm. en..il firfanté .. «die Schelmen . . 

der lei Ti incendiaria +. dic Mordbrenner ° 
ner. @ 9 Qu WE 

der Miider. n Nr, affafine, nda die Miorder _ 

33%: Mon:den geiltlichen.Aemtern und Wiicden +... 
sii -DelbeBignità , e degli Uffizj Ecelefiaftici.. 


der Pablts:; su es. il Papa ° die P Pibfte .. 
dei Cardinal {es.il Cardinale» | |. die Cardinile, 
der irene r Arcivefcovo + die Erzbifchoft . 
10023 gini: ASS. ale: - 

der Bifchoff. es. il Valico: ? i die Bif:h6ffe. 
der AM: csi.l'Abata i... .. die Aebre è. 

der Acbriflianzi Za Badelfa die Acbtiisinnen. 
deriMinchi; essil Monaco «die Manche. 

— die Nunne.. © la Mon ‘die. Nonnen . 

die Kl'ofterfean. ) 44%.» die dda. 
der: Dechanr. es. il Dacano. : dieDechabrte. der 


ì 


lo 
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dec Thumherr . él Canonico della» die Thumherren è. 
(en. . Cattedrale. — 
der: Chorhecr ..il Canonico della die Chorherren., 
(en. Collegiata. 


. der .Prub&. es. il Prepofto. die Préble%';:.: 
der Pfarrer... ss il Curato, .. ‘die Pfagrer.. n 
‘ der Jefuiter. s. il Gefuita. die:Jeluiter . 


der. SEBAN, .. il Cappuccino è dic Cappuzi ner: 


der Francifcaner, il Prancefiano + È - die Francifcaner ? 


tel 
Fa a DI" i 


der Dominicaner, i Domenicano . ; die Dominicaner - ; 
(» o 
der Auguftiner . L'Ageltinian . die ‘Auguainer . 


(s. n, 
de Benediétincr. il Bodio. die. Benedittine 


«3 
Gel 
- 


(5. 
der Carthaufer , i Certafino . -dic Carthiufer, PO 


(8.: 

die Carchaufè . 42 Certofa . die. Carthanfinio Ca 
der Camelice, ; il Carmelitano. die Carmeliter. : 
der Barfùfler. È lb 'Sealzo ._. die. Barfuder. a 

14. Von den weltlichen Aemtern sa: W irdens 
. *. Delle Dignità , e dagli Ufizj grt ei 0 
der Kaifer. s.? Imperadore. .. die Kaifer » 
die: Kaiferian. : .L Imperadrice. > die Kaiiezianen,._ 


der Kbnig. cs. il Re. die KGaige. 
der Chucftirt .7 Elettore» : ‘dic Chur DE: 
der Fis. pri die Fist | 
CT PUPILLE o’ ie E en. ° 7. 
der Prinz. + “ Principe dà; die. Prinzen . 
der .Kronpriuz . il Principe. Eredi- dic: Kronpripzea:» 
(en. tario o 


der: Churprint ..il- Principe cis die. Churprinzea:, 


(en. rale .. 


- der .Erzbeszog:.-2 Arciduca . die Eazherzoge n, 
(es LA 
der Herzog. es. il Duce . die Hersoge: 
der Markgraf . il Marchefe + die: Mankgicafen 
(en. Ve ao da 
der Graf. -‘ eniil Conte. die Grafeg:.:. ..L 
# Eb 2 der 
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det Freyherr..cu, il Barote.:' è dieFreyherrea,. 
die Freyfrau. da Beroneffa s‘« >; die ag 
der Edelmann. ).... . : «2 @ic Edellenthe,.. 
(es.) sil dl PORERIR. i: 
der Cavalier. es.) ?. dex: \die-Cawaliere:. 
der ur» il Soviomi ra > die Landeshefren, 
‘em... Gi È 
der Gefandre. n.) LL a die Getandren . Ù 
der Speed: dr Ambafti sla. res. i I cd Abgefandten è 
der Both Gear) i vira die Borhfchafier 
rudi L di 
der Lune sil Governatore A die Statthalter . 
7 i La si. Sy Li ‘ Ù 
der Bevollmach- il imipotenziarie die Bevollmic he 
» tigte.0.. in. ail Si i 
der, Verwalter .) di Verwalter è: 
:{s.) VAmminiftratore >: *.. 
der Verweter S.) — die Verwefer. 
der CE: al Gran Cancalliore. die GFOUCADLICE 5 
- (8 e E 
der Canzler, s. il Cancelliere ‘ die Canzler . i 


“ der  Siegelvero. sl Fd uu Sigil- di ca 
der Staatffecreta= ii 4 Segretario di Sta- die "Staarferera— 
rius e i. è fo... | Ai. 
ur Bohatemei-. # Teforierà . "die Scharmei fer. 
er ig) i ein 
der Rathi..: es. & Configliere . > "ai ‘Rirhe. oa ae 


der Richter. s. il Giudice. CE . 
der urganrA » il Senatore .. . .. die; Ratheherren + 
i eB.» 
det RA il denti: 0° die Kammertithe. 
der Birgermei= il -Confole ; îl. Bor- die Biirgermeifter. — 
ter. So gbemefiro - | i 
der Ammimann. ) ‘die Ammtlegthe 
(e) il Podeftà . 
der Stadvogri es.) . “die Stadevogre .. 
der Sachwalter, ) . ca «gie Sachwalter.. 
(s.)2 Avvocato è 

der DEVOCH o, en.) 2%) die Advocaren » 

+ _ der 


| 
- 
i 
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der Anwalt. es. il Procuratore è die Anwialte. , 
der Gerichts= ) die Gerichtse 
fchreiber. ‘‘s.) il Notajo è fehreiber o Go 
der Notar. es.) . die Notare, 
der Abichreiber. il Copiffa. . die Abfchreiber. 
3 va si | 
der Rechrer. s. il Litirante. die Rechter . 
der ia il Cameriere . die Kammerdiener 
ner. | 
die Kimmerjung- la Donzella. die Kammerjung= 
fer. fern . 
der Édelknabe - « il Pagio. ‘die Edelknaben. 
(n. | 
der Hofmeifter . I° Ajo. die Hofmeifter i 


(9. 

der Haushofmei- il Maggierdomo i Sl Haushofwmei- 
fter. s. 

sa Vela il Cavallerizzo Magi OI OberAalImei-. 


So giore ° l 
Bi Scallmelfter “) ‘die Stallmeiftcr + 
(s.}il Cavallerizzo. Ì 
der Berciter. s.) die Bereiter .. 
der Truchfes . lo Scalco. die Truchfefse, — 
A (es. ° 
der Mundfchen» il Coppiere . die Mundfchen- 
ke. . n | ken. 
der Kellner. 8. il Canovajo. die Kellner. 
der Winzer. s. il Vignajuolo. die Wipozer . 
der Koch. es. il Cuoco è. die Kòche. 
der Kutfcher. s. 52 Coccbiere . die Kutfcher. 


35. Von den Gewerben und Handwerken +. 
Delle Profeffioni , e dei Meftieri . 
der Handelfmann il Negoziaste . de Handelslu- 
(es. ; 
der Kaufmana. . il Mercante. die Rial, | 


der Feldmetter i l’Agrimenfore. die Feldmefler . 

der Buchdriicker. lo Stampatore . die Buchdriicker. 

toa) Buchbinder il Legatore de’ Lie die Buchbinder . 
66: bri. Pb3 i i I dci 
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der Buchhiadilcr.) ‘ die Buchhaadler. 
(5.)il Merìante de'Lîe 
-der Bachfiihrer. bri . die Buchftibrer. 
2, \S 
der Barbier. es. il barbiere + die Barbiere . 
der dba - il Cerufico è die Wundarzre. 
der Amr. “i il Medico. — die Aerzte . 
der Quackfalber. LI die Quackfalber. 
der Marktfchre- )}} ciarlatano. die Marktfchre- 
yer. 6.) yer. 
der Zahnbrecher sl cévalimi .- die Zahnbrecher. 
der salari lo fpeziale . die Apothecker. 
der Gaukler. s. il giocolatore . die Gaukler. 
- der i D’ oriuodlajo. die Uhrmacher . 
S. 
der Kramer. s- il ‘merciajo. die Kramer. 
der Héocker . s. il revendajuolo . die Hòcker . 
der Kiirfchner , il pelliciajo . dic Kiirfchner . 
. (8 | 
der PAPERE lo fFracciajuolo . die Lumpenhind= 
er o Jero i 
der Bicker. - il fornajo. die Bicker . 
der i lo fpacoalegna.» = die Holzhaucr. 
(8. a i 
der Glafer. 8. il vezrajo 0. . die Glafer e 
der Kefster. 8.) a die Kefsler. 


der Kupfer= ) i/ cafderajo.  dieKupferfchmic= 
J a €8.) sa de . 

der Topfer. ‘Ss. il pentolajo . die Téopfer. 

der Kornhandler. il Mercante di gra die Kornhindler . 


(Ss. no. 
der e Ziegelbren- îl mattonajo » die Zi:gelbrenner. 
80 É A 
der r Farber. s. il tintore è die Farber. 
der achehiind- il cerajuolo die W.chshindier 


ler. 


der Leinwsad- sl mercante di.tela . die Leiawandkrii- 


_Rramer x S. Mer. 
Ù der 


«= a 
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der Gerber. < 8. fl cojajo è. 
‘der Riemer. 8. ilcorreggiajo. 

der Seiler. Ss. i cordajo. 
der Metzger. sì.) 
der Fieifcher. S.).1 ; 
der Fleifchha=)" Macellajo è 

‘cker. 8.) 
der Sattler. .s. il (ellajo. 


Pluf. i. 
die Gerber. è ’ 
die Riemer . 
die Metzger. 
die Fleifcher. 
die Fleifchhacker.. 


die Satetler.. 


der Steinmetz. do fcarpellino; Mil. die Steinmetaen, 


(en. sl piccaprede. 
der Maurer. ss. il muratore. 
der Wirtr. es. l’offe. 
der Schneider . il fartore . 

S. 
der Schufter. *s. él calzolajo 
der i ciabattino + 


So 
der Altreifler. . s.) 
der Hiiter. sì.) 3 
der Hutmacher ») sl cappellajo . 


der Huffehmicd. il manifcalco. 
es. 
SER lo (cultore in rame. 
Se. 
der Maler. S. il pittore... 
der A » D intagliatore . 
8. 
der Sticker. ‘s. sl ricematore . 
. (8-) il legnajuolo . 
der Tifchler. sì.) : 
‘der al ca falegname 
, (CS. i 
, der Wagner. s. il carrettajo +» 
der Schlofler, il ferrapo. 
i o Schlbòfler. 8. | 
der Miiller. s. il mugnajo è 
die Wiifcherinn. /e lavandaja è 
der ROSSE orefice . 
ee es 


Bb 4 


die Maurer . 
die Wirte. 

die Schneider . 
die Schufter. 
die Schuhbflicker. 


die Altreiffer. | 


‘die Huiter . 


die Hutmacher. 
die Huffchmiede . 
dic Kupferftecheg, 


dîe Maler. 
die Bildhauer, 


die Sticker. 
die Schreiger. ©. 


die Tifchler. © 


die Zimmerleuthe. 


die Wagner. ® 

die SchlofTer Pa 
Schibfer. 

die Miller. 

die Wafcherinnea 


- dic Gold(chmiede 


n 


der 


der Blinde. n. il cieco. . die Blinden. 
der Eindugige - il guercio. die Eioiugigen, 
der Schieler. Ss. il lefco. —  diesSchieler. 
dér Héockerichte.) die Héckerichten. 
(0 Da gobbo o . 
der Pucklichte - 3 i die Pucklickten. 
det dici il zoppo è die -Hinkenden + 
der Lahme. n. lo forpito. —die Lohmen. 
der Lipkifthe . il mancino. die Linkifcheo . 
der Gebrechliche il monco + die Gebrechlichen 
° anlinden. n. an Handen. 
der Taube. n. il fordo. .. die Tauben . 
der Stumme. n. il muto. die Stummen . 
- der Stammler. s. lo (cilinguate . die Stammler . 
der  Kahlkopf . il calvo. __ die Kahlképfe. 
(es a 1 
der Schgaroter. il paraffiso. . die Schmarotzer. 
‘der Riefe i. il gigante. ‘die Riefen, 
der Zwerg . es. il nano. die Zwerge. 
der Geiferer.. s. îl bavofo + die Geiferer. 
der Rotzlotfel » il moccicone + =’ die Rortzidifel. 
Vai ( 5 PE 
der.Rauber. s. fl ladro. , die Rauber. 
der DRS + il poltrone è die Barnhauter. 
$. 
der Landftrci- # dirbone. die Land@ireicher. 
.. Cher. LA I der 
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Sing. Plur. 

der T'esichma=. Fi eraziere . die ‘Teppichma» 
cher. S. cher. 

der Krempler. s. il rizattiere + die Krempler. 

der IARICAE-o il guantajo . =. die Hand(chub= 
macher . ‘macher. 

der Schwerdfe- lo fpadajo die Schwerdfeger. 
Ber So i 

der Kohler. sì il cera vi die Kbhler . 

der Talbrasero il facchino. die Lafteriger . 


16. Von den Mingela, Zufallen und Krankheiten. 
Dolle imperfezioni , degli accidenti , e delle malattie . 
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Sing. Gen. Plur. 
der on ahai il briccone ; frac die Lumpenhunde 
(es. cione. 
der Verrather . il traditore . die Verrither. 
(s.. “a 
der Hifcher. s.), i) bim die Hilther . 
der Scherge. n.) °T0 e ‘die Schergen . 
der Henker. s. il boja. die Henker . 
der SR îl carnefice . . die Scharfrichter . 
ter. 
der Henkerso il garzone del boja. die Henkere- 
Knecht. es. knechte . 
der Galgenvogel. il menigoldo è - dic Galgenvogel. 
,. . (Se, i 
der Trunkenbold. /° abbriaco . die Trunkenbolde. 
( es. i ì 


das Gliick. es. Za fertuna. 
das Ungliick .es. Za difgrazia . 


(i ® e ® ° ® 


der Kranke. Di .I ammalato. die Kranken. 

das Fieber. -.la febbre. die Ficber . 

das imc la fore continua + die immerwehren» 
rende Ficber.. den Fieber. 

( Ss 

das STB la febbre terzana .-die_ dreytizigeno 
Fieber Ficber . 

das viertigige. la febbre quartana. die viertigizena 
Fieber. . Fieber . 

das alltàgige Fic la febbre terzanzo dic alitigigen, 

doppia . Fieber . 

das. 'hicnige Fio: la febbre acuta. dic hitzigen Fica 
ber. 6. ber. 

der Schauer. .s. il ribrezzo. È di e 

die Wunde . la ferita. — . die Wunden. 

‘ die Querfchung . 2a contufione die Querfchungea 

das <BISPCA ) °° 0.0.0 0 0.0 è. 

(s.) le podagra A 
die Gichr. ) 0 è» è 0 0.0 0. 
das Grimmen. So. ti. dolori colici è o è. ° 
«+ la rofolia. . die Mafero . 


|. das Fleckficber . le petecchie ; la feb die Flecktieber. 
(sì bre maligna. 
dic si Ruhr. la VERNE : 0 ° 


‘è 6 . a: 


i die 
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La si Plur. 


Gen. e 
pece ( i (die Kindérpo- 
(52 vajuolo.. . (- cken. 
Ù» de aL | (dic Blattern . 

RI der DCR la molla è e è. e 0 o °- { 
der Schnopfen r infreddatura» die Schnupfen. — 
der Huften. ss. la toffle. ‘dic Huften. 
die Kratze. la rogna . . o 
die Pinne im Ge- la bolla nel vifo . die Pfionen im - 

fichte , Gefichte. 
das Jucken. Ss. il pizzicore. | | è. +00 è 0 * 
di 1€e schwind= la tynovasa o o 0 vr so es * 
fucht. er: . 
das Gefchwiir . la poema . die Gefchwiice. 
(es. Dl : ;é 
det Eiter da s..la marcia. 0 0.0.0 è. 0,0 
der Stein ) Cs. il male di pietra. sua sg e. o ® 
der Gries. ese./a renella.. sd ea 
die Gefchwulft. il tumore . die Gefchwulftene 
das Aufbrechen » il pedignone è . 0° 0000 0 00 
der Fiifle. s. 
die anfteckende Ja malattiz appic- die anfteckenden 
- Krapkheit.. n. caticcia. È « Krankheiten + 
der Scharne il dolore. .. . die Schmerzen. 
dic gelbe Suche. l’ itterizia . è ssa È 
die Schwermiit= la malinconia + ‘°° è è ss è. 
higkeit.. È | 
die fchwere) : 00 0 es è © 


s Noth e. ) n ; 7 3 ù 
die fallende)# Mel caduco . .-.,., ... + 
Sucht . ) ni 
der Schlagflufs. # apoplesìa . die SchlagfliTe . - 


es. 
der Anftofs vom P acceffo della Lr ie de 

Fieber. es. bre pf @ è i 
das .Nachlaffen / intermilfione della +. + +» è 0 + 

des Fiebers. s. febbre. 
dasWechfelficher la febbre intermit= dic Wechfelficber 

—  {(s.  tenteò | E 
- è cd as 
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das orcengliche la febbre regoleta. die -ordentlichen 
Fieber. Fieber. 
das iuashende la febbre etica . die aufzehreoden 
. Fieber. Ss... | °° Fieber. 
das \Wundmas]. ) die WVundmiiler. 
(es.) la cicatrite . 
die Schramme , ) die Schrammeu. 
die Flechte . la volatica . ‘ die Flechren. 
die Warze. . le verruca: die Warzen, 
der Fall. | es. le caduta. © > die Fiallè. © 
die unzceitige /a (conciatura. o 2 è 0. 
Niederkunft . | c° 
die Ohrfeige. o” Schiaffo . die Obrfeigen . 
der Sali il buffetto. dic Nafenfticber . 
der STI la baffonata . die Stockftreic he. 


der Fliarenfehul la fobiopettata. . die F liorenfchi te 
der RGRAnO la ffoccata. die De “genttéde > 


der Hieb mit nà il colpo di [cimi= die Hiebemit den 
Sibel . es. tarra. Sibel . 

die Ohnmacht . 0 fvenimento. ’ die Ohnmachren, 

der Schwindel . il giramento ; ‘ die Schwindel. 

(sì vertizine. 
der Blurtftarr . ) ‘0 °° 0 0.0 0 .. 

Ss. RARE OE: 
dec Biuedaio la perdita di Sangue. , cut 
(€s.) ca, 
das ‘ AufRoffen lo fconvolgere dello è è è .°.. 

«des Magcas. s. ffomaco, | | 
das Hauptwch .) i Me e 


(8) 
der Kopt(chmer-) dolor di tefta . ‘die Kopftehmer- 
zen. (56) Zen 
das Zahnwch es.) | 
der Zahufchmer-)il dolor di denti .. die” Zabofchmer- 
zen, S) I; 1° 
der Todeskaîpf, ) Leni ce e 
‘uc (es.) I" agonia e, , Ì o 
e. 00 04 0.1) die lerzen Ziize, 
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Sing. Gen, Pluc. ” 
17: Von der Mannskleidung .. dì 
Del Veftimento de’ Mafcbj . 


das Kleid. es. ilvefito. - die Kleider, 
das .verbiimte» il veftito gallonato. dic verbrimteno 
. Kleid . es. . Kleider . ; 
das geftickte il veftito ricamato. di ie geftickteno 
Kleid. es.  Kleider . 
das feblechte il veffito femplite. di e- fchlechten, 
Kleid . es.  Klcider. 
das gewandre #1 veftito voltato. dic gewandteno 
Kleid. €s. _Kleider . 
das Futter.. s. la fodra. die Futter. 
Le n i il eappello + . die ab . 
ie Sriilpe. die Sriilpen . 
die Krempe. ) ‘ tela ni cappello die Krempen . 
ii . îl cordone. die Hutfchnuren . 
die Pariicke . la parruca . ‘ die Particken. 
das Halftuch . la croata . die Halftiicher . 
(es. | I 
das Halsbindlcin îl colletto . die Halsbindlcin. 
S. 
. der Mantel. s.il ferrajolo. die Mantel . 
. der SASSO. « îl collare. È die Umfchlige. 
der Kragen.  s.! bevero. —’ ‘die Kragen. 
der Rock. ces. la ggiubba è Mil. die Récke. 
| ° marfina» 
die Wefle. - la ng giubba ; die Wefen. 
das Camifol. es.) Mil, Ja giubba. die Camisdler. 
e .0°60. ec è. è -$ calzoni . ” die Hofen . 

o 0 0 . le mutande. die Schlafhofen. 
der Strumpf. .es. 24 calza . die Striimpfe. | 
der Agr la fottocalsa . die Upterftriimpfe 

» Se 
die Socke . îl calzetto; Mil. la die Socken , 
fcarfina o 
| der Schuh.. es. la fearpa. die Schuhe . 
der SI « il zocello. die Holzfchuhe, 
(es. | 
\ der Pantoffiel. si le pignella. «dic Rantofteln. 
das Hemd. es.-la cami (cia » die Hemder . 
der Aerme]l , o 2a manica ‘ die Aerme]l , Era, 


Ermel. IO i mel D) der 
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Sing. Gen.. . Plur. 
der Auffchlag . la moffra. . die Auffchlige. . 
(cs. . ” i 
‘ die Falte.. la piega. . die Falten. 
die Handkraufe. }). die Handkraufeg.- 


das Handblatt. )il manichino . die Handblîitter di 
(es.) | 
der Schlafrock . la vefte da camera . die Schlafeécke i 


è (es. Pa 
der Regenrock . dl palandrano . die Regenròcke. 
es. i . i 
der Pelz. es. la pellicia . die Pelze . 
der. Reiferock «+ il gabbano da viag= dic Rceifertcke. 
(es. . gio. a 
das Trauerkleid. la gramaglia . die Trauerkleider, 
Sisde . (es. 
die Tafche. la talea. . ‘ die Tafchen. 
die Miîtze . la berretta + die Mtitzen . 
die Schiafmiitze. Yi! derrettino di sete die Schlafmiitzen. 
die Schtafhaube.) fe. die Schlafhauben. 
das Band. cs. Ze fettuccie ; Mil. die Binder. 
al bindello 0) è 
der Federpufch . il ate: . die Federpiifche. 
es. 
der Knopf.. es. il bettone + . die Knépfe. 
das Knopfloch. l’ocebiello. die Knopflécher. 
(es. 
‘der Handfchuh. il guasto. die Handfchube . 


(es. sE 
das Schoupfruch il fazzoletto . die Schnupfiiicher 
(cs. 
das Halftuch. es. il fazzoletto del dic Halftiicher .' 
.collo . 
der Muff. es. il manicotto ; Mil. die Myuffe. 


la manizza . 
die Sackuhre.: l’oriuolo da tafea. die Sackuhren. 
das Koicband,. #7 Zegacciolo delle... die Knicbinder. 
(es. calze. | 


) 


der Ring. es. /' anello. dic Ringe . 
der Kamm. ces. îl pettine. die Kimme. 
die Schnalle. | dae fibbia, . - die Schnallen. 
die Franze. la trina . die Franzen. © 
der Degen. e. /a (pada. die Degen..— 


die 
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Sing. Gen. \ Plur. 
die Fobacksdofe. la fratla da ta- die. ica 
i ACCO è 
der Stock.’ . es. il baffone è + die Stécke . 
das Rehr. es. le canna. die Riohre . 
die Degenkuppel.) - - .. die Degenkuppelo 


das Degengehenk)i/ porta Spada. | dic Degengehenke 
die Kebrbiirhe. “la Spazzola de Vem die Kehrbiieften i ; 


fici - 
die Schuhbiirfte. la [etola di riputir die Schubbiirften, 


? le Scarpe . ni 


der. Sriefel.. se do-fivale. “gie Stiefel(n )- x . i 
der Halbltiefel » lo frivaletto è . | — die Halbitiefel(n). | 


(3.) . 
der Stiefelfchafi. la gamba dello fi die Sticfellchifie E 


(es. . vole. 


die Sticfelftiilpe. la ginocchiera si “ die Stiefelfiijlpen,. 


der Sporn. es. Zo fperoneo © > die Sporen ; die 
Spérne r. 
das Sporenridlein de re la. ion delle Spe- die ‘Sporenradicin. 


18.. Von de Weiberkleidung . 
Del Veftimento delle Donna » 
der Schmuck. / ornamento » Je . + * CdA 


(es... gioje. . 
der Aufsatz. es. ? cus di die Aufsirze. A 
| i teffa 
.-die Haube . la cu die Hauben. a 


I fia - 
. die Kopfbinde, Ja benda della tela. die Kopfbibden. 
— der Sere: » la gonella di Sopra. die Oberrécke . 


‘der Uaterrock » la gonella di sé die Unterricke. 


(es. to. 
die Windel . il patello. | die Windeln. 

— der Schmirlcib. LI die Schuiiirleiber . 
die Schoiirbraft. ) il bufto Pe die Schoiicbriite. 
ar Schpiesmie-). i die Sehntrmieder. 

er. # so 


dic Schiime. ), . = die Schiirzen 

das Vortuch. | csi grembiale. ‘die Vortiicher. 

der der Nacbiminel ;da mantellina è. die REDISSE 
I So as 


» 
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Sing. Gen. 
das -Planfeher . la ffecca. 


si i S. 5 
er Facher. sì) n. 
der Schatten, s.) crijpino. 
die Larve. la mafchera . 
die Schicpe. de ciarpa.. 
der Giictel, s. la cintara. 


der Schleyer. s. il velo bianco. 


der Flor. es. il velo_nero . 


das Auf@teckkleid il marrò .- 
| (es. 
die Schnure Per» il vezzo di perle 


len . 


die a Kette /a collana d' oro. 


i gli PRINT i 


die Neftel . la firinga . — 
das Armband . Za” maniglia è ‘ 


(es. 


der Reifrock. ) 


(es.)iz corico è. 
der Steifrock. es.) 
der RS 


das Warbani .) 7 tavoletta . 


(es.) 
die Stecknadel. o fpillo . 
das Kneucl. s. il gomitolo. 
das Nehkiifen. il torfello. 


(s. 
die Scheere. . ve forbici. 


der Fiogerhut . sl ditale. 


(cs 
die Nehnadel. , ago . 


die Haarnadel. /o fpillo da si . 


der Zwirn. cs. il refe . 

der Faden.. . s- la gugliata. 
die Schminke . il lifcio. 
A il neo è 

- chen. 


sil vemaglio ; Mil. 


Pluc, 


# die. Planichetes # 


die Wedel. 
die Facher . 
die. Schatten. ‘ 


. die Larven. 


die Scharpen. 


. die Gucrtel. 
. die Schleyer. 


die FlOore. 


=# 


die. Autiteckkleie - 


der . 


. die schnuren Pere 


len. 


die goldenen Kete 


Ten . 


— die Obrengehinge 


die Nelteln : 


die PARO à 


die Reiftéicke i 


die See è 
die Nachitifche, 


die Nac hrzeuger.. 


di Stecknadeln gra 


die Kneucl. 
die Nehkiiden i 


die Scheerea, 
die Fingerhure. 


die Nchnadeln. i 
dic Haarnadeln. 


die Faden, 


| die Schattierfiecke= 


chen 
das. oliziccheni l acqua odorifera i wohlriechens 


de.Waler. s, 


den Waller. 
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Sing. Gen, Plur. 
der. Puder. S. la polvere ; 3: Milcag et de & 

l la cipria. 
der Straufs. cs. îl mazzo di firi. die Striufle.. 
die Schachtel. la fcatola. die Schachteln. 
der SR » la gioja. ‘die Edelfteine .. 

es. 
das Kleinod. es. il giojello. .-._ die Kleinode. 
‘ der Demant. es il diamante . die Demante . . 
der PERGRERAGO - lo (meraldo. die Schmaragde . 
. €86. i - . 

der Tiirkifs. es. la turcbina. È die Tirkife. 
de. Rubin. . Cs. il rubino. . die Rubine. 
die Perie. la perla . die Perlen 


der Zabnftocher. lo ftuzzicadente Fai die Zahnftocher. n 


S. si 
der Ohrléòffel . s. Jo ffuzzicoreechi. die Ohribttel . 
die Leinwand . ye tela . 


die Spindel. ‘die Spindeln. 
die Spille - ) il fufa. die Spillen. 
der Spinarockea. la rocca è die Spinnrocken 6 


die Weife. Or arcolajo ; Mil. /a die Weifen . 


die Hafpel. ) Bicocca; l'afpa . die Hafpeln . 
die Seide. . da feta. dui 


das Spinnrad. €s sl filatojo + die Spinnrider . 
die W olle ® 5 la lana ° ) È C) . ° e 

die Stirke ° v amido Ld e e D) D) ° o 
die Sceife. îl fapone . * dirle SI 
das Futteral. es. 7° afuccio. die Futterale. 
Gi ira il parafole è die POBAFARE 
da; Pialekragelcin la palatina . | die  Hilskragelcia, 


das Jetininbbi I olio di gelfomino. . e e. 0.0 e 
19. Von den vierfiifigen Thieren . 
\ Degli animali quadrupedî . 
das Thier. es. l’animale. die Thierc , 
das Vieh, es. la beftia , le befie. o ©. 
das wilde Thier. 4a beftia falvatica . die wilden Thic re 


(es 
dic Heerde Vieh. il &raneo di beffiami die Heerden Vich 
das. 
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ing. Gen. 
das Main) S.) 


) der Ve munda degli ani= 


°  ’VThiere) mali. 

das Rauden) s.) . 

der Hund. es. il cane . 

der Riedel. s. il cane mafchio - 

die Huadinn. ) 

die Betze. ) la cagna’, 

der Schoofshund. il cagnolino . 
(cs. 


lùc. 


1) o. > 0.00. 


dic Hunde.. 
die Riedel. 


‘ die Hiindinnen. 


die Betzen. 


die Schoofhundk 


die englifche, P alano; il CRC die englifchene 


Dogge.. n. corfo.. 


der Jasdhund . j/ cane di caccia > 


i (es. bdraseo. 
der Windhund . il levriere. 


(es 
der Spiirhund . - il fegugio. 
(es. 


der Bauerhund. il maffine. 


(es. 
der Pudel. : ‘ s. il can barbone. 
der Kater. s. il gatto. 
die Katze. la gatta . 
die Maus. il forcio. 
die Ratre, | $l forcio grande + e 


das TERIOS: - lo. fcojattolo 
der Mavlwurf la talpa. 
(cs. 


das Lager. S. ileovile. 
der Affe. n. la (cimia, 
die Meerkatze . il mammone. 
das Schaf. 


es. la pecora è. 
der Hammel. s.). P 
der Schbòps. . es. SI caffrato. 


das Lamm. es. / agnello. 


der Stier. es. ) 

der Bull. © es)if toro» 
das Schwein. ve il porco . 
die Sau. la troja . 
der Fber. S. il verro è 


das Spanferkel . il porcellino »° 
x (Se Cc 


Doggen . 
die Jagdhunde . 


die Windhunde. 
die Spiirhunde . 
die Bauerhunde. 


die Pudel . 


. die Kater. 


die Karzen. o 
die Miaufc. 
die Ratten. 


die Elchbécnera 
die Maulwérfe. 


die Lager. 

die Atten., 

die Mceerkatzen, 
die Schafe. 
die Hammel . 
die Schéòpfe. 
die Limmer. 


die Stiere. 


die Bulle. 


die Schweine. 


die Skuec. 
die Eber. 
dic Spanferkel » i 
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Sing. Gen. Plur. 
der. Luchs.. es. -il lupo cerviere .. *die Luchfe è. 
der Marder. s. la mertora. die Marder . 
der Zobel. s. il zibellino .. —. die Zobel. 
. der ESSE . la lontra. È. die Fifchotterno 
| 8. , | 
der Wolf. es. il lupo . die Wolfe. 
der Hafe. nm. Ja lepre. die Haten. 
der ie la femminadi lepre. die TRUESCRA EE 
O. 
der Fuchs. es. la volpe. die Fichfe. A 
der Dachs. es. il teffo... : die Dachfe. 
das Wielel. s. la dovnola. si die Wiefel. 
bar wilde ara il cignale è die wilden. 


Schweine . 
i der Frifchliog”. ;il cingbialetto die Frifchliage. 


| (es. 
: der Igel. Se -îl riccio è. die Igel. 
das Pferd. es. il cavallo. . die Pferde. 
die Stucterey. —Jarazza dicavalli. die Stuttereyen. 


der Hengfî. es.)lo ftallone ; il ca die Hengfte. 
der Beicheller. s. ) vallo întiero» die Be(cheller e 
‘ der ' Wallach. ilcavallo caftrato. die Wallachen. 


| en. | 
die Stutte . 3 - la cavalla. die Stutten, 
der Zelter: - s. la chinea » die Zelter . 
Gas Fiillen. -s. il polledro.. die Fullen. 
der Pallganger «+ il cavallo di por die Pallgiager .. 
(Sì. rante: . 
der Klepper. s. il bidetto . die Klepper . 
dee. lira il cavallo bianco. die Wcifsfchime 


mel. 
det - “Grautchim- il cavallo grigio. dic Graufchimmel 
l mei.  *’’ So 

der Fuchs. €s. il îavallo fauro . die Fiichfe. 
der Rappe.. n. ilcavallo morello. die Rappen . 
der Schecke. n. il cavallo pezzato, die Schecken . 
der Woifsfuchs. « il cavallo balzano » die Weifsfichfe. 


i (es 
‘det Miicken-. il leardo mefeato. die Mijckenfchim= 
fchimmel. s. mel. 
der Apfelgrau= il leardo rotato + die 'Apfelgrau= 
*{chimmel l. 8 fchimmel . oh 
C 
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der Braune. n. 0 cavallo bajo. die Braunen, 
das caftanienbra= 1) cavallo caftagna die caftanienbrau» 


une Pferd. es. bajo. — nen Pferde. 
die Schindmiire . Za rozza ; la cero» die Schindmiren. 
a è . 
der Maulefel. s.). sla die Maulefel . 
das Maulthier è si mulo . die Maulthiere .: 
(es A 
der Efel. s. f afino + die Efel. 
das Cameel. es. il camelo. die Cameele . 
die Gemie. la camozza , -’ die Gemfen, 
das Rehe. sì. il cerviotto. die Rehe. 
dic Ziege . ) die -Ziegen. 
‘ die Gcis, y ta capra . die Gceifen. 
der Bock 1) Ces. sl becco . die Béocke Pani: i 
der Elephant . ?° sila ; - die Elephanten. 
(en. É ' 
der Loxwe. N. il leone. “die Lowen. 
das SRL. - la tigre è. dic Tygerrhiere, 
der Leopard. i. il leopardo. 5 die Leoparde . 
die Kuh. : la vacca. die Kuhe. 
das Kalb. es. il vitello . - die Kalber. 
dic Kalbe ì la giovenca + die Kalben + 
der Ochs. — en. il bue. die Ochfen. 
der Hirfch. es. il cervo. ‘ die Hirfche . 
die Hindinon. Ja cerva. die Hindinnen. 


das Alina le corna del cervo. die Hirfchgewe= 
yhe . S. 


der Bsr o en. l' orfo die Bsren eu 
das Panterthier + /a pantera + die Panterthiere, 

(es | 
der Biffelochs . ;l buffalo è die Biiffelochfen. 

i (en. | la 
das Elend. es. il darte. die Elende. - 
das Einhorn. es il liocorno. die Einhòrnere 
30, Von den Vogeln. 
Degli Uccelli . 

der Vogel. s. l'uccello. die Vogel. A 
der Schnabel. s. il becco. die Schnabel. 
die Feder, . la penna. | die Federn. 
der Fligell —s. dala. | . dic Flùgel. 


Cc 2 l der 
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Sing. Gen. P 
der Schwanz. es /a coda. 


die Klaue. 

das Neft . es. 
der Kiig. es. 
der Adler. S. 
der Straus. es. 
der Ceyer. ss. 


der Kranich. es. 


der Pfau . cu. 
‘ der Storch. es. 
der Schwan. es. 


der Guckguck . 
‘(es. 


der Falke. n. 
der Sperber. 6. 
der l'auber. s. 
der Reiher. s. 
der Papagey. es 
das Z:islein. s. 
der ala 


gel. | 
die Nachtigall. 
die Bachftelze . 


der Stieglitz. es 
der Hinfling. es 
der Fink. en. 
die Grafiniicke . 
der Star. és. 
die Schwa! be, 

das Rothkehl- 


chen. S. 


die Schnepfe.. 
das Rebhun. es 
die Gans. | 
der Sperling .) 

__ (9) 
der Spatz. en.) 
die Amfel . 


l artiglio D) 
il nido + 

la gabbia . 
I° aquila è 
lo ftruzzo. 
I aqvoltojo. 
la gru. 

sl pavone . . 
la cicogna. 
il cigno. — 
‘sì cuccolo ° 


il falcone . 
lo fparviere 


il colombo. 


l' airone + 

il papagallo o 

il luccherino . 

la paffera di Cana= 


ria. 


Puffsnuolo 


la cutrettola ; tre= 
micoda . 
il cardelino . 
il fanella +. 
il Frenguelio 


‘la vapinera... 


lo fornello . 
la rondine + 
il pettiroffo . 


la beccaceta + 
la pernice. 


 l’occa. 


la paffera. Sia 


il merlo . 


“der Krammetsvo= 32 tordo è 


gel. i 
die Lerche. - 


S. | 


. die Lerchen .. 


lur. 
die Schwanze. 
die Klauen.. 


.. die Netter. 
. die Kange . 


die Adier.. 
die Straufe . 


_ die Geyer-. 


dic Kraniche . 


die Pfauen. 


die Sporche . 
die Schwane. 
die Guckgucke» . 


die Falken. 


die Sperber. 
die Tauber... 
die Reiher. 


die Papageye. 


die Zeislein . 
die Canarienvògel 


die Nachtigallen 


die Bachiteizel + 


die Stjeglitze , 


die Haaflinge . 
die Fiuken. | 
die Gratmucken, . 
die Staare.. 

die Schwalben. . 
dieRothkehlchen. 


die Schnepfen ,- 


se Rebhiiner +. 
ie Garife. 
die Sperlinge .. 


die Spatzen . 


‘ die Amfeln. 


die Krammetsvbe 
gel. 


die 
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Sing. Gen. Plur. 
die Wachtel. Za quaglia. __ die Wachreln. 
— die Krshe. la cornacchia è die Krfhen. 
der Rabe. n. il corvo. die Raben . 
die -Taube . la colomba . die Tauben. 
die Alfter; è El. la cornacchia. è die Alftern, 0 EE 
fter. ftern . 


die Meife. la cingallegra. die Meiftn . 
die Fledermaus . il pipiftrello. . die Fledermiufe. 


der NIFERSORnO l’ upupa . . die Wiedchopfe. 
die Eule. | Jacivatta.. die Eulen. 

die Turteltaube . Za tortorella + die Turteltauben. 
der Taucher. s. il merro. =. dice Taucher. 

der Specht.. es. il picchio. | die Spechte. 


der GRIRie o » il picchio verde. dic Griinfpe echte 


| der Zaunkénig. . il Re dî macchie ; die Zaunkboige . 


(es. lo foricciolo . 


der CEE » il zimbello - die Lockvògel. 
$S. i 
die Schlinge . il/accio; il cappio. die Schtingen 3 
die Lockpfeife. il ricbiamo . die Lockpfeifen. 
det ln I’ uccellatore. die Vogelfteller, 
RI 
21. Von den Fifchen. | 
De’ Pefci . ) 
der Lia: de il pefce.. Se Done: 
der Karpen. s.). e ie Karpen. 
die -Karpe. )* Cerpione. - die Kaipen DE 
die -Barbe. îl barbio è ‘die Barben . 
der Régner. s. il pefce d'uova.; die Régner. 
. femmina. 
der Milchoer. s. i/ pefte, di latte; die Milchner a. 
mafchio. 
die Forelle. . Za trota. die Forellen. 
der Schmerling . Sa Schmerlinge. 
(cs- #1 ghiozzo. | 

der Hecht. es. il luccio. - die Hechte. 
der Aal. ee. l anguilla + ‘die Aale. 
der Lachs. es. il falmone. © die Lachfe. 
der IRIOERRICE . îl merluazo . die Stockfifche . 

a SH (es. . 


‘ Ces deri 
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. Sing. Gen. Plur. . 
der Barfich. ces. il perfico è | «die Birfiche + 
der Krebs. ces. îl gambero. — die Krebfe . 


der Seekrebs. cs. il gambero di mare. die. Seckrebfe. » 
die Mufchel » . la conchiglia; d ar= die Mufchela. : 2 


. cella... © 
die Schaede: la chiocciola 5 la die Schnecken . 
Jr lumaca è dg 

‘die Aufter. © Î’ofrica.. die Auftern. 

der Roche. -n. la razzz.. >. dice Rochen. o < 
dic Scholle . la fogliola . die Schollen. 

die Schley. |. Za tinca. | “ die Schliegen. o 
der Hering. es. l' aringa . die Herlnge. 


der Pickliag. es. I° aringa affinare die Picklinge . 
die Sardelle. - . Ja fardella; Mil. die Sardellen e. 
P sichioda. na 


der Stòr. . ces. do fforione. “die Store . 
der W-allfifch . Ia balena ws ‘die Wallfi(che. 
(es. 
die Grite .. la fpina «del pefce . «die Griiren . 
die Schuppe.. Za fi aglia . die Schuppen . 
die Flofsf*der. la pinna, l'alia de die: Flofsfedern. 
pefci . 


der i Ss. le uova del pela,” die Rogen.. 
22. Von dem Ungeziefer. 
Degl' Infetti. 


der Frofch 4 es. il ranocchio . die Fròfche. 
die Eydex. la lucertola. —’die Eydexen. 
die Otter è. —.. la vipera. die Octern. iu 
der Drach. en. il dragone. | die Drachen. 
, die Kréte + “il Pofpo. . . die Kréten.' 
der Scorpion. es. Zo Senepione + die Scorpione. 
die Spinne.. ilragno. . » die Spinnen.. 
die Spinnwebe. /4 fela a, »- die Spinnweben.. 
«die Schlange. il ferpente. die Schlangen . 
der att . ..‘ dic Sommervògel. 
ge . ì So È 45° ARIA van: 
der nta la farfalla + die Molkendiebe. 
der Dwiefalter di È die Zwiefalter.. 
die Ameis + - i formica : die Ameifen. . 
der Ameishaufeo. il ai SE Ameishaufenr + 


(Se die 


lai 


“. 


Jonh - q 
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Sing. Gen. . Plur.. - 

die Schildkréte. /z tartaruga. die Schildkròten. 

die Biene. ‘a pecchia. die Bienen . 

der Bienenfch= Vo fciamedi pecchie. die Bienenfchwir= 
warm. es. me . a 

der Bienenkorb. !’ arnia . die Bienenkérbe . 

die Fliege. i la mofca. die Fliegen. 

die Miicke . la zanzara ». die Miicken .. 

die Raupe . il bruco . die Raupen. 

der Wurm. . es..il verme... — die Wiirmer. . 

die Laus. îl pidocbio . ‘die Liufe . 

der Floh. es. la pulce. die Fl6he.' 

die Wanze. la cimice è  . dia Wanzen. 

e e 0 0 è 0.0 le lendinî + die Nifle ° 

die Filzlaus. a piettola. die Filzlàufe. 

die Hummel. il tafano. ‘ die Hummeln, — 

die Schabe.. */4 tignuola. die Schaben. - 

die Wefpe. e vefpa. die Wefpen. - 


der Kifer. s../o (carafeggio. © die Kifer. 
der Schròter. s. il cervo volante è | die Schréter, 


die Grille. . 3 grillo. die Grillen . n 
die Heufchrecke. la cicala + . die Heufchrecken, 
der Holzwurm. il tarlo. | die Holzwiirmer.. 


l8.. 


CS... 
: SE baco 
der Kornwurm . i/ gorgoglione . die Kornwiirmer, 
CS, 


das. Johannes= /a lucciola. die Johannese 
‘Wirmchen. s. W'irmchen . 
x © *3. Von der Stadt und dem Lande. 
Della Città, e della Campagna .- . 0° 
die Stralle. . la Brada. die Strallea . 
die Gafle. la via;la contrada. die Gallen. 
die Briicke. il ponte. die Briicken. 
der a Parco‘; îl portico ». die Schwiebogen, 
0 So Fa PRI: 
das Thor. . es. la porte. . die Thore, 

. der Zoll. es. le dogana. die Zòlle. 
der Zugbriicke . i/ ponte leuatojo . die Zugbriicken . 
der Pallat. ces. il palagio. - die Pallafte. 
derGlockenthurm i! campanile. ‘. ‘ die Glockenthiit= 

| (es. Cc 4 me. das 


di feta +‘ die Seidenwiirmer 
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Gen 


Sing. 
das Spital. és. lo Spedale. 


ur. 
.die Spitaler. 


das QUENnavs - la cafa, di caffigo die Zuthrhaufer. 


(es de’ (viati + 
das Rathaus » la Curia. 


(es. 
die Gefingnifs . la prigione. . 
. die Melle. ) 
der Jahrmarkt . ) la fiera .- 

. (es.) 3 
der Markt. es sl mercato. 
die Bude. - @: bottegadi of. 


die Rathbaufèr. 
die Gefingniffe . 
die Meiien . 

die Jahrmaskce è» >» 


die Mickte . 


die Buden . 


die Fleifchbank . il macello x la bec- die Ficifchbainke. 


» b) caria 
der F ifchmarkt . il mercato de' pefti 
(es. 
die Muhle . il salito : 


die. Fifchmickte è 


die Pella: la chiufe: Mil. le die Schicufen. 


conca. 
der Weg.. es. il cammiro. 
° die Landftrafic. 2: Arada maelra . 
die Ebene. - 4a pianura... 
das Thal. es. le valle .. 
der Berg. es. il monte. 
— der Fiigel. S./c collina + 
- das Holz. es. il bofco. 
der Wald. . es. Za felva ;la farefia. 
diè Hecke, la macchia 
der Zaun. es. la fiepe- 
der Bufch. cs.:32 cefpuglio ; il bo 


- fco . 
der Baum, es. D albero. + 
der Aft.. ces. il ramo. 


der Zweig. es. il ramofcello +. 
das Getreide. s. le biade. 0. 
das Korn. cs. il grano... 
der Weizen. s.il formento .. 
der Roggen: s. la fegala. 

d'e Gertîte . l’ orzo. 

der Haber. Sl avena 

das Stroh, es..la paglia è 
dic Stoppel. ‘Je fioppie. 

die Achre . —. Je fpiga. 


LI 


. die Kéroer. 


L) e . 
e C) e . ha 
‘0 0.0 o ‘0° 0. 
è e o CO) % 
. CI) 


die Wege. 

die Landftralen. 
die Ebenen . 

die 'l'hfîler , 


. die Berge.. 


die Hugel . 
die Holzer. 
die Walder .®* 


‘die Hecken . 
- die Zaune... 


die Biilchie +: 


dic Biume. 


die Acfte.. 


die Zweige. 


eo 0 . ©. a 


die roppe in. 
die e A 
x der 


. 
= —_n, , 
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. °° Sing. Gen. . S Plur: 
der Weinberg . la vigna. - die Weiuberge. >» 
‘ (es. 

der Garten. —s. il giardino. @’ die Garten. 

der Gang von il viali ? ‘die .Gibge vom 
Biumen. ss. Biumen . 

die Wiele. il prato . die Wiefen. 

der Sce. sil lago. gie Seen. | 

der Teich. es. Ze ffagno. . -die Teiche, 

dér Damm. es. l'arzine. die Dimme . 

der Felflen) Ss. Za rupe. die Felfen”. 

der Bach: es. il rufella. die Biche .: 

das Schitf. es. Za nave. die Schiffe . 

das Segel. — s. Ja vela. — . die Segel. 

der Pfuhl. es.-il pantano. die Pfihle, 

der Mit. 9 il lettame. | ° è è è0 o. 0. 

das Dorf. ces. il villaggio. die Dérfer. 

der Flecken. s. il borgo. die Flecken. 

die Hiite. la capanna . die Hiiten . 


4 Von dem Haufe , feinen Theilen 
und dem Haufrarhe , 
| Della Cafa » delle fue parti, e de' Mobili. 


der Paltat. es. îl Pallazzo. » die Pallifte, | 
dis Haus. es. lacafa. . die Hiufer. 

das Thor. es.le porta di carrozza HG T'hore. 

die Thiire . l” ufcio . ° die Thiiren, 

die Kammer. da. die Kammerì. —. 
das Zimmer. s.)/4 2074. die Zimmer i 

der Saal . es. Za fala . die Sile . 
die Stube . è a cameracol forno. die Stuben . 

die Vorkammer.) die Vorkammern . 
das Vorzimmer.) /° anticamera. die VOLHROETa i 


S. 


die Putzftube. ‘a camera da rice= die PutzAuben.. 4 


UCVe è. 
das Fenfter .' s.-/a fneira.. . die. Fenfler vd 
die Fenfteréhei. il vetro della finee die Leoliestehela 

be . ftra è. ben . 

das Stockwerk . il piano + die Stockwerke, 
(eso i 

die Fiiche. » a cucina. die Kiichen. 

der Hof. . es. lacorte. ‘ die Héfe. 

der Keller, ss. /acaninse . . die Keller. . 


der 
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Sing. Gen. — “Plur. 
der Sen Openroon) # & die COCORLIOEaHE 
n.) 
der Ziehbrono ) Ei posso, die Zichbrnnen 
— eD. A ° 
die Treppe. ) ] °_—die Treppen. 
die Stiege. la fcala. —’»’». —die Stiegen. 


die Stuffe. » o fcalino; il gra- die Stutten . 


dino ° 


der Garten. — s. il giardino. die Garten . 

die Walferkunfi ») die Walflerkiinite, 

der Spribgbtunn. )la fontana. + die Springbrunne 
Te, 


die Speifekam-- la difpenfa iui dicSpeifekammern 


mer . : 
das Gemach. es. la Panza è die Gemicheri 
der Boden. sì. il fuolo. die Béden. 
das Dach. ‘es. il tetto. * die Dîicher. 
der Wertterhahn. Za Sanderuola ful die Werterhàahne. 
. (es. tetto. 
der Ziegel. s. il tegolo è die Ziegel ‘ 
“die Dachrinne . .Ze grondaja. » die Dachrinnen + 
die Mauer. il muro. dic Mauern. 
die Wand. la parete. . die W inde . » 
der Schoppen » la rimeffa - die Schoppen. 
So È i 
der Ofen. s.il forno. die Ofen. 
der Balken. - s./a trave. . die Balken, 
der Zwergbalken. il sravicello î die Zwergbalken. 
das Brer. es. l’afe. die Breter. 
das Gitter. ‘ s /a grata; È infor die Gitter. . 
: riata è 
der REFCLO » la Scuderia È > ° die Pferdefialle. 
das heimliche, il ceffo.. ©” die heimlichen 
Gemach. n.es. - Gemiicher . 


SE il colombajo dieTaubenfchlige 
das Hiinerhaus. . 32 pollajo. die Hiinerhiufer. 


(es. 
i der Sehutt,. BS. la maceria : 9 l: rot= D) LL) . e e PU 
tamî è 
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Sing... Gen, — Plur. 

der Tifch. es. Ja tavola. ‘die Tifche. 

die Kifte. . ) n die Kiften. 

die Lade. - )./a calle wii, f die Laden. 

der Kiften. ‘sì.). "". die Kaften. 
die Schublade. a balla: “die Schubladen,. 
der. Schranken + l armadio . . die Schranken. 

(s. 
der Blicherfeh= lo (caffale . die Biicherfchran= 
‘ranken . ken. - 

| die Tapezerey . "da tappezzeria è die Tapezereyet » » 
der Spiegel. 8. lo fpecchio. die Spiegel +. 

‘das Bett.. ‘es. il letto. die Berre.. 

das Berttuch es ji I ] die Betttiicher e 
‘das Leilach. es.}” ‘22400 * die Leitache 
dic Bettlade . v) die Betrladen. 
das Spanbett . ) ‘a lettiera è die Spanbette . 

(es.). 
die Matraze. a materafa.  -die Matrazen. 
das Federbett. la cultrice - die Federbetre . 
(es. o FL La > 

der. - Strohfack ..ir Saccone è die Strohf&icke. 


(es Di 
das Hanpikiiden. il guanciale . P .die Hauptkufîen,. 
(s. | 
der Pfiihl. ces. il cappezzale . die Plihle. 


die Ziiche . la fodera della col» dic Ziichea + . 
: . trice + ì 
des Kranz. . es. iltornoletto . . . sdie Krinze. 
der Himmel. s. il fopraccielo . die Himmel. 
der Vorhang. es. Za cortina + | die Vorbiinge. pes 
derObervorhang. «il pendaglio. die Obervorhiinge. 
(es. a 
die Icke la ‘coperta PE die Decken , - 
die Sfange. la verga . ° die Stangen. 
der. Betigang + la firetta del letto die Berigiinge . . 
(es. 
der Nachttopf. ) . die Nachetpfe. ! 
(es.) P orinale.  Rauata ; 
das. Tuchigcie: ) . die Nachrgefchim 
hirr. 5.) se. ; 
der NicheftahI . » la feggiola + die Nachtftiihle. 
(ese si 


die 


41» Cap. LIL. Raccolta de' Nomi Soffantivi ec. 


Sing. Gen. Plur: 
die Wiege. la cuna. die Wiegen.. 
die Bank. la banéa . die Banke.. 
der Stuhl. es. la fedia + - - die Stuhle. . 
der si . la (edia d'appoggio. dic Lebnftiihle. 

es. i 
der Teppich. es. il tappeto. die Teppiclie . 
der Schirm. ces. 2° embrella ; il fo= die Schirme. 

. *. leechio. dot) usi 

die Schilderey. 7a pittura. - die Schildereyen.. 
der (das) Polfter. ;l guanciale . die Poltter . 


der Fliegen- Ja mofcejuola. die Flicgenfche 
fchrank. - es. | ranke. 
der. Hangleuch- /a lumiera ; Mil. die Hingleuchter. 


ter. S. il lampadaro. 
die. Bettpfanne. lo ftaldaletto . die Bettpfannen. 
der Kuffer. s. il baullo. die Kutfer . 
der Schliiffel. s. Ja chiave. die Schliiilel. 
Ro PERBESAILE la chiave maeftra. SE Hauptfchlùf= 
ci. S. el. 


der Dietrich. es. ;/ grimaldello . die Dietriche . 
das Schlofs. es. la toppa; la ferra= die Schiciter, 


tura. 
der Riegel. . s. il chiaviftello, Mil. die Riegel. 


îl catenaccio. 


die Klinke. - 3; falifcendo x die Klioken . 
der Hammer. s. il martello . «die Himmer . 
die Schalle. il fonaglio + die Schillen. —., 
sa LOSE da facciata . ©.’ die Vordergiebel. 
el. So "E 
der Eingang. es. / entrata. die Eingunge . 
der Effsaal. es. -il refettorio "o die Etsile . 
de Ibiirfchwel= Ja foglia ‘della p&- die | Thirfchwele 
l. - ta. . . en... i 
der Nagel. sì. ;l chiodo. die Nigel. 
‘ der Schligel. s. il maglio . die Schligel. 
die Feile. la lima. die Feilen. 
die Sige. ‘ila fega... - die Sigen . 
die Tragbabr. laberella.. die Tragbahren. 
der Schubkarren. il carretto » die. Schubkarren + 
| | . (8. | 
.die Multe. | — Za madia. die Multen. 


das Tifchgeftell. il trefpolo; il piede die Tifchgeflelle, 
È . (es. della tavola. _ die 
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die Leiter. —a feala a piuoli. die Leitern. . 
die Leirerfproffe. Îl piuolo . die Leiteri{proffen 
der Krus. es. Za brocca;il boccale. die Kriige . 
das Gefafs. ‘es. il valo. die Gefale . 
die Zange. la tanaglia . die Zangen . 
der Feuerfchirm. il parafuoco. —die Feuerfchirme. 

(es. : i 
der Strick. es. Za corda. die Stricke . 
das Dacht, olo ffoppino. die Dachte, è 
. Tochr. es. Tochte . 


der Leuchter, s. il candelliere. —die Leuchter.. 
die Lichtputze. ) /o (moccolatojo;Mil. die Lichtputzen . 
die Putzfcheere.) Je mocchetta. die Putzfcheeren.- 


‘ das Handfafs. es. il lavatojo. .. . die Haudfàiler. 
. das Handbecken. il catino. die Hdndbecken. 
(s. : 
die Handquelle.) | die Handquellen , 


das Handtuch . ) /° aftiugatojo. ‘ die Handuicher.. 


i S. 
die Giefskanne. la mefciroka ; l'ace die Giefskannen. 


» 


‘quatojo. ] 

die Wanne . il vaglio. die Wannen . 
die Tonne. la botte . . die Tonnen. 
das Filchen. s. Za botticella. dic Fiflchen. 
das Ligel. Ss. il darile. die Ligel . 
der Zapfen. s. il zipolo ; la (pina. die Zapfen. 
der Spund. es. il cocchiume. die Splinde . 
die Fafstaube. 1a doga della botte. dice Fafstauben. - 
der Reifen. s. il cerchio. die Reifen. 
der Lagerbaum . i fedili. —. ‘ die Lagerbiiume . 
(es. i. 
«0 0... da feccia, die Hefen. 
der Trichter. s./ smbutto. die Trichter. 
der Bohrer. s. il fucchiello. die Bohrer. 
das Licht. es. ) #/ /ume ; Za cande= die Lichter, 
die Kerze. +) da. *. dic Kerzen. 
das Feuerzeng . il fucile . die Feuerzeuge . 

(es. i | -' 


der Zunder. 9. ? efca e 190000 60. 
25. .Von der Kiiche und dem Kiichengefchirre . 
; Della Cucina-, e delle Stoviglie 
die Kiiche. — ‘a cusina, . die Rana i 
i , er 


# 
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der Heerd. es. il fuocolare . die Heerde . A 
gas lteisbund. es. 2a fafcina. die Reisbunder. 
der Klorz. es. il zocco è die KlOrzer.. 
die Feverfchau= /4 palletra . dic Feuerfchau- 
- fel. .  feln. 
die Feucrzange, /e molle. die Feuerzangen. 
die Brandruthe è 2° alaro die Brandruthen. 
der Feueritein » /a pietra fuocaja . dic Feuerfteine. — 
(es. CH | è ME. 
der e die Schwefelfaden 
deu ° >» S.) è : ° n 
dasSchwefelhéz=) # 20lfanello » die Schwefelhòlz= 
lein. Sì). lein. 
die Flamme. la famma. =. «die Flammen. 
der Schorilein .) die Schorttei ne, 
(es.) #41 camino. 
die Feuermauer.). die Feuermauern. 
das Ktichenge= le ffoviglie. . “die Kiichengee 
fchirr. es. fchirre. 
der ‘l'opf. cs. la pignata. ‘ die Téopfe, 
das Metrier. s. il coltello +. . die Meffer. © 
der Heft. © 6s. 21 manico. die Hefte . 
dic hliuge. Za lama. die Klingen. 
die Scheide. - . 3/ fodero « die Scheiden . 
der Deckel. © s. îl coperchio. - © —die Deckel. 
der bBratfpiefs . 20 fpiede. dic Bratfpiefle » 

, (Se o | | 
der  Bratenwen= il voltafpiede è die Bratenwender. 
der. S. N a 
die Bratpfanne.. 7a ghiotta. die Bratpfannen. 
die Spicknadel. 3) lardatcjo +. —die Spicknadeln. 

— der Dreyfuls. es. il treppiè. è > die Mreyfiile. 
der-Keiitel. — Ss. il caldajo è die Keflel . 
die Tortenpfane }a teggbia . — —die Tortenpfannen 
| ne. sn 
die Pfanne. — /apadella — die Pfannen . 

. def burchfchlag 1 colatojo è =—»©— «= die Durchfchlîge 
(es. 
der Roft. - es. 2a graticola.  . -die Rofte. . 
der Bimer.. s. la fecchia. © - die Eimer. 
der Zuber. s. la tinni. die Zuber. 


der 
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der KochlOffel . Za meffola ; MII. il die Kochlbffel. 
(s.cazzulo. 
der Schaumlòf= il cucchbiajo das die Schaumidfel.. 


fel. s.  fchiumare. . | 
° der Haken. «ss. îl rampino. die Haken . 
das Reibeifen. s, Za grattuggia. die Reibeifen. 
der Mehlbeutel . il frullone.. die Meklbeutel. 
Ss, 

du bronzino - i | 
die Mérfelkeule.) ., . ) die Mérfelkeulen, 
der Stimpel. s.) *fifello. —— die Stimpel, 
die Lauge. il ranno; Mil. la 0 «+ + +... - 

bugada. 


der Befen. s.le granata; Mil. die Belen. 
il fcovino è 2 _ 
der Aufgufs. es.) die Aufgiffe, 


der Wallerftein. )” arquajo ; Mil. il gie Wallerfteine, 
e.) avandino « 


der Kiichenlappe) die Kuchenlappen 
(n.) Io ffraccio . A 

der Hader. sì.) . die Hadern. 

der Wifch. es. lo (troffinaccio. die Wifche. o 

x 26. Vom Tifche und feinem Zugchér. , 

Della Tavola , e delle fue appartenenze. 

das Tifchtuch. /a tovaglia. die Tifchtiicher. 
A es. | 

das ai = la ferviatta ; Mil. die Tellertiicher . 
die Serviette, } 74 #antino die Servictten. 
die Schiilel. i! piatto, —’—’ die Schiilleln. 
der Teller. s.il tondo. die Teller. 


das Geftecke . s. Ia pofata; l'affuccio die Geltecke.. 
di coltello ec. 
. das Meffler. sì. il coltello. . «die Mefler. 
«die Gabel. la forchetta ; Mil. die Gabeln 
Li la forcellina. 


x 


der Lòffel. s, il cuccbiaro. die Loffel. — 

dasTifchgefchirr il fervizio di tavo=» die Tifchgefchirre, 
i (es. Ja. | | 

der Fufsteller. s, Za fottocoppa . die Fufsteller. 


die Schaale, la tazza. . dic Rchaslca. 
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das Salzfafs . la faliera ; Mil. il die Salzfailer. 


falino . . ME: 
die Kohlpfanne . il caldano ; lo fcal- die Kohlpfannen. 
davivande e . 
die Flafche. il fiafco. | die Flafchen.. 
der Stopfel. s. il turacciolo. dic Sròpfel . 
das Glas. cs. il bicchiere. | die Glaier. 
der Becher. sè il bicchiere di .me- die Becher . 
gallo . i 


27. Vom Pferdeftalle und feinem Zugehor . 
Della Scuderìa , e delle fue appartenenze - 
die Rofsbahr. da raffelliera. . die Roisbahren . 
die Krippe o la mangiatoja ° dic Krippen . 


der Trog. = es. il trogolo. die Troge . 
. e o. © ° o la crufca s dic Kleien PA 
das Sieb. es. il crivello . die » Siebe + 
die Striegel. ‘a fregghia. die Striegeln. 
der Maulkorb . Za muferuola + die Maulkorbe. 
(es. ; % 7 ° 
das Nafenband . il cavezzone . die Nafenbiinder. 
(es. | | ] 
das Hufcifen. s. il ferro del cavallo. die Hufeifen. 
der Spruagrie- /a camarra . die Sprungriemen 
men. S. NE 
der Ziigel. s. le redini. die Zigel A 
die Kionkette. il barbazzale. dic Kinnketren. 
der Kehlriemen . il foggolo. die Kehlriemen + 
der Stirnriemen-. il frontale. . die Stirnriemen, 
Sil i 
das Hauptgeftell. le teftiera . °° die Hauprgeftelle, 
"_ es. 
der Backenriemen /a (guancia » die Backeoriemen. 
! S. # 
der Bruftriemen. il pettorale . die Bruftriemen. 
der Ziehftrang.. Ve tirelle. die ZiehAringe . 
(es. | 
«die Schabracke. /e gueldrappa. —die Schabracken. 
der Zaum. ces. Za briglia- die Ziume . 
der Sattel. | ..s. Za fella è die Sîttel, 
der Schwanzric= la groppiera. dieSchwanzriemen 
FASO . ® der 


’ 
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Sing. Gen. Plur. 
der Gurtriemen . /a cinghia . dic Gurtriemen. 
. S. 
der Sattelbogen . l arcione. —’— dice Sattelbogen. . 
| (s. 
die.Halfter . la cavezza. ‘© die Halftern. 
der Steigbligel . la fifa. die Steigbugel. - 
(se. 
die Peitfche., a fcuriada. die Peitfchen, — 
die Kutfche.. da carrozza. die Kutichen + 
die Landkutfche. sl cocchio . die Landkutfchen., 
der Wagen. s. il carro + © die Wigen, 
die Schefe.- ‘Je fedia. die Schefen. — 
die Kalefche. i’ caleffo è die Kalefchen . 
die Sanfre, la lettiga. die Sinfren . 
der Schlitten + da reggia; ; la slit= dic Schlitten . 
der Schlag in der Za Foloa . die.Schlage in der 
Kurtfche. es. « Kutfche. 


28. Von den Biumen, Friichten und Blumen. 
# Degli Alberi , deî Frutti ,€ de Fiorî . 


der Kirfchbaum. il ciriegio. die Kirfchbaume. 
(es.. 
der Apfelbaum . il melo. die Apfelbiume . 
| . (es. . uni 
der Birnbaum . il pero. dic Birnbiume . 
| (es. | 
der Pfirfichbaum, sl perfico + die Phirfichbiume. - 
| (es. Tui 
der Holunder- il fambacco + «die Holundere 
. baum. es. baume. 
. der Pflaumes- il prugno. die Pfiaumene 
baum . es. biume. 
der Wacholder= i/ ginepro. dic Wacholdere 
baum. es, | baume . 
der Nufsbaum . la noce. die Nufsbéu me. 
(es 
der Schleedora . ;/ prugno felvatico . die Schleedbrner.. 
es 
- der Feigenbaum. il fica è die Feigenbéume, 
(es. 
der Maulbeer= i/ mero.* » die Maulbeerbiu= 
baum . CS ne. 


Dd | der 
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Sing. Gen. 
der Oelbaum. es. l’olivo . . . 
der Lorbeerbaum il lauro . 


(es. 
die Linde. il tiglio. 
die Fiche. ‘la quercia » 
die Buche . | $l faggio +- 
die Weide. îl falce. } 
die Tanne, - D' abete. 
die Fichte. fl pino + 
der Brombeer= il rovo + < 
ftrauch. es. 


die .11afelftaude.' ;/ sosia: 
detfohannesbeer='?? uva Spina è 
Arauch. és. 


die Wurzel. . la radice. 
die Hilfe. sl baccello . 
die Schale.- Ze buccia» --- 


der Safft. es. it fugo. 
der Sera il rampollo» 


lur. 
die Oclbiume. 
die H9FDCSEDdAME 


die Linden o 


. die Eichen.- 


die Buchen . 
die Weidcn. 


.die Tannen . 


die Fichten . 


.di'e Brombeere 


ftrsuche . 


die Hafelftauden. 
.die Johannesbeer= 


ftrauche. 


die Wurzeln .. 


die Hiulfen. 


..-die Schalen, 


dìe Saffre . 
die Schéfslinge . 


das Blumenbeet. il letto de’ fari ; die Blumenbeete. 


| (es. Mila profa. 
‘ die Blume. . «il fiore. + di 
das Gelander. s./2 /palliera. 
das Blatr.- es. la foglia. 
die Rinde . la (corza . 


.die Blumen. 


die Gelinder. 


. - die Blèàtter. 
- die Rinden. 


a fufto de cavoli, die Krautitingel. 


"die XWetalaube, ‘Ia pergola. 
der Wcinpfahl . il palo di vite è 


(es; 
die Rofè.. © la rofa. 
der Jafmin. es; i/ gelfominto . 
die Nelke. il garofolo . 
dié Hyacint e sl giacinto è 
. die Tulpe. il tulipano » 
die Lilie:.0 i’ giglio. 


das Veilchen» s. Za viola aa, 

‘ das Mayenblima il mugbetto è - 
ein. n S. 

der Klee. ©’ s. il trifoglio: — 

die Ranunkel 32 ranuncole. 


Ra 


die Weinlauben. 
die NE FIARIZOIO: 


- die Rofen ; 
. die Jafmine . 


die Nelken .- 


die Hyacinten... 


die Tulpen. 


. die Lilien . 


die. Veilchen. 


: die Mayenblùm- 


lein . 


die Ranupkeln. 
der 


} 
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‘der Majoran. es. /a majorana. ed 
die Sonnenblume il girafole . die Sonnenblumen 
der Mahn,o Mohn il papavero . 4 dd es a 
o (es. . 
die Staude . la frafea.° . die Staudena.. 
der Rofenfirauch il rofajo è die Rotenftriuche 
(es. 00 
der Weinftock . Za vite. die W cinft6cke . 
Cso | . 
der Weinreben . il tralcio + die Weinreben. 
. (s. 
der Aff. a il ramo . die Aefte. 
der Baum. es. l' albore + die Baume. 
das Reis. es. îl forcolo , la marza die Reifer. | 
die griine Som- il pergolajo . die grinen Som= 
metlaube, merlauben. 
das Griîne. D. la verdura PI e è. °. o o. ° 
das Obit. es. le fruite. 0° 0 è è è, » 
-die Frucht. il frutto. die Frichte. 
der di ° . @s. 77 gambo ; picciuolo. die Stiele. 
die Mrlthe . la ciriegia . die Kirfchen. 
die Weich&el. la vifciola ; Mil. die Weichfîeln. 
2 de la MATCNA è i 
«der Apfel.. 8. la mela. die Aepfel. 
die Birne,. la pera . die Birnea. 
die Ptirfich, da perfica. ° die Pfirfiche. 
| die Feige. sl fico. die Feigen. ., 
die Pflaume . /a prugna, die Pfiaumen. 
. di® Mefpel. la nefpola. die Mefpeln. . 


die Elimbeere. a gelfa;Mil. frame die Himbeerem 
i bos . I 
die Rofine . l'uva pafa, =» die Rofincn» | 


die Nufs. la noce è die Nulse . 

die Haielnufs. dae nocciuola . die Haltelnii:Te ., 

die Caftanie . la caftagna . die Catanien . 

die groffe Cafta= il marone . die groffen Cafla= 
nie. nien, 

die Mandel la mandorla . die Mandelu. 

die Quitre . dl cotogno è . die Quitren. 

die Erdbeere. la fragola; Mil. 2a die Erdbcerca + 

magioltra 


die Maulbeere. . 74 mora . die Maulbeer Fa 
10 


‘ 


d2 
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Sing. Gen. Plur. 
die Brombceere: /a mora di rovo . die Brombeeren. 
der Granatapfel. le mela granata. dic Granatapfel, 


S. 
die Olive. i la dlica 3 die Oliven. 
die Apfelfine. Ja melarancia di die Apfellinen. 
Portogallo A 3 
die Haidelbeese . il mirtillo. è dic Haidelbeeren. 
die Abricofe. 1° albicocca . die Abricolen . 
die Weinbeere . il granello d' uva. die Weinbeeren. 
die Weintraube. sl grappolo. . die Weintranben. 
die Melone . n ka: dic Melonen . 
on Kriege . 
i °? Della Guerra A 
der Feldherr. ) die Feldherren. 
(en.) il Coeli: e 
der General. es ) die Generale . 
dec .Feld  Mar- il Mareftialo. die Feld Mart 
fchall. es. ichalle.. 
der Feld Zcuge= il Generale d'Arti- die Feld Zeug- 
_meifter. Sì glierza. meitter . 
der General von il Generale di Ca- dic General von 
‘der pura valleria . der Rcitgiey i 
der Feld Mar. ;/ Tenente Mare- dic Feld Marfchal 
fchall o Sriallo z Leutenante . 
mnant. 
der Feld Wachi, il Generale di Bag= die Feld Wachte 
meifter. © s. taglia. meifter . 


der Oberfte . n. #) Colonnello. — die Oberften. 
der Ober& Leu- il Tenente Colon» dic Oberft Leute= 


tenant. es nello . nante . 
der Oberî Was il Sergente Maggio- die Oberft Wache- 
chtmèiffer. 8. ‘re. meifter . 


| der Hauptmann . il Capitano di Fan- die Hauptleuthe. 
“ (es. teria. 
‘der Rittmeifter . il Capitano di Ca- die Rittmeifter. 


(Ss. valeria. 


der - Ober ar il primo Tenente. die OQber Leute= 


nant. i nante. 


der Unter Lente il Sotto-Tenente + . die Unter Leute- 
nane. nante . 
der Fihndrich.. lAlfiere . dic Fihadriche, 
(es. Soap dr der 
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Si 0g Gen. 
der Cappellan. es) 


der Regiments Na Cappellano . | 


Pater . Ss. 
der Regiments ) 
Schultheifs . ) 
(es.) 
der Auditor. es) 
der i nbiaslani 
fter. i 
der Bechboogs) 
fiihrer, ;) 


l'Uditore. 


et? Quartierniafiro. 


Plur. 
die Cappellane .. 
die Regiments Pa= 
ter. 
dic Regiments 
Schultheifte .. 


dic Auditore. 
die Quartiermei=, 


er. 
die Rechnungs 
fuhrer . 


‘der Regiments i/ Cirufico Maggiore die Rcegiments 


Feldfcheerer . 


(s. » 
er. SRIRIRARSE il SottoeCirufico è 


Feldfcheerer. 
die Feldfcheerer. 


der Profos. di il. Barigello del ‘die Profofen. 


Reggimento . * 
der Freymann . il Boja militare. die Freyminner. . 


es. | 
der Steckelknecht il Birro del Reggi. die Steckelkne= 
(cs. mento. chte. 
der Wachtmci- il Sergente di Ca- die Wachtmeifter 
fter. Ss. valleria. 
der Feldwebel . il Sergente di Fan- die Feldwebel . 


(Sì ferìa. | 
der Fiihrer. s. il Banderale. die Fiibrer.. 
der Furier. es. îl Furiere.. die Furiere. 
der Corporal. es. il Caporale. die Corporale . 


der Gefreyre. n. il Sctro-Caporale. die Csefreyten. 
der Furierfch.iit- il Furierfebitz. dic Furierfchit= 


ze. n zen. 

der LeotBpatcro il Trombetta . die Trompeter. 

der Paukenfehlii- il Timpaniere . die Paukenfchli- ni 
ger So ger. | 

der Tambur. es.) dic Tambure, 

der Trummel» )il Tamburino . die Trammel- 
fchliger. sì) | . . fchliger. 

der Gemeine. n. il Commune. die Gemeinen. 

der Reircr. s. il Soldato a cavallo. die Reiter. 


der Fufsknecht. il Fantaccino . die Fufsknechte.. 
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Sing. Gen. Plur.. 
der Kiiraffrce . il Corazziere . die Kiraftirer. 
S. NE 
der Carbinirer. s. il Carabiniere è die Carbinirer. 
der Dragoner. s. il Dragone . - die Dragoner. 
der Granadirer . il Granatiere . die Granadirer. 
S. 
die Schildwache. Za Sentinella . . die Schildwachea 
dasSchilderhaus. /a garitta. dl de Schilderbau- 
(cs | der. 
‘der Kundfchaf- ) die Kundfchafter. 
ter. © 5.) Zo fpione + | MERE 
. der Spion. es.) die Spione . 
der Marketenner. il vivandiere die Macketenner. 
S. | 
der Schanzgriber dl guaffatore » die Schanzgriiber. 
(s. 
der Minirer. Ss. il minatore. die Minirer. 
der Freywillige » il Volontario «die Freywilligen a 
(ne 
das Gewchr. es. l” arma. | die Gewehre. 
der Degen.' s./a fpada.. __ die Degen. 


das Gefils. es. il fornrmento della die Getafe, 


Spad . 
der Deggnknopf . » îl pomo “della Spada. die DegenEnépfe . 


(es 
das Kreuz. cs. or elfa della fpada . die Kreuzer . 
das Stichblatt . /a cartella della die Stichblatter, 


(es. Spada È) 
der Biigel. S. il fottomano.. die Biigel, 
der Gritf. es. ? impugnatura. = die Griife. 
die Klinge. la lama . die Klingen. ‘ 

. der Sabel. s. la [cimitarra . die Sabel. 
das Degengebing il portafpada . die TSREREAAAE 
das Wehrgehiog la tracolla. die Wehrgehinge 

(es. 
das Feldzeichen. la ciarpa . die Feldzeichen. 
| Ss. i 
das Koller. s. ilcolletto di dante, ‘die Koller. 

1° o di buffalo . 
die Piftole. piffola è °° die Piftolen. 
die RICGIRRICSE la fonda della pi- dic Piftolhul frern» 


Sola der 


Ù 


eretti 
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die .Flinte.. : Jo febioppo. —. die Flinten; 
der Lauf. es. la canna . die Laufe. 
der Schafft. es. la cala. -_ die Schiffte. 
die Feder . la molla . die Federn. 


das Ziindloch . il buco del frena . die Ziindlécher. | 


‘(es È 

der Anfchlag . “lo falco» — die Anfchlige. 
(es. du #0. v. 

die Ziindpfanne. il fucone . .. die Ziindpfannen. 

der Hahn. es.il cane. . die Hàihne. 


der Ladeftock . la bacchetta + Ò die Ladeftocke. 


(es. 
das Pulverhorn. il corno da palorre: die Pulverhòrner. 


da 
das Pulver. . la polvere . ‘die Pulver. 
das Zandpua; il polverinoe | è è «0... 
. (8 i 
die Kugel +. «la palla. die Kugelo. 


der Schrot. es. Za migliarole; Mil. . . . . . - 
le palline. - 


die Patrone. lo fcartoccio. die Patronen, 
die Patrontafche. la-tafoade feartocci die Patrontafchen 
der Harnifch. es. /’ usbergo . : die Harnifche. 
der Kiirifs. es. la corazza - die Kuriffe. 
die Sturmbaube. 4a celata + - die Srtormbauben . 
der Puffer. s. Za piftola corta. i dic Putfer. 
die Partifane. ‘a partifana.  — die Partifanen, 
die Hellebarte . 4 a/ebarda . die Hellebarten. 
der Spieis. es. l’affa. © die Spiefie. I 
der Dolch. es. i/ pagnale . die Dolche . 
die Ladung . da carica. — die Ladungen. 
das Fanzerhemd. 2a cotta di maglia. die Panzerhemde + 
(es. 

die Fahne. la bandiera . die Fahnen. 
die Trompete. 7a trombetta. dic Trompeten. 
der Kratzer. 8. il cavaffraccio. die Kraizer.” 
der RUBAILCACE il eavapalle die Kugelzieher. - 
die Giefsforme. la forma . . die Glefsformen.. 
die Trummel. il tamburo. ‘ die Trummeba. 
der Trummel= /a bacchetta » die Trummele 


{chligel. Se RE. ; fchlagel è 
. Dd 4 das 
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das grobe. Ge» D ii sad 0 0. 0.0 0.0 è. 6. 
fchiitz. es. | 
das Stick. es. il cannone . die Stiicke . 
das Mundloch . da bocca del cannone die Mandigchers 
(es 
No Schwanz(th= la sula die Schwatizfch= 
rauben . 
| Fee “Peldftick- . La pezza di campa= die Feldftiicke . 
na è > 
die Feldfchlunge la o olubrina da die Feldfchlangen 
das gezogene Za cama rigata. dic gezogencne 
Robr. es. Rébhre . 
die Granate » - la granata » «die Granaten. 
das iaia la girandola . die Feuerradlein. 
die Schiffbriicke. il porte navale « die Schiffbriicken. 
der DA il marinare . die Schiffleure ? 
es. 
RI (CTER: Vor- de munizioni di gier=. 0 00000 
es ra. | 
la Mia Vore=) o è °° 0 0.0 0. 
rath» cs.) la provianda ; li vi- 
der Proviant . ) veri. i LD la rà 


| ti.) 

das Alegende ES il campo volante . die fliegenden La» 
ger I .ger. 

das Kriegabeer - Di ene. . die Kriegshcere. 

das Volk. > le trappe.. die Vélker . 

das Gezelt. ces.) i/ padiglione , dae die Crezelter. 

das.Zelt. es.) renda... . die Zelter. 

der FICCEWABGN die Hcerwagen, 


Sla carro di bagaglio dice R 


"der Riftwagen. Ulwagen. 


| s.) 
das Zugpferd. es. il cavallo da tiro. die Zuagpferde. 
. das Reitpferd . i/ cavallo da (ella. die Reitpferde . 


(es. 
die Schlacht. - la battaglia. “die Schlachten. 
der Sieg. es. la vittoria è die Siege, 


die Fluckt ‘vi la fusa . » 0. -< 0. 0 e ® 
die DVRRESSORE: lo fcompiglio « die Unorduungett 
der 


: 


I 
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der Sturm. es. l' affalto . die Sturme 
der Vortrab. es.) ! dia + 
der Vorzug. es.) ‘9 V2AgWAFdia è ; 
der Nachtrab. cs.), irdi > 
der Nachzug, es.)9 Fetroguaraia» 
das. Mittelheer - il Corpo di battaglia . è» 


(es i 

der ‘Hipterbale ° il Corpo di riferva. 0 0 o eo o.0 o. 
(es. 

die Reiverey la Cavalleria . (Re di e sa 

. das Gefchwader. /o fizuadrone . die Gefchwader. 


(Se 
das.erfé Glied. il primo rango. dic erften Gli eder 


. 
°e . è*® 0 e 
o ‘è. 
e . 
(i 


o o eo £ ®© 
070 0 « © 


LA ‘(es. | 
derrechte Fliigel l° gle drieta. ... +... 
(86: n. 

| der linke Fliigel. 2° ale finiffra. — è... .. + 


(s. 
«die Sehlachtord= l'ordine di battaglia die’ Schlachtord= 
°  nung. nungen . 


das Teeifen. s. îl conflitto » die Treffen . 
der Scharmiitzel, de fcaramuccie. = dic Scharinitzel,. 
(s. si 
dic Niederlage . le (tonfitta . die Niederlagen. 
der Sammelplate. il luogo di ragunane die Sammelplize, 
(es. za . 
dec Lirmen . S. l'allarme; il terrore, die Larmen. 
lo fpavento . ; 
der blinde Lir= il falfo terrore . die blinden Lira 
men. n.s. men. 
die Befatzunog. il prefidio. dic Befarzungen.:. 
der Trofs. es. si bagaglio . etto. 
das Regiment . il reggimento. die Regimenter.. 
i (es. 
die Companie. la compagnia. die Companien. 
das Lbfegeld. es. il rifcatto. die Léfegelder. 


der Sold. es. la pegi . I 
der Pafsbrief. es. il pa/fzporto. die Pafsbricfe. 
das Cieleite. ss È fiorta . 


der Anfchlag. es, l imprefa. die Anfehlzse . 
die Leibwuche, a guardia del Core dic | Leibwachen. 
| Ù. 


die 
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die Verratherey . il tradimenta . ‘die Verrithereyen 

. der Durchzug . il faffaggio de’ Sol= die _Paschadar: 
. + - (es. dati. 

die Stadt. s la Città . die. Stiidre: e: 

die Burg. . . la Cittadella « <-’ die Biirgt. 

die Schanze. | il Forte... ;.- > “dieSchanzen. .. 

die Feftung. . 4a Fortezza. die Feftungen. 

das.Schlofs.  es..il:CaffeHla., <« ..: «die Schibtier. - 

der Thurm. es. Za Torre. die Tburme . 

die: Zinne.. - il merlo, ‘>. «die Zianen. ©. 

der bedeckteWeg la ftrada coperta. die. bedeckren 

(e es. Neg, 

° die Pallifade.: ‘(4a palizzata è die. Pallifaden.:. 
der UGF - latrincea . - die Laufgraben. | 
der Schanzkorb . » il gabbie si? die Schanzkòrbe. 

. (es. 
die Mine . ° la mina. die Minen ‘ 
die Gegenmine +. Za cortrammina.. ‘die Gegenminen . 
die Bruftwehre, il parapetto . die BruAwehren., 


der Wall. es. il terrapieno + “die Walle . 
der halbe Mond. le mezza luna. : die halben Monde, 


tes. 

das Bollwerk. es. i/ Laftione. die Bollwerke . 

die Kaize. . —il’cavaliere. . ‘die Karzen.. . 
è. È Viveri. na die Lebenimittel. 

das Zeughaus - D arfenale. ‘ die Zeughiufer. 
(es. 

das Provianthaus il magazzino e:  dieProvianthî iufer 
(es. 

der Entfatz. Hu il foccorfo. @‘’’die Enrfiatze. 

der Ausfall. es. la fortita. ‘.die Ausfalle. . 


die Wachtftube, il corpo di puedis die W'achtftuben 
die Hauptwache, il corpo di guardia die Hauprwachen. 
principale. © - 

das Commifsbrod il pane d’ ammuni= die Commifsbrode 
(es.-. zione - 


die Cepitularion.) Ù die Capitulationen. 
) e PORNO: una, K 

die Handlung. ya CODEOZE ORE: - die Handhingen» 
rur Uebergabe.) -_* zur Uebergabe, 

der Lunten.. s. -_ »*-i‘. die Lurten, | 


« die Lunte, ) miccia. die Lunten . 


e Ùi Staat{recht - ta Legge pubblica. die Staatsrechte. 
(es. 


Te 


x è@ 


‘ die Sprachlehre.) 
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fceyen Kiinften' uod Ergetzungen . 
| Delle Scienze » degli Efercizj « delle Arti Liberali 
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Sing. Gen. Plur. 

dic Gottesgelehr= /a Teologia . Lee ed 
heit. 

das Recht. es. Zs Legge. ‘ die Rechte. 

das biirgerliche, /a Legge Civile. die biirgerlichen, 
“ Recht. Cso «| Rechte. —. ‘’ 

das gciftliche. Za Legge Canonica. die geiftlichen, 
: Recht. . es. Rechte . di. 


das Lehnrecht . Za Legge fendale . .die Lehorechte s 
es. 


+ 


das mnattirlichea Ja Legge della (a 


Recht. Cs. tura... a 0 
das Voalkerrecht. Za Legge delle Gen-. è cd alia ce Pi 
(cs. ti. 
das Kriegfrecht. /a Leg ge Milipare . : die Kriegftochte > Sa 
(es. 


die Arzaeykunft. le Medicina. . . 
die Weltweisheit Za Filofofia © 
die Mathematik. /a Matematica. . . 


die Vernunfilek= la Logica è. die Vernunfieh- 
re. ren. 
die Sittenlehre. la Morale. die Sittenlehren,. 
die Naturkiindi= Ja Fifica, |. +0 00. +, 
ung . i 
die Redekunf. la Rettorica. duna, a 
die Dichtkunft. Za Poesìa. De e a 


die Mefskunft. Za Geometria. 0 00 000 
die Sprachkuuft.) die Sprachktinftes. 
dic Sprachlehren. 
die Rechenkunt. ? Aritmetica . P 
die Baukuuft. l' Architettura + P 
dieWeltbefchrei= la Cofmografia. ‘die ‘Weltbefebrei» 


la Grammatica» 


C) . ad È. 


bung . | SRaBCA . 
die Sternkuhnft. .d'Afronomia. è. , 
die Erdbefchrei= 24 Geografia < die” Erdb:fshrei= 
_ buag. | bungen. 
die Sprache. ‘ le Linzuz. ‘ die Sprachen. 


% der’ 


A) 
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a” Sprachmei- il Macefiro di Lin= die Sprachmicifion 
er. S 

der Baumeifter. !° Architetto. die Baumeifter. 


(sì 
der Tanzmeifter. il Maeftro di Ballo. die T'anzmeifter. 
(5. | 
der Fechtmeifter. il Maeffro di Scher=die Fechtmeifter. 


(s. ma. nni 
der Lehemeifter. il Precettore . die Lehrmeifter , 
S. | 
«dic Mufik. È la Mufcaa =, dle Mufiken. 
die Geige. il Niolino . | die Geigen . 
die Baflgeige'. sl Baflo. dic Bailgeigen. © 
die Fléte . il flauto - die Flòrten. 
die Querpfeife , il piffero è dio Querpfeitfen. 
das Clavier. ces. ilgravicembalo. die Claviere. 
das Spinet. cs. Ja fpinetta. . dic Spinete. 
die Laure. —. il liuto. die Lauten . 
die Harfe . I arpa » die Harfen. 
dic Orgel. . i’ Organo. die Orgelao. 
die Lceyer . la lira . , die Leyern. 
die. Pauke .. la nacchera - die Pauken . 
der Steg auf der i? ponticello del vio» die Stege auf def 
Geige ì es. lino. _ Gceige. 
der Bogen. Ss. learco. . die Bogen. 
die Malerey - la pittura ; I" arte die Malereyen . 
della pittura . 
der Penfel, dia il pennello. —’die Penfel, 0 Pin= 
fel . fel. 
die Farbe . "al colore . . die Farben. 
der Reibflcin . la pietra da maci= die Rcibfteine - 
(es. . mara. 
der Rabm SEL » la cornice è die Rahmen i 
die Landfchaft . i) paefe ._ die Landfchafrens 
das Gemilde. s. /a pittura ; il qua» die Gemilde.. 
dre... 
die Bildnifs. 52 ritratto. die Bildnide . 
das Licht. es. il chiaro. a © è è 
der Schatten. s. l'ofcuro è e ne” 
der Gliickstopf .) die Gliickstopfe. 
. .  (se.iZ lotto. — ui 
| die Lottezie ° ) die Lotterien. 


Ri 


di; 


) 
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das Ballfpiel. es. il giuoco di palla . die Balifpiele. 
die Drucktafel. il trucco . die Drucktafeln. 
die Karte. © il giuoco di carte. die Karten. 
das Schachfpiel. Zo (casco. die Schachipiele. 

(es. 
das Damenfpiel . il giuoco delle Da» die Damenfpiele-, 
ES. me. 

das Bretfpiel. es. il tavoliere . . die Bretfpicle . 


der Bretftein. es. la pedina . ‘die Brertfteine. 
das Kugelfpiel . ‘il giuoco delle boe die Kugelipiele. 


(es. ‘cIe ® è i 
das Giiofefpiel. il giuoco dell occa. die Gunfefpiele. 


(es. 
der Kriufel. s. Za trottola. die Kraufe]. 
das Wiirfelfpiel. it giuoco dei dadi . die Wiicf:1{piele, 
(es. 
die Jagd. . ‘4a caccia. die Jagden. 


die Reitbaho. Je cavallerizza +. dic Keitbahnen. 
der Fechtboden. /e fcuola di feber= die Fechtboden, 


(s_ ma. . 
der Tanzboden ,-/a (cuola di ballo . die Tanzboden, 


S. | 
die Reife . il viaggio. die Rcifen. 
der Spasiergang . 2a /palleggiata. —die Spaziergiage. 


(es. 
die Ritterfchule. i Collegio de' No- die Ritterfchulen. 


die Schule . la (culla. È die Schulen. 
die Comédie.. ) die Comébdien. 
das Schaufpiel. ) die Schautpicle. 
(es.) la comedia.. | | 
das Lufipicl . ) . die Lufpiele. 
es. 
die Tragodio ), die Tragòdien , 
das Il'rauerfpiel. )}a Tragedic. È die Tauerfpiele, 
- (es. 
das Zwifchen- ) il dieZwifchenfpiele 
{piel. Cs .) Pi di 
das Nachfpiel ,)” *Permedio . die Nachfpicle. 
 (es.) 
der Schauplatz. il Teatro. die Schaupliitze. 
(es. NRE 


die 


co 


der Wohlftand . i decoro i +00 0 
‘die Hoflichkeit. * la civibà ; la cor= die Héflichkeirten. 


| dieVorfichtigkeît 7 cireefpeaion. - | 
die Ernfthaftig= la gravità . Ce EI: 


die Freundlich= ? affabilità . Me 
die Keufchheiîr. 1% Cafità. +. 006» 


. die Freygebigkeit Za liberalità. ar 
die Sitifamkeit. /a modeffia. 0 e 
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dic Sehubitaeo il palco del Teatro, die Schaubiihnen, 
der Aufzug. cs.), die Aufzuge . 


die Handlung. ) det +. . die Handiugen, 
der Auftritt. es. Za fcena è ‘ die Aufîtritte, 
. 31. Von den Tugenden. 
Delle Virtù. 


die Go etesfarche, il timor di Dio . 

die Fròommigkeir. 22 faviezza . A 

die Andacht. la Divozione. 

die Heiligkeit. Ja Santità. 

die Weisheit. la Sapienza . 

die Klugheit. la Prudenza. 

die Mifligkeit. la Temperanza.. 

dieGerechtigkeir:. la Giuftizia , | - 

die Liebe. d' amore ; la Carità. 

sr ASSI: la Mifericordia - 
cit, 

das Werk der P opera della Mifi= die Werke der 
Licbe. es. ritordia. Liebe . 

da Auftichtig= la fincerità. + + + ++ 
xeit 


e è 
Li 

. 
0 [di 
e 
0 
x 


[| 
Da 
A 
Cl) 
bee pl 
" 
O 
D 


ie A 


L'ala Bea 


o os \:p_ 0.0 ® e © 
e eo a ® èe0 è e 


ld 

® 
. 
è 
e 
e 


testa . 


keit. 


keic, 


Cd 

e 
® 
Li 


i Grofimiithig- la Generofità + DE: 
eit. 

«die Dankbarkeit. Za Gratitudine . 

die Leutfeligkeit. } umanità . 

die Unfchuld. innocenza. 


e e 0 * 


e e è 1) 0 è 


det Gehorfam «è 2° ubbidienza è 


"i0 e (i () o. 0 


ne (sì 
die Geduld. la pazienza è © «. è è 
dic Sauberkeit C) la pulitezza. o. A e è - 
n die 
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die Schamhaftig- la verecondia o 00° 0 0 0.0 
keit.. Î o se, 
die Nichrernheit Za (obrietà . è». 0 a 
die Wachiamkeit la vigilanza . è 00000... 


die Spitzindig- da fottilieàza . = +... . + 
keit. i | | | 
die Beltiindigkeit Za coffanza . 


die.Gelalenheic. Za raffesvazione . >» è... .. 
die Sparfamkeit o la parfimonia o . CO) O DÌ eo 
die Ebrbarkeit. .Za continenza; la . è... + 


. +. onefà . A | 
die Eingezogen=. la ritiratez3a . 0000) 6 0. 0. 
heit. . “sà #1 È 
die Holdfeligkeit l’amorevolezza. —è.°. . + 
| 3%». Von den Lafteen.. 


| De’ Vizj. 
derUnverMand.es, ? imprudenza . ME 
die Plauderey» la ciarlerìa. die Plaudereycn. 
die Tummheit. 4a fcempiezza. dic Tuinmheiten, 
die Thorheit. Je pazzia. die Thorheiten, . 
die Falfchheit. Je doppiezza. die Falfchheiten, 
die Bofsheir . la malizia . . die Bofsheiten, 


die Plumpheit. la gofeggine +. dic Plumpheiten, 

die Grobheit. Ia ruffichezza. die Grobheitea. 

si Hartnackig= / oftinazione . 200000. 
Cit Co) Viel Vira 


die .Ruhmredig= 7 oftentazione. | 0. . +. +0 
3 keit © È : SETE . "od 
‘die Zagheit . la timidità eu. . è. ‘. » D) r) è . 


die Unfchamhaf= la sfacciataggine . - 
tigheit . > Sè 

die Leichtfinnig= /a leggierezza. ©. . è 06 + 
keir. 


die Wnbefcheis /'indiferettezza . + °° 0. è 0 « 
derheit. (là. 
Sis 1ealiandig: l indecenza. 00 000600 è è. 
cit. ne* 
dieNachlifigkeît 22 negligenza +... + è + è + 
dic Verwegenheit /4 temerità . SS 
‘der Ehrgeiz. es. 7 ambizione. dg 4 i | 
der Geldgeiz. es. l' avarizia . o 0 e. 4 è. a. 
der Hochmuth D) l'arroganza Pa 00000006 00.5, 
(es. | dic 
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die Hottart . la fuperbia .. 
der Stolz. es. d'orgoglio. 
. die Verfchwen= le prodigalità . 


N) e . e’ CC) 


è. ld ® o (è 


dung. 
die Trunkenheit. ? ubbriacchezza . |. + . + è + 
die Eitelkeit. 4 vanità. e 
die Ueppigkeit. 4a /uffuria . — È dida È 
. die Schmiuche- 2 edulazione . © aste 
ley . 
die Faulhcit. 4a pigrizia. si a 
die Kilhnheit. 4 audacia. o ul 
dic- Frechheit.. 4° ardire. e 0/0 0 000 
dic Vermeflen» 2 infolenza . ° 000 0 0 0 
heit .. gs 3 | 
die Auffchwei- la frravagarza. e _ 0 e 0 e e. 
fung . . 
die Unhéflich= 7 inciviltà « è de da dele 
keit. - i 
die Kargheit. da fpilorceria. MET CE 
die Graufamkeit. Za crudeltà . die Graufamkeiten 
33. Von der Handlung. 
. Del Commercio è 
die Kaufmanne il traffico è ue e E 
fchaft. 
das Gewicht es. il pefo è die Gewichte. 
das Maas. es. la mifura. dic Maalle.° 
die. Elle. . . .îl braccio. die Ellen. 
‘ der Stab. es. la canna . die Stibe. 
der Zoll. - es. il dito. I die Zolle. 
der Schuh. cs. il piede. die Schuhe, 
die Ruthe.: ‘aq pertica. — dice Ruthen, 
die Waage. la bilancia. . die Waagen. 
| dieSchnellwaage /a fadera. .dieSch nellwaagen 


die.Goldwaage. la bilancia delle. die Goldwaagen. 


monete + | : 
das Ziinglein. s. le lingua della Bi= dic Ziinglein. 


| lancia » Me 
das Gegenge= il concrappefo. die Gegenge 
wicht. ,€S. wichte . 
das Pfund. es. de libbra. die Ffunde , 
die Mark... . da marca. die Marke. 


die Uaze. | . l’oncia» | die Unzen.. 
A | Ss 


- 
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das Loti. es. la mezz’ oncia.. die Aothe i . .- 

der Wechfelbrief /2 Vertera “di cam die-Wechlbrie=: 


(es. bio CO : fe. E ” 4 
dic verborhene, il contrabbando. die. verbothenen : 
W'aare . “ Waaren. > 
die feine Waare. le mercatanzìe fine. die fcinen Was 
LA ren: es 
die grobe Waare le IERI grof= die groben War 
“ren. <- 


das Kaufhaus . ;/ RA visgi “die Kaufhaufer, 
(es. , blico DI 


die "Niederlige.. "Wie Niederlagen. . 


der Packhof.  es.))9 dogana . die Packhéfe . 
dice Handelsftadt. la Carà mercantile, dic Handelsitidre. 
die Baak, Ca 3) banco A die. Bauke. 
dasT asbuch £ es. i) giornale . a ‘ die Taghticher. 
der Riickftand il reffo ,, die, Rickflinde 
” (es. dà i o 
des Aufzug. es. la difa. © die Aufziige . 
der Abichlag .# pagamento e cotte “die Abichiàge .. cu 
(è Sì to. i 
das Klittérbuch . ‘/ Aracciafoglo . die Kiitterbiicher, 
(es 
der Mîickler. ‘s. ‘il Jenfale: “© ‘die Mickier PRESTI 


der BucHhdlter . $1'Computifta ; Mil. die Buéhhalter. !. - 
(s.’ ‘7 Ragionaro si s 2 
der Kaufmannf= ;) giovane del mer» die ‘ Kaifiniank 
diener. © ss. cat ante .' | © diener. — 
der Ladenjungéè . i/ garzone del mete ‘die’ Ladenjogea 
(Dn. cante . * . 


34. Von den Erzeù ‘vind Farben <> Pe 

De' Metalli , e de’Colori . 
das i. Bergwerk'. la miniera, ese die: Bergwerke ‘ Li 

di, uni ; 
das GOldi © és. Dore, CE. 
das Silber.  ‘s. 7 argento + ce a 4 
das Eifen. s.il ferro, © e 00000 0. 
das Bley . e €S. 2) piombo.. ° i 0 00000000 
das Gieffèrz. es. il bronzo. ve © de è 
das Bleyweil: la Biacca. © de a e 
dis Kupfer: ss. rame. © vi a 
das Meiing. es. ? ottone. dè a 


\ Ee si i ° das 
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das Zion. C$, lo ff e o. . - 0 0 
das Englifche» Jo inni d Inghit= è nu 
Zina. e. tar... . Ra 
der Stahl. es. f'acciajo». ee 000. 
das Queckfilber Li argento VÎVO è 2 0 0 00 


der Magnet ‘ a la calamità’ < i “ die Magnete . 
das Blech, es. la latta è i o ale è 
der Drar. . es. il filo di metallo + ere a re 
der Grilnfpan sl fior del dd ue a e 
dea. Flitsergold.. f' orpello si © ° i o. e vir. 
das ‘Blitiergold.. r oro. is foglie». .. ® =» . « e . 
der Feilfpan, a. fa limatura » on ‘die Feilfpine gi 
der Roft.. ‘es. Jaruggine. ie... i 
das Priazmetall . il 4 di Pri eee 

‘. ‘(es.;, cipe. Se “ 
die Alchenfarbe, sl color di conere bi e 00,0 
die Fleifchfarbe. P incarnato. © «> * * °° 
dic Geemaliafaze:3! chermaisà 0. CRETE 
die Perlenfarbe..: #1 color di perle NEO aa BL 
die/Zimmesfarbs, il eolgr di:camnella. i + * *. 0°. 
die ‘T'aubenfarbe. il color. colombino + cea 4 0 
dis Strehfarbe + :il color di paglia. VITE EE 
die Todienfarhe,. il colore Fmarto cane 

dui I 


die Fraperfarbe.. il. color ranné ; diom © 


nato fcuro «Luk 


die Veilchepfare il violata i gamer» sa - ; 


die Ryuchfarbe. « Îl ara fofta <. "i “x ° 0006 
die "Blutfatbe . il color di fi, Ra DO A eo e © 
die Rofenfarbe. i! coler di rofe ». -* a 
die Pfirfchblii- i color di fiori. di MERI EE 


‘thenfarbe. “ —pefco,odia perfico. cab 
die Purpurfarbe. il color di porpora. è 0. 
35: ven den Landern , und. Vélkera . 
e’ Paefî , e delle Nazioni è». . 
Portugall. das: s. il Portogallo .. bc gl e 
ieri (das) s. a Spagna. o 
into, Frane 


 * - 
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Frankreich. da la Francia e 0 e e 00 oc o 
a Sc Mu . i ° da ‘ . 
Lothringen.(das) Za Lorena. #0 000 0 6 
Burgund. (das) s. /a Borgogne . +‘ -|'ald és 


Gros Britannien, Za grande Bretagna. + +. +. + 
(das) Sì, | oi ia 
Epgelland. (das) 7 Ingbilterra . via è» 


Ces, È 
Schottland e (das da Scozia CN _ o.- db, - o ® È è. 


n. (es. È 
Irrland, (das) CS, P Irlanda, 0 04 « è >». 
e 0 0. è. è 00 :.$ Paefi baffi -die Niederlande , 
* e» + + + i Pacf bagi witi. die Vereinigren — 

Da Niederlande . 
Holland.(das) ‘es. P Olanda . iù e SOC 
die Schweiz. ’Elvezia; il Pasfo è. è +... 4» è 
» de’ Svizeri. x 


Savoyen. (das) s, la Savoja + ° Di o o. di e 
Wilfchland  ) ? Isalia. Sti 


(das). LG: es.) Pall 
Sicilicn, (das) : s.:la Siciliae : 
Sardinien.(das) s. Za Sardegna. | 
Deutfchland(das} da Germazia . si n da o. 


tt ‘(es 1 anta 
Preuffen. (das) 6. Za Prufia.. me pueccnnra. È 
Danemark . (das) Za Dansmaret + | è 00 è Sca 


° 
D) 
® 
) 
o » 
6. 


e 
ai 
e’ 
d 


e 
(_) 

() 
» 
. 


s. 
Norwegen . (das) Ja Norvegia. e 0 0 0.000 
5 ci (8 ‘allena 
Schweden D) (das) la Svezia è 0. 0 * o s0 » 


ì - > -($S ed 
Mofcau. (das) Ja Mofcovia. 


eo dp 
Ungarn. (das) s. ?” Ungberìa + ‘- 00 0.00 
Pohlen A (das) s. Za Polonia P ©, 0 0 .s° 0. e 
die Turkey ° la Turchìa o 0 0. 0 as 
Griechenland e: la Grecia è 0 0 < 0.0 ° 
10 lartarey, la Tartarîa è , e 00; 
der Wilfcke, N.); Itali die Wilfchen . 
der Italigoer, gi.) “909% die Itilianer.o > 
ni Eec 2 der 
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der Deutfche. n. i Tedefto»»-'* die Deutfchen, 
der Schweizer. a il Svizzero. die Schwcizer, 
der Franzofe: n. sl Francefe.- -. - :die Fraazofen. 


er Spanier. i lo Spagnuolo . - _ die Spanier. 
der LogHi ide di Inglefe © ae Uie Eagetlinde r. 


der Irrlinder. sl Irlandefe . i “die Irrlinder . 
, der Schotlinder. lo Scozzefe . | |» die ‘Schotitinder + 
(S. te. si 
der ‘ Holkinder. ? Olandefe +: * +die Hollinder.. 
(s. | | SE 
der. Schwede., n.. lo Svezefe » «i. die. Schweden. È . 
der’ Inti" 7 ri'8) Danefe: | » ‘+ die Dinen .- 
def Molesviter,. sl a .. die.Mofcoviter, 
” Le do I: ($. 
der Lotheinger . il Lorenefe: di ‘die Lothrihger. 
(s. i 
der Lombarder . a Lombarde c die Lombarde. 
‘ (es "fia 
der Maytiader . } Mitane fe. su die: ‘May hinder 
© “ (es. Po Cai 
der Pohl. en. il Polacco. die Poblen « 
der: Oefterreicher r Auftriaco . i ai = die Oetterreich cr. 
° (s.° SE 
der Bayer. * s. il da Ss die Bayesn su asa 
der Bohm. ca: 1: 10 î die Bihmen. 
der Plamender cai Fievtiiengo + ARR ‘die Flamender. 
| (s. 

° der Finn. - en.) A: «die Fiatien. | .. 
der Finnlinder. I il Fintandefe ; die Fianlinder, 
der Frank. en. il Francone/e . | "dle Franken, _ 
der Gaftonier. il Gafcone . ‘die Galconier . 

è; è s.- sa i. Sd 
der Genfer. - “st Crevrine : Si die Genfer: 
der Genunefèr - s.‘il Genovefe  “- «die Genuefer.. 
der Grieche. mn.vil Greco .-<: - | > die-Griechen. . 
der Hungar. A l Ungaro. È die Hungarn.. 
der Lieftunder s. ‘i Livonefe. - - ‘‘die Lieflander. 
der 'Laufitzer; ‘8 “il Lufazefe.- . die Laufitzen, 


vie Malthefer. 


der Malthefer, soil Malrela. 
der 


| i 
\ 


e 


Ù 
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Sine. Gen. Plur. — 
der Piemontefer.. il. Piemontefe . ‘dic Piemontefer. 
(s. È 
der Pommer. s. il Pomerano . die Pommern. 
- der Preulfe. n. il Prufiato. —die Preufien, 
der Sachfe. . n. il Saffone. « die Sachfen. 
«der Savoyer. s. il Sqvejardo è die Savoyer. | 
der Schlefier. : s. il Silefiano è die Schlefier. . | 
der Sicilianer. s. il Siciliano. - die Sicilianer. 


der Thùringer « il Turinghefe . - die Thuringer.. 
(s. | 


sa se 
der Siebenbiirger. il Tranfiluano + - die Siebenbiirger. 
5. a 


der Tartar. s. il Tiso ; die Tartarn. 


der Cofacke. n..il Cofacco. die Cofacken. 

der Wilde. n. il Selvetico . die Wilden. 

der Menfchen= # Antropofago » chi die Menfchenfref= 
freffer . fi pafce di carne fer. e: 


umana è 


_36. Von den vornehmfteri Meeren, Seen und Flifen. 


Dei principali Mari » Lagbi, e Fiumi. 
das RNC P Oceano . Pa ae 


das nordliche, il Mare Settentrio= è + è. +0 
Meer. es. nale . o Ù 

das Eifmeer. es. il Mare Glaciale. è 00 000 +0 

das Indianifche il Mare Indico . A 
Meer. (si PRE 

das Aethiopifche il Mare Etiopico + + +. +» +. 
Meer. es. : 

das lara il Mare Atlantico. è è. è + +.‘ 
Meer. a 3 È 


) 
. 
CD) 
° 
C) 


das Arabifehe, il Mare Arabico. «+ «00 +0 + 
Meer. i 

das Mittellindi- 31 Mare Meditere è è +. è è) 
fche Meer. es. raneo. ci 

das ftille sara sl Mare Pacifico e 0.0 °° -0 e 4s.., 


das rothe Meer. ® sl Mare Ref. e è. O ai è |) 


(CS. 
das fchwarze. il Mar Nero . Li è 
Meer. CS. i + a | dp: Sai Mag a 


‘ das weifle Mecr. il Mare Bianco. e de cel sala — 
i (cs. \ Fe gi das 
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Sing. Plur. 
das. E are ir Mare Dencale- CO) o 0 è ° 

fche Meer. es. donio. 
der Belto " es # Mere Baltiw, © 110% > 
die Nordfee. il Mare Germasico. . . .° 
die Mecerenge. /o Stretto. die Mcerengén ° 
das Vorgebiirge. il Promottorio . die Vorgebiirge. 


(s. 
das Eiland. es.) ; die Eilande . 
die Infel. PIfola + die Infeln, 
die Halbinfel. a Pesifola. . ‘die Halbiofeln.- 
das fefte Land . Za Terra Ferna. . . . ste 
(és. 
die Erdenge. lIBmo. die Erdengen . 
die Sandbank. è’ Banco di Rena . die Sandbinke. 
der Haven. s.il Porto. die Haven. 
die Kiilte. , la Coffa + ._ die Kiiften. 
der iene - il Naufragio. die Schittbriiche. 
es, 
die Welle, I onda . die Wellen. 
der Strudeli s. ;} gorgo è. die Strudel. 
der Strand. es.) ! dic Strande. 
das Ufer. s.) 54 riva. ‘ «die Ufer. 


die Ebbe and il fiuffo s,€ rifluffo . e 0° è0 oè.0 è. | ° 
Fluth. . i 
der Comer See + il Lago di Cime. è |... 

na i 
der groile See. i Lago Maggiore. . +. ... 
S. 
der Garder e: * il Lago di Garda 006 0 è o. 
I der Genfer See si sì Lago di Censure. © è è © è 
der Boden Sec. » il Lage di Coftanza ° 000.00. 


der Caitkoirser # Lagodi Circnis. » è... | 


See o 

. der Ziircher Sec il Lago di Zorigo ‘000 0.0 60% 

der Inn ° Bua è Eno . i si lO) e o o D) o. 

die Schelde, . dla schelda. °° * ‘*° .s0 è 
die Maas e. - la Mofa ° - 0 0°. ®© » 


| die 
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Sing. : Gen. Plur. 
die R hone ° il Rodano. 0 o è è è.0 0°. 
die Themfe. il Tamigi. È Pb ne 
die Mofl. ° la Mofella. . at ds de e SR) ci 
der R hein, c3, s] Reno . o e 0 e è o 
die X fel ° \ 14 Ifel.. e . i e e Pa e 
die NY ahl ° la W abl . 1) " . ° ©. F 
die Aar . ? ÉAaar A ° 000 è 0.0 o. 
d' e Etfch . Tu Adige ° e è. 0. e e °. 
die Tiber o il Tevere » 0° . e è è. o. 
der Mayn ° es. il Meno ° . eo è è a. . 
die Wefer. la Viferaè È e a 
die Elbe. vl Al 8. è 0 6. 0.0 è. 0.0. 
die Oder. ‘ lOdera ; il Viadro. | +. è è... 
die Donau . îl Danubio. 0 0 0. 0 o 
die Wolga. . de Volga. Doge i 
der Oby. es. Vv Obi . i ° () () . CO) ° 
der: Don . es: il Tanai. i di 
der Euphcrat. es. 2° Eufrate. ddr 
der Jordan. es. 52 Giordano . wu dh 
der Ganges . sl Gange o °°. o e 0.0 0. 
der Indus. i è? Indo . e è. e °° .0 0. 
der Nil D) es. sl Nilo. 06. 0.0. 
der N' 'ger. S. sl Nigro D) e °. ° C) . pa 
der Flufsdeshei- il Fiume di S. Lon è +. è. 


ligen. ‘Lorenz. renzo » 
° (es. 


+ 
. Ù 
DN 


Ec 4 CA 
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‘CAPITOLO LIII - 
Raccolta de Verbi più neceffarj , e più dai 
nel difcorfo fotto li loro rifpettivi Titoli, , 
con la dichiarazione delle loro principali 
qualità erimologiche . 


AGG, 
A a: 7 
fi ' 
I i 
) 


Von den geitlichéen Handluogen_ . 
Delle Azioni vale A 


Ethen. rer. pregar Iddio. 
(cin Gebeth verrichtem. dire le Jue Orazioni . 
com. inf. reg. 
die 'Tageeiten berhen. reg. dire PUfizio 
den Rofenkranz bethen . reg. dire il Rofario . 


anbethen . com. fep. reg. è. .adorare . 

anrutten . com. fep. irreg. învocare . 

Metfe lefen. irreg. | dire la Mefla. °° 
Mefie hòren . reg.  afcoltar la Meffa. 
beichten'. res. . confelfarft è pe 
beîchte héòren . reg. confeffare 

zum Abendmahl gchen. irreg. comunicarf?. 
predigen . reg. predicare . 

verzuckt werden . îrreg. ——andar în eftafi. 

ein Geliibde thun. irreg. far un voto . 

Ablafs gewinnen . îrreg. andar al Perdono . 
einen Umgang machen. reg. far una proceffione. 
wallfahrten gehen . irreg. — andarin pellegrinaggio. 
Allmofen geben . irreg. ‘©’ far limofina. 

Buffe thun . irres. far penitenza . 
Kircbenbuffe thun . irreg. far penitenza pubblica. 
weyhen. reg. ordinare ; benedire. 


cine Kirche cinweyhen . com. confagrar una Chiefa 
Sep. reg. | 


opfern . reg. fagrificare . 
rauchern . reg.. incenfare . 
wiedmen . regi ded:care . 
taufen . reg. | +» battezzare. 


fire 


a 


Ti 7. + 


ii 


ma 


d] 


4 
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firmen » reg. 


von den Stinoden losfptechen . 


com. fep. irreg. 


confirmare . 
affolvire da’ peccati. 


die lerzre Oclung geben . irr.. dar ! Olio fanto. 


trauen . reg, 


fegnen. . reg. 
in Bann thun. îrree. 


vermaledeyen . com. inf. reg. ) 
verfluchen . com. inf. reg. 
befchwéren'. com. inf. irreg. 
das Ammt unterfagen. » com. 


inf. reg. 


erlailen . com. inf. irrege 
abfetzen . com. fep. irreg. 


heiligen. reg. 


entweyhen . com. inf. reg. 


feligmatben. reg. 
felig werden. irreg. 
verdammen . res. 


verdammt werden . irreg. 
aufbiethen . com. fep. îrreg. 


verkindigen . : com. inf: regi 


preifen . irreg.. 


verklart werden. srreg. 

‘die Vefper fingen. irreg. 
. eine SeelmeiTe halten . irreg.. 
das hohe Ammt fingen . irreg. 
zur Léiche gehen. irreg. . 
in die Kinderlehre gehen. 


îrreg. 


bekehren . com. inf. reg. 
verf6hnen . com. inf. reg. | 
unterweilen . com. inf. irreg. 


reinigen . reg. 


erleuchten . com. inf. reg. 


verftockt feyn. irrer. 


fich demitthigen. re. 


zichtigen . reg. 
knieen . reg. 
t6dten . reg. 
kranken; ret. 


th Nt 


Spofare ; 5 der. la benedi» 
Zione nuziale è 
Benedire . 


‘ fcomimicare . 


| maledire i; 


eforcizzare . 


, Sofpendere dall' Ufizio "I 


difpenfare è 


degradare . 

fantificare + 

profanare . 

Salvare . 

falvarfi è 

dannare . è a 

dannarfi +. = 

far le pubblicazioni | per 
.il Matrimonio .. 

annunziare . 

glorificare .. 

efler glorificato . 

cartar il Vefpero. 

dire una Mela per i morti 

cantar la Mefla grande . 

accompagnar n funerale. 

andare alla Dottrin4. 
Criffiana . 

Convertire o 

riconciliare . 

iffruire . 

purgare è N 

sil uminar. C'è 

aver il cuor indurate. 

umiliar/"* 

coftigare . 

înginocchiar$. 


mortificare. 
kaftee. 
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kafteyen . reg. caftigare ;, mortificare 
fich geiteln. reg. -_ difciplinarfi. 
creuzigen . reg... | ._ erocifiggere . 
ein Geiftlicher werden. irrèg. farfi religiofo + 
ein Mb:ch werden . irreg. farfi monaco è ‘ 
aus der Taufe heben. irreg. _ tenere 4 battefimo. 
Gevatter ftehen . irreg. effler patrino . 
glaub:n. reg. __.. tredere. 

- abfallen. cow. fep. irrer. È  apoftatare. 


aus dem Klofter fpringen . ufcir dal monafferoe. 


‘dregi .. | | 
den Giauben verlaugnen . com. rinegar la fede . 

înf. reg. | | o 

befchneiden . com. inf. irreg. circoncidere. 

in die Mefle liuten. reg. | Sonar a Mefa. 
begraben . com. inf. irreg.  JSepellire. 
einfcharren . com. fep. reg. 0  (otterrare. . 

în die Kirche gehen. irreg. andare alla Chiefao 
die Orgel fchlagen. irreg. fonar l'organo è 
den Segen fprechen . irreg. dar la benedizione. ©. 
dem Gottefdienfte beywehnen . afiffere all’ Uffizio divi 
com. fep. reg. . | 80. 
cinen freyenGettefdienft haben aver l' efercizio libero 


îrrege . della Religione è. 
(begehren . com. inf. domandare ) 
reg. Sa | 
die heili-‘reichen .-reg. _ amminiftrare)i Santiffmì 


gen Sa-(mittheilen.com. fep.  difpenfare _) Sagramene 
cramente (reg. I a ) ti. 
(empfangen. com.'inf. ricevere  ) 
( irreg. o 


I Il 
Vom Effen und Trinken. 
sati Del Mangiare » e Bere. 
fpeifen . reg. | 


 effen. îrreg. È dii 


freflen. irreg. mangiar ingordamente. - 
| trinken . îrreg. | Bere 70 

{aufen . irregi. bere ingordamente . 
ciufchiirfen. com. fep reg. forbire . 
einfchenken,. com, fep. regi  -  mefcere. 

kiuen. regi mafticare è 


fchlue 


dA > aus fx sica ata ic CA ROMA 
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Lchlucken . res. 
verfchlucken. com. inf. reg. ) 
beiffen . srreg. 
vorfchnceiden. com. fep. irres. 
einen Capauner zerlegen. com. 
înf. reg. | 
vorlegen . com. fep. reg. 
Zur Tafel dienen . reg. 
offene 'Tafel halren. irreg. 
cine Gafterey halten . irreg. 
gaftieren . res. 
cinladen . com. fep. îrreg. 
koften . reg. 
Lufl zum Effen haben. irres. 
fchmecken . reg. 
ftioken . îrreg. 
(aniliechwenken. . ) 
° Mn ( com. fep. reg. 
die Glifer (sufivielei . com.) 
(fep.ree. ) 
alia Ln af reg. ) 
durch die Gurgel jagen. reg.) 
faften . reg. . 0 
fribhfticken . reg. 
vu Mittag effeh . irreg. 
Abendbrod eflen . irreg. ) 
jaufen . reg. Parola Auftriaca.) 
zu Nacht effen , irreg. 
fich betrinken. com. inf îrreg.). 
fichi vollfaufen , com. (ep. irr.) 
fittigen regi 
anfullen. com. fep. reg. 
hungern. imp. rec. reg. 
diurften. imp. rec. reg. 
Gefundheiten trinken . îrr. 
fchmaufen . res. È 
aorichien. com. fep. reg. 
-auftragen. com. fep. irreg. 
abtragen . com. fep. irreg. 
an der Tafel feyn. irces. 
abfp i'cn. com. fep. rec. 
aufd.cken . com. fep. res. 
fibdecken. com. fep reg. > 


‘ingbiottire. 


mordere . 
trinciare . 
tagliar un cappone è 


Servire ; far un tondo < 
Servire a tavola. 
pranzar în pubblico è ' 
dar un pranzo » 
trattare . 
invitar Ce. 
affageiare è 
qver appetito è 


Sapere ; dar gufto. 


puazzare . 


rifciaquare è Licchierî. 


diffipar e ò 
digiunare o 
far collazione . 
definare . ° 


merendare. 
cenare è 
imbr iacarfî . 


. Sassare » 


empiere è 


_ aver fame. 


dver fete .. 
far dei brindifî . 
gozzovizliare. 
imbandirè 6 ui 
portar in tavola. 
portar via d.lla tavola. 
far a tavoli. ù 
finire la tavola. 
apparec.biar la t2vola. 
Sparecchiare la tavola. 
va die 


si 
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die Salate lefen . irregè © = mondare l’ infalata. 


ì 


IL 

Von den Wirkungen der Elemente . 

Delle Operazioni degli Elementi | 

regnen . res. imp. piovere è ; 
fchneyen . rez. irreg. imp. nevicare è 
dreufchen . reg. imp. crofciare + 
regnen , als wenn es mit Kan» diluviare. 

pen ( Krigen) gòfle - reg. 


b da N 7 
ageln . reg. impe | 
fchlofsen na a , o) ferf sal 
blitzen. reg imp. | 
we cleuchica e imp. ) ni 
reifen . reg. imp. . brinare + A 
donnern . reg. imp. tuonare è 
fcheinen . irr. lucere . “i 
.  anzioden. com. fep. reg. _ accendere » 
brennen . îrr. ! ardere . 
. verbrennen . com. inf. îrreg. abbrucciare è 
nafs maghen . rep. bagnare . O 
nafs werden.. îrreg. bag.arfi è | 
trocknen . reg. se afciugare è. 
dérren . reg. . | | feccare è n° 
fich ergieffen. com. inf. irrego  sboccarfi è... 
Niellen . irreg. fcorrere è | 
fiberfchwemmen . com. inf. allagare + | 
reg... E, | i 
gefrieren. com. inf. îrreg. imp.’ gelare . € 
aufgefrieren . com. fep. inf. ) | - 
irreg. imp. se ) dileguare. ©... 
thauen . reg. impe. ) i E 
— fich ausklaren. com. fep. reg. rafferenari: . i 
ImP. 
wachfen . srreg. | crefcere . 
.verdorren . com. înf. reg. > Jfeccarfi - 
ea . com. inf. rega  invizzire. 
reiffen . reg. 
 reiff wesden. iîrreg.. JE 
aus fchlagen. com. fep. îrreg. germogliare è 
griinen . reg. verdeggiare è 


einfchlagen . com. fep. irr. imp. percuotere qualche luogo 
so col folgore è 
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zergchen . com. inf. îrreg. ) 
zerichmelzen . com. inf. irreg.) 


fchimmera . reg. 
wallen. reg. 


ttiefen . irreg. 
bliinen . reg. 
braulten . rez. 
wehen . reg.’ 
dii aften. reg: 
beitrahlen. com. inf. reg. 


Von den Bewegungen 


445 
Srruggerfi. 


sfavillare è 
bollire tri colmo ; barbo= * 
 gliare. 


re! 


‘| gocciolare . 


fiorire . 
.romoreggiare . 
venteggiare . 
vaporare è 


. srradiare . 


* 


und Geberden-des Leibes. 


Deîì Movimenti , e de’ Gefti del Corpo. 


gehen . irreg.. 
fahren . irreg. 


reiten . frreg. 
fchitten- reg. ©» . 
lauffen . îrreg. 
rennen . zrreg. - 


fpringen . irreg: 
htipfen:. Yeg. 
kommen . irreg. 
eilen. reg. dee; 
ftchen . irreg.. i. 
Jiegen. srrez. - 
fliegen . irreg. ] 
flichen . îrrege Ì o 

| fich aufhalten . com. fep. irreg. 
flillhalten. com. /ep. irreg. 
wiederkommen. com. fep. irr eg. 
fchwimmen . irregi 
vorbeygehet . com. fep. irreg. 
reifen. rego. i 

auf das Land gehen. îrreg. 
auf das Feld gehen. irreg. 


in das Feld gehen. irreg. 


vorangchen » com. fep. îrrege 


andare a piedî 
andare in carrozza , bara’ 
ca) €C» = deg E 
andar a cavalle. 
navizare. sa 
correre è 
| correre Con grande velo=- 
cità.. * 
faltare . 
faltellare + | 
venire è . Ma. 
affrettarfi + di 
far in piedi . 
giacere + 
volare è 
fuggire è 
sr attenerfi . 
fermare . 
ritornafe. 
nuotare è 
pallare è - 
VIAgGZIArE è 
andar în villa » 
andar in campagna effena 
do în villa o 
andar in - catspagna per. 
| guerreggiare è 
. andar avanti w 
| fol= 
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foigen . reg» 

durchgehen . com. fep. irreg. 
liber cine Pruùcke gehen. irreg. 
fortfahren. com, fep. irreg. 
verfolgen. com. snf. reg. 
erwif:hen. com. inf. reg.  ) 
eruappen . com. inf. reg. 
cinoboleD. com. fep. reg. 
abbolen . com. Jep. reg- 
weggchen . com. fep. trreg. 
auizchen . com. fep. Arreg. 
fich nahern. reg. 

fich entfernen . com. inf. reg. 
begegnen . com. inf. rig. 


tuchcu . reg. 


tinden . irreg. 
ftolpera © reg. 
Warren . reg. 


erwarten . com. inf. rego ) 


aufwarten . com. Sep. reg. 
fteigen . irreg.. 

zu Pferde Ltzeo , irreg. 
abficigen - com. Sp. irrege 
fallen . imeg. —.. 
ichietlen .. Hula | 
wenden. irreg. 
fiihcen . reg. 
bcegleiten . com. inf reg. 
wohnen . reg. 

biciben . irreg. 

bewegen . irreg. 

fich verbergen. com. inf. irreg.) 
fich verftecken, cons. inf. reg.) 
fich neigen. rego. 
aufftehen. com. (ep. îrreg. 
nicderknicen . com. fep. reg. 
fich anlehnen. com. fep. reg. 
fich anhalten . cons. fep. irreg. 
fchlafen . îrreg. . 

tuaumen . reg» 

«wachen . reg. 

aufwecken . com. fep. reg. 
crwachen . 60%. Inf. reg. 


i 


feguitare . 
Scappare . 
paffar un ponte + | 
Continuare è . de 
perfeguitare . 
‘arrivare gno. înfeguene - 
dolo . 
iugnere è 
i T. prindere » o 
andar via + 
“ufcime q' 


i ivicinar]i A 


allontanarfi . 
auconrare e. 


 GEYCAFE è. 


trovare è. 
inciampare è. 
afpettare è. 
riverire }. Ire a 
falire . 
ftar a cavallo è 

J ontere: A 

cadere è- la i 
tirare con armî 4 fuoco. 
voltare +. 

condurre + cio 
accompagnate e» 
abitare + 

reftare . 

I2UOVETE è 


nafcenderfi + 
chinarfî + 
levarfi è | 
inginocchiarfi A 


appoggiariî è 
artaccarfi + 


. dormire . 


foznare è 


. vegliare o 


(vegliare . 


deftarfi + 


x 


fichk 
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fiumen. reg. 
treifen . irreg. . 
Ziahne bekommen . 
srreg. 
gleiten , irreg. 
eotkommen . com. înf. irreg. 
verletzen . com. inf. reg. 
fich fetzen. irreg.. 
fitzen . irreg. 


fich baden. reg.. 


com. infi 


fich ermiiden . com. inf. reg. ftraccarfi . . La è %i 
cinichlafen. com, fep. irreg. = addormentarfià. 
fchnarchen .- regi. - ruffare. ° 
fuulenzen . reg. poltroneggiare + 
ichlummern. reg. .. - Sonnacchiare « 

lachen. reg. ridere. 

weinen è reg. piangere è Li 
wimmern . reg. garire ; guajolare .. . 
feufzen. regi Sofpirare .. | 
ichluckfen. reg. fingbiozzare. 
micfen. res. | Sternutaro . | 
gchnen. res. sbadigliare « r 
blafen . irreg. Soffiare + ; 
pfcifen . irreg. fifchiare + ri 
horcea. reg. © °- udire. 

fehen e. srreg. vedere o 

fchauen . reg. guardare . 

riechen . irreg. odorare « 

emptinden . com. inf. irreg. Sentire. 

ausipeyen . com. fep. reg. di Sputare è 

e (putzen . res. E: i 

die Nafe(fchneuzen « rego ) Soffiare il nafò cu 
fchwitzen . reg. | fudare . 

zittern. rega. tremare è». 

fchauern . reg. rec. imp. aver ribrezzo. 
huften. reg. | . tofkre .. 

kiitzelo . reg. I ° Sollesicare + 

kratzen'. reg. grattare » 

athmen . reg. I 

athiem-holta reg. re paare 
anhOcen . com. fep. reg. afcoltare . 

toben . reg. ra - ftrepitare . 

—treten . frreg. , calpeftare è 


îndugiare è 
colpire + 


far dei dengì ° 


Sdrueciolare.+ 
Scampare. 
ferire. 
metterft è 
federe % 
sar 3 DALHI è 
ie fchmol= 





Ci 
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fchmollen . reg. 159) ia 
maulen . n° | va far vIfaee) » 
licbiugelo . reg. - 
Von den Wirkungen der Secle . 

Delle Operazioni dell'Anima . * 

begreiften ..com. inf. irreg. . comprendere . 
faen. reg. capire. | 
fich erinnern . com. înf. reg.) 


ilch entfinnen . coni. inf. irreg.) ricordari. . 


far agli vcecbj . © 


beobachten . ‘com. inf. veg. —offervare. 0 
vergeflen . com. inf. irreg. dimenticarfi »° * * 
muthmaffen. reg, | congetturare © È. 
fich cinbilden . com. fep. reg. immaginarfi. © * 
diinken . rec. imp. irreg. parere è i 
denken . irreg. perfare è è 
argwohnen, regi fofpettare » 


lherlegen com. inf. reg. _) 
machfinnen com. fep. srreg.: ) 
‘ betrachten « com. inf. reg. | | 


meditare. 


a confiderare . 
erwegen . com. inf. îrreg. ) nfi ° 


urtheilen . reg. |’. _‘’‘’ giadicare. 
fchliffen . irrego * argomentare. 
fclatzen . reg. | Simare . 
kennen . irregi ‘‘conofcere. - 
erkennen . irreg: com. inf. riconoftere + 
erfahren . com. inf. irres. (perimeutare 
fich verftellen+ com. inf. rego  diffimulare.. © 
dichten. reg... 00.0 fingere . 
‘vortragen . com. fep. irres. proporre è © 


entfchlieflen . com. inf. irrego rifoluere. 
DIARIO «+ com. ‘inf. irrege  configliare . 
verfchieben. com. inf irreg: ) ne: 
auf(chieben . tom. fep. irreg. ) dulere 
machforfchen . com. fep. reg. —inveftigare . 


waruen . reg. < © > ‘lavvertire ,- 


vermabnen . com. inf. reg. efortare . 
erzehlen . com. inf. reg. raccontare è 
ottenbaren . reg. ‘ —manifeftare . 
berichten. com. inf. reg. sragguagliare 


fragen . reg. <.0 
antworren . reg. rifpondere . 
verfprechen . cons. inf. irreg. promettere. 


“n 


gli» 


+ è -.. 


domandare ; interrogare. 


o dA» 


yrosdi 


- leben. reg. 
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grubeln . reg. 

auflinnen . com. fep. irrge. 
ertinden . com. înf. îrreg. 
beherzigen . com. inf. reg. 
betheuren . com. inf. reg. 


» 


Specolare. 


4 inventare . 


ponderare . 
avverare » 


VI 
Von den Leidenfchaften . 


baiffen . res. . 

wiinfchen . reg. — 

fchmiucheln , o fchmeicheln. 
YER è . 

liebkofen . com. inf. reg. 

loben . reg. 

ruhmen . reg. 

grùflen . reg. 

umarmen . reg. 

kilco. rep. 

willfahren . reg. 


. befuchen + com. snf. reg. 


befchenken . com. inf. reg. 
verpflichten . com. inf. reg. 
verchren. com. inf. reg. 
verleihen . com.. inf. irrege 
zugeben . com. fep. îrreg. 
einwilligen . com. (ep. reg. 
vergeben . com. inf. irreg. 
verzeihen . com. inf. irreg. .) 
neiden . reg. 
beneiden . com. inf. reg. ) 
zuwider feya . irreg. 
abfchlagen . com. fep- irreg. 
eifern. rep. | 
cifersiichtig feyn. irres. 
verlangen . com. inf. reg. 
hotfen . reg. 

zweifeln . reg. 

verzweifeln . com. inf. reg. 
furchten . reg. irreg. 
erfchrecken . reg. irreg. 

fich erfreuen . com. inf. re, 


Delle Paffioni - 


amare . 


odiare. 


augur AYC 
adulare . 


accarezzare « 
lodare . 
gloriare » ledare . 
Salutare - 
abbracciare . 
bacciare . 
favorire . 
vifitare è 
regalare « 
obbligare . 
donare . 
concedere. 
accordare . 
acconfentire . 


) perdonare. 


invidiare. 


effer contrarie. 


ricufare . 


ingeloftre. 
effer gelofo . 
bramare . 
{perere . 
dubitare . 
difperare . 
Cerere . 
Spaventare ; fpaventarii » 
rallegrarfî » I 


ren 
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reuco . împ. rec. Fege 
trauen » reg. 
fich erzécnen . com. inf. rego. 
zornig werden . srreg. 
sich einlafen. com. fep. îrr. - 
achten . rig. 
vergniigen . com. inf. reg. 
ftillen . reg. 
begniigen . com. inf. reg.) 
genug thun . srreg. 
fich erluftigen . com. inf. reg. 
lutig feyn. irreg. 
traurig feyn. îrreg. 
fich betriiben . com. inf. reg. 
zufrieden feyn . irreg. 


befriedigeD . com. inf. reg. 
zwingen . srreg. 
befehlen . com. inf. irreg. 
fchreyen . irreg. 


zanken . reg. 

fchmelen . reg. 

auflchanden . com. fep. reg: 

entfchuldigen . com. inf. reg: 
aften. reg. 

arfeinden . com. fep. reg. 

angaffen . com. fep. reg. ‘’ 

anherzen . com. fep. reg. 

anfchielen. com. fep. reg» 


auslachen . com. (ep. reg. 
fich balgen . reg. 


» 
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pentirfi è 


- fidare. 


adirarft è | 
andar în collera è . 
impegnarfi. è 
curarfi . 

contentare + 
quietar C è 


(oddisfare 


drvertirfi ; 
far allegro + ® 


| uffer malinconica è 


affiegerfi è 

effer CONLENSO è 
contentare è. 
sforzare è 

comandare è 

gridare è 

litigare ; altercare» | 

fsridare . 

dir villanìe ad une è 

Jaja 0. 

burlare + 

odiare è 

riguardar fifamente . 
attizzere . 

riguardar. con occhio bie= 

CO è 


far beffa . 


venir alle manî + 


fich Deslagca . con. inf. reg.  lamentarlî 
 vIL 
Vom Kleiden. 
Del Veftire . 
fich kleiden . reg. veftiv + 


fich ein Kleid ausnehimen. com. 


fep. srreg 
fich anlegen ..com. fep. 
fich ankleiden. com. (ep. reg.) 
fich anzichen. com. (ep. irrege) 


di 
K 


comperare della roba 
per us  veftito . 


reg. ) . 


veftinf © | 
| fich 
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fich aufzichen. com. (ep. irreg.) 

fich entkleiden . com. inf. reg.) 

die Hofen , Schuhe, Striin- 
pfe , das Hemd, das Kleid, 
die. Handfchuhe anziehen . 
com. fep. irreg. 

die Khiebinder  umbinden . 
com. (ep irr:g. | 

die Pariucke , den Hut , dit» 
Miitze , die Haube aufset= 
zen <com. fep. irreg. 


(umthun . com. fep.) 

den Man-( irres. ) 
rel (umnehmen . com.) 
(Sep. irreg. ) 

(anlegen . com. fepe ) 

den De=( Tege ) 
gen (umgurten. com. fep.) 
reg. , ) 

(abthuh . com. Sep. ) 

îrreg. 


( 
Le H ut(pzichen - com. fep.) 


irreg. 
die Schuhe zufchnallen . com. 
. Sep. res. 
fich bedecken . com. inf. reg. 
fich entbléden . com. inf. reg. 
fich zukn6pfen. com. fep. reg. 
fich aufkn6pfen . com. fep. reg. 
fich aufschi{iren . com. fep. reg. 
| fich zufcholren, com. fep. reg. 
fich wafchen . irreg. 
fich fchminken . reg. 
fich kimmen . reg. 
fich auf den Winter kleiden, 
res. 
fich auf den Sommer kleiden. 


reg. 

ein Kleid ablegen . com. (ep. 
reg. 

ein veda Hemd anzichen. 
com. fep. irreg. 

fich ein Kieid anverfuchena 
laen » irrego FÉ 2 


Spogliarfi. 

metterfî è calzoni, le, 
Scarpe ’ le calze ’ la 
camifcia, il veftito » è 
guanti è 

metter ? legaccioli o 


mettere la parrucca , îl 


cappello , la beretta » 
la cuffia è - 


mettere il mantello . 
mettere la fpada . 


cavare il cappello . 


Suudarfi è. 
abbottonarfi D) 
sbottonar/i è 
slacciarfi è . 
lacciarfî è 

lavarfi . 
imbellettarfî + 
pettinarfi . 

veft sv da VErno è 


| veftirf d' effate . 


difimettere un veffito è 


‘mutarfî di camiftia . 


farfi prevare un veftitg, 
cin 
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cin Kleid zerreiifen . com.inf. ftracciare un veffito . 
IWYCF. 
den Kleide den Glanz, be- levare sl luftro ad un ve= 
nehmen . com. înf. irreg. ftito . 
das Tuch cinnetzen . cons. fep. dagnare il panno . 
reg. SE 
Li palle impolverarfe . 
die Haare mau en. reg. arricciare î cappelli. 
fich aufsetzen . com. fep. irreg. acconciarfi la tefta . 
zu Faden fchlagen . irree. imbaftire + 
die Anfchrot abfchneiden « com. tagliar via il vivagne. 


Sag. irreg, i 


Von den Kriegs Werken . 
Delle Opere Militari . 
fich unterhalten laflen . irreg. farfi arrollare è 
werben . irreg. levar fol dati + 
abdanken. com. fep. reg. caffare î foldatî . 
waffuen . reg. armare . 


muftern . reg. — far la raffegna - 
ziehen . îrreg. Di 
marfchiren . reg. helià 
iiberfallen . com. inf. reg. .  forprendere . 
beligern . reg. com. inf. affediare . 
einfchlieffen. com. fep. irreg.) Lì 

cinfperren . com. fep. reg. © ) oi 


berennen . com. inf. irreg. 
umwallen . com. inf. reg. 
umlagern . com. înf. reg. 


eine Schlacht liefero . reg. 


anfallen. com. fep. irreg. 
fturmen . reg. 

ausfallen . com. fep. irreg. 
nachfétzen . com. fep. irrege. 
vernageln . com. inf. reg. 
verwtiften . com. inf. reg» 
{chicifén . irreg. 

fengen . regi 

brennen . irreg. 
einquartiren . com. fep. reg. 
lagern . reg. 

das Lager io . rreg. 


inveftire è 
circonvallare è’. 


dar una giornata . 
attaccare è 

dar 1° affalto + 

fur la fortita è 
incalzare .. 

închiodare è 

guaftare . 

diroccare ; atterrare - 
abbrucciare . 


metter ne' quartieri - 

accampare » 

piantar il campo è 
die 


‘dd 
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die Trummel).;;h ) } I 
das Spiel yriù ren. reg. | batter la cala. 
in die Trompete ftollen. irr. JSonare la trombetta. 
_ eine Stadt SIAUCIHASE + com. prendere una Csetà. 


fep. irreg. 
erobern . com. inf. reg. efpugnare . 
Kugeln wechfeln . reg. batrerfi- con le piftole . 


aufs Haupt fchlagen. irreg. (tonfiggere. 

beuten , o Beute machen. reg. far bottino . 

pliindern. reg. faccheg giare . 

Preis geben . îrres. . mettere a facco è 

fich ergeben 3 com. inf. irreg. renderfi. 

fich auf Gnade und Ung nade renderfi a difcrezione, 
ergeben . com. inf. irreg. 

fich auf Beding ergeben. com. rendirfî a patti - 


inf. irreg. o 
mit Sturm cinnehmer. com. prender d° affalta . 
Sep. irreg. 
- laden. îrrep.. È caricare. 


losbrennen . com. fep. irreg. ) 

losfchieffen . com. fep. irreg. ) 

. Feuer geben . irreg dar fuoco . 

die Ucbergabe sbhandeln «capitolare. 
com. fep. irreg. - 

die Mine fpringen lafflen. far faltar la mina, 
îrreg. 

entfetzen . com. inf. irreg. foccorrere una Città 

cine Belagerung aufheben. devar em alfedio . 
com. fep. îrreg. | 

ausfpahen . com. fep. reg. ) 

auskundfchaften . com. ep. ) [piare . 


Scaricare l’archibufo , et. 


die e Mauren befchiefflen . come Batter le mura. 
înf. irreg. 
die Schildwache ablofen. com. rilevar la fentinella. 
fep. reg. i 
Befatzuns einlegen . com. fep. mettere guernigione . 
reo, ‘ 
Befarzung heraufzichen . com. levare la guernigione. 
se é irreg. : 
er Befatzung licgen . srr. /fare în guernigione | 
dice Befatzung verftirken. com. rinforzare il prefidio. 


inf. veg. * 
Ff3 Lar» 


454: Cap.LIII. Raccolta de'Verbi più neceffarj ec. 


Lirmen blafen . irreg. 

die Sturmszlocke lauren. reg. 

auf die Wache zichen . frreg. 

abzichen. com. fep. irreg. 

den Sieg davon RAEE com. 
Sep. srreg. 

in Unordnung bringen. . îrre 

in die Flucht fchlagen. irreg. 

cin ‘Thor aufsprengen. com. 
fep. reg.’ 

autfordern . com. (ep. rego 

Sturm laufeg . irreg. 

die Pile verlegen . com. inf. 


die e Zafabr abfchneiden . cont. 


fep. irreg. 
aushuogern . com. fep. reg. 
mit fliegenden Fahnen, klin- 
gendem Spiele , Kugeln im 


Munde und brennenden,. 


Lunten auszichen . com. (ep. 
irreg. | 7 
mit allen Ehrenzeichen aufe 

ziehen + com. fep. irreg. 
ur "aut ablegen. com. fep. 


fiche. zu Kriegfgefangenen er- 
geben. com. inf. irreg. 


| _ IX 


Sfonare all’ arme. 
fonare a martello è 
montar la guardia . 
{montare . 

guadagnar la vittoria. 


fcompigliare . 

mettere în rotta . 

rompere una porta col 
petardo e 

richiedere . 

andar el? affalto . 

impedire i paffaggj- 


levare la via alle vete 
tovaglie . 


°° affamare. 


ufcire con le bandiere, 
Spiegate tamburro bat= 

‘ sente , palla in boccas 
e miccia accefa . 


Sortire con tutti gl onori. 
deperre le armi 
renderft prigionieri di 
guerra . 
i \ 


Vom dem Studiren è. 
Dello Studiare . 


Jernen . reg. 

aufwendig lernen . reg. 
reden . reg. 

ausfprechen . com. (ep. irreg. 
fagen . reg. i 
aufsagen . com. fep. reg. 
Plaudern . reg. 

fchwceigen . irrege 

antworten . rego 
widerfprechen , com. in irrege 
sii ° reg. f 


imparare . 
împarare a mente è 
parlare . | 
pronunztar. C + 
ire. 
recitare . 
ciarlar e. 
tacere . 
ri/pondere + 
contr adire e 
snfegnare è i 
sd fchrei= 


\ 
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lefen . irreg. 

fchreiben , srreg. 

rechnen . reg. 

wiederholen .\com. inf. reg. 
unterfcheciben . com. inf. irreg. 
verfiegeln . com. inf. res. ) 
verpitfchiren . com. inf. reg. ) 
erbtFnen . com. înf. reg. 
aufmachen , com. fep. reg. ) 
einhindigen . com. (ep. reg. 
verbellern . com. inf. reg. 
ausléfchen. com. fep. reg. ) 
ausftreiehen . com. fep. îrreg. ) 
Klecken . reg. 

entwerfen. com. înf. iîrreg. 
verfaflen. com. înf. reg. 
iiberferzen. com. inf. srrege | 
erkliren . com. inf. reg. 
buchftabiren . reg. 

tin Buch auflegen . com. fep. 


reg» 
durchblattern . com. inf. reg. 
cin Buch mit Papiet durch» 
fchieiten. com. înf. îrreg. 


X. 


leggere . 
forivere . + a 
far conti . 


‘ ripetere . 


Sottofcrivere . 


| figillare i 


aprire . 
confegnare 
correggere + 


fcancellare .. 


fcorbiîare è 


. abbozzare. 


Comporre è 

tradurre . 

Spiegare » 

compitare è 

ftampare un libro a | fim 

Spefe è 

carteggiare . 

frapporre della carta in 
. am libro. 


Von Gerichtshundeln. 
| Delle Azioni Forenfi . 


rechten reg. 
anklagen . com fep. re 
 )befcheiden . . com. ) 
vor Gericht) inf. irreg. * ) 
)laden . irreg. ) 
Zeugen ftellen . reg. 
bezeugen . com. inf. reg. 
die Zeugen verhòren. com. inf. 
reg. 
beweifen . com. inf îrreg. 
die Zcugen gegencinander 
hòren . rego 
fchw5ren . îrrep. i 
die Sache vornehmen . .com. 


inf. reg. 
F£ 4 


litigare « 


> accufare 


citare è 


| an teflimoni . 


atteftare è - 
efaminar è teftimonj * 


provare è 


confronter î teftimoni. 


giurare eu 
conoftere la caufa + 


das 
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«das Urtheil fprechen. srreg. 
die Zeuget verwerfen . com. 
inf. srreg» l 
liberzeugen . com. tnf. rep. 
bckennen . com. inf. irreg. 
Rechtskraftig werden. irreg. 
laugnen . reg. 
in Verhaft nchmen . îrreg. 


einfihren . com. fep. reg. ) 


einfetzen . com. fep. irreg. 
foltern . reg. 
wippen . reg. 
die Giitter einzichen. com.'fep. 
irreg. 
- des Landes verweifen . com. inf. 
îrrez. 
den Richter beftechen . com. 
înf. irreg. 
fliupen . reg. ) 
den Staubbefen geben. îrr. ) 
zum Schelm erklaren . com. 
reg. înf. | . 
- auf.die Galeen fchicken . reg. 
richten . reg. 
képfen . reg. 
‘enthaupten . com. inf: reg.  ) 
henken . reg. 
ridern . reg. | 
viertheilen . com. inf. reg. 
mit gliienden )pferzen . reg. ) 
Zangen. )zwicken. reg.) 
martern. reg. 
erwiirgen + com. înf reg. 
ertrinken , com. isf. reg. 
fickei. reg. 
erdrofieIn . cow. inf. reg. 
fchinden . irreg. 
fpicefien. reg... 
fich mit cinem abfinden . com. 
(ep irrege 
cincen belangen + com. inf. reg. 
LIU < ; 


/ 


Ml el 


- 


dar la fentenza . 
rifiutar î teftimonj . 


convincere + 
confeffare . 

palfare in giudicato + 
negare è 

‘încarcerare . 

condurre în prigione . 


dar la tortura . 
dar la corda . 
confifcar î beni 


sbandire . I 


unger le carrucole , le 
mani DÌ 


Scoppare . 


infamare . 


mandare în galera . 
giuftiziare + 


decapitare - 


|. $mpiccare . 


arruotare. 

fquartare è. © =. 

attanagliare con tanaglie 
infuccate . | i 


| MArBoriare 0 3 


firangolare . 


ANHEgAre è 


firozzare .. 
Scorticare è. - 
impallare . | 
accordarfi con uno . . 


convenire uno în giudizio. 


Von 





er — 


ld 
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XI, 
Von der Handelfchafr. 


Koften . reg. 
gelten . irres. 
biethen . îrreg. 


lberbiethen . com. inf. îrreg. 
feilfchen . reg. 
handeln . reg. 


fich vergleichen . com. înf. irr. 


meden . irreg. 

wazeN . irreg. 

bezahlen. com. inf. reg. 
anwcifen. com. fep. irreg. 
borgen . reg. 


wechfeln. reg. 

lcihen . irreg 

einpacken . com. fep. reg. 
aufpacken . com. fep. reg. 
beftellen . com, inf. reg. 
kaufen » reg. 


ins grofle verkaufen . com. înf. 


reg. 
im Kleinen)verkaufen . com. 
einzeln. ( inf. reg. 
tiberhaupe verkaufen . com. 

înf. reg. 
abzichen . com. fep. îrreg. 
abbrechben . com. fep. îrreg. 
taufchen . reg. 

. aufzeichnen. com. fep. rec. 
tibermachen . com. inf. reg. 
auf Borg geben . îrreg. 
verfichern . com. inf. reg. 

. pfiinden. reg. 

Biirgfchaft leiften . reg: 
verfetzen . com. inf. îrreg. 
liefeen , reg.- 

empfangen . com. inf. frrege 
aufschlagen » com. (ep. îrreg. 


) 
) 


} 
) 


Del Commercio . 


coltare . 
valere . 


. offerire per un certo prezm 


zo è 

chieder troppo è 

mercatare . 

negoziare . 

accordarfi .. 

mifurare 

pelare è 

pagare è 

affegnare 

dare a credenza ; prene 
der a credenza . 


cambiare. 


impréftare. e 
imballare . 

sballaré + 

erdinare . 
comperarè + 

vendere în di groffo. 


x 


vèndere a minuto è 
vendere fottofopra . 


fcontarè , 


barattare . 

notare . 

rimettere. 

dar a credenza è 

afficurare. 

pesnorare + 

mallevare ; far ficurtà è 

mpegnare . 

conlegnarè . 

rICEVErE « 

creftere di prezzo. 
abe 
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abfchlagen . com. fep. îrreg. celare di prezzo è 
bevortheilen . com. înf. reg: înfinocchiare è 
gewinnen . frreg. guadagnare . 


fich bereichern . com. inf. reg. arricchirfi è 


cinbiifen. com. fep. reg. 

verlieren . com. inf. Ala perdere . l 
‘umictzen . com. fep. irreg. cambiare le mercatanzio. 
zufammenrechnen . com. (ep. calcolare 

reg. e I 

dic Ri echnong machen'. reg. far îl conto è . 
‘mit Seide handeln . reg. trafficare della feta - » 
einwickeln. com. fep. regs înviluppare .- 


den Kram auslegen. com. fep.  fpiegar bottega è 


reg. 
einen Kauf treffen . irreg. " far una compera . . 
nach dem Preifs fragen . re. domandar del prezzo è 
‘um billigen Preifs geben . îrr. dar a prezzo onefto è 
wohlfeil verkaufen . com. inf. ‘vender a buon mercato - 


reg. 
theuer verkaufen. com. inf. vender caro è 


reg. 
verpfanden . com. inf. reg. impegnare . Fr 
einlòfen . com. fep. reg. difimpegnare è 

abrechnen . com. fep. reg. . —aggiuftar le ragioni è 


XII. 
Von den Handwerken und Kiinften . 
Dei Meftieri » e delle Arti . 


malen . rer. dipingere è 


maklen. irreg. macinare è 

weben . reg. i teffere . 

drucken. reg. frampere è 

einbinden . cors. fep. îrreg. legar î libri » 

bauen . reg. . fabbricare è 

farben - rego | tignere . 

weiflen . reg. èmbiancare è 

zieren + regi ornare . 

fticken. reg. nd è ricamare è 

tibergolden . com. #nf. reg. ) . 

vergolden . com. înf: reg. ) inderare » 

îiberfilbern . com. inf: reg. ) , . 

verfilbera . com. inf. rega) dai 

cinfaffen » com. fep. rego legar pietre Preziofe ego 
| . fchmel 


urta 


fo 


LI 
orazio 


niib 
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fchmelzen. reg. ed irreg. 


gieflen . irreg. 
fechen - irreg. 
nahen . re g. 


auftrennen . com. fep. îrrege 


flicken . rg. 
richten . r:e. 


ausbreiten . com. fep, reg. 


fpinnen . irreg. 


nachlaffen . com. (ep. irreg. 


zerlegen . cor inf. reg. 


abbrechen . com. (ep. irreg. 
niedeerciflen . com. fep. irreg.) 


fcheeren . îrres. 
bacbiren . reg. 


das Scheermelfer abzichen + 


com. fep. îrrer. 


fein Handwerk treiben . irreg. 


gerben + reg. 


Wrolle ftreichen . irreg. 


fet Dc: rig. 


mauern . reg. 
pflaftern . reg. 


drechfelo ® rego 


ankleiftern . com. fep. reg. 


walken . reg. 


ftampfen . reg. 
beutein. reg. 


ausdehnen . com. fep reg. 


bohren . reg. 
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lu + fondere ; fore. 


derfî . 
gettare il metallo » 
intagliare e 
cucire . 


 fdrucire . 


rappezzare + 
dirizzare . 
frendere . 
filare . 
rallentare + 


‘disfare i 


demolire . 


tofare . 
far la barba. 
afflare il rafojo è 


efercitar il fuo meftiero. 

conciar le pelli . 

fcardaffare lana . 

fabbricare ; lavorare nel= 
la. fucina . 

murare è. 

laftricare s far il pavie 
mento + 


‘ torniare ; lavorar a tore 


nIO + . 
sncollare . 


fodare î panni di lana 


nella gualchiera . 
peltare . 
abburattare . 
diffendere . 
fucchiare ; buear col fi 
chiello, 


Von dem nisi è 
Dell’ Agricoleara è 


ackern. rer 
pfliiigen . reg. 
gr:ben . irreg. 
hacken » rego 


LI » 
GTAPE è i \ 


vargarè 
ZAIPPare è 
! fien 
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sien. reg. 

piianzen . reg. 

. pfropfen . reg. ) 

impfen. regi 0 } 

mahen . reg. 

fchneiden . irreg. 

rntéen . reg. 

weinlefen . com. fep. irreg. 

aufrotten. com. fep. reg. 

wurzeln . reg. 

jaten . reg. 

reuten . reg. 

dungen. r 

den Flachs ‘brechen . irrog. 

hechlcn . reg. 

fchwingen . îrreg. 

den Wcin keltern . reg. 

brache liegen. com. fep. îrreg- 

cin Kalb abftoflen : com. fep. 
îrreg. 

das Vich auf die Weyde trei- 
ben. com. fep. îrreg. 

Sen “eda einfa allen . com. (ep. 


Sl 


den “ein abzichen . com. fep. 
irreg. 

das Fener ‘anfchiiren . com. 
Sep. reg. 

aufladen . com. fep. irreg. 

abladen . com. fép- irreg. 

drefchen + îrreg. 

aufbinden . com. (ep. ret: 

grafen . reg. 


das Korn aufschutten. com. 
fep. regi. 
abfutrern . com, Sp. reg. 


aufgehen . com. fer. irregi. 
kornen . reg. 


Seminare 
piantare . 


‘inneftare . 


fegare . 


mietere . 
raccogliere è 
vendemmiare. è 
fradicare . . 
radicare è 


farchiare . 


concimaere » 
maciullare 31 lino è 
pettinare il lino - 
fcotolare - 

premer 1’ uva . 

ripofar il campo . - 
fpoppare un vitello è 


menor îl beffiame al 


pafcolo . 


imbottare il vino. -: 
travafare îl vino + 
attizzar il fuoco . 


car ‘car. 7A VIETRI 

fcaricare . 

batter il grano + 

accovonare . 

tagliar I° erba con la} 
falce . 

ammeffar î grani . 


dar a marziare alle5 
befie. 

levarfi la femenza. 

granire . 


Vom 


ly 
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X IV. 


q6I 


Vom Reifen . 


aufreifen. com. fep. reg. ) 

verrcifen. com. inf. reg. ) 

fich in der. Welt umfehen. 
com. fep. irreg. 

sa Pferde anfpannen. com. 

 fep. res. 

die Pferde auffpannen . com. 


fep. res . 
durch Wilder (Holz) reifen . 
res. 
liber Berge reifen. reg. 
einen Fufsfteig gchen, irreg, 
zu Wafler gehen. irreg. 
auf der Landftrafe reifen. 


reg. 

ua Schiffe begeben . eom. 
inf. îrreg. 

fich in iibel Wetter begeben. 
com. înf. îrreg. 

cinen antreffen . com. fep. irr. 

cinem begegnen . com. inf. reg. 

cinem entgegen gchen . irreg. 

langit dem Strand ( der Sce- 
kiifte ) reifen . reg. 

das Pferd fpornen. reg. © 

die Pferde befchlagen. com. 
inf. îrreg. 

auf der Poft fabren. irres. 

cinen Wegwciler nehmen . 
irreg. | 

aus dem Wege kommen. ) 
irreg. 

fich verirren. com. inf. reg.) 

auf die rechte Stralle helfen. 


irreg. i 
den Pafs auifweifen. com. fep. 
frreg. 


{einen Namen anfagen. com. 


(ep. reg. 


Del Viaggiare . 


andar în viaggio; par= 
tire . 
girare il.Mondo . 


attaccare î cavalli. 


ftaccare è cavalli è. - 
paffar delle felve . 


palfar delle montagne . 
andare fopra un (entiero. 


andare per acqua . 


viaggiare (ulla ftradas 
maeftra . 


imbarcarfi . 
efporft al cattivo tempo, 
trovare uno . 


încontrar uno è 
andar all incentro . 


cofteggiare . 


Spronare sl cavallo, 
ferrare î cavalli . 


andar per la pofta . 
prendere una guida . 


[marrir la firada a | 
metter fulla vera ffrrada 
moftrar sl paffaporto . 
diro îl fuo nome . 


die 
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dic Bahn brechen. îrreg. 


com. inf irreg. 
abfegeln . com. fep. reg. 
anlanden . com, fep. reg. 
anlangen . com. fep. reg. ) 
ankommen . com. fep. irrege. ) 
fartelo . reg. 
die Rader fchmieren . reg. 
fich zur Reife fchicken. reg» 
das Geleite geben . irreg. 
fich befprechen.com. inf. irreg. 

)kirzer machen.. ) 

die Steig-) reg. 

bilgel )verkiirzen. com. înf.) 


YE? è 

den Sreigbiigel halten . zrreg. 

in den Haven einlaufen . com. 
fep. irreg 

den Weg palin . reg. 

den rechren Weg treffen . 
arreg 

einem Gliick auf den Weg 
wiinfchen . reg. 

feine Reife fortferzen. com. 
fep. irreg 

in der HeerArafle bleiben . 
irreg 

de Pon versinmen . com. dl 


rrifche Poftpferde nehmen . 
arrege 


batter la ffrada . 
fich des Weges erkundigen. irformarfi della ff rada . 


andar a vela : 
approdare . 


‘- arrivare . 


fellare è 


unger le ruote è 


accinger/i al viaggio. 
accompagnare è 
abboccarfî è 


accorciar le fraffe. 
addeftrare . 
afferrar il porto . 


fpianar: la ffreda . 
attere la vera ftrada. 


augurare il buon viaggia 
ad uno. 

profeguire il fuo viaggia 

reftar nella firada mace 


ftra. 
trafcurar la Poffa . 


| pigliar cavalli frefchi . 


X V. 
Von Krankheiten und Arzeneyen . 
Delle Malattie , e delle Medicine . 


heilen. reg. 
gefund werden . irreg. 


cinen Kranken warten. reg. 


Ader lafen. îrreg è 
a - reg. 


‘guarire ; medicare . 
| guarire ; ricuperar la 


falute . 
attendere ad un ammae 
lato . 


- cavar fasgue + 
metter le coppette + 


cia 
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cin Cliftier ferzen. srreg. 

fchwitzen . reg. . 

verbinden , com. inf irreg. 

fich bciler berinden . com. inf. 
trrep. | 

fchlimmer werden . irreg. 

das Blur ftillen. reg. 

Arzeney einnehmen . com. fep. 

. frreg. 

in den letzten .Ziigen liegen. 
îrreg. 

zu Stuhle gehen . irreg. 

verftopft feyn . frreg. 

den .Fufs vertreten , com. inf. 
frreg. 

cin Bein brechen. irreg. 

das Bein ablbfen. com. fep. 
reg. 

in cine Ohnmacht fallen . 
srreL. i . 

vom Schlage geriihret wer= 
den . srreg. 


mit dem Steine bebaftet feyn. 


irreg. 
von cinem Fieber iiberfallen 
werden . srreg. 
den Schnupfen haben. irreg. 
cin Pfiafter auflegen. com. fp. 


reg» 
dn herz(tàrkende Arzeney 

werfchreiben . com. inf. irreg. 
fterben . irreg. | 
verrecken . com. inf. reg. 


metter ‘un ferviziale 
fudare . 

medicare ; faftiare . 
Star meglio . I 


peggiorare . 
riffagnar il fangue +. 
prender medicina . 


. effer in agonìa di morte. 


andare a fella . 
effer ftitico . | 
Sconvolgere il piede . 


rompere una gamba + 
tagliar la gamba è. 


venirfi meno + 


‘cadere in un accidente 


apopletico » 
eflere incomodato dalla 

pietra . 
effer affalito d' una feh=. 


bre . 
effere infreddato . 


metter un impiafiro . 

ordinare una medicin 
cordiale . 

Morire + 

ereppare è 


( 
ni * 
i . 
r3 . 
2 e 
. Ù 


CA- 
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Primizivi, 
Vl ordine 


.CAPITOLO LIV. 


offia Voci Radicali fecondo 
dell Alfabetto , con la 


_ —____meee—., "EERAETL*- 


dichiarazione ‘delle loro qualità 


% sg 


etimologiche . 


Sing. Gen. | Plur. 
Er Aal. es. # anguilla: die Aale. 
das Aas. la carogna. . die Acefer, 
ab. de, dis, f« + 
der Abend. s. Za fera. die Abende . 
das Abeoteuer. s. Za ventura maravi= die Abentcuer . 
gliofa « | 
aber. ma . 
der Abr. es. l'Abate. die Aebte . i 
ach ! ab! cime | | | 
die Achfe. L’ affe . die Achfen. — | 
die Achfel. la fpalla . ‘ die Achfeln. ( 
die Acht. îl bando ; la ffima; . . . +. .. 
la cura. Î 
6 0 000006 e otto, a acht. | 
: achten.  flimare. rep è ; 
der Acker. Ss. il campo da femi= die Aecker. . | 
nare + 
der Adel . s. Za nobiltà. 
die Ader. la gna . die Adern sl 
der Adler. 6. D aquila. die Adler. 
die Aehre. la (piga . die Aehren. 
der Aeren. S. l’ aja ; il piano per die Aeren. 
Ù battere il grano . 
das Aerz. , il metallo . die Acerze . 
alzen. ;. dare da mangiare. reg. 
der Aife. — n. a (rima. ©. die Afica A 
sft.r. poferiore + 
aha! 
die Ahle. 
abpden . 


punire ; prefentire + reg.” 
x | l4 Zi i 


abl i 
la lefina . ‘ die Ahlen., 
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Sing. - Gea. | -. Plura: 
+ 00000 gli inn | die Ahnen . 
der Alane..:  s..l'enula.. Pie e 
. albero - - - goffo; friocco. a — 
è 00 + ogni; tutti. . alle. 
das Aîmofen .+.5- la limefina . die. Almafen CRE 
der suo cs. Za fuffocazione not= + . SSIRTELIERZE 
:.  Furna + i su È 
ovale dea . le Alpi PE. die Alpen ° . 
als. quando. |. Ro 
“alt. . | vecchia , antico. 
der Altar. s. l Altare. .- "die Altare... 
der Ambofs. esi ? incudine + - È die Ambofse. 
die Ameife . È la formica. die Ameifen + 
die Amme. la balia, la nudrice. die Ammen . 
der A npfer e Sc l acetofa. °° 
die Amfel. il merla.. | die ‘Amfeln . 
das Amt ; d’ ufficio ; la pode- die Acmter , 
|. Sera Tm. 
an o i a,6 CIO è 
der , die, das ane /' ci. % 
dere. . 
der Angel. s. lamoda pefeare . die Angeln. 
die Angel. I’ arpione d’ufcio. die Angeln. 
va) Anger. s. il praticello fra î dice Anger. 
ea 
die Anogît. Pipa A die Aengfte... 
der Anis.' es-Panifo. .. st 
der Anker. s./ancora. die Anker .. 
das Antlitz. es. il volto di Dio. de e 
die Abptwort., -. da rifpefia. .. die Anrworteo «. 
der Apfel. s./Ja mela;il pomo. die Acepfel. | 
die Apothecke. /a fpecieria. Aporhecken . 
dic Arbeit.‘ ‘+ il Javoro; la fat- die Arbeitene n. 
tura è. . 
arg . affuto ; cattivo . 


der Arm. es. il braccio dell’ uo- die Armen. 
| Lg Sa mo ; il ramo di ©’ 


P un fiume . 
so arm e 4 - povero e 
der Arfch. es. il culo... die Aerfche . 
die Art, l'indole \ la razza . die Arten . 


der Artt. . csil non die Acerzte. 


#3 
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Sing. ! Gen. © .A <; Pipe: 
der Afch..:. es. la pignase.: 1 die Aefche... 
die Aefche. e - îl frafino.... ‘die Aefchen.. .. 
die Afche. la cenere... ;. | ela 
die Alpe. sl pioppo a DEI die Afpen è 
der AR... es.'il ramo. | “die. Acfie.. den. 


der Ainemi: - S il fiato. | |. « 
der Actlafs. es il rafo. .. die Arlalsé < . 


die Atrers'. . d'afpide. .. . die Artero. 
auch. ancora. lat. etiam ». 
die Aue. — lacampazna Me die Auen.. ve 
auf. ?:' . fopra. + 
das Muge!..-. Pocchio v-.-. "die Avigen si 
aus'i . da » Jarre duri ; 
dice Aofter. . l'offfica i » die Auftern * - 
die Axt. - 4 P afce ” | Ca die SEL Ò 
baar:. .- —. costante i parato è 
der Bach ) es. sl rufcello . DRTSO "die Biche ©. ° 
die Bache. la Troja sù posa . «die Bachen. 
der Backen. sì Za guancivt. ——». ‘ die. Backen..... 
backen. cuocere nel forno; îrregio 


i, ERA ol ) friggere... ICNCE SR ANTA RR e 
baden.  — ‘’ adoperare i-bagni. regi .. 
bahen:. .:! far Fontenta; io NINE 7 UTO 


bruftolire + 
die Bahoe.  : : Ja ffrada battute» \die Bahnen.. -.. 
die Bakre.. . Za barra. . . - die Bahreni. > *. 

+ batter .::. cacciare gli aironi. \\a nego. 1 | 
+ bald. . . toffa gi. À a Î 
der 'Bulgr>:: cs la pelle di esordio Balge +. o | 

> ati ii. pitcolo, (come: Ri . » Ri i ale 
id a, SAI lepre » ec... è i 
die- Balge. > * il Da: da. lande Baigen i La 
{ich balgen. acuto si € rego ;> | 
der Balken. s./a trave. . è der Balkeo . na 
der Ball. es. Za palla. ... die Balle. 
der Ballafch. es. /a fciabla. > die Balilafche . 
der Ballat. es. Za faverra =. cè » 
SA ‘ala. 3 
der Balfam sì il balfamo uu die Ballame.. 


rs 


# der 


1 


der Ballen. s. la balla di mercan STA Ballen «e - 


cap. LIV. Primitivi, ofia. Voci Radicali eco 467 


Sing. . Gen. . Plur. . 
der Balt. es. il Mare Por MPS TOR PIET AINIE, 
bange + timido; angofciofo. | 

die Bank. la banca. . | die Binoke.: 
der Bann. es. la fcomunica . è ©, 
der Banfen. s. îl luogo dell aja.» die Banfen i 
CA dove fi mettono le 
PNE Biade non bartutea. 
bar > i nudo . , . | 3 
der Bar. en. d’orfo. |... die Baren. = - 
die Barbe . îl barbo. . . dic Barben. 
der Barchent, s. la tela graffa» die Barchente, 
die Barke_, la barca. : È .die Barken. 
der Bart... es. Ja barba. =. die Barte. 
die Barte PI la Sfcure 1) sì die Barten . 
fich barzen. impennarfi è reg... .. 
Îdie Bafe. la cugina. . | die Bafea sr È 
das Ba3a% e _. 280. la: ftorze. interiore: o o» e e © | 
Sottile dell'albero, ì 
der Bauch »' es;'il ventre. > «die Bapche è. 
bauchen» fzril bucato. «<. | reg. sd 
bauen:. fabbricare.;-arare.. .*_ reg. 
der Baum. . es. l'albero. .... ».- die signi è 
baufen , effer gonfia « Sd rego >) 
bebef , > tremare . . - 347: CUPE 
der Becher i! .$. il bicchiere. di me ' die PBecher » 
Ca e dallo s4 a RI 
die Beere «lo: la coccola... die Bceren i. .% 
das Beet... + es.' 24 profa del giardino. die Beete...:. +. 
befehlen . comandare . 1 drrego. i 
begehren..:. deffderare . CL Peg «è 
beginnen +. cominciare. © îrreg 
E ; veloce . l 
e i eichten, conf ellar/i è. reg. RR 
das Beil.-. es. Ja fel ‘die Reile.. - > 
das B:in. es. l'offo, la gamba. die Bceiner i dita 
dda i: Beine ) 
beifsen i. mordere. di irrege . . 
beiten. * afpettare , par. ant. rega i 
bcizen. frollare » 6 | reg. 
bellen. abbajare . i reg. 
der Heogel. . il randello ; mine die Bengel » 
1 chione . ui Sd & 


a Gg = be 
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Sing. Gen. Plur. 
bequem . - | - atto; sd co= 
mo 
bercit,. pronto . A 
| der Berg. es. il monte. die Berge.. 
bergen. .  falvare. ce îrreg. 
berften. . crepare.. irreg» 
befcheren . pura Gî dice di reg. 
. Dio + I 2° 
der Befén. © sila feova die Befen.: 
befser . migliore . — 7 - | 
 beltallen. (falariare. — . . reg. 
bethen. -direle fueorazioni reg. 
betrachten . confiderare ‘TE. 
das Bett. ces. il letto. die Bette. 
betteln. mendicare. —.. | reg. 
beugen. piegare.  frreg. 
die Deule. . . lavbozza il ber- die Beulcn... 
. moccolo .. 
die Beute. - il bottino... . «die Beuten . 
der Beutel. s. Ja borfla. | ... die Beutel. o 
bewahren. caffodire. |. -reg. 
bewegen.: movere. | ‘© reg.» ed irreg. 
bey.. : appreffo è | | n 
è 00600 ©. amendue.. — beyde. 
die Bibels-  <:. da Bibbia. ‘ die Bibeln. 
der Biber . LS il Caffore... die Biber. 

. die Biene*. ‘.la pecchia . , die Bienen. 
das Bier... . ui birra. - . die Biere. . — 
bierhen. offerire .. ... ._ $rreg. 

das Bild. - es. cena ; l-qua= die. Rudcro 
ro è... 
| billig. giuffo D) 
der Bims. - es. Ze pomice+ ne o Se sa 
binden. - /egare.  —. — °_ ivreg. 
.die. Rinfe . îl gionco è die Bipiea. 
die Rirke. —. il defulo. - die Birken. 
die Birne. la pera . die BRirnen. 
birfchea. cacciare ; tirare, - reg. 
| alle fiere hi do du 
bis... ©’ ‘no. i 
der Bifam. © s. il muftbio » î | Vela A 
der Bi&hof. es, il Vefeovo. =. die Bifchèfe.. 


è SI £ der 
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Sing. - Gen. Plur. 
der Bifsen . s. il Boccone. > die Bifsen . 
- bitten . pregare ©» © | irreg. 
bitter. © — antaro. È ci lgg ee 
blach. — piano; par. ant. în | 
E sfo uelle Compo: ca ‘) 
È si sn . fizioni e : I ‘3 
die Blafe . la vefcica è. die Blafen. 
blafen . foffiare - dc irrego È 
-  blafs»: patlido .. - - “ sE 
das Blatt. es. îl foglio... die Blcer A 
blau <-- |’ © ‘azzurro; turchito.  -*’ Tia gi 
blauen .. battere; ammaccare. eee 7, È . 
das Blech. es. la latja- die Blec es i 
biecken . . moffrare 2. denti. we rega. I 
bichen . gonfiare » cagionato :: reg» 
de’ cibi difficili a 4 - i 
ri. digerirfis. GG». 
bleiberi . reftare ; dimorare » sa Îrreg. 
bleich . pallido ss 
das Bley ° es. il piombo + a e 0 e o» 
blicken - sfavillare. — — -.. "o rege. 
blind . . cieco. n si a 
der Blitz. es. il baleno. — die Blitze . 
der Block: ‘es. il tronco ; il ceppo. die Blécke è — 
blodern . effeà ‘gonfio » largo. 1 ‘ reg è 
bloòcken e . belare . . i reg. 
blbd. » ‘’rimido ; debole « cha 
blond . | biondo + a ai oi a 
| blofè. - ‘nudo. 2% CT. 
blitbehn.  ‘foriree Un 20 8 | 
die Blume. ilfore» die ida : è; 
das Blut. es. il fangue» S o è 
der Bock. €s. il capronee © die Bòcke. è 
der: Boden . s: il fuolo ; il'territo» ‘(die Boden è 
| rio il folajo . 
der Bogen o 8. l'arco ; la volta ; il die “Bogei 0° 
ia oglio di ‘certa. ©. _—* 
die Bohle. ‘’’affe groffa» die Bohlen. 
die. Bohne. la fava... | die Bohnen + 
bohren . forare ; trapamare, , tego i 
| der Bolz. -cs. la freccia. die Bolze. | = _ 
die Bombs. la bombi die Bombea «_ 
ai G£g3.- on Bor= 
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Sing» Gen. si | Plars. ta 
borgen è <' ‘dare, 0 ic teo regi svi 
pe Credito. . n a 
die Borfe . la piazza de Mex die Biicfen-. iÀ 


; canti ds .. : pe | 
die Borfte. ' la-fetola .. ‘die Borftea A 
das Bort. es dl bordo ; la riva; ; die Horte . 
e ri Li Porlo ee Là elet 
bofe .:. cattivo . 4 È o 
bofliren. far opere di ribevo rego ® 
eli SI in cerae SE 09 e 
das Boor. es. il batellon' ; «adie Boote; ia «i 
der Bothe.: n. dl n ag te die Lada I 
bol '" . .'‘gapparî È! . î. 
der Boy... es. la bajattà . >. - die Bope.. e) 0 
brach . deferto ; FC n Mii . 
braf. valevte ; bravo: ®) : 
bramen . liffare ; ‘trenare-. reg. 
brarermi arroftire si. | i. irreth. |? 
brauchen. adoperare ; aver. di ; rato: LA 
Sa bifogno sissi ti 00) alti ai 
‘brauer: le cuocer la pira e” si 0 ‘rage. Su 
braun . bruno «+ Mr 
braufen «: .. firidere , Eruise + si è cir Pene li.i 
die Braut è ida fpofa<:. e TSE di 
brechean . rompere i ceglie arreg. Ta 
: breit e - largo ° mi CAI Cai 
‘die Breme. il tafavo.. ;. ti iaie Bremep e” 
brennen . abbrucciare; cedri; irtege + 
das Bret. CS. ) affe. un die Brerer, +4 
der Brcy. es. la pappa è. . die Breye: »:;.t 
die Bricke dii ‘da lampreda,.;. «die Bricken ar ..., 
der- Brief . es. la lettera . |; \idie:Briefa.i :.0, 
bringenei - ‘apportare ir a dg 
der Brocken' si:i) minuzzolo ;. ilidia Brockeas« 
HRR Ul 
das Brodiu. .r‘esi il pane è... rie Brode- dl si 
der Brodel. s. il vapore... n die Brodel . 
der Brofam.«! s./il briccialo sil mi» die Brofame CRI? 
e ct si dollo di ner si eo 
die Briicke . îl.pente 3: ;., die Bréeken.i ò 
der Bruder.w! sì. il fratello... ‘die Briid:r i... 
bruhéea .: - suffarin TA ue: ah, 
de A } dente + d°; . brùl- 


Sant 
ji 


Cap. LIW.Primitivì., offa Voci RAI 6: 4?r. 


Sing. ::4! Gen. . «IR .. Plur. 
| brillen. «li mugghikress ‘raga 0 vega. 
ghiare . 
brummen.- xonzare ; brestolae ius PZ... 
re. 
der Bruriniv:! èn:!82 pozzo; lafoiana, die. Brunden. 
bfuntam:) ‘iorinare.  . «...- o PERI (ii 
die Brut + il petto {la poppa. ‘die Briifte . 
bruten . e. covar le uova» © reg... si 


der Bube:. |’ ni ilragazzo; il pato. die: Buben..” 


das Buch. »'’ es. # Libro , il guader» dic Bichér.. sh 


is TI % “sai di Carta ss” SR 

die Buche. il faggio. .<« die Buchén ì 

dic Biichfe._il boffolo.;0% archi= die Biikhfan i 
cin sit bafo ; la-fostola. > 0 


der Buokel . ci ssa febiena , ih gobbo. vdio »sBuckel CE 


fich bùcken. chinarfi. ui ne fur LregnGù: 
die Bude:. la bottena.. ‘ die Buden'.. 
der Biiftel. © s. il buffalo. +: «die Biiffel'a. 


der Bug. 1: legati) piede dava di die. Biige.: +». 


ui 1999 folvarida 
der Biigel. se la ffaffa + die Biigei . 
biigeln. dare il ferro alb. Pio: Sa 
- 00 biancherìei È: iena * 


der Biihel + 3 s. la collina.. ©’ ° die Bike . 5 
.die Biihne . . il palbo i». die Biuhnen. 


der Buhter::  si1/ amante .. >» (>. die Buhlen... >. 


der Bull... en. il toro. . «ir idie Buklen:e®. 
die Bulle.: | la bolla . E die Bnitet. 
der Bund: es. l'alleanza v:: \ die Biinde. — . 
das Bund. - es. il fardello ; il far die Biinder .. fi 
Zina, ‘ ;. cio, è DEE ilo È 
bunt- cangio ; fereziaro.. AEREE 
die Biirde:è © La fomma ;il carico. die Biirdon.!, 


die ‘Burg + |’ -:i52Caffello ;14 Recon die Biirge+..| 
der ‘Biirge. - n. il mallevadore. ‘dic Biirgen. 
der Burfch. en. il giovane. +. die Barkruca a 
der Biiîrzel. ss. il codione di sn 120= die Biirzel .. 


cello. - » 
der Bufch. es. il bofco ; îl faftià die Bii(che- si 
der Bufen. s.il feno. ‘die Bufen.. . 
. buiflen, pagar il fo è 7%“ rg: 
die Butte. © ‘abigoncia;labreuta die Butten:.. 


Gg 4 die. 
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Sing. Gen. f | .: Plur. 
der Biittcl, . s. $/ guardizno Sepe die Biitrel sula 
gioni e 
der Bux... Ces. il buffo. 0 è 0.0 006 
der Chrif. en. il Criflisso.. - die Chriftens! —. 
e e De ori (ae i È Le Paget 5 
“di di là , Di i le RA fi, vi 
das Dach. ‘es. il tetto). — > “ die Dicher 
der Dachs. es: sl -taffo... .: , die. Dachfe.» 
das Dacht. e lucignole ; lo be de Dachte . 

; i n, pino . s a, da di I 
dimifch -.vertiginofo o si uu 
der Damm. . ces. / ergine.: 1. sa , die Dimme . I 
der Din + .: eni) Danefe è... die Dinea, Do 
dann.; o-denù perchè .. MT. 


danken ;. : © ringraziare... ; ><; veg. Si 
dasben. ©: *::\fFentare la wita. sic Feg. 


der Darm.. es. il Gsidellos» |‘ “sidie Dirme.:: 
das. = lo;quefà; quello; 3 die . 
STE... il e a Si DE 
dafs.. ad che... di Sai tg. do 
die Dattel. il dattero, gi.» ‘die Dartein : 
dattern... | Balbotire L.go: Regio i 


daueni:. - dgerire; or, ._ reg. 
der Daunien:. sì dl pollice .. sE die Daumen + 
dauren e |. durare... n rege 1: 


Sd | coprire © P ru ta so avi reg.. 3 : 1A SI 
der Degen.. ‘ si /a [pada. .<-. ‘die pieaag . 
dehnen.| .. . frirtre . «di 


"dt 


die Deichiel, il timone... die Deichielo, 


deihen . prolperare. > ;- |... trreg.. 

dein. o tuo. la deine: Pe 
der Demanti. 8. il diamante ei: die Demante - @ 
dic Demuth è: dI umiltà di . "e 30 00 © e e. 


denkea .: ; ‘penfare. °. frrefo 
der ‘1. $l.; queffo ; quello ; 3. . die. 
il Las PENE 


derb' 5 fode sede 
_F A-fants cme Tar i 
i. 7  Girnificare, + TA veg. 


deutfeh + “tedefto 0 
so o gli . diche 





Cop. LIV. See Sia nicola è 493 


deck, 


die Dogge. . 


der Dolch. 


Sing. Gien. Plur. 
dicht.. RS faldo ; folce. Sa 
dichteg:» fagare n | UTERO 
dick. corpolento ; folta. 
die. ì vec'.da s queffa i quella; . die. "a 
a Del da quali, <<. 
der Dich. - 05. il ladro è. |...» die Diche. sl 
die Dicle. l'affe. “i ‘die Dielen. * 
dienen.. fervire .. o... reg. 
da RR Cb vdiefe. » Sg, “n 
‘ die “Dilte, - slsul'aetoo < Siae ad 
das Ding. es. /a.cofa. . --.- die Dinge. 
dingen- e-: far al prezzo e regi: i 
der Dinkel.., s. Za /pelta. = ei i 
die Dinte. °d inchicfiro. die Dinten . 
die Dirne..- |. lezicella. . die Ditnen. .. 
die Diftecl. il tribolo; il cardo» die Difteln. 
si ne . 


Li 


però; tuttavia > * A i 
il .cane inglefe... a die Din è; 
es. la daga ; lo fit die Dolche s 
to. ! 
; - sta. cornacchia.. .. die- «Dolen:.: pi 


der Do lmerfchéi l'interprete. © dic Dolmetfcher. 


(Sì 
die Done. dl ‘laccio per pen die Donen . 
«01% dere uccelli + ua i 
der Dotiner. ; s. “a Buono . ; 8. 0.0 "ii 
So pre in. » doppiare. | Tee... 
das Dorf. . ces. il villaggio. . die Dérfer. 
dérfen , ardire -  frreg. . 
der Dorn. ces.ile (pina. die Dorger. > 
dort. dà. 
die Dofe. la (tatola. die Dofen. 
der.Dotter. . s. il torio dell nove . die l)otter. +» 
der Drach. en. il dragone. ‘ die Drachen. 
der Drimmel. s. ilrandello». . . . die Drimmel. 
der Drang. ces. detribulazione. |. . è... 4 
der Drat. o. s ‘ €, Sl filo di ne ° ‘0,8 Ve è. è i 
drauen »’ MTNACCIATE + _  rege 
der Dreck. es. Za merda. è o a lia 
drchen . volzare ; tornare è | «rep. “og 
» x N [Cl 
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Sing. - Gen. RE Plur. : e 

drefchen. batter ik pria è. fregi > 

dreufchen . Serofeiare ; dilieua 11; CENONE) 
rei x OASI se 


pe 3 » @ trasi: >& n % l ( 'ridrey_. Mi Re 
der Drillich. sil terliecho; <p sl die Drilliche - 
dringehs > 3 penetraro 3° prete > 9 îrregi: Vi ia 


»oOne Neo: i ‘di, “ re. . A SI sz è 


- 


drohen. minacciare + 3 è a 
die Droffel è 2:.:'dl tordo ; it porpozs: dire , 
zule , : 
der Droff .. @s, il Governatore. ‘die Drofte È 36 
paz sel ia certe sera id n.25 ù o : 
druckeps = ffampare.> 1: i: regi nt. 
- Arùcken o ‘premere. vv; dea regi” co 


die Driife.: la gangola.. dia sgie Driifen . : 
der Drammi, csi la lebeggie ; pie: Vie Driimimeg . 2 


a 


hl si 


E Risp maia _ ————T=_———— => 


6 . si . x > ibr o, ; 
fich dueken . |. abbaffarft SEIONI rege ua E. si 
dudelm: i do Suonar da cormema* rego A 


hi . 
-{4i' SA à «È ) a È t 4 i 
e. L Vagli 


i ale da 


demmi ftupi ido ° si 
der DumpF.' ‘esilla per uni die ir hea 
e da aria fidfocata * SIL. gar 

A de' luogbi umidi , 2. 

CORI, Sotterranef' |. sli 

der Diimpfel. 8. il gorgo. : ©’ die Dimpfl. i 
-diingen. ‘| % angraffare sì campo. de reg. Caio: ) 3 


Negli 


dunkebt:. + ofcuro TR ul aa 
-% i ] È, IEP sf : SI. 

diinkem'.i - “parere ; > fembraré VODA, irreg.i Ù 

dinn si tenue ; fottile « dba Ta 


der Dunft . ®- 08: ‘Il vapore o” Gia 1 die: Diinfie + ° ni 
durch. per « | | 


diirr.0. i fecco , fiarto è hi i di 
der Durtt. les la fete. ©’ SS) di, e ae lei 
diifter ;‘ \ 3 :. ofcuro DO) E È e li e ca E 3 
die Durte 2° ©. 4 mammella; Vo die Dutten mi 
«è» >» (€ balla. d- "% kh. ‘ 
das Durzent. Li la pass I o A ‘die Durzentt CILE 
die Ebhe.. ; 31 Puffo de} maté . e n. “, [BS 
eben .;< piano; ugualetaga « © 
Sa } ‘punto . “de 
: i 
x 


fiele 


Cota Pribiitibà, AIDA ed. 47$ 


Sing. Gen. | O 4 E «.:3  Pluc. | 
der Eber. <  s. il verro... die Eber . n 
echti.c! :i.Jegittimo +... Stai 
die Ecke..: il cantone ; Pargola die Ecken.. gi 
der Eckeb,:  s, lo febiffo..: » - bg: POSE. 
die Eekerid:T </a ghianda «> "i: die Fickera® si 
edelv.i..i diimobile. . no; 
die -Ege. . . dl'erpice. .: La Egen: ì 
die AE Ja mignatta; le.fene. die Egcin, A 
e ae guifuga. . ta È ea 
che es prima è, i ° 
die-Ehe. . . él matrimonio « Ci Ehen “ # 20 E; 
chetminii cid? metallo san n° no 
die Ehre. Penaré)<. adie Ebien..:» 
die Eiche. la quercia ’ ° dic Eichen. 
der Eid. es. i? giuramento «. .- die Eide., : 
der Eidam.. s. il genero. — “gie Fidams; e 
der n «0. Sv'il zelo ; la colla”. € e nl €15 
Zeme i i cifproprio. >. > ii 3 AS di 
ia a. affrettarfi .. ts Fi ua reg. ; 3 
n° 0 e 0 andici. sli ef PS 
der Eimeri i suda fecchia ; la. rapa «die Eichon La 
be È Tia 20. K ca 
ein C) tino 9 i . sa A e e a e CL) e 
das Bis. gi es A sl gbiaccia + sug € 0.0 6 0. 
das Eifen. is e: (2 ferra e. i eeeh 
eitel:. 0. | c.ivano + RT ci in 
der Éicter. s. la marcia. .. n 
das Elend. .éès .//a miferia; l'efilia; ‘die Eiende «i . a 
îl desta è.’ 
der Al en. l'Elefante; die Blephauten . 
die Elle. îl braccio i. mifura: die Ellen, ; | 
die Eller. : 2552 alno è. . «die. Elleca «LA 
empor è è siîr alto, parte nre ; de 
emfig..: affi luo e À : > 
das Ende e. Se sl fine e FIRE. die Eade ce > 
eng. frretto i; | 
der Engel, 8. l’angiolo «. a die Engel. x 
der Enkel.« «Sad abiatico ;. Fase ‘die Enkel. 5 }. 
del figlio o.dele. 
P la figlia «... ca “a in 
ente 0. part. comp. diste. ;; ih 
| | privazione LINDA: aegr 3 


die 
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Sing. Gen. + Pior. 
1 entbibren. qafflarfene.. | . @rerì. 
die Ente. pi ciato . : die Eoten.. 
er. Tag egli Fe 4 meri 
. =iben o. . ereditare Do iù (95, ì a, 
die Erble. il pifello» ©» “die Erblen ° 
der Erker. s.;l oi :  * die Erker. 
die Erde o. e la terra. - è» "ag "e 1) è e 0.0 o 
ergetzeni <.:dilettare . | di reg. 
die Erle o r alno . a : b die Erlen o 
erlauben. — permettere. . << reg. 
der Ernt. . @Sèiy/ fenno . pe 0 000 00.0, 
die Ernte. la raccolta + die Ernten .. 
erfticken' e° tail ; fo pare” rego 
ez PP" Vi: n ile E 
es. ui ‘egli A ù lie e 
der Éfel. . 8° lafno. © ‘die Efel . 
die Efse. la fucina. —. « . «die Efsen, 
._ efsen.. mangiare. © ©» îrreg. 
der EMig- ‘’ 8. l'aceto. La e een e 
der Eftrich. s..; pavimento. - < die Eftriche . 
ctzen + improntare in me- rego. 
tallo . È : 
euer. vaftro «TT. » @UESC 
die Eule. . . dacivetta.  ;: ‘die.Eulen. 
das cite + $ la zinna . sota die Euter . 
. ©WÎig «> > eterno. 
das Ey, .. ‘’Paovo. a die. Eyer + A 
IA i deb ! di per 
o falb. falli o 
der Falke. n.4! falcone. - ©. ‘die Falken. 
die Falle. la trapola 0 gie Fallen. 
falleà «cadere, îrreg. 
fallen CAL £ Vabbattere D) HIT : Vere 
falfch. falfo; finto. ©» e 
falten. >) piegare i Sr reg. 

e falzen è ‘piegare. © veg 
Eureni è | prendere * O îrrege 
firben.. tingere» rego. 

der Farr. en.Sltoro..  . © die Farren, 
, farzen. . Jpetezzare-. +’ reg. 
ca der 
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| Sing. Gen. Plur. 
der Fafan. .:s. il fagiano .. © die Fasine. 
die Fafer. »  ilfilaccio. :- die Fafera. 
fafsen. ‘impugnare. *. . . reg. 
fat. quae: ai 
falten. : ‘digiamare « regi 
, faul. pigro; marcio. Vf, 
die Fauf . sl pugno. © ‘die Faufte. 
fechiten . tirare di (pada ; © —. irreg. 
; | vi combattere. | 
die Feder. la Dei la piuma. die Federn . 
fegen . | reg. 


die Fede . la sido; ‘la guerra. die Fehden . 
der Fehler.‘s. l'errore ; il difetto. die: Fehler . 


fei ° codar. e 
die Fcige. il fico. die Feigen. 
feil. venale. Le 
feilen. —limare. ZE (E 
fein. fino . | 
der Feind, ces. él nemico . die Feinde di 
feifi . =. graffo o 
das Feld.. ‘es. /a campagna è die Felder . 
die Felge. il gavello di ruota. die et . 
‘das Fell. es. la pelle. die Felle. 
der Felfen. s./arupe. : >» die Fel@a, 
das Fenfter. s. /a fineftra. ‘die “Fenftet . 
fern. = Jusgi. 
dic Ferfe. sl talone << die Ferfen. © 
_fertig. promo; terminato. » 
die Fefsel. il ceppo; ferro da die Fefela. . 
. igione:. 
. felt. . fPabile ; forte . 
fer. . graffo. © A 
der Fetzen. s. jl cencio. : die Feczen. 
feucht . ‘ smido. 
das Feuer. s. il fuoco. die Feuer.. 
UU. feyren. celebrare ; folennia= rego 
- i Zare . 
die Fichte:. i’ piso. die Fichten . 
die Ficke. la tafca . Voce b:ffa. die Ficken. 
ficken . fregare. | © - Peg. 
das Fieber. s, Za febbre. die Fieber. 
die Fiedel. il violino» die Fiedelo. 


der 


Ci 
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Sing». Gen. LE a Piupavt a 
der Filz=». “ts #1 feltro n.0. csdlie. Filze... » 

finden vi: Xyovare. . di o da irc. di 
‘der Finger s. il dito»... + die Finger i 
der Fink. en. i/fringuello». . -ugdie Finken, 


der Finne.-: n, îl Fintndefo > ie Finnets sc 
finfler. renebrofo s- -« 


nm - 


«È 


x 4 » 


der Firnifs » tsiila vernice ». di Firoifse.. dd 
der Fir&.... es . 74 cima è. di «die Firhet: 
der Fifch o ©Io 3 ‘pefce ». vu die ui è 

fifperii » , -. parlare con Basta zi regi) 

co È focchiufa » sE | ’ 

fiften. . . tbirer coreggio « n di regi | 

der 068: 8 Pala Li die SECO . 
fix » fs su Pil 


— fflach.».. ; . piano » 


der Flachs . es. il lino » (0A 


der Fladen> s- la torta} Ma ron: ‘die Fladen ni 
fcenza . 


2 Vi. & 


‘die Tlagge. . Ja handiera di. age die. F laggela . s 


die Flamme » la fiamma . die Flammen » 


- die Flafche il fiafepa: + a ‘die ser si 


fiauerns! - fp SIETE 


die Flechfe. il nervo è. die F lechfen » . 


Mechten.: . grecciare. 0. ._ineeg» . 
der tleck. 65» da macchia si pes. die Fleche id 
24. 


L _ 


der Fleckes-*. Se dl borgo ; vafielio. iglie Flecken | IS ni 


der Flegei. > 3» dla abbia al erfe «die Flegel+ ef 
falapo ». ,.- 
fehen « È ‘’’fuipplicare.. 


FORT hà rep. 
das Fileifch . es. da carne... 


ni » .. o vi ®. 
der Fleifs. es. da diligenza iui e e de a 
flemmen. . far fmorfie con la. reg. 
bocca . SE 
fiennen » »_ ‘piangere . «Voce halfa- Sa reguio LL 4 
flickep.o . rappezzare » .. rage - . 
dic Fliege. = de mofta. .... die Fliegen. 
fliegen.s: r .ivolare + n treetro 
Afichen i fuggire so i da irrege 2 
Piefsea »+ Scorrere |... : Jduver.. 
RU è Lari RE; 
die Fiiate s- ; do Sebioppo» <..- ..die Flinten ù 
' 10 


la 
[ 


a 


°° 


die Frit.- Jo fpazio di tempo» die Friften ; 


Cap. LIV. Primstivi » offa Porci. i ce. 49* 


Sing.‘ Gen. © .; Plur. 
die Flitre . la Pi > la die Flictog. #. 
der Flock. es. il fileco <> < die Flockefi .: R 
der Floh. es. il pulicé è ©» die Flbhe, 
der Flug. 1 ‘estvil velo sil 'srmdad die Flére; | 1 
das Floret... i silil fioretto ». ©’. | die Flogete. It 
das Flofs. es. Za zatta 00 ogdie Flofiep.io 
die Fiéte:. i sl flauto e die Floteni.- | © 
die Flotte i .. da flotta...» dié Flotren, - <.< 
fluchen .. ‘ boftemmiore eu. reg. si 
fochen, :  fventolare. . | «ore. 
fodero, >: © chiedere | |< tc. regi 
folgen. > 3'‘feguire ; ubbidire. rega 0 
foltero..» = dar la tortura. regi: | 
foppen.s:: : Burlare . UNO rego: i 
(urdera è è accelerare.“ ‘reg. 
die Fortcile.i .' de:trota.. -;:\: :die Folles) 
die Forme. la ferma...» die Formen. 
forfchen. — ricercare. |! << reg. -— 
der Forft. : esta forefta. >» dic Forfte, 
fort... via . 
die Fracht.. | : da vittara la robba die Frachiren : Sa. 
co sei “i da; Carregzidre. , ar ì : 
fragen i Salati e E reg, 0 
frank. Se: . frando:. Cars ai 
die Franfe. la frangia. - += die Franfen, 
die Fratze. la frafta et. die Fratzen.. 
die Frau. © ‘la Signora..:- cai Frauen re 
frech .: temerario sii: ds 
fremd . foreffiere v 0 *:. at ea 
frefleno . mangiare: 3 pet — .frreg.. 
mente 0 |. SE: ia 
fich five P rallegrarfi.: ve reg. 
der Freund. es. l amico. |»; «die Freundé, 
‘frey. libero + 
freyen. chiedere per i reg. 
der Friede(n.) s. la pace. -‘%-: die Frieden. 


frieren «| ‘gelate, ever freddo. *- | irreg. 
der Fries. — es: 3 freggio della eor- die Friefe - 
- nice «’ 


P771r3 PRE -. freft a 


‘ n 


\ . 


froh. *» o qlegro PR » 
ST ‘6 fcom- 
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Sing. - Sci . Plur.: 
fromm el - ‘favio. ’ . 
- fron. Santo; in ufo nelle ‘. ia | 
cai > (30 compofizioni è | : > salti 
der Frofch.' ee il ranocchio è |. die Fréfche A 
die Frucht, : il frutto... — die Frùchico 
frùb per tempo. . |... . ) 
der Fuchs. es. 4 volpe . . «die Fiichfe. 
das Fuder, ‘9. la carrata. .. die Fuder + 
fiigen. . congegnare.; >’. reg 
fiihlen. festire . 0 rega. 
- _fuhren.. condurre. @——. ... rig. | 
das Fiillen. .s. il polledro. ’© di@Fuliene. 
fullen. — empiere. . reg. | 
der Funken. s. /a fcintilla. die Funken + 
0 00. 0 0.0 0. cinque o 3 | fuof.. 
dic Fiiunc. — Ja broffolanel volto; dic Fiùnnen. ® 
| grandine di porco. | 
fr + 3° Pda 
die Furche. il falce. .. . die Furchen. 
furchteo. temere. - rego. 
der Fur. en. l Principe. » die Firften. 
die Furt, il guago di un fiume die Furten + 
dec Fufs., es. il piedeè =. - die Fulle. . 
das PRESE  ® il foraggio; la find di sci o. 


de. 


Gi 
dic Gabel . »- da forcdessa è, die Gabela i 
4 


gaiten . r guardando fon rega. 
. ©. 4a bocca aperta. MEA 
gagfen . fcbiamazzare ©. reg. 
—Bgabr. è». abbaftanza. - £ dl 
gahren. —  — WGollire enza a - rete... - 


come fa la birra, 
Sl. vino. ce. mella. 


ada botte . | 
der Et S. dl patibolo, la farca. die Galgen + i 
der Gall. © ces. il fuono die Gille. 
die Galle. il fiele ; la bile. die Gallen. 
dic Gallere. la gelatina. .. .. «dic Gallerten + 
die Gans. Poca. > =‘ die Ginfe. 


der Gant. es. la vendita qll ine dic Gante . | 
i : ” canto C) ganze 


PA CR 


4 
hi 


al 


i, 
t, 
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Plur. 


Sing.. Gen, 
ganz » suito. i a 
Gar. molto ; I lat. dada PE 


die Garbe . 
das Garn. 
 -Rarfllig. 
der Garten. 
die Gafle. 


der Gaft . €% 


der Gatte. 
das Gatter.o 
gaukeln. 


abbaftanza . 
sì covone. *® 
.es. il filo ; la rete . 
brutto. 0 
s. il giardino . 


die Garten . 


di 


| - die farben. - 
die Garne . 


E 


ba via ; frada; lat. die Gaflen. 


platea . 


tata. 
.D. fl compagno | ° 


Dofpite; îl convi= die Gite ù 


s. la grata ;la ferrata die Gatter . 


giocolare . 


rep. 


die Garten. i, 


der Gaul. - es. sl cavallo da fran die Gaule . .. 


der Gaumen. 
guxen . 
. ge. 


 gebaren. 
fich gebiihren . 


- der Geck. en. il pazzo. 
die. Gefahr . 


pazzo . 
S. îl palato. 
Schiamazzare . 


die Gaumen . 
reg: ° 


Part. com. infep.. 


- Bbignifica  abbon= 


danza... 
| partorire . 
+‘ CONVENIFE è 


. sl pericolo. 
der ‘Gefihrte. . il compagno « 
gegen.  CONtro - 
die Gegend .. - . ‘él contorno. 
gchen. ‘ andare. 

der Geifer . s.la bava. 
die Gcige . sl ‘violino + 
gceil. dafeivo . 
die Geife, la capra. 
der Geifel. . s..l’ offaggio . 
die Geiflel , la sferza . 
der Geitt. es. lo fpirito . 
der Geiz. ‘es. / avarizia. 
. gelb. giallo. 
gelingen. . -riufcire. 
gell.- frerile . Si. dice del 
le vacche. 
das Geld. 


Cs.:il denaro - 
H 


Yeg- MES \ 


‘gie Geckeg . 


die Gefahren . 


die Gefàhrten. 


0 i 


die Gegenden 


Srrag. .. 


die Geigen. 


. die Geifen. 


die Geifel. 
dic GeilfTeIn . 
“die Geifter. 


® e _-‘ è . 
jrreg. 


die Gelder . 


das 


. 
de. 
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Sing. : Gen. »_ Plur. 
das Geleys. CS. la ia . è. 1) e o <@ 
gelt! non è vero!» — 

die Gelte, il maftelio +... die Gelren. 
gelten..  wvoftare; e valere » o. |. tirreg. 
‘ das Geltibde.< s.l8/ vato... |... “die Geltibde . 
der (Go il (la) cfr la 00 0» 
“(esi È i È 
gemein e - icomune e. ti... 
die Gemfe. . da camozza. . >». die Gemfen . 
genau:.:. 3". ‘puntuale + sg de I sa 
genefen. . riaverfi. x SELE irrege 
gentoffen? © ‘godere Li. 0. îrreg. 
genunp:. <<. abbaftanza.. | s :0:0 » 
gerade + dritto. it... a. 
das Gerathe'.}s. Ze miafferizie'.. © 0 0: 0 è « - 
gerarhen, —riufcire . - 0. $rreg. 
gerben 2° conciar pelli. . | 3 0 Pege 
geringie'- leggiero j;vile 0...» 
- gern » volentieri 0. 
die Gerfte. l'orzo 0... 00000 
die Gerte . la bacchetta «.. ... die Gerrten. 
gefchehen o accadere ; à farfte. ; trrege > 
das Gefchier « es. il vafo; il fai die. Ge hiatoo v:. 
sr È mento di cavale » > 
it LI lo | carro’, ec. 
" dastefalitdcht. esi.il genero pla fipiat die Gefchlce bter. 
ta. 
die Gelhgrihe. lg fuoceraw i» “die GeCehweihen. 
gefchwtad . veloce ; preffo @- 
den Gefell.. en.-il compagno. : =. die Gefellen + A 
das Gelinde:? si. la fervità balla ;la'. +. è. » . 
famiglia di Sale 
das'Gefperiff es..la forafne 5: | Di Gefpenfter . 
das Geftade.! s . il lido... “die Geltade . 
geltatteno. -. permettere. bl reg. 
geftern i.) ‘ ..jeri è i ai 
gefund.. | «fano è LG i . 


das Getreide . s. Ze diade o -\\to Ge è 0 0 00° 
das Gewand.. Ces. gli abiti o - OR suo è0 è. o. 


gewaren. afficurate «+ 0 rege. 
gewinnen . guadagnare « . » . irreg. 
das Gewifsen ..s» la Ceesenraza: + die Gewifselì + 


i, ge È 


L_“ 
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glimmen » ardere (enza diziade ssfrege 


MA +...) 


der Glimpf. cs. la madeftia.; la mo- > dui Va: 


derazione è 


glitfchen. (druscialara... 


MPI 201 
die Glocke , la campana +... die Glocken. 


giorzen + . guardare ..con occhj rego 
fpalancati . AE 
das Glùck. es. la fortuna, . e 0.0 6.0 » e. eì . 
. glacken, » . cantarecome le gal regi. 
line . ITA, i 
glien. roventare ; fer Po reg. 


VENBE è Hh Lo 


“n 


- Sing.: Gen. ni Plur. 
gewogen' de ® i 3) 
.gewahnen. avvezzare. |... reg. ; 
der Geyer. s. il nibbio. die Geyer . 
das Gezelt. es. la tenda. .  .die Gezelter, 
der Gicbel . s, il comignolo, © — die Giebel. 
die Gicht o. la podag ra <...0 ce. 0.0 0 0: 
gietsen. fondere, 3. verfare «.. . irrefo 
der Gift... ‘es. il veleno e el è 05 
dic Gitt. la dote è... die Giften. 
gigagen o. ragghiare. Ca © KIeg.: . 
giglen . - gracidare, come.lo.. . rego. È 
i . oche. as 
der Gipfel è S. la vetta... die e Gipfe. w 
der Gips.. es. il gefo. .° ante. N 
girren.« gemere come. la tor= ‘reg. 
tora + i 
das Gicrer » Sla grata;la ferra=. die Gitter "a 
ta. = gin 
glinzen » brillare 3 rifplende» rego RISE 
+ s re è E° Mac de 
das Glas . a es, il. vetro; il bicobiere. die Glafer è; 
glatt. . lifcio ; frucciolo. 
Zlaubene . crederge. regge 
die Glatze.. | - Za calvezza.. die Glarzen.. 
gleich. uguale ‘;. (ubito. mi 
gleifsen. Bdrillare. dna irrege 
re. 
gleifsnen. far l° ipocrita: PE rege 
gleiten. .° fdrucciolare. |. regie © 
das Glied. es. ;l membro. . die Glieder, 


44 Cap. LIV. Primitivi , offia Voci Radisali ec. 
Sing. Gen. “GG Plur. 
die Gnade.. la grazia. — © die Gnaden . 
.der Gneifs. CS. le crofte della tefta ° è 0 e o. °» 
di un bambino . | | 


g6ckfen . vomitare’. Poce reg. 
Ù baffa 60 » 
das: Gold . - @s. .l OTO è de = 1° o oe.-o. ° ° 
Gunen. nom invidiare Veg. 


die Gofche.. - il ceffo; la bocca. «die Gotchen . 
°°. —‘’‘per difprezzo. 


der Gothe, n. il Goto. | die Gothen F 
Gott.. i es. Iddid; | |. - die Gorter . 
der Go. en. l'idolo. - die Gorzen + 
graben. —zappare; faolpire. °_° $rreg. 
der- Graf. . en. il conte.» die Grafen + . 
grallen. (calfirè con le unghie reg. 
î _;, od artigli. - 
gram e. 0: odiantà.: : duri 
fich grimen. —vammaricarfi è reg. 


der Gran < es. ;? grano del pefo. die Grane . 


die Granze . —— Za frontiera. — die Granzen . 
SFAppen.. gore: x bs sd reg 
| baffa è ©» 
das Gras. .. es. la gramigna- o » DI a 
die Gite .. . 4a (pina di pefce. die Griiten” n! 
gritichen -  dirancàreè;. slargero reg. .. 
de be - gambe « Voce - 
baffa . - 
grau.: griggio j canuto © |. 
dic Graupe è Porzo pelato; îl è > > + * * 
‘0 grandine. E 
grauen . venir 'orbore.< {. + TLE 
greifen . prendere , foccare + îrreg- 
greincn . . Cip fi conciduzen= è «1g. 
grelion a fralfre colle waghio, ME (7:£ 
<dbgca. «i Se od artigli . se ua 
| gretapeln . .- fari 'rigattiero. 2 -CE 
pp Greis + . il vecchio griggio. die Greife . 
der. Greuel .. n .-l’ abbominazione , dic Greucl + 


° 


der Gries. es. Zé gbiara. - : se 
die Grille. il grillo ; îl ebirin die "Grillca . 
i  bizzo. 


' rei 5 ia 
' . ve n 
. Li “i 
e. Fe Ce I° CA le der 
y . 


) 
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Sing. 3 Gen. Plur.: 
der Grimm. es: lo fdegno + . PA sia 
das Grimmen. .s. Za colica . gi set, ea di a 
der Grind. es «la rogne. .. |. die Grinde. 

grippen. = grappare + Vota ©. reg: 

3 ala » | 
gritteln. criticare; effer mo- .Teg 
È rofo è 

grob e gro O); ro ada: spa «e 
der Groll o CS. sl do; greli o PR POI I I dl 
der Grofchen . s. il groffo ; moneta . die Grofchen ». . 

grofs . grande . 
die Grube . la fofa. = die Grubene, 
die Gruft.. la grotta .' . die Griifte. 
das Grummet. s. il fecondo fieno. +. +... * 

grun DI ver o 
der Grund. es. il fondamento ; l’ar- die Griinde = 

gomento D) 

grunzen. grugnire è — n reg. 

grifsen + Salutare è. reg: 
der Griitz. €s. fl farro. ° +0. 5 4 

gucken . guardare è . reg. 
der Guckuck. s. îl curcolo » - . die Guckucke + . 
die Guoft. il favore. - | ds 
die Gurgel . la gorgia. die Gurgeln A 
die Gurke . il cocomero è die Gurkeu. 
giircen + cingere è Peg 
gut. ‘buono. È PA 

ha! ab! e 
das Haar. es. il pelo; îl capello. die. Haare : 

baben. — avere. irreg. 
der Haber . S. l aveta ®- ‘è. .°0 0 .° e °. 
der Habicht  s. / affore. «die Habichte . 

hacken . zappare è - ne: 
der Hader n $. l altercazione . . -@ 
° e 0.0 0.0 0.00. gli frraccj. ì pr) die Hadern CO) 

‘hadern. altercare regie 
der Hafen. s. da pentola». die Hafen. 
die Haft. l’ attaccamento }; la è +. 0 +. + * 

| prigione è 
der Hag. es. da fiepe die ‘Hige . 
der Hagel. se lagragniola. + +. 000,1 

Hb 3 ha» 
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Sing. Gen. | Plur. 
hager .. . Jcarno. | | 
der -Haher. s.4da gbiandaja. dic Hiher. 
der Hahn. es. 3/ gallo. . . die Hihne , 
der Haken. s. l'uncino.. ‘ die Haken, 
‘ balb. MEZZO è ve È 
die Halfter. . la cavezza. die Halftern, 
der Hall. es. sl fuono. . ‘ die Hille, 
hallen . rimbombare.. . regi 
der -Halm,. es. il fufto di paglia. die. Hilme, 
der Hals. es. il collo. die Halfe . 
halten . tenere . îrreg. 


der Hamen. s. rete a baftoni incro- die Hamen . 
cicchiatî da pe 


Loi fcare è 
hamifch. maliziofo. | 
der Hammel®. s- il montone. die Hamme!. 
der Hammer . s. il martello. die Hammer, 
die Hand. la mano + die Hanade. 
der Hanf. €S è la canapa o) Mr e 0 es è0 o. ° 
hangen. . pendere. . irreg. 
der Hans. es. Gioami... die Hiinie . 
die Harfe. —  learpa. ... die Harfen. 
der Harn. es. l'orina. . 0° Le È e e 
‘- der Harnifch.es. Za corazza . die Harnifche . 
harren + afpettare . | reg. 
harich.. ruvido . î 
hart. duro + 


das Harz e C8 6 al bittume. di dai: o 8% è.0 o. ° È Pa 


hafchen. prendere. 


ro. 
der, Hafe. nm. /a lepre.‘ die Ha, 
die Hafel. il nocciuclo è —. die Hafeln. 
die Hafpel. . /’arcolajo. die Hafpeln + 
hafsen. ‘ - odiare. | reg. 
hafslich. brutto. 
-hatfcheln » accarezzare un fare reg. 
ciullo . n 
die Haube-. la cuffia è. die Hauben. 
das Haupr. es. il capo... die Haupter . - 
«hauchen.. alitero. reg. 
hauven . colpire di. taglio . îrreg. 
der Haven. ‘s. il porto di mare. die Haven. 
der. Haufen. s. il mucchio. ._ die Haufen. 
CI das 





{| 


<us Pasi 
- ,- 
pasta 
_ 


sea 
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Sing. Gen. Plur. 
das Haus. es. la cafa. 0» die Hiufer, 
der Haufen. s. il falmone: ‘die Haufèn. 
die Haut. la pelle - -. die Haute, 
die Hayde. il bofco grande . die Hayden. 
der Hayn. ces. il luco, < ‘die Hayne. 
he! ebl. - SA o 
heben. =’ Jevare. a. rep, 0a; 
die Hechel. lo (pinazzo da lino. die Hecheln. < 
der Hecht. es. il luccio. .‘ die Hechte. 


die Hecke.. © Ja fiepe di [pite. die Heckene 
hecken . efcludere î pulcini. reg. 


das Heer. es.d'efercito. die Heére . 
der Heerd, es. il fuocolare. ‘’’—die’Hecrde. 
die Heerde. il gregge + die Heerden. 
e 0... la feccia. die Héfen.o 
heften . attaccare » rego < 
heftig. veemente è | o 
hegen . nodrîre . ©“ reg 
die Heide. il paefe vaffo incot- die Heiden i 
#| zo; Mil, la bru i 
ghiera . È 
das Heil. es.Za falute. 0 è 004. 
der Heiland. es. il Salvatore. | + +00. + .06.0 
heillig. Santo. ani 0 
heim e a cafa o 
die Heime . il grillo domeffico . die Heimen ; a 
die Heirath. il miatrimonio . . die Heirachen . , 
heifch. FAUco è ca i 
heifchen . chiedere. “reg. | 
heifs. caldo. CA 
heifsen . chiamarfi ; comane îrrege 
z| dare . ’ = TE 
heiter. - -fereno. Sere Tn 
heizen.- /caldar le fuffe » . reg. i i 
der Held. en. 7 Eroe. ‘die Helden.! > . 
helfen s° -  ajutare. irroge 


hell. chiaro ; Jonore . ‘ 
der Helm. es. da celata; il mante die Helme é 
co di (cure .. 
das Hemde . S. la camicia. die ‘Hemder ì 
hemmen. — fermare. © “> Teg. o 
der Hengft. cs. 7g ffallone. die Hengfte. 1 
Hh 4 


-* x ‘ 


hen- 
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Sing. Gen. 

henken . impiccare. 
dic Henne. la gallina . 

her. quà . 

. herb. acerbo . 
die Herberg . l albergo + 
der Herbft . es. l autunno. 
der Heriog. s. / arenga. 


das Hermelin. s. 


PD armellino . 


der Herr. en. il Signore. 
das Herz. cens. il cuore. 
herzen î attizzare ; cacciare. 
das Heu.: es. il fieno. 
heucheln, , fimulare . 
.0 hîucheln. 
heuer . în queft anno è. 
heulen. urlare . 
heunt. quefta notte . 
heuren. —affitare . 
heute . oggi. 
die Hexe D) la Strega o 
‘hey! eb! 
der Heyd. en. ;l page. 
. hier. uì . 
die Himbeer . Ja gelfa. 
der Himmel . s. il cielo. 
hin. verfo ; là è 
hindero. impedire . 
die Hindinn. 2 cerva. 
hinken. zoppiccare . 
hinten. di dietro. 
hinter +. dietro. . 
die Hippe. la cialda . 
das Hirn. es. il cervello. 
der Hirfch .. es. il cervo. 
der Hirfen. s. il miglio. 
der Hirt. en. il paffore. 
hobeln . piallare + 
hoch. ©‘ alto. 
hocken,o bu- accofciarfî. 
. ken. 
der Hécker . s. il rivendajnole . 
der Hof + cs. la corte. 


+ 
4 


dic, Hofe. 


P Ì uf, 
reg. 


die Pennaéà È 


die Herbergen. 
die Herblte , 

die Heringe. 
die Hermeline . 
die Herren . 


. die Herzen., 


rep. 


reg. 


Veg. 
reg. 


die Hexen. o 


die Heyden . 


die Himbeeren. 


die Himmel. 


. reg. 
die Lrirfionen. 
aa reg è 


die Hipper ; 
die Hirfche . 


die Hiren, , 
reg. 
reg. 
die, Hécker . 
die 


Ì 





l 


e) 
st 
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Sing. Gen. | Plur. 
die Hoftart . la PR, 4 o e 
hoffea . fperare . * ; veg 
des Hbòhler. s. il celatore. die Hòhler. 
der Hohbn . i. lo ila dl 
ho ! ob! 
hohl! . CAVO è 
hold . ‘affezionato . 118 
holen , andar a. prendere. reg. 
holla ! old ! . | 
die Hollc . D inferno + die Héllen. 
der Hollunder. s. il fambuco. è la cs sei el 


olper. inuguale ; ; zollofa + 
der Holunk'. en. il malfcalzone. die Holuoken i 
das Holz. es. i//egno; il bofte. die Holzer 


das Honig +. S. il mele. . è dei se 
hop! fu! allegro | i | 

der Hopfen. s. il lupolo. n die e 
hbéren. — sidire. | . reg. 

das Horn. es. îl corso. die Hérner . 


der Hort. es. /arecca;il rifugio. die. Horte . 
hubfch . bello . 


Fitadelo . ftrappazzare . reg. 
der Huf. es. l'unghia del cavallo die Hiife. 
die Hiifte. l’ anca . die Hiiften.. 
der Hiigel. s. la collina. die Hiigel.. 
das Huhn. es. il pellafire. —. dic Hihner. 
die Hulfter. la bolgia da piftole. die Hulftern . 

hullen. - ammantere. regi 
die Hilfe. sl baccello. die Hulfen. 
die Hummcel. il tafano. die Hummeln + 
die Humpe. 3 bicchiere largo , dic Humpen . 
e grande . . 
der Hund. es. il cane. . die. Hunde . 
00,6 0 è Centoe . hundert., 
der Hunger o Sì la fame . © °. 0.0.0 0. o. 


hùpfen . Saltellare + 
die Hide . il graticcio di giun= die Brardeo . 
chi ; il pareo per . 


le pecore + 
burtig. leffto. . Lo "cert 
der Huften. s. la toffe. L eda de 


der Hut. cs. él cappello. @— dic Hite.- 
dl i hu= 


DS RL A 


» 
“a Mental YI. TITTI ATI ST 


» 
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Sing.. Gen. Plur. 
hiiten . pserdara: id reg. 
hutfchen, effendo feduto muom rego 
verfi a poco a pos 
co d' un luogo ad. 
; un altro + 
die Hitte. la Capanna + die Hiitten . 
die Hutzel . la fetta di pera, o die Hutzeln. 
Ù mela fecca + 
huy ! Subito! 

I Vocale. ne 
ich . | 20 L) NIC. 
ie. quanto ; lat. eo. 1a 
ieder . — ognuno... _ ‘ lede, 

der Igel. s..il porco (pino. die Igel. 
die Imme . la peccbia . die Immen . 
“ immer. . Sempre... 
impfen . îmneffare è | reg» 
In. în. sa 
die Infel. la mitra + die Infeln. 
dic Infel. I ifola . die Inieln , 
irgend . in qualche luogo. * 
. der Irr. em. /Irlandefe. die Irren. 
itzt. . - adeffo è i Xi 
. ] Confonante. 
e Sp anzi. | 
dic Jacke. 92 guarnaletto dai die Jacken « x 
- °{_ {{ donna. 
Jagen + cacciare è E - Tee 
Jah «+ ——_ dirupato; collerico. 
Jahnen . shadigliare 0-0 reg. 
das Jahr... es. lanzo. —. die Jahre . 
Jammera è ever pietà. © reg. 
der Jinner. . .;l Gennajo,' : . die Janner. 
jatenv. — farchiare. “Y6g 
jener. —— quello. di jene . 
das Joch. es. if giogo... si  dîe Joche 
iuch ! allegro! | 
«der Juchten, il bulgaro. dà ae, 
pueken °.  prurire. $77 +0 
der Jade voci il giudeo ; ?° ebreo. die Judcn . 


Jung 





din, 


îu 
LI 
Ti 


Pr 
“huti 
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Sing. Gen. Plur. 
jung.: ——— giovane... n° 
der Junker.. s. il gentiluomo; par. die J3BRCE? A 
‘°° 400, 3 
die Juwel. la gioja. è die Juwelen . ) 
K. 
die Kachel. il coccio da forno. die Kicheli: 
kacken . . caccare. DL. reg. 
der Kafer. s.4/o fcarafaggio. ‘die Kafer. 
der Kitig. s«/agabbia. > ‘die Kifige. 
kahl. © calvo. cn 
das kahn. es. /a barchetta ; lo die Kihne. 
fcbiffo . i 
das Kalb. es. il vitello. _ die Kalber. 
e 0... . + de trippe.. die Kaldaunen. 
die Kaleise . îl caleffo è die Kalefsen. 
der Kalk. es. Zacalcina. . e 
kalt. ©. freddo.: | | 
das Kameel. es. il camelo. die Kameele. 
der Kamm. . es, i/ pettine . die Kamme . 
die Kammer . la ffanza è . die Kammern. 
der Kampf. es. Ia pugna.. die Kampfe. 
der Kan. es. i fiori del vino. -. è. +... 
das Kaninchen.s. il coniglio . die Kaninchen. 
der Kanker, s. la gangrena + sia e 
die Kanne, . * il boccale. — die Kannen. 
der Kaper. s.i/ corfaro. die Kaper. 
die Kaper. . il caparo. die Kapern, 
die Kappe. la. cappa + die Kappen. 
kappen . ‘ caffrar i galli. reg. 
die Karbatfche. /e fruffa è. die Karbatfchen. 
karg. © avaro. 
der Karpen.-s. il carpione. —. die Karpen , 
der Karren.:s. îl carro. die Karren.-. 
der Karl. es./a marra a due die Karfte, 
dentî è 


die Kartaune. il pezzo di Cannone die Kartaunen . 
di pena groffo è. 
die Karte . la carta da giuoca= die Karten. 
TE è 


“der Kartun.:s. l'indiana è 


der Kife. . 3s..il formaggio. . die Kafe. d N 
Ver er 


ag. Cap.LIV.Primitivi, pfa Voci Radicali ec. 


Sing. Gen. Plur. 
der Kaften. s. l'armario ; > calle. die Kaften . 
kafteyen . mortificare. | rego 
der Kater. s. il gatto. die Kater. 
kauchen. rannichiarfi. è reg. 
kaueAR . mafticare + \ re£. 
kaufen, comperare . - reg. 
kaum. . appena. 
der Kauz. es. l’allocco. die Kauze .. 
keck . tracolato ; ardito 00 
der Kegel. 6. il cono. die Kegel . 
die Kehle. . la gola. die Kehlern. 
kehren. . ripulire colla Seova; reg. 
.3 voltare. 
keifen - Sgridare in collera . îrrer. 
der Keil. es. la bietta . die Keile.. 
kcimen. — germogliare + reg. 
kein. niffuno. .. Keine.. 
der Kciferso Kai- l’Imperadore, die Keifer. 
er. S. . 
der Kelch. es. i? calice. die Kelche. 
die Kelle. la cazzuola da mu= die Kellen. 
ratore è. 
‘ der Keller. 8. Ja cantina. die Keller. 
die Kelter, îl torchio da vino. die Keltern ° 
kennen. conofcere. .. . _ | irreg. 
die Kerbe. la tacca .. ‘ die Kerben. 
der Kerkec. 8. ilcarcere. die Kerker, 
der Kerl. es. duomo ; voce di die Kerle . 
prezzo. 
der Kern. sì il midolloè © die Kerne .. 
die Kerze . la candela. ‘ die Kerzen. - 
der Keffel. Ss. ilcaldaro. die Kefsel. 
die Kette. la catena 4 die Ketten. 
der Ketzer. S. l'eretico. die Ketzer. 
keuchen . rrambafciare . | reg. 
die Keule n la MAZZA è die Keulen . 


keufch.. cafto. 
der Kibbitz. es. /a pavoncella } uco die Kibbitzen a 


cello. . 
die Kicher - la cece . die Kichern 3 
der Kiel, es. Za canna di penna. die Kiclen . 
der Kies 4 | €8» la gbiara. è. i ug a 
dos | sN kice 
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Sing. Gen. Plur. 
kiefen . Seegliore . ©’ reg. 
der Kien. + la teda. © = @©° 
das Kind .- i. . il fanciullo ; ban die Kinder ui 
bino ° 
das Kinn. es. il mento. die Kinne . 
kippen , tofar la moneta. reg. 
die Kirche . la Chiefa . die Kirchen. 
kirt.o domeftico . | 
kirren . cigolare ; come la rep. 
ruota D) ° N ; 
die Kirfche .: - da cireggia. die Kirfchen . 
die Kifte . la caffa . — die Kiften. 
«—kittern . ridere fmoderata= “orege 
“mente + ci » 
klacken. fcbiantare. | reg. 
klatfen. flare foccbiufo. rer. 
klagen. —/amentare. | € reg. 
klappen. fcoppiare. — ‘reg. 
klar. chiaro . ” ùi 
klatfchen. (coppiare; applan= reg. 
dire con le palme 
delle mani + A ; 
die Klaue. vi: unghia. ©’ die Klauen. . 
klauben. - (c&verare ; fcernire reg, 
| - con diligenza . . | 
die Klaufe . il chioftra. die Klaufen . 
kleben . attaccare.» reg. * 
klecken , PR ta ; Baftare. reg. 
der Klee. . il trifoglio. © è +. +... 4% 
kleiben . ope con cre= rega 
ta ec. : 
das Klcid. ces.il veffito. . die Kleider. 
klein. piccolo + 
das Kleinod. cs. i/ giojello . | die Kleinode. 
der Kleifter .s. Za colla di pafta . . è. è... +, 
klemmen . ferrare ; firingere regie 
| con tenaglia , ec. î 
klempern. Bdattocchiare. reg. 
der Klepper.s. sl bidetto è è die Klepper . 
klettern. alire rampicando . rego 
.° + +. » la crufca. ° die Kleyen, 


klimmen. o rampicare. © ree. P 


Li 
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Siog. Gen. Plur. 
die Klinge. ‘ Ja lama. | die Klingen. 
die Klinke. il falifcendo. die Klinken., 
die Klippe. do fcoglio di mare. die Klippen. 

‘ Klippern. battocchiare. — n reg. 
klitfchen.  fcorbiare. reg. 
der Kloben, 5. i) perno ; La girella. die Kloben. 
klopfen. -bufare. . | reg. 
der Klofs. es. la zolla. —. die Klofser . 
das Klofter. s.jl monalfero. die Klbtter. 
der Klotz . €s. il ceppo ; îl zocco. die Klòtzer . 
die Kluft. . da' caverna ; la die Klifte . 
 [chiantatura è «ut | 

klug » prudente + -_ 
der Klumpen. s- )a maffa informe è. . die Klumpen . 
der Kluncker . sì 2a zacchera è, . die Klunker, 
die Kluppe . il calappio è. ‘ die Kluppen , 

“der Knabe. D.il putto. ———». die Knaben. 
knacken, criccare ;, fpezzarf  Yege 
con un fuono.. 
knallen .. Scoppiare » come fans reg 
no.le.armi a fuo= | 


co... 
Knapp . . firetto . 
der Knappe. n. i/ Javoratore nelle die Knappen. 
miniere , garzone 
di l'anajitalo »-6C. . 


knarpeln, mangiare cibo GCar= reg. 
| tilagginofu : a 
knarren, — cigolore. i. «VOB 
knaftern . ftridere . - MAG: 
— Knattern, — colliderfi con fuono, reg. 
come fanno boftone 
celli fecchi per= 
k: * » coff l' uno contra 
DV altro. — 
der Kncbel. s. il randello. ‘die Knebel . 


der Kuecht.es, i/ bifolco lo (chia= die Kncchre ° 


der Kneif. es » 3} coltello da calzo= dic Kneife. 
i lajo 6 
knceipen » errata con tena= irreg. 
FO 16 « 


kne= 


o Sa € scÙ fc” 


O È Fan 
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Sing. Gen. Plur. 
kneten . impaftare + reg. 
das Kneuel. s. il gomitolo. die Kneucl, 
knicken.  (chiacciare; far - . reg. 
«. — l' avaro, ® | 
das Knie. es. il ginocchio. die Knice. 
knirfchen. ridere. ui reg. 
kniftern..  ffridere. "n reg. 
knitfchen. conquaffare è > ©. reg. 
der Knittel. s. il rarndello.. die Knicttel, 
Latina -  farpieghe. NZ. 
der Knoblauch.s. Z 4 rlio. > sa See 
der Knochen. s- /’ ofo grande. die Knochen. 


der Knopf. es. il n: il ndo. die Kn6pfe . 
der Knorpel. s. 4a cartilaggine. die Knorpel . 
der Knorr. en.) die Knorrea . 


der Knorz. es. yi nodo nelli legna. die Knorze. 
die Knofpe. . 4a Boccia di pianta. die Kuofpen, 
der-Knoten. s. él nodo. . die Knoten. 
das Koétel. s. la pallottola di pa die Kadtel. 
ffa. | 
der Kober:. si 4a carniera. die Kober. 
der Kobolr. es. il folletto, die Kobolte. 
.kochen . cucinare è. ©. | reg. < 
der Kocher. s. ilturcaffo. die Kécher. 


der Koder. s. Za bava;iîl moccio. è. è è» è è. + 
der Kofent o - S. la birra piccola e den de ie e) ° 
der Koh], es. il cavolo. e 0 0030 Più . 
die Kohle. il carbone. 29 die Kohlen 
kohren , o Scegliere ; verbo Ge > > Errege 
kiihren.' . tic |.‘ 7 


der Kolben. s. la mazza. . —. die Kolben. 
das Koller.: sì sl colletto largo. ‘die Koller. 
kollern. ,  farneticare. | reg. 
kloftern.  (putar farfalloni';0' reg» 
sa Sornacbj » e 
koinmen.. venire. . MER 1447 dI 
der K6nig. ces. i7Re. . . die Konige,.. 
«kbonen.. potere; fapere. -  irreg. 
der Kopf. es. la tefta. die Kopfe. 
der Kor b.- es. il cefto +- ‘die Kérbe. 
das Korn. es. il grano. . die Kécner .- 
kofen . difcorrere è reg. di 
16 


E 
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Sing. Gen. : blu. 
die Koft. . il vitto. die Koften . 
koften . ‘affazgiare ; votare è reg. 
der Koth. es. il fango. i: iu 
die Kothe . | la (alina » die Korthen. o 
kotzeo. = Fecere. . |< Peg. 
krachen. (coppiare. reg. 
die Kracke . la rozza. .. die Kracken. 
«das krackehl, es. la riffa . . . die Krackehle . 
die Kraft. .la forza; la virtù . die Krafte . 
der Kragen. s. il collare. . die Kragen. . 
die Krahe . la cornacchia . die Krahen . à 
krihen. cantare; fidice dl reg. 
405 gallo . 
. der Krahn, es. # argano. »©— die Krihne.o 
der Kram. es. La mercerìa ; la bot= die Krame i 
 tega + Ì 


der Krammet. s. il ginepro } voc. ant. + è. +0. . + 
der PEPE €s. la contrattura . 


krank. ammalato è. | 
der Kranz. es. Za ghirlavda. ‘die. Kranze . 
der Krapfen. » la frittella . die Krapfen . 
die Kratze . la vogna jla fpaz= . è . +. «++ 


zatura » 0 lima= 
. tura di metalli . 


Kratzen ., . grattare. > > reg. 
krauen .. . fregare ; grattare. — reg. 
kraus. —. riccio. 


das Kraut. . es. l'erba ;.il cavolo. die Kriuter. 
der Krebs. ©. il gambare ;la gan= die Krebfe. 


: Si grena è . si 
die Kreide e da Creta è... i ‘0°. 
der Kreis. Ce. il circolo è - die "Kreife 5 
dic Kreffe. sl gbiozzo ; pefce. die Kreficn . 
der Kreufel. s. Ja trottola. die Kreutel. 

kreuzen î corfeggiare per ma- reg. 
. Pe. 
kriegen. ricevere; guerreg= rego 
, giare + . 
Kricchea, | Serbeggiare .. | irrege 
der Kriepel... Ss. lo Seiancaso ; le die die Suna 
Sad piato eu: D i 
| | dic 
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Sing. Gen. K Plur. 
die Krippe. il prefepio ; la man= die Krippen. 
giatoja . | 
. kritzeln. Jcarabocchiare; ra= reg. 


| fcare . 
der Kròbs. es. ! offo della gola, die Kr6bfe. 
chiamata pomo di 
Adamo ; il torfo 
i di mela , 0 pera. 
die Krone. la corona. - die Kronen. 
der Kropf. es. il gozzo. die Kr6pfe . | 
das -Kròs , Ge- Je trippe di vitello. die Kròfe ; Gekrè= 
kr6s . es. ra fe. 
die Krére . il rofpo. _ die Kréten. 
die Kricke. a fchiaccia di zop= die Kriicken. 


2 i PI dia 
der Krug. es..Za Brocca. . die Krige. 
die Krumme. . il midollo di pane. +. + è + è + 
krumm. — frorto. 
der Kryfam. s. Ze crìfima. dna 
der Kiijbel. s. il meffello. die Kibel . 
die Kùche. la cucina . die Kuchen .. 
der Kuchen. s./a focaccia ; cre die Kuchen. 
Scenza . sisi 
das Kiichlein, s. il pollaffrello è die Kichlein. 
dic Kufe . latina. _ die Kufen. 
der Kutfer. s. il baullo. die Kutfer. 
die Kugcel. la palla ; la sfera. die Kugeln . 
die Kuh. la vacca . °—die Kiihc. 
kuhl. .  frefco. i 
kibhren . fcegliere . îrreg. 
der Kiimmel. s. il cumino. . 0 0 00 0, 


der Kummer. s. ?’ affanno + | 


das Kummet. s. il collarone de' can .die Kummete . 


valli . E 

kiubn CD) ardito . I 

kund . noto è 
die Kunkel. la rocca da filare. die Kunkeln. 
die Kunft . l arte. die Kiiofte . 
das Kupfer. s. il rame. | aree ee 
die Kuppel. la cupola è die Kuppeln. 
das Kuppel. s. il pajo. die Kuppcl. 
der Kiicafs. es. la corazza + die Kiiraflc. 


ti i der 


4 
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Sing. Gen. 
der Kiirbs.. cs. Za zucca . 
der Kurfchner . :/ pelliciajo . 

(sì 
«kurz. breve ; curto . 

das Kiifien. - s. i/ guanciale . 

kiden . bacciare . 
die Kiifte. ‘la fpiaggia. 
der Kùflcr. s. il facriftano . 
die Kutfche. la carrozad + 
der Kiitt, es. lo ffucco è 


la lancia DI 


à 


_' 


Plur. 
“die Kurbie., 


die Kurfchner, 


» die Kùllen. 


reg. 
die Kiiften. 
die Kùufter . 
die Kutfchean. 


LI bd ® . ° ) 


die Kutte . la tonica . die Kutten . 
der Kittel. s. a gabbanella. die Kuttel. 
kuùtzeln Solleticare, reg. 
IL nr 
die Laake . - l’acqua falata» die Laaken. 
dit Labe . il gaglio. age e 
laben . confortare + rego 
die Lache. il pantano . die Lachen . 
lachen. ridere . . reg. 
der Lachs. es. il falmone. die Lachfe.. 
«das Lack. ces. la /ecca. È & ® dd 
lacken. Saltare. Voc. ant. reg. 
der Lackey. cen. /o [taffiere. die Lackeyen. . 
die Lade. la caffa . die Laden . 
taden . caricare ; Învîtare. ’ irreg. 
der Laden. s. la bottega ; l’impo- die Laden . 
o: Sta di fenefira n 
der Laff. » en. Zo (ciocco. die Laffen. 
das Lagel. s. il barile « . die Ligel. 
lahm . zoppo è 
liahnen., appoggiare. reg. 
der Lai. en. il laico . die .Laien. 
der Laib. es, il pane intiero grof= die Laibe . 
0. 
der Laim. _ 5. l argilla . + 0 0.0 6.0 è. 0 o. 
lallen o tatramellare DI reg. 
das Lamm. cs. l'agnello. die Latmer . 
die Lampe, la lampada . die Lampen. 
das Land. es.i/ paefe. die Lander . 
lang. lungo. 
die Lanze. die Lanzen. 


der 


La 


“ 
DIST] 


ult, 


® 
iui nell; 


\J a 


ed 


val 
veni ùÙ 
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Sing. Gen. Plor. 
der Lapp. en. Ja pezza; Li mi- die Lappen. 
lenfo . ; 
der Larmen. . s. l'allarme. .  .die Làrmen, 
die Larve. la mafchera . die Larven.. 
die Lafchc . l orrechio della. die Laichen, 
Scarpa . 
laflen . lafciare . i îrreg. » 
lais. Rracco ; negligente. 
die Lat. il pelo. iii die Laften, 
das Lafter. Ss. il vizio. die Lafter, 
lareinifch. latino. 
die Laterne. da lanterna. die Laternen. 
latichen. firafcinare i piedi Tege 
camminando . 
die Latte. il travicello . die Latten. 
der Latz. es. Za pettorina. die Latze, 
das Laub. cs. Za foglia d' albero, e 0000 0° 
der Lauch. es. il porro. o. 0 0000 + 
laufen, correre . | frreg. 
die Lauge. îl ranno; la bugada die Laugen . 
der Laun. es. l umore. — è e 0 0 o. o . 
. lauren. infidiare . reg - 
die Laus. il pidocchio. die Laufe . 


laufchen. Sar afcoltando (e- reg 
| gretamente . la 


laut. (onoro, ad alta voce. 

die Laute . il liutto « die Lauten . 
lauren , fuonare le campane. © * reg. 
lauter . puro ; tutto - | 
leben . vivere è reg. 

die Leber. il fegato è die Lebern. 
lechzen . trapellare è reg. 
lecken. . leccare. reg. 

das Leder. ; $. sl cuojo » die Leder e 
ledig. vacante ; fcapolo + | 
leer. VUOTO + 

die Lefze. il labbro + die Lefzen, 
legen . mettere . reg- 

das Lehn. cs. il feudo + die Lehne. 
lehnen . impreftare. . rego 
lehren . infegnare . reg. 

der Leib. es. il torpo. die Leiber. — 

- 112 die 
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=. 
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Sing. Gen. Plur. 
dic Leiche. il Penta, d'uomo. die\Leichen . 
leicht. facile ; leggiero . 
. Jeiden. patire . srreg. 
leider ! ab! cimè! 
die Leicr . la lira. die Leiern. 
leihen. dare ad impreftito. irreg. 
der Leim. es. Za colla. «e lea e 
der Leimen. s. il fango ° e o. è. o». © °. 
.der Lein.. es, Za femenzadi lino. . . . è. | 
die Leine . il fune. die Leinen . 
leife, cheto. 
die Leifle. la cornice. die Leiften . 
| leiften. preftare ; fare . reg. 
leiten . guidare . reg. 
die Leiter. la (cala a mano. die Leitern. 
die Tende. il fianco 3 il lumbo , die Lenden i 
lenken. piegare mènando . reg. 
der Lenz. es. /a primavera. die Lenze. 
“die Lerche . la lodola . die Lerchen. 
lernen.. imparare reg. 
lefen, i , cogliere irreg. 
rutta \ do 
die Letter. » ‘e Jettera ‘dell’ Al- die Lettera . 
fabeto . 
fich Letzen. congedarfi . rega. 
letze. ultimo . 0 
leuchren. far lume. ref. 
leugnen .- negare è reg. 
Si Leumund . 2a riputazione . dee e a 
se . la gènte. . die Leute. 


| ‘ leychen . fregare, e (parger reg. 
le uova ; fi dice 


de’ pefti +. | 
das Leys. es. Za ruotaja. die Leyfe . 
der Leyften. a la forma di (carpa. dic Leyften . 
das Lichr. . il lume. | die Lichtér . 
lieben. amare... reg. 
das Lied. Cs. Za canzone. die Lieder, 
© Mefern. confernare... . reg. 
liegen. giacere è» - x frreg. 
die Lilie. sl giglio. . die Lilien. 
lind. . . . dolce ; morbido. 


die 





STA . Cap. LIV. Primisii, of Vocì Radicaliec. 5ox 
riu, Sing. Gen. Plur. * 
siti, die Linde. il tiglio. © -die Linden. 
lipk. finiftro ; mancino + i 
meg die Linie. . la linea . die Linien. 
die Linfe. © dalette.’ | die Linfen. 
Loiem, die Lippe. il labbro. ° die Lippen. 
ma, lifpeln. effer blefo di lingua. reg. | 
.., die Lit. . D'affuzia è 00 0 0 0 + 
n loben lodare . rer. Le 
x. das Loch. €s. il buco. die Lécher.. 
na. die Locke. cappelli înnanellati. die Locken . he 
lodern. : avvampare. regi: 
csi der Lòffel. s..ilcucchiaro. © ‘die Loft ci 
n die Lohe . —. ‘Ja vampa. ee re ! 
ra * der Lohn. . es.il premio. > L00 4 è e i 
Lai, das Lohn. es. Ja mercede . è ue pi 
Lo: das Loos. :6s Za forte» die Loofe . À 
rt dic Lorbeer. a coccola d° alloro. die Lorbeeren . A 
Dn. los > fciolte ; triffo . ; 
Lesa léfchen . [pegnere P Peg. : 
5 . das Loth. es. la mezz’ oncia. die Lothe. 
im lotter. rallentato. h 
| der Lowe. = n. il fione.. ° die L&wen, ; 
per der Luchs.. es. il Zupo cerviere. die Luchfe. li 
i die Liucke. «il frammezzo. © die Liicken. , 
das Luder. —s V’efca ; lo fguazza= die Luder. " 
7 c. mento » L 
l die Luft. è» Daria. ‘die Liifte . - ; 
A lùgen.. mentire è 0.0 sf ; 
Po lùlken. bere a ciantellini.. rag. 
A der Limmel. s. dl pincone ;.il grof= die Lime! ‘ Ò 
s Solano - i 
9° der Lumpen +. + il cencio © . die Lumpen -* ' 
die Lunge. .$l polmone. è die -Lungen. ©‘ 
sf die Lunne, | sl chiodo: dell' affe die Luianen+: | 
n° della ruota . ; 
“der Lunten. s. 4a miccia. die Lunten.. N 
a lunzen. ——poltroneggiare nel verno ci 
DA ut A letto {enza dora e = ì 
N toe ce mire « x 
À die Luft. . . dl piaserea die Latte. dn È 
Ch I i è Si, i o 
ji Ii 3 das ! 
+ 


+ 


sov Cap. LIV. Primitivi , pf Voci Radicali ec. 


Sing. Gen. Plur. 
das Maal. cs. il fegno . die Miller. 
das Maalîs. es. la mifura. — die Muaife.. 

| machen., - fare. | reg. 
die Macht. © è a potenza. die Màachte. 
der Mackler. ‘sì îl fenfale . die Màackler » 
die Made. il verme di carne, die Maden. 
| formaggio , cc. RIA 
die Magd. . le ferva. die Magde 
der Magen. s. lo fftomacoo È die Magen. 

magef. . . magro. - | 4 

manhen..- mietere, è reg. 3 
das Mahl.° ces. il convito» ... ; die Mahlc... 

mablen.. macinare è |. irreg. 
der Mahn. ces. il papavere i. .. +. è +. 


o Moto. " £Se. . este ia È 
mahnen . efortare ; chiedere reg.. 
iu il pagnmento . 


die Mahre + la favola ; ui novel=' die Mibren A 
i la. 
mal... ©; wia ; volta è. è Ca | 
malen. dipingere . reg. 0 
das SIRIECE 5 6- fpezie di mifura di die Malter cu 
; ° grant. - e. 


das Malz. . sd - cs. al formerto ’ e orco. 0 °° 0. PE. pà ° 
SA preparato-per far 


la birra, , ì 
— die Mamme .; - il codardo. . .- .die Mimmen;. 
man,: | sì . Pronome « ‘- cu si 


mancher. taluno ;.-molti è è I 
die Mandel..i -! Za mandorla è... die Mandela . 
der Mangel. s. il difetto. «: >» die Mangel. 


die Mange.' . jl mangano.«,.-. die Mapgen. 
der Mann; €81)’ uomo ; late vir ». die N inner si 
manfchen e i;metter le. mani ino reg. | 
| cofe l'auide » im 
ie o Bia brattasdoli ; A CU 
der Mante]... s. il. ferrajuolo ., =. die Manrel. 
der Marder, s. la martora, :- die Marder. 
die Mare, il rozzo... ;. die Maren. 
die Markfsi;. 7 î DI: confine e. '.° o ° Ng. eo. 
das Mark. es. sl midollo e è e ° o °. o 


der Markt. es. il mercato. . die Marckte . 
da AR der 
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der Marmel. se il marmo. 


der Marfch. es. Za marcia di Jolde- dic 'Mirfche . . 
ti e . 
martern , martoriate è Veg. | 
die Mafche. - Ja maglia. . die Mafchen. 
e è. è + + Za rofolìa.. die Mafera n 
der Matt. es. ) albera di nave. dic Mafte. 
miften . ingraffare.. , Fego 
matfchen .. far tutte le carte. reg... 
‘ nel giuoco è... Le i 
matt. "Bano ;. Janguido è. 
die Marte. la ffuora ; il prato. die Matren .. 
der Matz. es. il Matteo. __ die Matze ‘i 1 
die Matze. fpecie di mifura i die Mazen . 
.» grani. . ce ua | 
martzeln. amrazzare è a E | 
der Miatzger =. se il feocajo. | “die Mitzger - . 
die Mauer, il: mero e - | | die Mauern. 
das Maul. es. le Zeca. . die Mauler . - 
die Maus. il forcio . +. die Maufe. 
Mmauzen miagolare;--> © |. Tr | 
der May, es. il Maggio. .die Mayc.. 
meckern .. gridare come fanno rego. 
le capre... 
das Meer. es. ;l mare.  . die Meere. 
der Meet. es. )idromele. è. +00 
das Menhl. » 5 la farina e. 9808, 0... 
mehr . più. e Da 
meiden. .. feanfare .. ©» - n fgrege oss 
die Meile, . la lega; sl millio . «die Maiien .. 
mein 2380 è .. dr 
die Mcife.. la cingallegra ; uc * die Meifeo 
“uu .. Cello. | 
der Meifsel. SS" lo fcarpello .- . die Meifsel . | 
meift I sil più. i I E TE RE | 
der Meifter . s. il maefiro. : die Meifter. —. | 
melden:. . accennare. — i TE e i 
melken . | MUNCELEO ‘» ra drrege 0. | 
die Menge.. la quantità © |<. 00 0.7.4 0» e 
mengen , . . meftolare .. SETE RUOTA 4.1 ‘€ TIGER 
di Menfch , en. 2’ uomo. die Menfchen. | 
Cr 


Mergel- s. terra graffa aquila. è. +. è + 


di argilla. di4 mer= 
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Sing. Gen. Plur. 

«“merken. : mwnotare; Mi reg. 5 
der Merz. es.il Marzo. die Merze . 
dic Mefse . la Meffa. » die Meisen. 

mefsen.. —mifurare. îrreg. . 
das Mefser. Ss. i/coltello. die Metser E 
das Mefsing . s. l' cttone. < » 


die Metze . la {eualdrina . 
meuchelù . affafinare ; voc. ant. 
der Meyer. s. il gaffaldo. 
IneyDen . Sfimare ; penfare ; 
.. . lat. putare «+ 
miethen. pigîonare. 


die Milch . il latte + 
mild. mite. 
der Milz. es. la milza. ‘ 
. minder. meno. 
die Mipe. 0 la ciera ; la mina . 


gel 


i mis. ai part. comp. infep. 
bai di; © dinota errore A 


io fallo . 
mifchen mifchiare » 
die Miipel. ‘© a nefpola. 
der Mill. ‘es. il concime; il lan 
ME tame . 
der Miftel. Ss. il vafthio « i 
“mit. » -- con. 
die' Mitte. > il mezzo. 
die Mode . " la moda. 
«das Modell :*es.. i modello + 
moògen »- — fotère | volere. 
die Méhre, la carottola . 
«0°. +. + + il ffero dî latte. 
der MT 2 il mefe. 
der Mond. + la Luna . 
der Mohr.. si . il Moro. 
das Moos. es. il mufchio. 
der Moraft .cs . il pantano. 
die Morchel. lo fpongiuola - 
morden. > ‘ammazzare » 
der Morgetì . s. Za mattina + 
| © morgen. ' ‘domani. 
‘ morfch .:- énfranto . 


die Metzen A 


reg. * 
° die Meyer. 


reg 


reg. 3 


die Milze. 


die Minen. 


res. 
. °° è 0.000. 0 
o‘ da C) . e è 


«> o he " 


‘die Mitten .- 
‘die Modèn . 
die Modelle ù 
irres. * 
die Méhren. 
die Molken . 


die Mynathe. 


die Monde i 


die mani ; 


‘die Morchela \ 


reg. 


A Morgen .- 


der 
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der Mé:tel. s. a molta. a è 
der Mott. es. .il moffo. ‘| die Mofte. 
die Motre. «la tignuola. ©. — die Mutten. 
muckien + eprir la bocca per . reg. 
parlare. 
nudi ‘ franco . 


das Miider e s. îl bufto da donna. die Miider. 
dee Mutt. ti - il... manicotto ; baz die Miiffe . 
muffa . 


muffen . fentir di muffa.» reg. 
die Miihe . . il travaglio . id 
muben.: = mugzire come la. reg. | 
: ;° VACCA è l : 
die Muhme. .:0Za parente .. die Muhmen A 
die Multer . Za conca di legno. «die Multera. 
mummeln .. : Sorbottere . |, Veg. 
miimpfelo . mangiare de’vecchj.. reg. 
der Miinch . esi: Monaco .. die Miunche + 
«der Mund . es Za bocca. I 
die Miinde. ‘2° imboccatura di un. dic” Miinden d: 
SI si i fiume +. : vc 
(MUDter .. “ i fvegliato + og i 
die Miinze . la moneta * la zecca; ulie Muiinzen . 
:° ih la menta ; erba «è 
mich 0 tenero ; frollo.. - DR 
murren . brontolare. . | reg. I 
das Mus, es. la:pappa.. È die Mile. «a È 
die Mufchel. 4 concdbielig. - die Mufcheln. 
die Mufse . . l’ apio di Lampo: eee 
miifsen . bifog nare è 
das Mufter. s. la dara: 5 # mo= - die Muller . 
dello » . 
muftern. | far la revifa. —. rep. 
. der Much. ces.l animo. Sl can e 
die Mutter |. Za madre. . die Mitter.. 
MuUCzen » - MOZZAPE è reg». 
der Myrchen.s./a mirra. | è» è» +00, 
N | 
die Nabe . il moezo della ruò- die Naben PIA 
5 o ta. 
der Nabel. ss. l'aimbellico. >» die Wa: . 


macha 
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nach. dopo ; a » conforme» 
der Nachen. s.,/a barchetta . : die Nachen:. 
die Nacht. la notte . die Nichte. 
die Nachtigall . i? rofignuoto. =‘ die Nachtigallen, 
der Nacken. s. Za cervice. — die Nacken . 
nackend. ’ignudo. 


die Nadel . 
der Nagel . 


nagen. rodere. - reg. 
nahe , vicino è. a i 
nahen. cucire è |. 0 reg. 
nahren. alimentare . . - è reg... 
der Namen . s. il nome.- .. die Namen. 
der Napf. ces. /a pignatta. ‘. . die Nipfe. 
die Narbe. © . 2a cicatrice. . ‘die Narben.: «.. 
er Narr. en. il pazzo. > ‘«:‘die Narren, 
nafchen + effer ghiera e 0 rega. 
die .Nafèe . il nafo «© » die. Nafen + 
| nafs. — bagnato. .:°.è i pasa è 9 
die Natter ... . Pafpide. >». die Noten. NE 
die Natur. la natura .. « die. Naturen. 
der Nebel. Ss. Za nebbia. si. .: die Nebel a 
neben., id NOME 
der Neffe. n. gaia i die Neffen . 
nehmen. © pigliare. | ia îrrege . 
neiden. invidiare-è 16. regi. 
die D-Be: »_ 0 il fondo dela fon die: Neigen.. 
vanda > © CS 
neigen . . «chinare vi © Sn “ mi. 
nein.. nOn n Pd 4 
‘nennen i, ©. masginare © UU  ..- irvegi. È 
die Nefsel. lortica . - ;.... die Nefsclno 
das Neff .- : es. il nido. =». «die Nefter.. 
die Ncftel. «laftringa... : * die Nefteln. +. 
nett. pulito è 0 ci. I 


l'ago ; lo fpillo - die Nadeln - è | 
Sa. sl chiodo ; ce, ) die N53 sgel SIE to 


das fi la rete +. .-:° «die Netze... 


+ RU è. * i n 
L) © 0». . ° o». MOVE è È neu. 
nicht. non è | I 
emehes.ii -.'. nulla ; niente . > do 
die Nichte(1). Ze nipote. =» die Nichte(i)n.. 
nicken » 1 far cenuocon late» res. o 
fia ni C+ 


0 NUOVO è 0a. 


LA fx Cda 


di rami 
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Sing. Gen. - Plur. 
nie ® non mai C) i 
nieder. — giù. 
niedlich. dilicato. | 
niemand . Ss. niffuno. è de 
der Nieren. s. /’ arrione è». die Nieren. 
niefen . fternutare . Di reg. 
die Nicthe. il chiodetto . die Niethen. 
nimmer. non mai. n | 
nippen +. bere a ciantelli . reg. 
nirgends» in niffun lugo. 
noch . ancora ; lat. adbue; 
vee: nÒ + 
. ,nollen. trottare duramente. - res. 
die Nonne . la monaca. die Nonnen . A 
der Nord. es. il Settentrione x i 
das Nofsel. s. la fogliettà; mifu- die Nbfsel . 
i ra. 
die Note , la nota . die Noten . 
die Noth. le necefità. . die Nothe.. 
nichtern.. digiuno; fobrio. i 
die Nudel... il macchberone. die Nudeln. 
nur. folamente ; pure è 
die Nufs. . da noce. __ die Niifse. 
nutzen .'.  profittaro; [ervirfi. —reg. 
0 
ob. ‘fe; lat. an, utrum. 
E oben e fu L Sii i Ì 
das ObA. » le frutta. da a 
der Ochs . en. îl bue è die Ochfen È) 
der Odem LS Se il fiato di tO) . ® e . C) 
oder +... OUUErO è | | 
od. .deferto e 
das Oel. es. l'olio. -_T die Ole. 
das Ochr. es. la maglia; il ma=. die Oshrc. 
. nico è 
der Ofen. .s. il forno. ... «die Ofen . 
offen. .., aperto. — 
offt..,: Spe» È 
der Oheim. s. il zio. . die Oheime . 
der Ohm. ces. vilro di cofe li= die Ohme . 
quide + 


ohne 


& 
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ohne. —. (enza. 

oho ! ob! | 
das Ohr. es. 1’ orecchio. die Obren. 
die Oper. l'opera în msfica. die Opera . 
das Opfer. s.i! facrifizio. die Opfer . 


sder Orden. s./’ ordine religiofa , die Orden, 
ocavallerefco . 
der Orlog . s./aguerra; voc. atti |. +. . + è » 
în ufo nella come 
pofizione è 


der Ort. es. il luogo. die Orte ; die» 
Oerter . 
der OM(en). s. l'Oriente. PNR E 
e... + + la Pafqua. die Oftern. 
dic Ortter . la vipera ; la lon=e die Ottern. 
__ tra. 
Pu | 
das Paar. es. il pajo . die. Paare. 
der Pabt. ces. il Papa. die Pibfte. 
der Pacht. ces. l'appalto. . die Pachte. 
packen. imballare, reg. 
der Pat. es. il Patto. ‘ die Patten, 
"der Palla. es. il palazzo. die Pallafte. 
das Panier. es. la bandiera; il gone die Paniere. 
| falone . | 
das Panket. es. il convito. die Panketer. 
der Pantoffel. s. Je pianella. ——dic Pantoffeln. 
der Panzer. s. lacotta di maglia. dic Panzer. 
das Papier. ces. la carta. die Papiere . 
der Papegey. en. il papagallo. die Papegeyen. 
die Pappe. la colla di paffa ; die Pappen. 
i da pappa o 
der Pappel o So la malva + 0 0 . 0.0 e’ . 
die Pappel. il pioppo. die Pappeln . 
das Paradies. es. #/ paradifo . die Paradiefe , 
die Parthey. da partita. die Partheyen . 
pafchen.. giuocare ai dadi. reg. 


der Pafs. ces.îl paffo; P ambia- die Pafse. 
dura di cavallo . i 
pafsen . far in aguato ; giu= reg. 
i | - querf. 
der 


da 


di 


die 


cdi 


d 
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Sing. Gen. P °  Plur. 
der Pathe. n. il patrino; il figli. die Pathen, 
« OCCIO è 
die Patrolle. la rondz. die Patrollen, 
die Patrone . lo fcartoccie di pol= die Parronen . - 
vere. i 
die Pazke. la nacchera . die Pauken.. 
paufiren. fer paufa. reg. i 
das Pech. es. /2 pece. oe al a 
der Peckel. s. Za falamoja. o e 
die Pein. îl tormento. © die Peinca. 
| peitfchen. fruffare. reg. 
| der Pelz. es. Ja pelliccia. —dic Pelze. 
pelzen . inneffare . reg . 
pempeln. dondolare . Voce. reg. 
| balla . © 
der Penfel. s.il Pennello. die Penfel. 
das Pergament. s. /a carta pecor8. die Pergamenter. 
die Perle . la perla . die Perien. | |. 
die Perfon . la perfona . die Perionen. 
die Pet. la peffa . “die Peften. 
die Pererfilge. il petrofellino. =... +... 
| das Pettfchaft. s. il figillo . die Pettfchafte . 
der Pfad. es. il fentiere. die Pfiade. 
der Pfaff. en. il Prete. die Pfarien . 
der Pfahl. ces. il palo. dic Pfahle. 
die Pfalz & il Palatinato 3 aitie o a. o » n) ° 
camente îl Palaz= | 
20. i 
pfalzen. — gridare, come fanno reg. 


i galli (elvatici , 


ua; effendo in amore è 
das Pfand. es. il pegno. die Pfinder . 
die Pfanne + la padella. die Pfannen, 
die Pfarre . la parocchia . die Pfarren, 
‘ der Pfau. en.il pavone. » dic Pfauen, 


* pfauchen.  foffiare, come fala- reg. 
gatta, quando fi 

difende . 

der Pfeffer. s- il pepe. 


pfeifen . fifchiare ; fuonar di irreg. 
Pauto » CC. 


"der Pfeil. es. il dardo è die Pfeile. 
1 . der 
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der Pfeiler è S. îl pilaftro. die Pfeiler . 
der Pfennig . . moneta piccola, co- die Pfennige . 
me îl denaro. 
der Pferch. es. illetame di pecore. . + 


das Pferd. es. il cavallo. die Pferde . 
der Pferfich » S. il perfico , la pefca; dic Pferfiche , 
frutto . 
pfetzen . sferzare. reg. o 
der Prifferling.s. il fungo ; nulla. die Pi Ferlinge è; 
. «e - + la Pentecofte. die Pingften. 
‘ piippern »* tremare; faltar pre= reg. 


fro di quà in là. 
pflanzen +. piantare . reg. 
das Pilafter. s. /' empiaftro ; il pa- die Pfiafter. 


vimento è 
die Pflaume . da felina ; il prugno. die Pilaumen . 
.* pfilegen. — folere; aver cura. îrreg. , e reg. 
- die Pflicht, I obbligo . die Pfiichten . 
der Pilock . es. il chiodo greffo di die PAocke. 
legno + 
pAicken A piluccare; pelare uc= reg. 
cellî ; cogliere. 
i frutta. 
der Pflug. es. /'aratro. die Pflige . 
die Pforte , la porta. die Pforten, 
die Pfutte . - la colonna di letto ; die Pfolten, 
di ufcio.. 
dié Pfute. la zampa . die Pfoten. 


der Pfriem, en. 1) punzone da farto . die Pfriemet. 
dr Pfrupf” es. lo ffupperone. - die Pfropfe. 


. pfropfen. inmffare. reg. 
die Pfiiinde. 2a Prebenda. die Pfriinden , 
der Pful. es .3l pentano. die Pfule. 
der Pfiihl. es. il capezzale. die Ptiihle. 
das Pfund . es. /z libbra. die Pfund(c). 
"pfufchen o ‘ guaftar un meftiere. reg È 
die Pfiirze, la pozzanghera. die Pfuùtzen + 
pfuy!. oibò ! a 
der P.ck o _es, al YANCOre è - o è è.0 . eo 
dic Picke , la picca . die Picken. 
picken . beccare è. -. reg. 
der Vilgrim , s. i/ Pillegrim, © die Pilgrime. 


die 


LAY. Dì. LUI. (Da 
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Sing. Gen. Plur. 
die Pille . la pillola . die Pillen. 
der Pilz. es, il fungo. . die Pilze. 
der Pinfel. s. il pennello, die Pinfel. 

pipen.. pigolare come î pul= reg. 

cin . 
der Pips. es. /a pipita delle gal. . .. . 4. 

line . 
. pifden. pifciare . reg. 
die Piftole . la pifola. die Piftolen : 
das Pitcfchier. es. il figillo . die Pitrfchiere . 


” plackea . affiggere; opprime» reg. 
re i [fuddita. 


die Plage . îl tormento è die Plagen ; 
der Planet . en . 1/ pianeta. die Planeten . 
planiren, dar’ la colla alla reg. 
carta + 
die Planke. la palanca . . die Planken. 
plappern. chiacchierare. reg. 
platt . piano ; baffo 
die Platte. la lamina; chierica; die Platicn: ù 
calvezza A 
der Platz. es. Za piazza; il luogo. die Plitze. 
piatzen . fcoppiare | come gli reg. + 
archibufî $ poco ca- 
ricati, 


plaudern. . cicalare. rega 
die Plempe. la fpadaccia . die Plempen . 
der Plotz. es. il moro fubitaneo. è + è è . + 
plump. . rozzo. 


die Plumpe . d' antlia . - die Plumpen . 
der Plunder o So la bagatella + o. e . e è. 
pliindern.  Jaccheggiare. regi. 
der Pobel. s. da plebe. vr ela 
pochen . buffare ; bravare . regi 
e 0 s è. o. il vajuola o die Pocken o 
der Pohl. en. il Polacco. die Pohlen. 
der DO, ; es. il Polo .. die Pole, 
der O ey . S ii e 20 + erba o è . o 
der Polfter. s. Li? : die Polder . 
poltern. firepitare è. © rer. 
der Pomp.. es. la pompa. <TR 
die Pofaune. il trombone è dic Pofaunen . 


der 


4 
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der Potsen. s.4/a burla. die Pofsen. 
dic Poft . la pofta . die Poften. 
die Pracht. la pompa . ui Seen’ 

pralen.  millantare. rese 

prallen.. Bdalzare. | reg è 

prangen. pavonezgiare. . veg. 
der Pranger . s . /a berlina; la gogna. die Pranger. 

prafseln. (coppiare. | reg. 
prafsen. —(guazzare;far teme reg. 
pone . 
predigen. predicare. reg. 
pregen. coniare . | TE. 
preifen . priggiare . rege 
prellen. sbalzare è reg. 
 prefsen. premere . reg. 
die Pretzel, la ciambella . die Pretzeln . 
. der Preufs. en. il Prufsano. —» dic Preufsen. 
der Priefter. s. il Sacerdote. die Priefter. 
der ‘Prinz. en. il Principe. die Prinzen. 
die Pritfche. la sferza. die Pritfchen. 
die Probe. la pruova . die Proben . 
der Problt. es. il Prepofto .. dic Probfîe . 
der Profofs , en. i) barigello milita» die Profofen . 
re. 

prùfen. efaminare . reg. 
der Priigel. #1 baftore ; randello. die Priigel . 
der Pudel. il can barbone. die Pudel. 
der Puff. es. / urtara. die Piife. 
der Puls. es. il pifo. die Piilfe. 
der Pult. © cs. il pulpito ; leggio . die Pilte. 
das Pulver. s. Za polvere . die Pulver. 
die Pumpe. l’antlia ; la tromba. die Pumpen . 

pumpen. cafcare con rimbom= rego. 

bho. 
der Punt. es. il purto; l'articolo. die Piindte . 
die Puppe. il ban.boccio. °—’—die Puppen. 
purz:lo. caPitombolare. ref. 
putzen. — ripulire; addobbare ’ reg. 
| .. Q 
quacken, gracidare come î ra- reg. 


nocchi . . 


6 —ir e i mn 


(i 


Cap. LIV. Primitivi , offia Voci Radicaliee. 5 13 
Siug. Gen. Qu .  Plur. © 
_  Quilen. | formentare. . res. 
der Quarg . es. Za ricotta ;s nlla. die Quirge. 
das Quart. es. il quarto ; mifura die Quarte. 
i af di cofe fluide. © 
queck . vivo; voce ant.in ufo 
«___‘—’’ . mele compafizioni. 
die Quehle, —. Zo Sciugamsano . © . die Quehlen.. 


quellen o. fcaturire.. irreg. 
der Quendel. s. il ferpilto. v.le: oe 

quer... Sgbembo . i 

querfchen . ammaccare . reg. 

quicken. firillare. o | rego 

quirren. ridere. . | reg. 

quit. Privo ; Hbero . | 
die Quicte , it cetogno. =.’ die Quitten. 
der Raam. il fiore di latte. .. . 0°... 
der Rabe. . n..il corvo. . die Raben.. 

die Rache.. la vendetta... — è 

der Rachen. -s.:/a gola... - die Rachen . . 
die Rackete . îl razzo. die Racketen, 
das Rad. + € = la ruota. . die Rider. 

ratten. - raccogliere con ifcom=e reg. 

piglio .. 

ragen . argere in fuori. regi. 
der Rahmen. s i ua. di ._ die Réhmen ... 
der Rahmen. s. Za cornice. . —die Rihmen. 

rahn. Sottile ; fmunto.  . 
der Rain. es. efremità di un die Raine. 

campo è 
rammelo. efer in frega. reg. 


der Rand. es. /’orlo; la riva. die Riader. 
der Ranft . es. il tozzo di pane . die Ranfte. 
der Rang. es. /a precedenza; il. è... t? 4 
rango » 
die Ranse. îl figlio diffoluto. die Rangen. 
der Rank. es. Za finezza; il tiro; die Raoke . 
i il viticcio. ha 
die Ranke. îl flo della vite.zuc- die Ranken . 
| ca ecicon il qua- | 
le f attaccano. 
Kk der 


sta: Cap. LIV. Primizivi 4 dii Radicali ec. : 
. Sing. Gen. . . Plur.. 
der Ranzen . ha la bolgia: ., i die Ranzen » 
der Rappe . . sl cavallo morello, die Rappen » 


onero.: EI 


das Rappier . s. la fpada di marra;; die Rappiere . 
il fioretto «. 


der Rafch . cs. la raftia. . die Rafche . 
der Rafen.- © Sla pisa. . ‘dic Raién e, 
rafen freneticare. =. a rego. <<. 
» rafpeln. . -rafcbiare ; rafpare.. | rego... 
rafseln. — cigolare, come cate rego. : 
sa ne e saggi Sal I 
si : fuolo ©. e 
die Rat. © il ripofo è. . è le 
der Rath. es. îl Senato i Coufi= die Rithe » TORE 
iL i glio; il Configliea. "i 
res 
die Ratte . sl forciogroffo. die Ratten. 

‘ ratteen» > Rrepitare +. regie ">. 
die Ratzes ©’ © il ghiro . ;.. die Rarzen.: 
“rauben. . rubbare.. >» rego i. 
der Rach s @S #2 fumo si SAL i 04600 0, 00 
“rauch è ‘pelolo. È 
die Raude". = /arogna dille beftie de e Ra 
raufen » tirare forte î cap>  TeE 

pelli ; ; azzuffarfi. 
rauh. | afpro. >». sE 
der Rauta «+! es. lo Prrazio °- pei a 0. » e 0 e’ 
die Raupe®:! <- - il Sruco. .- . «ie Raupen-. 
der Raufch + es. la orapola.. . die Rauliche . 
raufcheo, dovbogliare ; more. . reg: 
morare + 
die Raute, ©  - il rombo; la ruta. die Rauten . 
die Rebe. ® il tralcio, ... die Reben. 
recheo .- - raffrellare. TERA: .. 
réchnen.. — far conti. | rego 
recht . giufto ; dritto one . 
. Icckea. i Stendere E reg. | 
die Rede'. la favella ; il (de die Reden .. 
corfo + | 
. redlich. — leale 
die Retfe. il pettine da pettim die Reffen . 


nav il dat ; 
das 


Tee ncaleziize = Mini 


Siino o cda AS 


- iii 


Sing. 
das Ref. 
das Reficr + 


der Regen. 
regen. 
die Rehde . 
das Reh. 
rciben . 
reich. 
das, Reich . 
“* reichen . 
der Reif. 


der Reifen.. 


reiffen . 
der Reigen. 
der Reiger. 
die. Reihe .. 
©». reihern, 


der Reim, 
rein, 
das Reis... 
der Reis. 
reifen . 
à reifsen e 


. reltzen . 
reonen . 
die Rente. 
repfen. 
der Ret. 
retten. 


- der Rettig. 


die Reue. 
die Reufe. 
reufperno 
der Reufs . 
reuteD .. 
; reutern 
die Ribb-”. 


richten .. 


Gen. Plur. 
es. la fperta da doffo. die Rette. 


es. Za contrada, il con- die Retfiere + 


Cap. LIV. Primitivi , 0fta Voci Radicali ec. 515 4 
R 


torno . 
s. la pioggia. ‘die Regen. 
muovere è reg. 
la (piaggia. . die Rehden. 
es. il cerviotto . «|. die Rche . 
Stropicciare è 3 irreg - 
| ricco è 
es. il regno; l° impero. die Reiche "i 
porgere . reg. 


es. da brina. 
s. il cerchio di lupa die Reifen: » i 


‘ 
d, 


+4 
400 2 


(> 


. 4 


maturare » reg. 
» îl ballo + die Reigen.. 
i »- lairone. >. die Reiger.. 
l' ordine ; la fla. die Reihen, 
andar în frega » co= reg. 
me. le ocche » 
‘es-larim. - . die Reime. 
paro o i » CE SEE 
es. il ramo. die Reifer.. 
Cs . sl rifo Li ° na ° 0 e 
’ viaggiare . . Veg. 
ftracciare ; di Segna= irroge 
| re i 
cavaleare . irrege 
. irritare + |’ reg» 
correre velocemente. | srrege 
la rendita. die Renten . 
rottare. . reg. 
es. il reffo. die Refte. 
liberare » . reg. 
s. il ravanello . ‘ die Bestie . 
al pentimento è O 
la naffa ©. ©» die Réeufen 4 
+ . fornaccbiare + r 
cn. sl Ruffo è die Reufsan . 
* fradicare. rep. 
ftacciare è. i reg. 
la cofta . . die Ribben. 
. drizzare; g siudicare. rego 
Kk 2 rice 
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Sing. Gen. Plur. 
riechen.. . rendere n » 0do=° — irreg.o 0. 

, rare. 
die Riege + la riga. die Riegen. 


der Riegel. s. il chiaviftello. die Riegel. 
der Riemen. s. Za Rriftia di cuojo . die Riemen . 


der Ricie. * n.'il gigante. die Riefen. 
Dieser -. ‘piovere minutamen= reg. 
te. 


das Riefs. es » larifina di carta . die Riefse . 
das Riet. -es. il giunco.. 


das Rind.' es.il manzo. . . die Rinder. 
die:Rinde.. . da corteccia. die Rinden. 
&cr Ring. ces. / anello. die Ringe . 
ringen. lottare + îrreg. 
rinnen . {colare . _.__ ivreg. 
ritzen. «calterire .. : .. reg. 
der Roger. s./e uova di pefce. >» è. . è. +. 
der Roggen. s. la fegala. | «+. 0... 
rocheln. anfare come è mo- reg. 
— ribondi . 


der Rock. es. da giubba;la gonna. die Rbcke. 
der Rocken. s. Za rocca per filare . die Rocken . 
roh . ‘crudo . 


das Rohr. ‘es. Za cema. = - die Rohre. 
der Room «+. CS. fl . flore di latte e... 0 0 0 0.0 0.0.0 
die Rofe . la rofa . . die Rofen.. 
die Rofine.: uva palla » die Rofinen 3 
der Rofmarin. s. il rofmarino . 
das Rofs... es. il cavallo. die Réfer; Rose. 
der Roft. es. la rusgine; la gra- die Rotte. ; 
ticola . | 
roth . -roffo. 
. die Rotte.. la banda ; la fazio» die Rotten . 
ne . 
der Rotz . es. il moccio DO 0 0.0 0 0. 0 °° 
die Riibe. la rapa. die Riben . 
er Riickemt. s. il doffo + die Riicken . 
rucken.. < :. cedere ; (muovere . reg. 
ruckerm. —gemire come le co * res. 
a: lombe . * 
das Ruder. 's. il remo. die Ruder. 
der Ruf.. cs. a fama. |. 061 


rufe 





TE E 


-_ 


lov Ma (D. (Ma 


LS. 
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Sing. - Gen. Plur. 
ruiten. chiamare . irrege 
riigen . infamare ; incolpare reg. 
ruhen . Fipofarè* | reg. 
riihmen . lodare ; vantare . . reg. 
die Ruhr » la difenterìa. > esa e 
ruhren.. toccare ; fmuovere. reg. 
rilpfen. rottare . reg. . 
rumpeln. firepitare.. reg. 
der Rumpf. es. il buffo. die Rimpfe . 
rumpfen. far grugno. reg. E 
rund . tondo . | Ò 
die Runde. la ronda . die Runden . 
der Runken. s. il tozzo di pane è die Runken. 
rùunnen , o cosgelarfi. reg. 
i geriianen . Ss 
die Rusizel. la grinza . die Runzeln. 
ropfen. pelare , reg. 
der Rufs. es. la fuligine. sede die 
der Riflel. s. il grugno. die Riflel. 
‘ rùften, preparare ; alleftire. ‘reg. 
die Ruthe. la verga ; la bac- die Ruthen + 
chetta . 
rutfchen. (drucciolare ;; muo= reg. 
verfi + . 
rutteln . crollare , diminando. reg. 
, S 
der Saal. es. Za fala. die Sale. 
die Saar, la femenza . sel 
der Sîbel. s. la (ciabla. die Sibel. 
die Sache, la cofa . die Sachen. 
fachre, piano . | ì 
der Sack. es. il facco . die Séicke . 
faen. . feminare.. reg. 
der Safran. ‘S. il zafferano o 0 è°0 s0 a es * 
der Safft. es. il fugo. die Siffte . 
fagen . dire , . reg. 
figca. fegare . | | reg. 
die Sahne. il fiore di latte. i . +. è. + 
der Sulat. es. l’'infalata + - e o 
alben . imgere è reg. 
der Salperer. s. il falnitro. 400 


Kk 3 die 
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Sing. Gen. S Plur. 
‘die Salve. la falva . die Salven. 
die Salvey . la favia ; erba è è + è. è è +. 
fammeln. —. raccogliere. reg. 
der Sammet.: s. il velutoo È. die Sammete. 
fammt. con è | 
der Sand. cs. la fabbia . > di e 
die Sane. îl nervo. die Sinen . 
fanft. morbido . Pi 
die Sanfte . la lettiga è die Sinfren. 
die Sange.. — a (pisa bruftolita. die Sangen. 
der Sarg» es. Za calfla da morto. die Sarge. 
die Sariche . la fargia . die Sarichen. 
der Safs. es. l° abitante è die Satlen . 
der Satan. ss. îl fattanaffo è ia de 
fatt.  fatollo ; ffuffato. 
der Sattel . s. la (ella da cavale die Siittel. 
care + 
die. Sau . | «Ia troja ; lo fcorbio. die Sue . 
fauber. pulito . | 
faucr. agra . 
faufen. bevere {moderaza= îrreg. 
merte è 
faugen . fucchiare + - frreg. 
fàugen, allattare è - ‘reg. 
die Saule . la coloma è | die Saulen . 
der Saum. es. l'orlo. die Siume . 
faumen . indugiare è reg. 
fauien. Soffiare fortemente + rege 
die Schaale. ‘Ja tazza. die Schaalen. 
die Schaar . la turba ; la fchiera die Schaaren . 
die Schabe.. la tignuola.. die Schabea. 


“die Schabracke . la gualdrappa . die Schabracken. 
fchach . {cecco + 


der Schscher . s. i? Zadrone è die Schicher. 
 fchachern. negoziare con ufura, reg. 
e truffa . “ 
der Schacht . es. /a miniera. die Schachte . 
die Schachtel. /a ftatola . die Schachteln. 
fchaden . nuocere è rep. 
das Schaf.. es è Za pecora. . “die Schafe. 
fchaffen. creare, comandare; irreg. 


procurare + 
1 der 


vm 


ci 
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Sing. Gen. »_ Plur. - 
der Schatit. es. il fufto barcbibufa die Schiffte, 
die Schale . ‘la boccia . die Schalen . 
der Schalk . es. il furbo. . die Schalke. 

fchallen. rimbombare. reg. 

fchalten. comandare. reg. 
die Scham . la vergogna .. e. ene e ela 
der Schamlor. es. il ciambelluto . die Schamlotte . 
die Schande . _ dla VErZOgNA è A ie 
die Schanze. il forte ; il rifchio + die Schanzen . 

fcharben . | minuzzare. reg. 
derScharbock,es. /o fcorbuto . v ie è 

fcharf. . affilato; afpro; rie 

gorofo. Da 
der Scharlach.es. Jo /cirlato . die Scharlache. 
der Scharmiitzel. 72 Sfcaramuccia . . dic Scharmiitzel. 
(S. ia 

fcharren . rafpare . reg 
die Scharte . la tacca . die Scharten . 
die Schertecke . Io fcartafaccio è. die Schartecken. 
der. Schatten . s. /' ombra. die Schatten. 

er Schatz. es il teforo. die Schatze . 
der Schaub. cs. il fafcio di paglia die Schi@be . 
‘ lunga. 
die Schaube, il co.lare all'antica. die Schauben . 
ichauen. guardare. reg. 
der Schauer. s. l'orrore ; il ribrezzo . +. + è +. 
die Schaufel. a pala. die. Schauf:In . 
die Schaukel. /’ altalena. . die Schaukeln. 
fchauern. inorridire - . i a7400 


der Schaum. es. 74° fcuma ; feoria. s 
der Schecke , n. il cavallo tigrato , dic Schecken . 


Pezzato è 
der Schedel. s. il cranio è die Schedel ; 
fcheel . a traverfo + 
icheeren. tondere . . frre 


der Scheffel. s. mifura di grano. die Scheffel . 
die Scheibe. il defco rotondo; il die Scheiben + 
-_- berfaglio; È oc= 

. chio dî vetro . 
die Scheide. il fodero; la guaina, die Scheiden A 
fcheiden.  (eparare. | irrege. 
{cheinen. rifplendere ; fem irreg. 


brare . kg 0 fche= 


Sf rie a 





410 Cap. LIV.Primitivi, offa Voci Radicali 
Gen. S i 


Si DE. 
fcheifsen . 


der Scheitel . S il cocuzzolo della di 


die Schelle , 


der Schelm » en. 
fchelten . 


andare del corpo . ‘ 


zo di legno. 


tefta . 
sl fonaglio ; la cam= 
panella . 
il furfante . 
biafimare . 


der Schemmel.s. Jo fcabello . 


der Schenkel. s. Za cofcia .' 


fchenken . 


die Scherbe . 
der Scherf. es. 
die Scherfe. 
der Scherge. n. 
fcherzen . 


donare | mefcere da 
bere ; vendere 
del vino ec. 

il coccio , 

moneta piccola . 


il birro . - 
cherzare + 


der Schetter . Ss. /atela fangalla. 


fcheuchen. 
fchethen . 


e. (Scheune;) 

die ( Scheure ;) 
fcheuren . 
fchichten . 


fchicken . 


fchieben . | i 


fchief. 
das Schiefer. s. 


, fchielen. 
die Sc hiene. 


fchier. | 


fcacciare sbuffando . 

sfuggire , aver ver= 
gogna . 

l’aja ; îl granajo . 


lavare le ftoviglie. 


ec. 
Plus, 
irrer. ‘ 


das Scheit. ces. Za fchesgia; il pez= die Scheiter. 


e Scheitei . 


die Schellen . 
die Schelmen . 


erre 


- 5 
die Schemmel. 


reg. 


‘ die Schenkel i 


die Scherben . 
die Scherfe. 

la fciarpa ; benda. die Scherfen. 
die Schergen. 


die 


Squadrare; aggiu= 


are» 
mandare ; addate 
tarfi è i 
Spingere . 

Sabembo ; difupuale. 


reg. 
reg. 
reg. 


( Scheunen ; 
( Scheuren,. 


reg. 
regi 


reg 


îrreg. 


forta di pietra fcu= die Schicfer. 


ra da coprir le_, 
cafe 3 la fehe ge 
gietta » 


efler lufco . 


reg. 


lo ftinco della gam= dic Schienecr 


ba ; l° afficella di 
rottura + 


quafi è 


| {chief 


d 


—_ — 
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Sing. Gen. Plur. co 
fchiefsen. avventare; ae îrreg. 

re ‘;} tirare con 
armi a fuoco ec. 


das Schiff. es. la nave. die Schitfe A 


der Schild. es. /o (tudo. die Schilde. 
das Schild. es. infegna die Schilder. 


das Schilf, es.il giunco. 
der Schilling. s. fpezie di moneta ; die. Schillioge o’ 
x fraffillate » che ff 
danno ai fanciul= 
li ful culo . 
der Schimmel.s. Za muffa il cavallo die Schimmel. 
bianco, o grigio. 
fchimmern . sfavillare. | reg. 
fchimpfen . ingiuriare. reg. 
die Schindel. /’affcetta da tetto. die Schindeln. 


fchiuden + fcorticare. îrreg. | 
der Schinken. s. il prefciutto . die Schinken . se 
die Schippe. Ja pala. die Schippen . 
fchirmen. difendere. \ reg. 
fchirp:n.  far.il verfo della reg. 
paffera . 
. fchirren. —mertere i fornimenti reg. 
| aì cavalli. 
die Schlacht. . 2a battaglia .. die Schlachten. 
fchiachten. ammazzare î bee reg. | 
ffiami . 

0 n 0 o. o la feoria de’ mevalli. die Schlacken o 
fchlafen. dormire. .îrrego 
fchlaff. fiacco ; molle + | 
fchlagen.  percuotere ; battere; frrege o 


Suonare l'organo; 
cantare come le 
quaglie ec. RE 
der Schlamm.es. il fango. — bed a e 
fchlampen . andare fcapîgliato, reg. 
e mal acconcio, 


fchlank . (tile. 


die Schlange. il ferpente. die $chlangen . 
die Schlappe - 12 danno; la guane die Sehlappen + 
ciata è 
fchlappern . Jeccare come i cani. rep. 


fchlag 
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Sing. Gen. Plur. 
fchlau. Scaltro ; affuto è - i 
der Schlauch.es. 2° otre. die Schlauche . 


fchlecht, femplice ; baffo. 


ichlecken. effer ghiotto. ver. 
die Schlche. da p.urna felvatica. die Schleben , d 
fchleichen . andare cazellone . | drreg. 
die Schieife . il naffro. die Schlcifen » ! 
fchleifen. firafcinare, (piana= — irreg. 
| re ; arrotare. 

‘ der Sclleim. es. i/ catarro. © de e . d 
fchleifsen . fendere . îrreg. SI 
ichiemmen . (guazzare ; crapue rege: id 

lare . 
fchlendern. andare lentamente, . rego 
e neglisentemente. 
fchlenkern . gambettare . reg. 
fchleppen. /rafcinare. °° VOge i 
‘ . fchleudern. frombolare , | | rego i d 
die Schieufe. 44 chiufa di acque » die Schleufen, 
die Schleye . la tinca + ‘ die Schieyen. i 
der Schleyer. s. il velo de Donna . die Schleyer, 
fchlichten. affettare. reg. 
fchliefsen. chiudere. | irreg. 
fchlimm. cattivo. Ù 
der Schlingel. s. #/ Zarone ; poltrone. die Schlingel . 
fchlingen. irgbicttire ; allac=. — irreg. | 
ciare . | 'd 
| fchlipfern. Jdrucciolare . e ge 
die Schiippe. il piccolo fpazio tra die Schlippenl + i 
ue cofe. o ii ù ; 
der Schlitten .s. Za treggia;la slitta. die Schlitten + 
— fchlitzen.  fendere. ; reg, Ù 
das Schlofs . es. Za ferratura; topa ; die Schibfser . i 
21 caftello . 
°-° 0 0 0 0 «la gragnuola. die Schlofsen + 
der Schlot. es. Za canna del came die Schlote . 
mino . 
fchluckfen . fingbiozzare . reg. 
fchlummern. fomnecchiare . reg. | 
der Schlund.es. il gorgozzule è die Schlinde . i 
der Schlung. es. il forfe . die Schltinge. 


fchlupfen. repere in qualche di: PrO, 
- buco è fchlur= 


= 
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Sing. Gen. S | Plur. 
ichlùcfen. ‘forbere ; ffrafcinare — res. A 
î piedìi cammi= 
mando. 
der Schlufs . es. 12 fine; l'argomento. die Schliifse . 
die Schmach. lo (acco. degl e e e sca 
fchmachten . larguire. reg. 
fchmahed . calunniare. reg. 
fchmabi.  firetto. 
fchmalen. riprendere. reg. 
das Schmalz. es. il buttiro disfatto. + . + è. . + 
fchmarotzen. mangiare a (crocco. reg. 
die Schmarre . Jo sfregio. die Schmarren . 
— {chmatzen. far romore con la reg. 
bocca mangiando. | 
fchmauchen. funzar tabacco . reg. 
fchmaùfen. gozzovigliare . regeo 
fchmecken. guffare. | FEg. 
das Schmeer, es. il graffo di. porco. +. è è è e >» 
ichmeicheln, adulare ; lufingare. reg. 
o fchmiu- | 
cheln . 
fchmeifsen . battere; (chizzare , irrèg. 
come fanno gli 
infetti + ” 
fchmelzen. -/imaltire; firuggere; reg. » ed irreg. 
 firaggerfi ©. € usi 
der Schmerling.s. il gbiozzo , pefce. die Schmerlinge. 
fchmerzen . dolere . regi 
fchmettern. fpezzare . reg. 
fchmieden .. batter il ferro + rego 
‘fchmiegen. rannichiare . reg. 
fchmieren. wungere;imbrattare . reg. 
fchminken. lifciare . se reg. 
fchmirmeln. faper di rancio. reg. 
fchmitzen. tingere leggermente. — reg. 
fchmollen. far ful ferio. re£. 
f:hmorchen. /magrere di fame . reg» 
È. fchmùcken o Ornare è .- VER» 
der Schmutz. es. il fuccidume . vu Mica 
fchmunzeln. gbisnare . - reg. 
der Schnabel. s. il becco d’ uccello . die Schnabel. 


die Schnacke. a zanzara. . die PREGASELI i 
| ie 
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. Sing, Gen. S Plur. 
die Schnalle. Ja fibbia. die Schnallen. 
fchnappen . dar di piglio con le reg. 
bocca + 
fchnarchen . ruffare . reg. 
‘fchnattern . . gridare come le oc= reg. 
che ; cicalare . 
‘ fchnauben. sbuffare. > ‘reg. 
die Schnauze. il grugno . die Schnauzen. 
die Schnecke . da chiocciola ; la lu» die Schnecken. 
È | MAaCa è 
der Schnee. s. Za neve. è dd i 
fchneiden. tagliare ; mietere. îrreg. 
fchnell. veloce . 
die Schnepfe. a beccaccia. die Schnepfen . 
fchneuzen. foffiarfi il nafo . reg. 
fchnippen. (coppiare con le di= reg. 
ta. 
fchnitzen.  fcclpire . | reg. 
fchnod . ofceno ; vile . 
fchnodern. gettar bava dal na= reg. 
| fo è | 
fchnorren. rombare ; fuonar la reg. . 
tabella. 
die Schnubr. 4a nuora. die Schnuhren. 


die Schnure . la cordella; la trina; die Schnùre . 
il vezzo di perle. 
fchnupfen . ) prender tabacco pel reg. 
fchnuppen. ) nafo. | regi 
der Schober. s. la ‘bicca di fieno ec. die Schober . 


das Schock. es. da feffantina . die Schocke.. 
die Scholle. — da zolla. | die Schollen . . 
fchon . di già. 
fchòon. . bello. 
fchonen. rifparmiare ; per= reg. 
. donare. | 
der Schopf. es. Za crefta ; îl ciuffo. die Schbpfe. 
fchtopfen. cavare acqua”. reg. 
der Schéppe . n. /e fcabino. die Schoppen . 
der Schoppe . n. Za fèglietta . die Schoppen . 


die Schoofs , il grembo ; fenv. die Scholfse. 
der Schos. es. il tributo. è La n 
| die Schote. — il gagliuole ; bac*e die Schoten. 
cello è def 


| di 


die 


di 


de, 
dic 
die 


de 
di 


di 
fi 
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Sing A Plur. 

der Scherte . a. lo into ‘ die Schotten . 
(-hripicà , rafchbiare . reg. 

o fchrappen. 
der Schrage. n. i/ cavalletto ; ‘srefa die Schragen . 
olo . 

die Schramme . i 'ifazi; la feri- die Schrammen.. 

ta 

der Schrapk(en.) l' armario. die Schrankea. 

(Ss. 

2 è + 0 . +» Za barriera, die Schranken. 
fchrecken. (paventare . reg. 
ichreiben. (trivere . ° frreg. 

der Schrein . es. /o (crigno. die Schrceine . 
fchreiten. paffare. irreg. 
ichrepfen. metter le ventofe , reg. 

o coppette . ° 
fchreyen. gridare. Îîrreg.. 


ichroten . calare giù . reg. 
der Schréter. s. il cervo volante. die Schròter. 
f{chrumpeln. aggrinzare . reg. 
der Schuh. es. la fcarpa» die Schuhe, 
fchiichtern . ombratico . 
der Schuft. cs. il gentiluomo ;- par. die Schufte , 
ant. » che oggidì 
Significa : uomo di 
niente . 
die Schule. la fcuola . die Schulen. 
die Schuld. il debito ; la colpa. die Schulden. 
die Schulle . la fogliola , pefte . die Schullen. 


der Schultheifs.) die Schultheifse . 
es.) #2 confole d'una villa. 

der Schulz. en.) die Schulzen. 

die Schulter. Za fpalla. die Schultern. 


die Schuppe. la Scaglia di pefce ; die Schuppen . 
s forferi della te= 


Ò fia ‘ 
der Schuppen. s. Za rimella + . die Schuppen . 
fchiiren . eattizzare. reg. 
der Schurk. en. sl guidone, die Schurken. 
die Schirze . il grembiale . die Schiirzen. 
die Schifsel. sl piatto. die Schifseln. 
die Schiize. la navicella . = die Schiiten. 


die 
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Sing. Gen. S Plur. 
die Schiitte . il fafcio di paglia. die Schutren. 

ichutteln. fcrollare. rez. 

fchiùtten. —mefcere ; fpandere. reg. 


der Schurze. n. 0’ arciere ; lat. fa» die Schtitzen. 
gitarius + i 
der Schutz . es. Za protezione è ca è * è 
fchwach. debole. 
der Schwaden.s. fpecie di legume ; 11 die Schwaden, 
mucchio di fieno . 


der Schwager, s. 3) cognato. die Schwiger ., 
der Schwaber. s. il fuocero.. die Schwaher . 
die Schwalbe. a rondine. die Schwalben » 


der Schwall .es. 12 trabocco la fol= è + è +. è». 
i la del popolo . 
der Schwamm.es. Za fpunga ; il fungo. die. Schwimme . 
der Schwan . cs. il cigno. die Schwane . 
fchwanen. prefentire. —. - reg. | 
der Schwang. cs. Zo (crollo » la voga. die Sehwaage . 
fchwanger. gravido, 
{chwank. gracile. 
der Schwank. es. il motto; la facezia. die Schwiinke +. 


der Schwanz. es. la coda . — . die Schwanze. 
fchwappeln. tremare di graffeze I 
ZA1 è re? 
der Schwarm.es. /o friame . . dic Schwarme. 
fechwarmen i vaneggiare . reg. 
fchwarz. nero ; fuccido + 
fchwatzen. cicalare. I reg. 
fchweben. fare, 0 muoverfi în reg. 
î aria fenza appoge 
c gio vifibile è 
der Schwefel. s. il zo/fo. È > @L8 » 
fchweifen.  vazare. reg. 
fchweigen. tacere. si îirrege 
fchwcimeln. patire di vertigine. reg. 
das Schwecin. es. il porco. »‘——. die Schweine. 
der Schweifs.es. i) fudore è |. Da i el cal 
fchweifsen . faldare a vivo fuoco. regie 
, fchwelgen. crapulare. :<- reg. se 
die Schwelle. Za foglia. die Schwellen + 
fchwemmen. dagzare beffiami * | reg. 
ue  Buaszare è | si 
fchwene 


MI MA (2 Ci 


mite n i o 


| «© DA 


©. fa. 2 Mm. * 


DI La Di Cia 
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Sing. Gen. S Pur. 
fchwenken . far fvolazzare per reg. 
atia , come bane 
diera; lavare i 
bicchieri . 
fchwer. pefante ; difficile . 
fchweren. far materia. 


das Schwert. es. il brando. die Schwerter. 
die Schwefter. Ja ftrella. die Schweltern. 
die Schwieger. Ja (uecera. die Schwiegera:. 
die Schwiele. ‘ 5 callo . «die Schwielen. 
fchwimmen. nuotare . a îrreg, 
fchwindeln. patire di vertigine. reg. 
fchwinden. /cemarfi. i irreg. 
fchwingen + '‘avventare ; (vento. |. irreg. 
lare + 
f{chwitzen. fudare. reg. 
fchwéren .. giurare. | îrrege 
der Sclav. en. Jo febiavo. die Sclaven. 
e. °e e è. o» fei ° fechs o 
der See, s. il lago. a die See, 
die See. il mare. die Scen. 
die Seele. l' anima . die Scelen . 
das Segel . sì la vela. . © die Segel. 
feguen . benedire + reg. 
fchen . vedere è îrreg. 
fich fehnen. bramare anfiofamene =. reg. 
te + 
fehr. muolto ; lat. valde. 
feichen . orinare è. © reg. 
feicht . baffo; non profondo. 
die Seide. la feta . SES e e 
die Set fe A il fapone . e è°0 è 0 o. 0. 


feigen. — colare. IE 
das Seil. es. /4 corda; fune. die Seile, 
der Seim. es. il favo di miele. è. è è. è. è + 


fein . (uo . 
feit. dappoi ; lat. abbine. l 
die Seîte. il lato, sl coftato ; die Sciten. 


la pagina. © 
felbt. Selfo. i 
feligl. beato + 
felcen , di rado + 
dic 
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Sing. Gen. Plur. . 
die Semmel, il pane bianco . die Semmeln . 
fenden. mandare . | irreg. 
der Senf. es.la fenapa; la mom. « . . . * 
frarda. 
fengen . abbruftolire . , Fee: 
der Senkel. s. o fcandaglio ; la die Senkel . 
frrifcia di cuojo è 
fenken . affondare; abbaffare. | Yege. 
die Senfe. ‘a falce fenaja. dic Senfen . 
der Serfch. es. la fargia. . die Seriche . 
der Sefsel. s.4a feggia. die Setsel . 
der Sefter. s. lo fato. die Sefter . 
fetzen . porre . . drreg. 
die Seuche. sl contagio. die Seuchen. 
feufzen . fofpirare è reg - 
feyn +. effere . _ mreg» 
die Seyte. la corda degli in- die Scyren + 
| firumenti mufici. 
fich. fe. fich. 
die Sichel. la falce . . die Sichelo. 
ficher . ficuro . 
fe. = Vella.  fie. 
das Sieb. es. il crivello ; lo ftece die Sicbe . 
cio . | 
È ca e e e elle | fieben . 
fiech . infermiccio ° | 
fieden . bollire . . îrreg. 
das Siegel. s. il figillo. . die Siegel. 
fiegen. vincere è reg. 
finken. . effondarfi; calare. irreg* 
der Sinn. es. il fenfo; l'opinione. die Sinuen. 
fint . dappoi ; \at, abbinc.. cel 
die Sippfchafc. / affinità. die Sippichaften. 
die Sitte. © i’ cofume. die Sitten., 
fuzen . federe . irreg- 
der Smaragd. es. /o (meraldo. die Smaragde . 
O + così ; il quale. fo. 
die Socke. — il calzetto. —©——die Socket. 
dic Sohle. P acqua della quale die Sohlca , 
, fe cava il fale. | 
der Sohn. es. i! feliuolo. «|: die Séhne. 


folcher. sale ; quefta « ME fulche , i 
= a | die 
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Sing. Gen. |. Plur. 
der Sold. . es. il foldo. ss 
die Sole. la fuola di Jeanne: die ‘Solen . 

follen. dovere. — _. . drreg. 
der SOller. s. la foffitta. - die Soler. . 
der Somner . s. la ftate.. die Sommer , 

fonder . fenza è 

fondern. ma . sE 
dic Sonne. îl (ole . die Sonnen . 

font. altrimenti. 3 

forgen . carare » | reg. 
die Sorte. la forta . - die Sorten . 
der Sor. . es. fl cociore agro ttel=- . è. + è è. 
| la gola + di 

fpahen . Spiare . reg. 
dic Spade. la palletta . . . die Spaden:. 

fpalten . fendere . regie 
der Span.. es ./a f(cheggia; lima- die Spano . 

tura. 
die Spange . la borchia . — die Spangen . 
die Spanne.  ilpatmodi mifura. die .Spannen. 
fpannen. /endere.. reg. 
fparen.. rifparmiare . o Fegen 
der Spargel . -S. lo fparagio.. © die Spargel. 
der La s. il travicello . die Sparren. .. 
der Spafs. . 10 traffullo. |. è. +... è 
fpat.. -. tardi . e pg 
der Spaten . - . la vanga. <. . die Spaten. 
der Spatz. . îl paffero.. die Spatzen . 
fparzicren .- fpalfezziare.. reg. 
der Specht. es. 12 picchio. : die Spechre. 
der Speck.» es. il lardo... su ai ae 
der Speer . es. la lancia. die.Specere .’ 
die Speiche . la razza di ruota. dic Speichen - 
der Speicher. s. il cgranajo » . die.Speicher . 
fpeifen . mangiare . rep. 
der Spelt. es. il farro . Nate e 
der Sperber. s. /o fparviere. — die Sperber. 
der Sperling. es. il paffero. —’»’ die Sperlinge. 
fperren. Bdarricare;cbiudere. reg. i 
APIco » «| JSputare ; recere. > irreee. 
picken:, — vdardire. | © reg. 
_der Spiegel. s. o (pecchio.. die Spiegel . 
* e LI {pica 
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Siog. Gen. Plur. 
fpielen . giuocare ; PA FOR» 
uonar di mufica . 
der Spiefs. es. ? «fa; lo fpiedo. die Spiefse . 
der Spilling.. s . la forba.. die SP Mage 
der Spinat. es../o fpinace j erba. è. è. 
die Spindel . sl fufa . die Spindeln. . 
die Spinne . il ragno. . die Spinnen i 
fpionen. filare. îrreg. 
das Spital. s.4/o (pedale. die Spitaler . 
die Spitze . . la punta ; il mer= die Spitzen - 
e. _S letto . 
- fplittern.. -(cbeggiare. — reg. 
der Sporn. es. /o fperone. . die Sporner , Spo= 
a reo + 
fpotten. - dileggiare. . — reg. 
fprechen. favellare. . - . irrege 
fpreizen. . puntellare. — —» —»’ rega ) 
fprengen . innaffiare ; far fate reg. 
tare . 
der. Sprenkel . s..él calappio da pren» die Sprenkel . 
der uccelli . > . » 
fprenkela - fcreziare.. » — reg. 
die Spreu.. ‘ la loppa.; la pula. +. . . 
der Spricgel > s.la caffe finta. da die Spriegel 
i . . morto « . : ne dl i e 
fpriefsen s ui orari ; avere > irreg. 
aL origine e 0.0 
fpringen ci! faltare... - îrreg. | 
die Sprotle . è il piuolo dî una de die Sproiden . 
la a maso. 
| fprofen . germogliare. 3 reg. 
EBFRUCI: è fpruzzare ;. fehia=. . reg. 
di: Zare è 
| fpriten, . fpruzzare; Sebinza 7 08 
re... i A 
der Spuck. CS sl portento gui È ;0° e e 0.0 00 ‘e -» 
fpi lavare ; nettare ... ... rego 
die Spalle... 3) rocchetto da îme die Spulen . 
se “ cannare è» 
der Spund. . es. il.taracciolo,. .. die Spiinde- ‘ 
fpuren= gracciare ; acco TER i 
ETRE di ia kg et 
e I a ° der 





| del 
‘di 
‘dit 


| del 


del 


‘dic 


Cap. LIV. Primitivi , offa Voci Radicali ecs = 53x 
Sing. Gen. Plur. 
der Staal. es. l'acciajo.. 


) e’ e è, © 


‘ der Staar. es. Zo fFarno ; la cata- die Staare . 


rata. ia 
der Staat. es. do fato. die Staaten s 
der Stab, es. il baffone . die Stibe. 
der Stachel. s. il pungolo. /die Srtacheln. 
die Stadt . la Gittà è die Stadte... 
die Statfel . il grado . ° die Statteln. 

, flaffieren. : ’ guarnire... 0 vege 
der Stall.. es. le ffalla.. . die Stalle. - 
der Stamm. es. il fuffo d'albero; la die Stimme . 

(chiatta . 
ftammeln. = dalbettare.  . reg. 
ftampfen. peffare. |< reg. 
der Stand. es. do fato. . die Stande. 
die Standart. lo ftendardo è © die Standarten. 
die Stange.. la ffanga. .  ’ die Stangen. 
der Stapf. ‘es. Za pedata. die Stapfen . 
ftark . forte . | ; 
ftarren , © intirizzire ;; Sar rin reg. 
_ _ flarzen. : gido. | 
flat e, affiduo o pd «83 
der Staub. es. da polvere. ° e» ‘0 + 
ftauchen. florcere. - regi | 
die Staude. sl cefpuglia ». o. die fia et 
ftaunen..  ffupirti. .. ì reg:.: 
ftaupen* 1) o fruftare SERE reg. °° fesa di 
ftiupen , - we "ene Ai 
ftechen . pungere o îrrege 
itecken. figgere ; ffar ficcato. | > reg. ..._. .. ì 
der Stecken. s. s2 bafone: *.. die Stecketi ; è) 
der Steft , o Stift. il puntale ;il brosso. die Stefte , 0 Stif= 
(es. te. 
der Steg. es.il ‘ponticello... . die Stege..i 
| ftehen . ftare în piedi. © îrrege 
fteif. rizzato ; fodo . ce 
fteigen. : (falire.. 0 frrega.  ... 
der Stein. es. da pietra. die Steine 
ftehlen. ‘0 - È rubbare 9 : irreg.. ; 
ftellen . mettere . reg. 
ftemmen. —. ffagnar l' acqua. Tego 
der Stengel. s. il gambo. —»’’ die Stengel. 
a Ll a ftepe, 


} 4 
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Sing.. Gen. Plur. 
fleppen .. -imbottire; a | rego 
pe È "E tare . » 

fterben - 3 morire è. irreg. 
der Stern. ‘es. 2a ftella è die Sterne . 
der Sterz. : es. la friva d’ aratolo ; die Sterze + ; 

la coda + 

fteuren. pagar il cributo ; i; reg. 

Z si impedire è 
der Steufs. . es. il codione . . die Steufle. 

fticken. © .:ricamare è... Teg. 

{tieben. . pargerfi come pol- îrrege 

vere -. 


ftief..- .: part. comp. Signifi= 
ES ca effer del fecon= 
‘do , 0 terzo ma= 
an +} srimonio. 
der Stiefel. ‘s./o ffivale .: die Sriefel(o) . 
der Stiel... es. il manico.; il pio» die Stiele .. 
ciuolo di frutta . de 


der Stier. . es. il toro. 0 die Stiere . 
das Stift. es. il beneficio avea a- die Stifter . 
frico , SR 
> fifien.. fondare. ©» reg. 
ftillen.. acchettare ; calmare. reg. 
die Stirhme » ‘+  Zavoce, il Safrazio. die Stimmen . 
ftinken« puzzare è . drrege 
die Stirne..* la fronte . . © die. Stirnen . 
ftochern .  fruzzicare ; attize . reg. 
zare + 
der Stock 2° @$. il tronco; l° arnia die Srécke + - 
MS da pecchie ; pian | 
Ta SALO se °° ta. di. .vite ; prim 
ee gione . 
i baz AS tare,nel difcorfo; ..  rege. o 


- fermarfi è . è 
der St5hr. ces. Zofturione, pefee. die Stohre . 
der Stoff. es. la materia .; il. die Stoffe. 


o. drappo. 
die Stolle . il piede della ta= die Stollen . 
pri vola . | 
der Stollen:. s. la miniera è >» die Stollen o 


ftolpern. inciampare. reg 


* 4 O 


ftolz. 


Ì 
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Sing. Gen. | Plur. °° 
ftolz . . alviero. O" ne 
ftopfen . fioppare è reg. 
der Stoppel. s. Za ffoppia. die Sroppeln . 
der Storch . es. Za cicogna è die Stérche . 
ftoren . fruzzicare ; diffure —. reg. 
bare . i 
ftofsen.. . urtare ; cozzare ; irreg. 
peftare nel mor 
| tajo. 
ftottern . balbuzzire è reg. 
ftraks . fubito . 
ftrafen . caftigare. . » reg. 
ftraff . rizzato . i 
der Strahl . es. #/ raggio. die Strahlen, 
ftralen.. pettinare con la reg. 


firesghia . 
ftrampfeln . sbattere con mani, e reg. 


piedi per refiffere. a, 
der Strand. es. il lido. die Strande . 

‘ der Strand. es. Ze corda; la mataffa. die Strange . 
die Strafse . la firada . die Strafsen.. 
die Straube . la frittella. die Strauben , 
der Strauch . es. 2° arbuftello . die Straàuche , 

ftraucheln . inciampare ; vacile reg. 
lare . 
der Straus. ces. Zoffruzzo è. die Straiufe. 
der Straufs. es. il mazzo di fiori. die Striufse + 
Areben . alpirare . reg. | 
ftrecken. ffendere . | reg. 
ftreichen. toccer leggiermen< irreg. 


te; calar la vela; 


feardaffare . 


fireifen . far fcorrerìe ; feal= reg. 
. fire | vergare. 
ftreiten . combattere . irreg. 
der Stren. es. Za matalfla +. die Strene . 
ftrenge . Severo . | 
ftreuen . Spargere è reg. 
der Strich. es. /e linea. die Striche , 
der Strick. es. Za corda. die Stricke . 
ftricken. far calze; amma= reg. 
gliare . 


1 3 die 


ba 
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Sing. Gen. . Plur. 
die Striegel . la fireggbia .. . die Striegeln. 
die Strieme. + il lividore ; la per- die Striemen + 

coffa - È 


das Stroh . es. la paglia è e 000. 
der Strom. es. Za fumara;il fiume. die Strime + 


der Strudel . s. il gorgo + die Strudel . 
der Strumpf. es. Za calza ; il tronco. die Striimpfe . 
die Stube . la fuffa . _ die Stuben. 
das Stiibchen .s. Za foglietta mifura. die Stiibchen . 
das Stiick. es. il pezzo -. die Stiicke.. 
die Stuff . il grade. die Stuffen . 
der Stuhl . ces. la fedia. . die Stiihle.. — 

. fùlpen . ricciare îl cappello reg. 

. ftumm + mutolo + > 8 
ffiimmeln, mozzare . reg. 
ftumpf . rintuzzato; tarpato 

die Stunde + l’ cra. | die Stunden. 
.- fiupfen + fiimolare ; frugare, reg. 


der Sturm. es. latempefta ; l’affale die Stiirme + 
to ; il tumulto è. 


die S:iirze. il coperto di un vafo. die Stiirzen + 
ftiiczen . precipitare . reg. 
die Stutte +. . a cavalla. die Stutten . 
— fturzen + mozzare ; sfoggiare; reg. 
sbigottirfi ° 
ftutzen D) puntellare.. res 
fuchen . Cercare è reg. 
5 = e ) la malattia o e 0 cc 00 eo e 
er u CD es. . » CO) . e e e o 
der Siiden. s.) l'Aufiro. LL» 
fudeln. imbrattare + - Yeg. 
die Siilze . la falza + die Siilzen . 


der Sultan.. 8. il Principe Turco. die Sultane.. . 
fummen. rombare. 


res. 
. der Sumpf. ces. i pantano » die Sii mpfe > 
der Sund. es. la fonda; lo ftretto die Sunde. 
| di mare . . w i 
die Siinde . ‘3l peccato è . die Siinden . 
die Suppe. la zuppa » die Suppen . 


fils. dolce . 


CA 
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€ Sing. Gen. T è Plur. 
li» —=der Taback.es. il tabacco... ele LL 
na tackeln . = incordare una nave. .‘-reg. 
, . der Tact. es. 7a battuta di Mu= die Tacte. 
si | fi ca . | 
i, radeln + riprendere . | reg. 
l.i die Tafel. © Jatavola. die Tafeln. 
gf t der Taffent. s. il taffertà. die Taitente . 
sh der "ag. es. il giorno. die Tage. 
ne, der Talg. es. 71 fevo . e 0.0 è 0 0.0. 
» der Tambur.s. il temburino. die Tambure . 
le der Tand. es. /acofa frivola. “+... .. 
Si die Tanne . I abete è die Tannen. * 
“ der Tanz. es. il ballo. die Tinze . 
‘der Tappet. es. il tappeto. die Tappeten . 
tapfer. valorofo . 
die lappe. la zampa. dic Tappen. 
ie, rappen . andar taffone è reg. 
i die 'Tatche, la talca + die Tafchen . 
E taften. toccare. reg. 
i titfcheln. palpeggiare per ca- reg. 
Da . rezza, 
. die Tatze, la branca . die Tatzen. 
n. | das Tau. es. la corda grofla di die 2a06 - 
e: vafcello . 
i taub. Sordo ; vusto . 
. die Taube. la colomba ; la dog'a die Tauben + 
i di botte . 
NIE tauchen. tuffare. reg. 
4 taufen . battezzare . reg. È 
(o taugen . valere ; effer buono. reg. 
i taumeln . barcoliare + reg. 
n. das Taus. l' affo nelle carte. die Tiiafer . 
De» I taufchen . ingannare. rege i 
taufchen.  bdarattare. reg. I 
e. Ù ° 0° . . e . mille. raufend . | 
.° die Taxe, la talla. die Taxen. 
| das Teer. es. Ja fongia. sul e 
n. der Teich, es. il vivajo. die Teiche . 
p.. der Teig. es. /a pafa. die Teige. 


} 


rie 


teig . 


molle ; fi dice delle 


frutte vicine allo 
infracidare . 


14 


$ 


der 
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ag | 
. #l tondo. 
n il tempio . 


Sing. 
der Teller. 
der Tempel. 


tendeln. ‘far il rigatiere; 
tentennare . 
rengeln. batter la f.lce 


die Tenne . laja. 
der Teppich. cs. il tappeto. 
der Teufel . - o i diavolo, 


das Tnal. ..la valle. 
der Thaler. " lo (cudo ; moneta. 
der Thau. cs. la ius inda ; 
theilen. dividere. ‘ 
theuer . caro è 
das Thier. es. l'animale. 
der Thon. ces. 7 argilla ; terra da . 
pentolajo . 
‘der Thor. en. il matto. 


die Thrane. 


la lagrima + 
der Thron. 


ES. il trono . 


der Thum. es. jl Domo . 
rhuo +. fare ; mettere + 
die Thiire. PD ufcio + 
der Thurn. cs. /a torre. | 
tichica . penfare con atten= 
ZIONE è 
ticf. profondo . 


der Ticgel. S-3il pajuolo; crogiuolo. 


der Tieger. S> la tigre. 
tilgen » flirpare . 
‘ die Tille O ta canna di candele 
liere . 
der Tifch » €$. la tavola. 


der Tittel. 
toben . 


S è» il titolo. 
fmaniare. 


die Thiere . 





Plur. 

die Teller . 

die l'empel. 
reg. 


reg. 

die Tennen. 
die Teppiche. 
die Teufel. 
die Thaler. 
die Thaler. 


reg. 


die Thoren. 

die Thrinen . 

die Throne . 

die Thumkirchen. 
, svreg 

die Thiren . 

die Thirne , 1 


reg. 


die Tiegel. 
die Tieger. 
YES è 


die Tillen . 


die Tifche. 
die Tittel . 


reg. 


- ii ET ia cu 


das Tocht. es: /o ftupino; il luci. die Tochre : 


gnolo . 
la figliuola . o 
/ la bambocsia ° 


die Tochter . 
die Thocke. 


der Tod. es. la morte. 

u toll ° furiofo o 

der Tolpel. 9°. #/ balordo. 
| ‘’@’oncn. 


Sucnare è 


, die Tocken . 


die Tochrer è 


. A 


die Télpel.o i 
reg i . i 
die 


Ma 
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ing. Gen. | Plur. 
die Torîne : ît caratello ; la die Toonca. 
botte . 
der Topf. es. la pentola. die Téòpfe + 
der-'Torf. es. serra, che arde. . ..... 
traben + trottare . | reg. 
die Tracht. . la moda ; la portata die Trachten . 
| di vivande . 
trachten. — afpirare. reg 
trage. pigro . 
tragen. portare. irreg. 
trampeln *  gambettare; calpe= res. 
flare . 


der Traho o CS. l olio di balena D) o 0 es o. 0. n 


tratfchen. /calpitare. reg. 

dic Traube . il grappolo . die Trauben. 
trauen . fidare ; fdofare . reg. 

die Traufe . la grondana . die Traufen. 


der Traum. es. il fogno. 
traun, în verità. 
trauren . far afflitto 
il lutto. 
e » le filigne. 


. die Triume. 
; portar reg. 


die Trebern. 


° das Treften. s. Ia battaglia. die Treifen . 
streffen. colpire. °_°. îrreg. 
treflich . egregio . | 
treiben . fpingere ; efercitare. îrreg. 
trennen . fcucire ; fciogliere + reg. 
trenteln'. —sentennare. reg. 


die Treppe . la fcala . 


e 0 0 è è la vinaccia 


die Treppen.. 
i die Treftern. 


 trecen, calcare; far un palo: —irres. 
‘teu. — fedele. | 
 treugen, afciugare . rep. 
der Trichter. s. l’imbuto. die Trichter. 
triefen. ——2ampillare. îrreg. 
triegen . Îngannare . , frree. 
der Trillich . s. il traliccio. die Trilliche. 
trillen, Înquietare è reg. 


der Triller. s. il trillo. 


die Triller, 


trinken . bere . îrreg. 
trocknen. afciugare. reg. 
trodelo . far il rigattiere . reg. 


der 


LI 
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Sing. Gen. © Ei Plur. 
der Trog. es. iltrogolo. die Tròge. 
fich trollen. rîtirar/i în fretta . reg. 
die Trompete. 4a tromba. . die Trompeten . 
der Tropf . en, l’ uomo vile. die Tropfen. 
der Tropfen. s. da goccia. — die Tropfen . 
der Trofs. es. il bazaglio di un. è. + + è è 
efercito . 
der Troft. es. Zecanfolazione. è +. 0 . + 
trotten . trottare è reg. 
der Trotz e es . sl difpetto o n e o ec e. Dj . 
triibe . rorbido . sie | 
der TruchfefS.es. lo fcalco . die Truchfefse. 
die Truhe. la caffa . die Truhen. 
trummeln. datrer il tamburro. reg. 
der Xrupp . ©s. la quantità di gente. . è , . 
. è + le truppe. die Truppen . 
das Tuch. es. il panno + die Tiicher. 
die Tiicke . l affuzia . die Tiicken . 
die Tugend. la virtù. die Tugenden . 
tumm . fiupido . 
der Tummel . s. il vertigine . die Tummel . . 
| ulinchen. imbiancare . reg. 
tunken. intingere . reg. 
tiipfen, o tlip= panzecchiare . — reg. . 
feln. | | 
der Tirke. n .il Turco. die Tiirken , 
der Turnier . a la gioftra . dic '[urniere, 
tufchen . adombrare di bian= reg. 
CO, e nero è 
tuten . cornare . rego 
die Tiitfche, /’irtingolo. die Ttrfchen, 
die Tiitre. lo (cartoccio . die Tiitten. 
‘ U : 
Ubel . male . 
- iiben, . efercitare . | reg. 
Uber. oltre ; fovraj di là. | 
das Ufer. © s. la riva. die Ufer. 
die Uhr.  oriuolo ; lora. die Uhren. 
der Uhu. es. / alloco. . die Uhuhe. 
die Ulme,. ? olmo. ‘@’—_v»’’ die Ulmen. 
um . * attorno; a caufa. > 


‘und ° 0 è Ul 
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Sing. Gen. . AE: 
ungeftiimm. impetuofo. .. 
unter. fotto. PRO 
die Unze. — l’oncia. die Unzen . 
Ur. originario ; partie. 
| comp. 
der Vafall . en. il vaffallo. die Vafallen. 
der Vater. sil padre. die Vater. 
der Vitter, Ss. sl zio; il cugino. die Vatter. 
das Veilchen . s. Ja viola. die Veilchen. 
verdammen . condannare . reg. 
verderben. guaffare. irreg. 
verdriefsen . rincrefcere . . îrreg. 

‘vergefsen . dimenticare. îrreg. 

. verletzen. ferire , offendere + reg. 
vermahlen . (pofare. . reg. 
vermummen. mafcherare è. . reg. 

die Vernunft. Ja ragione. . è è 0.0 è » 
vercenken .. (torcere +. . regi: 
verfchwen= fcialaquare ; difi@ : reg.. 
den . —. pare - 
verfehren. corromperfî ; offene. veg. 
| dere . 
‘verfonen. ricoxciliare. reg 
verzeihen + perdonare. îrrego 
verwahren . cuftodire. ,. Pe 
verwandt. parente. 
verwegen - femerario. Do > 
die Vefper. il vefpero . die Vefpera . 
vet. grave . 
die Vettel. . da vecchia fcaltra . die Vereln . 
vexieren.  durlare. res. 
das Viech. es. la beffia. die Vicher® ' 
viel. molto . | : 
o è e e °» quattro . Ù A, VIEr, 
der Vogel. 8.4 uccello + die Vagel. 
- der Vogt. es. il caffaldo ; il fate dic Vogte. 
tore 3; al pode CA 
das Volk. es. il popolo. die Volker. 
voll. pieno ; ubbriaco . 


Von. da . . 
: YoP 


. 


L 
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Sing. Gen. i % . Plur. 
VOr . , avanti. 

der Vorrath . es. da provvifione » sea 


die Waare. la mercanzia . die Waaren. 
wachen . vigilare; far la (ene reg. | 
ginella . ' 
das Wachs + 8. la cera + ev è 0 o o. ‘ 
wachfen. crefcere. îrreg. 
die Wachtel. a quaglia. die Wachteln . e: 
wackeln. crollare; vacillare. regeo 
_wacker . defto ; vigorofo . 
die Wade. la polpa della gam= die Waden. e 
ba + 
die Waffel . la cialda . die Waffeln . | 
e è 00 0 è le arme. die W aften DÌ i 
die Wage. la bilancia , die Wagen | 
wagen è. arrifchiare . reg. 
wéahlen . Scegliere è reg. 
der Wahn. es. l'opinione falla. . . . + +.» 
wahr. VErO è 
wahren + durare + reg. 
der Wald. es. da felva. die Walder. 
der W'alfifch.es. Za balena . die Walfifche . 
walken . fodere panni di lana reg. 


nella gualchiera . 
der Wall. es. argine, il terra= die Wiille, | 


eno è 
der Wiallach.en. 22 Li, caftrato . die Wallachen . 
wallen . borbogliare ; ondeg= | rego 
giare ;camminare. 
walfch . italiano . 
walten. amminifirare . —. reg. 
walzen , o ‘volgere. . | reg. 
.walzen . | 
das Wamms . es. îl giubbone + die Wamfer, 
die Wand . da parete. ° die Wiinde . 
wandeln. camminare; vivere; reg. .- 
cangiare . 
, wandern. viaggiare. reg. 
die Wange. la guancia . die W'angen - * 


wanken . vacillare . | reg. 
| wanB 
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Sing. Gen. W Pluc. 
3 wannu, quando 
die Wanne. il vaglio . .die Wannen . 
wannen .- donde. o. È 
der Wanft. es. la paneia. die Winfte, 
die Wanze. il (la) cimice, die Wanzen . 
das Wapen. s. le arme gentilizie. die Wapen . 
warm. caldo . 
warnen , avvertire. reg. ù 
warten, afpettare ; aver cura reg. 
‘di cofe animate « | 
die Warze. , la verra. die Warten. 
warum ? perche ? 
was? che ? i 
wafchen . lavare . îrrege 
der Wafen. s. da piota + die Wafea, 
das W affer. Se l acqua DÒ | dic W aiter o 
waren. guazzare è a reg. 
weben. telfere ; muoverft. reg. 
der Wechfel. s..;/ cambio i © .dieeWech fel. 


der Weck. . en. /a ‘pagnotta di pan die Wecken. 
| bianco ; îl butîr= 
ro fatto în forma 


di bieta e 
wecken. = deffare. reg. 
wedeln . dimenare la coda ; reg. 
ventare . 
weder-moch, né-nè . 
WEeg . via. 
der Weg. + es. Za via; il camino. die Wege 5 
wegern, ricufare . reg. 
weh . | guaî ; male . — 
wchen. - Spirare. i reg. i 
wehren . difendere; impedire. we 
das Weib. es. Za femmina ; la mo- die ciber . 
lie. 
weich . molle 3 dilîcato ; . 
i VIZZO è 
weichen.: cedere. 7 irreg. 2° 
die Weichfel. 32 viftiolo. - die Weichfeln, 
die Weide. 7 falice . . die Weiden . A 
weifen . aggomitolare . ‘ree. 
der Weih * en. sl nibbio è : die Weihen. Lo 


weihca 


54.1  Cap.LIV.PrimitivioffraVoci Radicali èc. 
VW 


Sing. Gen. Plur. 
weihen , confacrare ;. bene reg. 
dire . 
weigern. = ricufare. reg. 
weil. perchè . a 
weiland '. defunto ; fu + 3 n 
dic Weile . l’ agio. die Wcilen A 
der Wein . es. il vino. , die Weine, 
1 wcinen. piangere è. | TER 
weife, apiente 4 da ; 
dic Weife. Si il modo. die Weifen . 
weifs. bianco . 
weit. largo ; lontano è 
der Weizen, s. il formento. | è è + +. 
welcher, il quale . v welche 
welgern, diffendere la pafta. reg. 
welken . .avvizzarfi; feccare. _ reg. 
die Welle .' I onda . . die Wellen. 
die Welt ° îl' mondo . . die Welten . 
der Wende . «n. il Vandao. è è die Wenden e. 
wenden, vceltare. .._ $rrege 
wenig. © poca. 
enon. e. 
uit ? SE, ? : 
werben . trafficare ; ricercar rego .. 
Si . în matrimonio è». : & 
levar . foldati è ; 
werden . diventare . drregi. 
, das Wehr. es. il molo; 1° argine. die Wehre 5 
werfen:. i gettare... srrege. 
das Werg. . CS. ‘la ODDA è sd . ° o, £% 
das Werk. es. r - . - .. die Werke. 
der Wermukt. Ù affenzio 0 è è .0 ° ©» 
werth:. degno. | 
das Weferì. S. effenza a die W/efen e 
die Welpe e la ve/pa P die W.efpen e. 
der West. CS. 2 Ponente o | DARE e o °° 
die Wefte. la fottogiuppa è. die Weften . 
die Wertte.. la fîommeffa è. die. Wetren 4 
das Wetter. - 8. il tempa è die Wetter. 
werzen. | > aguzzare è reg. 
weyden ‘e pafcere n) reg. 


der Weyher. S. la pe fchier 4» die La 3 
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Sing. Gen. Piur. 
der Wevfe. n. l’orfano. die Weyfen . 
die Wicke. la veccia + die Wicken. 

wickeln. inviluppare. rep. 
der Widder. s. l'ariete. die Widder ; 

wider . Contro . 

widmen. dedicare, reg. 

. wie. come è | 


die Wiecke. la filaccia di tela . die Wiecken. 
wieder,o wie= di nuovo . 


derum. 
die Wiege . la cuna . __ die Wiegen. 
wiegen. -  effer di pelo; cu reg.» îrreg. 
| nare è I 
wiehern. nitrire è reg. 
die Wiefc.. il prato è. die Wiefen . 
die (das) ve la donnola . die Wiefel. 
S 8 
wild... felvatico . 
wimmeln. formicolare. . reg. 
wimmern . piangere dirotta=’ ©’ reg. 
i mente . 
«wimpern  palpitare con le ci reg. 
di . glia ° 
‘der Wind. es. il vento. die Winde. 
die. Winde . l altaleva . «die Winden, 
die Windel. /a fafcia, die Windeln . 
.winden. avvolgere, îrre 
der Winkel. s. l angolo, die Winkel . 
winken:. far cenno. reg. 
winfeln. = uggiolare;firillare. rer. 
der Winter. Ss. il verno. , die Winter. 
der Winzer. s. il vignajuolo . ‘die Winzer. ; 
winzig . piccinino . 
der Wipfel. se la cima ; la ina ‘die Wipfel. a 
wippen + sbalzare ; dare la”. .. YOge 


; corda. 
der Wirbel. s. il vortice; il bif- die Wirbel. 
<a chero ; il gorgo ; 
> ‘la bufera di vene 
Lod | to. i; 
wirken, — > operare ; impaffare. reg. 
der Wirt. es. Vofte; il padrone die Wirte.. 
i di cala è de 
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Sing. Gen. Plur. 
der Wirtel. s. il dai. 4 die Wirtel. 
wifchen. trebbiare ; forbire; reg. 

Qquizzare . 


wifpeln.  Bdisbigliare. = È reg 
wifsen. Sapere . irrege 
der Wittwer. s. él vedovo . die W itwer ; 
der wW itz . CS. sl fenna I) i . o . . e ° 
wo, ove; fe. | 
die Wuche,. la fetrimana i die Wochen. 
‘die Woge. onda . die Wogen. 
wWohl . bene. 
wohnen, abitare 0 reg. 
wolben. - fabbricar a volta . veg 
der Wolf. es, il lupo. . — die Wolfe. 
die Wolke. la nuvola + die Wolken,. 
die Wolle . la lana. E gr dala de de 
wollen . volere .  arreg. 
die Wonne . la gioja; Patente e e e 
si za. 1 
worfeln, © fventolare. © reg. 
eotasrio . . frestare ad ingbiot= rege 
- tire". 
das Wort. es. la Dolci . . die Worte; Wore 
i "Tera. 
der Wucher- 008: D'afurze 0 
wuhlcen 6 gruffolare 6 i L Yet. è E 
die Wuhne. il bucco tagliato nel die Wuhnen : 
. | ghiaccio è 
der Wulft. es. il mazzoschio. die Wiillte. 
die Wunde. la ferita . .- die Wunden. 


das Wunder . s. Ja marzviglia ; il die Wunder.. 
miraculo . 


winfchen , «  daugilrare . i reg. 
die Wiirde. . dignità + die Wiirden. 
der Wiirfel. s. 392 cubo; il dado. die Wiiirfel . 
der Wurm . es. il verme . ° die Wiirmet. 
die Wurf. ‘Ja falficcia è ‘die Wirfte. 
die Wurzel. ; la radice è die Wurzeln . 

wiirzeD . condire con aromarti, reg. i 
der Wufl. es. Ze Sporcherìa è. 000 + + 0» 
die Wufle.: il delerto,. © «dic Wiften. 


die Wuth »- i il furore è un g a 0-0 rà 
; I E der 


i 


_— 


de 
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der Zaum. 
der Zaun. 
zaufen . 
die Zeche. 
die Z<he. 


o o DI 
zehlen. 
zehren. 


es 
C$ 


ba(fa . 
- la briglia. 
» la fiepe . 
Seller i cappelli. 
lo (cotto . 


die Ziume . 
dice Ziune . 

refe. 
die Zechen o 


31 dito del piede ; lo die Zehen. 


(picchio d' aglio. 
dieci . 
numerare . 
confumare - 


das Zeichen. 8. il fegno. 


zeigen 3 
zeihen . 


dic Zeile. 


muftrare . 

incolpare - 

la linea ; la fila, 
Mm 


zeho. 
reg. 
Veg 

die Zeichen . 
reg. 
irreg. 

dic Zeilen. 


5 
Sing. Gen. Plur. ss 
der Yiop. s.l'ifopo. do Re de a 
Z 
der Zabel. s. il (ea 3 voc. dic Zabel, 
bafs. 
der Zacken. s. la punta lunga, e die Zacken . 
Stretta . 
zacken . attizzare per giuo= reg. 
CO è 
zagen o paventare DI reg. 
zahe . . senace ; vineido; 
tigliofo DI ” 
die Zahl . il numero . die Zahlien. 
zahmen. domefticare. reg. 
der Zihn. es, il dente. die Zahne. 
der Zahr. en, le lagrima. die Zahren . 
«der Zamer. s. la fchiena di cervo. die Zimer. 
die Zange . la tenaglia». Se Zangen . 
der Zank . es ./a lite “e a 
zannen . digrignare î denti. . i 
der Zapfen. s. 2a (pina di batte. die Zapfea . 
zappeln . dimenarfî .. reg. 
zare. tenero ; vezzofo . 
die Zafer. da fibra ; la filaccia. die Zafera. 

° zattcheln. accarezzare. reg. 
zaubern. ammaliare . regio 
zaudernt, îndugiare . reg è 

fich zauen . affrettarfi ; VOCt-= reg. 


der 


Pai 
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Sing. Gen Z Plur. 
der Zeilig , o das il lucherino . ; dic Zeifige.o Zeisa 
cislein. s. lein.. 
die Zeit. il tempo.. die Zeiten . 
die Zelle.' - - Ia cella di un Mo- die Zellen. 
NACO è 
das Zelt. il padiglione ; la. die Zelter. 
tenda . 
der Zentner. s. il centinajo. die Zentner. 
zertrimmern. fpezzare . reg. 
zerren + trappare . reg. 
zeter | uaî! 
der Zettel. -s. sl viglietto ; l’ordi= die Zentel + 
tura . 
zetteln + diffipare ; ordire . reg. | 
zeugen - generare ; atteltare. | reg 
der Zeug. es. il drappo » die Zeuge . 
das Zeug. es. Za materia, ° 
der Zeuge. n. il teffimonio. die Zeugen 4 
die Zibebe . il zibibbo. die Zibeben . 
der Liber. ° CS è il asbetto «+ e . 


die Zicche. Ja. fodera dell'ori- die Ziechen - 
| gliere » o'coltre è 


das Ziefer, 8-4’ infetto. die Ziefer . 
die Ziege . la capra - die Ziegen . 
der Ziegel. 8° la tegola i, . die, Ziegel e. 

zichen.. tirare ; marciare ; jrreg. 

de nd educare. 
zielen . mirare ;. generare è reg. 
ziemen . convenire , lat. de- reg. 
sa di CETO è 

zieren. . ornare. | regie. 
die Ziffer.. il numero + die Zi tfern . 
der Zigeuper . 2a il zingano . die Zigeuner. 
das Zimbel., S. il grevicewsbalo , die Zimbel. 
das Zimmer . : - la ftanza'. die Zimmer . 

rimmera + : far il lesnajuolo. regi . 
der Zimmet. Ss. /a cannella . eve 00. 


das Ziak. es. une compofizione.dì . + è è - + 
metallo bianco + 


die Zinke. il cornesto di mafi= die Zinken-. 
. __ ca; il rebbio + | 
zingela + cingere è | rego. 
| cn ' das 


. 
= ere e ri n 


2- ©, CX © lia 


ne ceeizienni PT 


Lì. fia 
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si 
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| Sing. Gen. Plur. 
das Zinn. es. Zo ffagno. su 1 
die Zinne. il comignolo ; il gere die Zinnen . 
? lo delle MUYa è ù 
der Zins. es. il cenfo. die Zinfen.. 
der Zipfel. s.l efremità. . die Zipfel. | 
das Zipperlein. s. 2a podagra . die Zipperleia . 
zirkeln. cerchiare è , reg. 
zirken + ciguere . | Tege 
zifchen. fi[chiare come fer= reg. 
penti è . | 
die Zitrone. il limone. die Zitromen + 
die Zitter . la chitarra è die Zittero +. 
zittern . tremare . reg. 
der. Zitwer . s. Za zedoaria +. °° o» 


der Zitz. es. Jatela di cottane . die Zitze. o 
der Zobel. s. da pelle zibellina. die Zubel. 


des Zober. Ss. /a tina. È die Zober. 
die Zofe . la donzella . die rit a 
 z6gern. indugiare è 


“der Zoll. es. /a gabella ; il dito , die Zòle; ; dica 


o oncia di mifu- Zolle + 
ra 

der Zopf. es. Va cicca; la trec- die Lipfe î 
cia di cappelli » 


der Zorn . Cs. la collera + e 0 .0 0.0 o. à . 
die Zote . il detto (porco. die Zoten. 
die Zotte.. il velo. die Zotten. 
zu. =, aj verfo. 
i die Zucht o la difciplina $ l'edu= ° D) e . 
; CAZIONE è 
zucken P 0 tirare + 3 reg. 
zucken. ;. i 
der Zucker. s. il zucchero. se n 
der Zug. es. da marcia. dic Zige. 
der Ligel. s. la redine è die Ziigel. 
zumpfen. affettare. de 
zanoden CD) accendere . 
die Zunft . fa tribù ; la badìa die Zinfre ; 
i — .  d' artigiani. 
die Zunge. la lingua. | die Zungen. 
zapfen . Svellere ad:gio. rego. 
awackea. J/piluzzicaro. reg. 
Mm + Ven= 


. zweifeln. dubitare. 
der Zwcig. es. il ramo. . 
zwerch . fabembo è 
der Zwerg. es. il nano. 
die Zwetfchke . la prugna è 
der Zwickel . s. il fiore di calza. 
° zwicken. dar pizzicotti . 
die Zwiebel. 4a cipolla. 
der Zwillich. s. il traliccio . 
der Zwilling .s. il gemello . 


zwingen. sforzare. 
der Zwirn. es. il refe. 
zwifchen. tra. 


der Zwift. 
der Zwitter. 


es. sl contraffo. 
S. l' ermafredito . 


zwitfchern . garrire ; (} dice de» 
gli uccelli . 
dodici . 
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Sing. Gen. Z Plur. 
0 000. venti... zwauzig . 
ZzWar . benstd  - 
der Zweck. es. lo fcopo . 
e e 0.0 0.0 0. due ° 


die Zwecke. 
zween , ZW0, 
zWey . 


reg. 
die Zwcige. 


die. Zwerge. 
die Zwetichken. 
die Zwickel. 


rel e 


die Zwiebeln . n 
die Zwilliche . Î: 
die Zwillinge. r 
frreg. ) ; 

e Li C . e o. Ì 
die Zwirter. 4 
reg. 7 
zw6lf. | n 

L 

pes 

"D 
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CAPITOLO L V. 


Befondere und auferlefene 
Redens Arten der deu- 
tichen Sprache. 


Rit &acker abgebobelt 
‘a worden. 
Von feinem Rechte ade 


laffen . . 
Seine Schuldigkeit «ble- 
gen o , 
Eihen Eid ablegen . 
Einen Beweis ablebnen . 
Finca nach dem ZE 
abmalen . 
Das Getreide /chldet sb 9 
Abgefcheffene Farbe. 
Nicht und derb abprigeln. 
Einen mit guten Worten 
abfpeifen . 
Einem das Leben cb/pre- 
chen . 
Das fchwarze /ichbt -fehe 
wohl von dem weillen 


ab. 
Die Biume haben se 


bliibt . 

Ein Gebiu abbrechen . 

Er har diefes abgebracht . 

Den Abfobied hinter dec 
Thiire nchmen. È 

Diefes thut unfern Frey- 
heiten Abbrucb . 

Die Fifche ffeben ab . 

DE: Haus ill abgeffor= 
en 

Der Schmetz /ffr ihm 
das Herz «ab, 


Germanifini , e Fraft [celte 
della lingua Tedefca . 


A | i i * 

E’ fato bene (cozzonato , di= 
rozzato . 

Ceder la fua ragione . . 


Compiere i fuoi deveri é 


Far an giuramento . 


| Diftruggere le ragioni altrui. 


Ritrarre una perfona al vivo. 


Il grano s° abbaffa di Pest 


Color dilavato .: 

Sonar di randello . 
Imbecherar uno con belle. PE 
. role . 


Annunziar la morte ad UNO è 


I bianco [picca molo bene 
dal nero + O 


I fiori degli albiri - fan ‘pale’ 


fati . 
Abbattere una fabbrica 6 


Ha meffo in-difufo quefta cofa. 


Scappare , di IRE 


Quafto pregiagica ai i nf pri= 
vilegî + 

I pefci muojono .. | 

Quefta famiglia è finita Pa 


1 dolor gli fregna il cure . - 


Mm 3 D:r 
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| Der Stici ift von der Axt 1! manico fi è feparato dalla 


abgefabren . 
Finen Hafen abftreiffen . 
Er hat feine Abfert:gung. 
Einem wegen des Scha- 
. dens Abtrag thun. 


Von einem, Vorhaben ab» 


bringen . 
Das Amt abtreten è 
Auf und ab geben . 
Einen -Abtritt nehmen. 
In Abgang kommen. 
Ich kann euch itzo nicht 
abuarten . 
Er gewinnet mir immet cb. 
Sich abgràmen . 
Nicht abkommen konnen. 
Aus der Art fcblagen. 


Dss Wetter kiiblet fich ab. . 


Eines Gemlth abwerdig 
mach:n + 

Es ift ubcl abgelauffen. 

Er kann vom tipiel no 

- nicht adewendig gemacht 
werden . | 

Sich ebmérgeln . 

Die Giiter werffen nickt 
mehr foviel ab, 

Fr hat abgenommen . 

Mit Schanden adzieben . 

In Abrede feyn. 

Er ift darinn abgerichtet. 

Auf Ab(chlag geben . 

Acb und weh tber cinen 

,  febreyen . | 

Ein abgefagter Feind. 

Auf beyden Acbfela tragen. 


Sich vom Pferde abfehwis= 


gen. 
In die Aebr erk]iren . 
Er giebt fich fit den be 
ften Kiinfter css. 


LS 


fcure . 
Scorticare una lepre . 
Egli è (pedito . ‘ 
Bonificare il danno ad uno, 


Stornare d' una imprefa . 


è 

Raffegnar la carica. 

Paffegiare . 

Scoftarfi , andar al ceffo . 

Venire in difufo. 

Non poffo attendervi per ed= 
CI]O è 

Mi guadagna (empre. 

Rovinarfi la falute d’affanni. 

Effer impedito di venire . 

Degenerare. 

L’aria fi rinfrefca . 

Rivolger l° animo di uno . 


Ha prefo cattiva fine . : 
Non può effer difvelto del 


‘ giucco, 


Snervarfî , indebolirfi . 
terre non rifpondono più al 
olito + 


Si è fmagrito . 


Partire colle trombe în f'acco, 
Negare . 

E' raffreto in ciò . 

Dare a conto. 24 
Lagnarfi fortemente di uno. 


Un nemico giurato . 
Tenere da amendue le parti . 
Stanciarfi dal cavallo + * 


Mettere teno în bando . 
Si fpaccia pel più eccellente 
Virtuofo è 
Der 


/ 


f 
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Der Streit il abgetban. 

Er ift ebgewiefen worden. 

Fur gut «chien . 

Die Vò Bel dtzen ihreo 
Junge 

Wie og "fevdihr ? | 

Ich bin dreyflig Jahr alt. 

Seine Andaebt verrichren. 

Er ftelleté fich, «ls ob er 
es nicht wiiflte, - - 

Eine Sache wohl anbrin= 


Gen 6. 
Eineo anfebnarchen - ) 
Finen mit Worten. an ) 
fabren . 


Vor Arnker liegen. 
Es ift ihm eangeerbt. 
Sich etwas anfechten laf= 


en. 

Einen filfchlich angeben . 

Er if fehr kurz ita 
den .. 

Er ift angeftbret worden. 

Das Ding  gebet mich 

- michts an. 

Der Streich ift niche 
angegangen . - 


. Das Feuer gebet an. 


Diefes gebet nicht an. 

Einen zu feiner Pflicht 
anbalten . 

Sich anbeifchig machen . 

Sich eine Sache angeleger 
feyo lafflen. 

Was kimmt euch an ) 

Es il mir die Lul am 
kommen . 

Es kimmt drauf an . - 

Er ift tubel arkommen. 

Mit einem -Eidfchwure» 
angeloben . , 

Worauf.ilt diefe Redew 
angefeben è 


L) 
$SI 
Lacontroverfia è finita . 

Ha avuto il rifiuto . i 
Creder a propofito . . 
Gli uccelli imbeccano è loro 

pulcini . 

Quanti anni avete? 

Ho.trent anni . 

Far le (ue divozioni . 

Faceva Trmbiante di non fa- 
rlo e 

Addattar bene una "ola dd 


Dir delle viene i UNO è 


Effere all’ ancora + 

L’ ba în retaggio - 

Darfî impaccio , (travaglio ) 
di una cofa. 

Accufare uno a turto . 

E° troppo Opeznte (cate 
rico « ) 

E° fato infinocebiato .. 


Quefta cofa non m° sRperte . 
I colpo non dici Ù cd 


I fuoco s° appiccia CI 

Quefto non fi può fare è. - . 

Efortar uno a far îl sno do- 
Vere è 

Promettere - 

Intereffarfî! în una. di . 


Che grillo vi falta? | 
M'° è venuta la voglia + © 


Si tratta di ciò . 
E° fato mal ricevuto . | 
Obbligarfi con un giuramerto. 


Che mira banno quefte arie Po 
Mm 4 


* 
35% 
Ec hat ihn fiic einen 
ehrlichenMann angefeben. 
Diefes flicht in die Au= 
gen. e 
Sie k©nnen ceinander 
nichts ardabden . 


Es kimmt mir fchwer an. 
Es léffè fich nicht darzu 


- qne 
Er wird ùbel anlauffin. 
Mit Enrfchuldigunogen, 
angeftochen kommen . 
Der Flufs ift angelaufen . 
Der Spiegel /éuft an . 
Mein Magen rnimmt diefe 
fpeife nicht an. 
Fine Feftung anlegen. 
Zank anricbten . 
Sich einer Sache anmaffen. 
Einen nach der Seite a4- 
: febanen.. . 
Es Li ein angelegter Han= 


CI .. i 

Einem fehr anlieg:n. 

Ich fieng an nachzufine 
nen , wie ich es anfchi= 
chen wollte. 

- Sich einesDinges amnebmen. 

Diefes.ift wohl engefchla= 


gen . 
Einen anmelden . 
Ein Stick Tuch arfebnei= 
den 


Der Feind riicktan . 
Diefes Pferd Siebet wohl 
AUS . . ° 
Es il ihm angofthaffen..- 
Die Gliubiger anfitzen + 
° Einen Zettel enfcblagen . 
Einen gewiflen Tag ane 

fetzen . + do di 
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L’ ba prefo per un oneffa 
Lomo ® . 
Quefto dà nell occhio + 


Uno non può guadagnar vane 
taggio fopra l’ altro. 
To (tento . 

Non c° è apparenza . 

La palferà male . 

Saltar in campo colle fue3 
feufe . 

Il fiume ba inondato . 

Lo fpecchio s' appanna . 

A? mio ffomaco non dà gufto 
quefta vivanda . 


-  Fabbr'icare una fortezza . 


Metter difcordie è 
Appropriarfi una cofa è 
Guardar uno colla coda dell 
- occhio . x 

E” un negozio concertato + 


. Far inffanza appreffo di uno . 


Cominciai a per(are » che mo= 


do dovefli tenere . 


Intrigarfî in una cofa . 
Quefto è riufcito bene . 


Far fapere , che una per fona 
è venùta per parlarci . 


Scapezzar una pezza di pane © 


nO . | 
Il nemico s° avvicina . 


Quefto cavallo è viftofo è 


Gli è naturale .. 
Accoccarla ai Creditori . 
vAttaccar tm avvifa . 
Determiner an giorno . 


Das | 


| 


da 


" 
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Das Thier il angefchoffen. 

Einen Kricg anfpinnen . 

Diefes il mir nicht cr 
ftandig ° 

Etwas inA4nfpracb nehmen. 

Einces anfichtig werden. 

Die fe Narrenpoflen fteben 
mir nicht cn. 

Sich arffellen als wenn &c. 
Den befcheidenen Theil 
auszablen . 
Sich wohl zu etwas ene 

Stellen e - , 
Es triffe fceine Ehre an. 
Man kann diefe Waares 

nicht anwerden . 

Ein Licht aerffecken . 
Dinte anftellen . 
Mit der Zunge anftoffen . 


Meiland fiofit an die» 
Schweiz . n 

Finen neuen Brauch anf= 
bringen . 


Sich anffreichen . 
Der Knoten gebet auf. 
Einen Bau anffibren . 
Dic Blume gebet auf. 
Der Samen gebet auf. 
DieFreundfchaft eufyeben. 
Den Geil aufgeben. 
Diefes it eufkommen . 
Ihr werdet ihn wohl auf 
geriumt tinden, 

Geld aufnebmen. 
Eine Sache an Nagel bine 
gen .. | 

Die Augen aufschlagé» . 
Ein Kriegshecer aufreiben . 
Ein Gezelr auficdblagen « 
Den Pacht aufsagen . 
Die Seide it aufsefeblagen. 
Er if aufeefchoffen . 


A 
“ 


La fera è ferita . 
Dar motivo ad una guerra, 
Ciò non mî conviene . 


Far pretenfioni ad una cofa + 

Scoprir nno colla vifta . 

Quefte frafcherie non mi piace 
cIONO + 

Far fembiante di ec. 

Pagar la rata . 


Condurfi bene nel cominciar 
una cofa . 

Ci va del fuo quore è 

Non fi può eftare queftaa 
mercatanzia + 

Accendere una candela . 

Far incbioftro è . 

Parlw blefo , tartagliare. 

Milano confina con gli Svize 
zeri . 

Mettere una nuova ufanza è 


Lifciarf. . 

Il nodo fi {cioglie + 

Alzare una fabbrica è 

Il fiore f£ apre è 

Il'feme mafce . 

Rinunziare all’ amicizia è 
Reider l anima ,. morire è 
Ciò è venuto în ufo - 
Lo troverete di buon umore è 


Pigliar dei danari în preftito» 
Dure il bando ad una cofa. 


Levar gli occhi. 
Disfare un efercito + - 
Tender un. padiglione « 
Rinunziar all'appalto + | 
La feta ff è incarita + 
E' crefciuto molto + 

3 Mae 


554 


Macht nicht, dafs ich mir 
meinen Kupf aufsetze . 
Gur und Blur fur cinen 

aufsetzen + 
Der Wein /0ft auf. 
Die Haut /pringt auf . 
Der Wurm ffeist ihm auf. 
Diefe Speilte ffoffi mir auf. 


Das Wild aufsuchen . 

- ‘Das Wild auftreiben . * 

Das Maul aufrwerfen è 

Sich fir cinen KOnig auf= 
swerfen è 

‘ - Einen wider den andern 
aufzwiigeln . 

In die Augen fallen . 

Augen gewinnen . 

In Augenfchein nehmea » 

Nach dem Augenmafs » 

Der Augenfchein bring! Cs 

Es if aus mit uns. 

Dic Mette if ans. 

In ein Gelachter ausbre- 
chen « 

Es it aufgebrochen +. 

Einem einen guten Ausbat= 
zer geben . | 

Er hat aufgedienet . 

Ausffiichte fuchen . 

Fin Buch aufgeben lalfen. 

Das Feuer gedet aus. 

Es falle aus , wie es wolle. 


Du wirff das ganze Bad 
— mifllen'aufgieffen . 
Die Kinderfchuhe ablegen. 
Das Wetter k/éret fich aus. 
Es kam Feuer bey cinem 
. Bicker aus. 
Diefer ‘Handel 
hommen + 


If @15= 
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Non fate , che mì ofint, 
m’ incaparbifca . 

Sacrificar î beni e la vitas 
per uno è 

Il vino bolle . 

La pelle fchiartaf . 

La meftarda gli [alta al nafo. 

Quefta vivanaa mi follevan 
il cuore. 


. Scovar le fiere è 


Sbucar le fiere . 
Far grugno . 
Dicbiararfi Re per forza . 


Isffigar I un contra l’ altro è 


Dar nell’ occhio . 
Gemmare . 
Prender în vifta . 

A vifta, a occhio è 
Ciò fi vede a occbio è 


Siamo perduti . 
La Meffa è finita » * 
Sganafciar delle rifa + 


Si è (coperto . 
Dare un cappellaccio ad uno è 


Ha finito il fuo (èrvizio. 
Cercar rîgiri. 
Dar alla ffampa un libro. 
Il fuoco f# fpegne . 
Di qualunque tsaniera » che 
l affare vada. —. —. 
Il tutto ff verferà in capo a 
te . 

Lafciar le baje. 

Il tempo fl refferena . 

S' apprefe il fuoco in cafa di 
un fornajo è i 


Quefto negozio fi è (coperto . 
Dic 
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Alles Mdufft auf cines aus. 


Scinen Zorn auslaffen. 

Das Fafs laàuttr aus. 

Das iftf ausgemacht . 

Einen ausmachen . 

Die Pferde ausmargeln . 

Ebr werdet mirs nicht acus- 
reden . 


. Eine Botfchaft ausrichten. 


Wir ricbten nichts aus .. 
Die Biume fcblagen aus. 
us dem Sinn fcblagen. 
Er fceblîigt im Gefichte» 
qus. 

Nach. Wunfch ausfeblagen. 
Er fiebet ùbel aus. 

Er fiebet aus wie fein Va= 


ter. » 


Scin Herz auffcbiitten . 

Eine Tochter ausfatten . 

Die Sachen bekommeno 
ein ‘anders Auffeben . 

Sich aus einer Sache he= 
‘raus wickeln . 

Ein Ding aus/prengen. 
Den Auffprucb ciner Sache 
einem verftindigene 
iiberla ten . 
Er hat noch Lohn auffene 

freben . 
Einen anffraren . 
Etwas fiir einen eu/wirken. 
Aus der Hand wilchen. 


B 
Auf die lange Bark fchie- 


ben. 
Etwas auf die Bebr brin- 
gen. 
Durch dieBark verkauffen. 
Er if ein lofer Bale . 
Der Himmel ift mit fin- 
ftern Wolken dedeckt . 


Il tutto torna în una. 
Sfozar la faa colera +» 

La botte gocciola è © 

Quefto è chiaro , ( decifo.) 
Sgridar uno . | 
Strapazzare i cavalli è 

Non me lo farete difcredere. 


Fare un’ ambafciata + 


Non facciamo nulla . 

Gli alberi germogliano + 
Sgombrar la ‘mente . 

Gli vengono de’ coffi nel vifo. 


Riufcir d'intera foddisfazione. 

E° sfigurato. 

E' il ritratto vero del (uo 
padre . 

Spettorarlî , palefare îl cuore. 

Dotare una figlia . | 

Gli affari mutanfi di afpetto. 


Difintrigarfi d’ un negozio. 


Divolgar una cofa è 
Rimetter una cofa all’ arbi= 
trio di un difereto . 


Gli fî dee ancor la paga è 


Dir mal d'uno. 
Impetrar qualcoe cofa per uno. 
Szuizzar di mance 


Differire una cola - 
Mettere una cofa [ul'tappeto. 


Venlere înfieme, ( fottofopra.) 

E° una pelle. 

I Cile fè chiufo di nuvole 
ofcure è Ich 


\ 
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Ich werde mich der Ge=- 
legenheit dedienen . 

Es I mir dang . 

Nach Befindung der Sa 
chen . | 

In den Bam thun . 

Einen zu einem Amt de= 

ordevrn . | 

Einem Befeh nachkom- 
men . 

Sich cines Dinges degeden. 

Sich an cinen Ort dege- 
ben è 

Es begiebt fich. 

Sich in Gefahr degeben. — 

DieferZufall i mir felb& 
bozegnet è 

Fipem mit Worten iibel 
begegnen . 

Eine Thorheit degeben . 

Sich tibel miteinander de- 
geben n 

Fin Fefl degeben. | 

Einen um etwas bdegréiffen. 

Mit Schulden dehafftet . 

Sie haben das Feld deba/= 
ten i] ae 

Etwas beberzigen - 

Sich mit wenigem dedelfen. 
Ich will'es fiir dekennt 
annehmen . 

Finem ein Bein ftellen. 
Sich zu. cinem Glauben 
bekennen - | 

Kinder dekommen 
*vWohl Zekomme es ihnen. 
Sich felbt dekoffigen è 

Fr hat mich delogen +. 

Mit Strafe delegen . 

Sich eines Orts demachti= 

gen . 
Etwas Zemantela è 


- Colorîre una cofa - 


Mi prevalerò della congiune 
tura . 

Ho paura - | 

Secondo le circoffanze dell’af= 
fare D) ì 

Scomunicare .. 

Promovere uno a qualche ca= 
rica. 

Efiguire un comando. 


Lafciar una cofa . 
Pcortarli in un luogo. 


Succede . 

E(porfi a pericolo è . 

Queffo accidente occorfe @ua 
me fteffo. 


Strapazzar uno di parole . 


Fare ‘una pazzia . 
Accordarfi male + 


Celebrare una fefta . 
Domandare ad uno una cofa + 
Pieno dî debiti. 

Reftarono Padroni del campo + 


Riflettere fovra una cofa + 
Paffarfela con poco 
Lo terrò per ben fatto . 


Dare il gambetto ad uno è 
Profeffare una religione . 


Far figlitoli . 

Buon prò faccia a V.S. 

Far le fpefe da per fe. 
M' ba detto delle ‘bugie.. 
Dar il caftigo . | 

Impadronirf: d' un luogo . 


Einem - 
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Einem die irrige Meinung 
benebmen . 

Dieis Senimme der Sache, 
nichts. 

Er hat fich beguemet . 

Sich liber etwas mit ei- 
, nem dereden. 

Sich in Bereitfchaft balten. 

Es ftunden mir die Harc 
zu Berge . 

Berg auf fieigen. 

Goldene Berge ‘ verfpre= 
chen . | 

Hinter dem Berge halten. 

Ueber Berg und Thal. 

Er dachte , er wire iibern 
Bere... 

Bericbt cinnehmen,. 

Ich kann es allein nicht 
beftreiten . 

Einen derticken . 

Seinera Beruff io 

Ich deruffe mich auf euch. 

Wir wollen es hiebey de= 
ruben lafsen. | 

Etwas befebeinigen . 


Wohl, oder iibel befchaf= 


fene Vaaren. 
Finem Befchbeid thun . 
Ich will mich dartiber 
befcblafen , 
Die Fliegen bdefchmeiffen.. 
. alles. 
Seine Urfachen befebiaen . 
Er mufs allen Quark de» 
Sebnopern . | 
In diefen bdefchwerlichen 


“ 


Lauflten. 


‘Den Tifch mit Speifena 


befetzen 
Einen Teich mit Fifchen 
beferzen . 


D:/fagannar uno + 


Quefto non pregiudica all’ af 
Are è 

Condifcefe . 

Conferir qualche cofa con uno. 


Tenerfî pronto . 


Mi fentiî arricciare î capelli. 


Andare all'erta. 
Prometter marî e monti. 


Difimulare; temporeggiare. 
Per i monti ed î piani. 
Si credeva , effer a cavallo . 


Prender înformazione . 

To per me folo non [en balfan= 
te. 

Infinocchiar uno . 

Seguir la fua vocazione . 

Mi riferifco a voi. 

Tanto bafti . 


Î 


 Verificar uma cola . 


Mercatanzie bene 0 mal cone 
dizionate . | 
Far ragione ad uno. 
Ne farò il conto col capez» 
zale . . i 
Le mofche fporcano ogni cola. 


Colorar le fue ragioni . 
Dà del nafo in ogni cofa. 


In quefti tempi fcabrofi. 


Imbandir la tavola di vivane 


C è 
Popolar un vivajo di pefti è 


Es 


$58 


Es wird beffer mit dem 
Kranken . 

Die Gaffen. mit Mann- 
fchaft defetzen . 

Star und ileiif 4efebrigen. 

Er. har nicht viel zum 
beften . 

Es hat keinen Beffand . 

Ein Haus in Befend nche 
men. 

Zur Erde deffatten . 

EFioca init Gela deffechen. 
ehlecht defeb.n. 


| Einen Acker deffellen. 

Die Briefe deffellen . 

Sein Haus deffellm . 

Er kann es nicht deffreiten. 

Mit Sticken deffreichen . 

Alles betràgt fich auf hun= 
dert Gulden , 

An Bettelftab gerarhen . 

Einen an Bettelffeb brine 
gen. 

Sich um etvras dewerben . 

Finem grofea Unheil 
bevorkommen è 

Bey Strafe. 

Es Einem devortbun . 

Bey gutem Verftande feyn. 
Hiefbey wollen wir cs dee 
ewenden laflen . . 

Einem Gifft deybriugen 

Es will mir itzo nicht 
beyfallen.o 

Beyfall geben. 

Beylager halten 


Es werden beyléufig aclit 
Tage feyn.. 
inem dea Ruhm der 
Kiugheit deylegen . 


 Celebrar le nozze è 
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L’ ammalato comincia a frar 
meglio . 

Schierar la foldatefca nelle 
firade è. 

Fiffar gli occhi în qualche cofa. 

Non è troppo ricco. 


Quefto non fuffifte + 


Prender cafa a pigione + 


Sepellire + 

Corromper uno con danari . 

Portarfî male ; effer mal fone 
date è | 

Lavorar un campo - 

Ricapitar le lettere + 

Difporre la fua cafa 

Non è fufficiente a ciò + 

Batter col cannone è 

Ogni cofa monta a cento Fio 
rinî . = 

Ridurfî mendico . 

Ridurre un mendico + 


Pretender qualche cofa + 

Ovviar a qualche grande tte 
conveniente è 

Sotto pena è 

Superare uno è 

Avere i fuoi fentimenti . 

Non pàfferemo oltre è 


Mvvelenare uno . 
Adeffo non mi fovviene è 


Acconfentire + | 
gran Sie 
| gnori è A 
Saranno otto giorni a un dè 
preffo . — 
Lodare qualchedsno della {ua 
prudenza è dii 
Ei 


, Sich briiffen. 
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Einen Zank beylegen. 


| XKine Leiche bdeyfetzen . 


Nicht bey fich iclbl feyn: 


. Beyftand \ciften. 


Einen guten Morgen bieten. 
Sich auf etwas dezieben . 
Diefer Spiegel dildet wohl. 


Nicht auf einer Rede dei 


ben , 
Das Blatt hat fich gewen= 
det. 

Meines Bleibens ift hier 
nicht mehr. 
Das Lafs ich wohl bleiben. 
Einen Blick fchiefen laf= 


en. 

Er darf fich nicht blickes 
laflen. 

Sich dlofi geben . 

Es ifl ein erfchreckliches 
Blucbad gewefcn . 

Den Bock zum Girtner 
fetzen . 

Alles in Brand ftecken. 


Der kalte Brand ilt dazu 
gefchlagen . 
Braun und blau fchlagen. 


Die Winde Zraufen . 

Wenn ich es fehe,f0 bricbt 
mir mein Herz . 

Sich breit machen . 

lch kann nichts aus ihm 
brin CR è 

Unter die Leute bringen. 

Ums Leben Zringen è 


, Einen um das fcinige» 


bringen . 


Brod ia Wein brockes . 


(e) 
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Argiuffare una lite. 
Depofitare un corpo morto . 
E(fer fuori di fe. 

Soccorrere . . 

Dare il buon giorno . - 
Rapportarfî a qualche cofa . 
Quefto [pecchio rapprefentai 


al naturale . 


Variar nelle rifpoffte. 


Le cofe fon mutate , 


Què non c° è più terreno per 
ME è 

Quefto non farò maî . 

Gettar uno (guardo . 


Non ardifce comparire. 


Scuoprirfî î 
Si fece una ffrage orrenda . 


Dar la lattuza in guardiza 
ai paperi . | 

Metter ogni cofa 
fiamma . 

Il male è inciprignito . 


@ fi000 Cu 


Ammaccare , far  illividire 
con percoffe - 

I venti ftridono . - 

Mi fi {coppia il cuore a ven 
derlo è 0 

Bravare « 


Non pollo cavar niente da lui. 


Divolgare + 


mmazzare è | 
Far perder ad smo sl fuo « 


° Gonfiarfî d' orgoglia. 


Inzuppar il pane nel vino . 
Eine 
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Fioe Brii:he fchlagen . Far un ponte . 
Er hat in die Bécbfe bla» Hz dovuto pagare nna gran 
fen mu'‘Icn. pena pecuniaria . 
Seine Luit diiffen . Appazar î fuoi de fiderj . 
Er hat es dune gemacht. 774 menata una vita ftrana, 
e libertina - 


D 
Ichwilldran feyo,dafs &c. Procarerò » che ec. 
Sie haben das Feuer ge Hanno (pento il fuoco . 
dampfk . 
Es it mir daraa gelegen. M°' importa. 
ich weifsihm deilen kei- Non gliene fo grado . 
nen Dark. ° 
Er gibt nichts drauf. Non fe ne cura. 
Unter cimner Decke liegen. Effer d' intelligenza con uno. 
Sich durken und ichmiegen Dovere aver pazienza è 
. miilfen, | 
Er kehret fich nichts Se ne durla. 
daran , ! 
Leib und Leben dran fet- Efporre la fua vita . 
zen. 
Er hat es durchans haben Lo vuole affolutamente . 
wollen. 
| Das Papier fcbligt durch. La carta fuga . 
Er gieng durcb , und liefs Ei partì con un cedo bonîs 
alles im Stich. ue 
Ein durcbtriebener Kopf, Un furbacsia . 
{Gaft,) (Vogel.) 


E 
Die Ebr abfchneiden. Di.trarre l'onore . 
Er k6mmt eden recht. Viene giiffo a tempo » 
Nachdem ces ihm einfallt. Secondo la fua fantasia . 
i hat es ikm eingebune Gliel’ ba inculcato . 
CN è 

Er it efneinféltiger Tropf, E' un uomo fcempio . 
Es will mir. nicht eine Non lo poffo comprendere è 

geben . i 


Das ‘Tuch gebet ein. _ Dl panno f ritira . 
Einen Esugr:iff thup o’ U(wpare e . 
Sich cingezoges balten. . Contenerfi nei debiti termini 


4 e — 
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Ehre einlegen, 

Fine Nonne cinkleiden é 

Eipen ganz eimebmen . 

da Fufsift mir cingefebla= 

en è 

Er har diefes nicht cis 
gegangen . | 

Er bildet fich was rechta 
eîn » 

Ein Einfeben haben - 

Finem cinen Muth 
Sprecben . 

Seine Gùter find cingezo- 
gen worden. . 

Sichéeinftellen . . 

Dies Gut tràgt jabrlich 
drey raufend Thaler cin. 

Den ©ffentlichen ‘Einzag: 
‘ balten .. 

Einen in Band und Eifen 
- foblagen 

Einen ins " Elend (chicken. 

Einen freuadlich empfan- 


eine 


Cn è 
DÉR Reden greifen. mich 
empfin ich an. * A 
Es gehbec mito ih. Lal 
Ende . 
Am Ende wird fiche sa 
gen . 
Endlicb ‘wird niches draus 
werden 
Sich uri Gefell{chaft 
entàufern . 


Sich nicht entfàrben . | 


Der Dienfte entlaffen . 

Es entfabr ihm ein Wortr 
wider feinen Willen. 

Es ift mir entfallen. 

Es entfiel ihm der Murh. 

Ich kann euet nicht ent= 
dite: t) 


sor 


Acquiftar onore . 
Veftir una monaca . 


° Guadagnar uno . 


Il piede mi è intormentito , 
intorpidito . 
Non ba acconfentito a ciò. 


Egli s'immagina d'effer quale 
che gran cofa è: . 


. Rimediare 


Rincuorar - HNO » 


I Suoi beni fin Aati coffe 
«ti s® n 


Comparire PINO 
Quefta villa rende tre milla 
fendi l'anno «© e 


Far l entrata pubblica .. - .. 
Meiter uno nei ferri ; 


Mandar uno în ef Gala è 
Accoglie. suo PA ab 


Quefte parole mi paogono fa 
IVO © 
.Tira alla fini RR 


«Alla fine del gisoco 0 È vede 
chi guadagna .- 
Alla fre non ne fard palle 


Sottrarf da qualche compa» 
gua . 

Non aver vergogna . 

Dar congedo ad uno . 

Si lafcià ufcir dî bocea gna. 
parola contro a fua vogiioa 

L’ bs dimenticato . 

Si perdette d’ animo. 

Neon pollo ftar Senza voi è 


No Sch 
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Sich wider einen entriiffen. 


Einen zum-Erben einfetzen. 
lu Gott entfeblafen . 


Li einer Sache: entftbla» | 


Daraus entfiebet grofa Aer=. 


gernifs . 
Ich: kann*defien nicht 
entiibrige feyn. 
Er ift fchoa entavachfen. 
Entzwey fpringen.  .. 
Die Augea zur lata 12/8: 
eng 
Es it na zu cis . 


Diefer Flufs ergeufit: fich 


« tns Meer. 

Ein erbidrtetes Gewi (en. ‘ 
Sich Raths.erbolen. “i 
Des Eides erlaffen. . 


Die Kinder ’ fo es erbe 
werdeh i os. 

Der Feind ilt erlesr .. 

ine Sache mit allem Ernft 

i- angreiffen. 

Eine Streitigkeie eròrtern. 

Sich mit gutem’ Wein, 
erguicken . 

Er: har moch nicht dreyfo 
fig Jahr: emesebe |! 


‘ Seihen:Zweck osvelben'.è 


‘ 


Ich kann diefe Unkeficn 

“niche esfebwinpen. =? 

Die Unkoften erfetzen”, 

Ich erfaune dartiber . : 

So weir:fich mein gerin- 
ger _Yarftand: erftrechen 

si wird . 

Auf ich nba laffen. 

Es wird viel Bòfes daraus 
erwachfen + 

Diefe Speife erwoschet 
Durt. 4% 
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Scaldarfi contra ad uno . 
Dicbiarar uso erede + 
Render # anima a Dio . 


Allontazarfi da qualche cola, 
Da ciò fegue grande Scandalo. 
Noi. poffo  pafarmela fenza 


quefto . 


© E'già diventto'troppo randa 
a Grepar în:pezzò. 


Abbaffar gli occhi. da 


E' facile a | giudicere e | - 
LQuefto fiume fi. dia in. mere. 


° Una coifrienza inellita I 


Gonfigliarfi .. 

Difpenfare a far il giure- 

“ mento è; 

I figliuoli che Sopravivera 
+0 è. ) 

I nemica. è. fconfitto: sun i 

Applicar E con tutto îl calori 
ad .una':cofa « ) 

Sciogliere Una, quiftione & 

Suframaif c con:buon vino . 


don ha ancora trent anni , 


-Otsafer: i fuo intento è —. 

Io non Sono da faro cada 

dè CIA 0] 

Ri, le (pefe = 

Io trafecola»». . —. 

Seconde - la portata del mio 
di gaia è 


Non ifeafianfi ? punto . 

Ne nafceranno otti 

. nientî + 

Quefto cibo cagiona feto A 
Sich 


Riina ai cea 





cat sei 
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Sich auf eines Bitten, 
erweichen laffen 

Sich erwifcben lalen. — 

Sich unbéflich gegen o 
nen erzeigen . 
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Piegarfi 4 priegbi altrui . 


Lafciarfî cogliere . 
Ufar mal termine con nino, 


Das Ey will kliiger {ayn I paperi voglioso menar. ur 


als die Henne . 


r F 
Nato 
i. 


In die Halle fabren è. 

In die Rede ( ins Wort ) 
fallen . 

In Ohnmacht fallen. 

Ein Haus in Dach und 

_ Facb.erhalten . 
Einem zu Fufle fallen. 
Es falli mir fchwer . 
Ein Urtheil fallen. 
Einen Fang geben. 

Das Feser f ingr gieich an 
durren Sachen . 

Feuer anfchiiren, anfte- 
cken , anmachen . 

“Bin Farblein anftreichen. 

Das Fafi it auf der Neige. 

Die Hoffnung hat feblge 
{cblagen . 

Etwas zum Fenffer hinaus= 
werffen. . 

Feyer babend machen. 

Fleifs anwenden. . 

Er macht aus einem F/ob 
einen Elephanten . 

Er folet feinerh Starrkopf. 

Er ift cia karger Fi/2. 

Finem cinen Filz geben. 

Furcbt cinjagen, 

Ich frage wenig nach ihm. 
Packt euch fort. 
Frey heraus reden. 
Fri(cb-und gefund. 


Nn ,) 


‘ ocche a bere... 


Andar all’ inferno. 
Interrompere il sia SIZE. 


Sventre +, | 

Martener usa cafa în. buono 
fato è .. 

Gettarfi a piedi d alcuno 

Mi riefce lena o 

Decidere è. n 

Dar una ferita . 

Il fuoco appiglia fabio al alle 
cofe fecche è. 

Far fuoco + 


Dar colore. -. A 


La botte è quaf. VUOS4: e 
La. fperanza andò QUORE - Poe 


Gettar qualche sofa della fe 


neftra . 


Cellare dalle opere marnoli; "a 


Ufar diligenza . 


D'ana (pina ne fa una lancia 


Egli è offinate . 

Egli è uno (pilorcio è. | 
Dear un cappellaccio ad uno è 
Intimorire è. | >» 

Mi curo poco di lui. 
Levatevi d' innanzi... 
Dirla netta » e (thietta.. 
Sano ) e falvo . 


. Es 
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Es fchweber mir noch in 
frifcbem Andenken. 
Um die Frucbt kommen . 


Diefer Handel ift fruchelos 
abgegangen . i 
Man kann nicht drauf 


fuffen . 

Allerband Gedanken fiib= 
ren è. i 

Etwas wieder zu Gemii- 
the fibren . 

Die Feder fiibren è 

Das Wort fiibren . . 

Etwas im Schildc fiibren. 


Fiir Hunger fterben . 
Von Fufs auf. 

Ferfengeld geben . 

Finen F:fsfall. thun. 

in eines Fufsftapfen treten. 


Fioen Gang im fechtena 
thuad i 
Er it cin Galgenftrick . - 
Er hat ibm felbft die. 
o Ruthègebundin ae. 
Auf die Gedanken xemmen. 
Diefes ift gine und ‘fede 
Ins Gefàngrifs werfen . ©’ 
Sich 2um Abfchied gefafst 
macben . 
Sich zur Gegenwebr ftellen. 
Alfo wirds hier gebalten. 
Das geber mich nichts an. 
Ach! wie wirds uns geben. 
Er geber ins vierzigfte» 
Jahr ‘ ADE 
Es goben drey Maafs ino 
diefe Flafche . | 
Ins Ge/ag hinein reden . 


Parlare inconfideratamente . 
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Ne bo tuttavia frefca la me- 
moria . 

Sconcierfi la donna; far una 
difperfa 


Quefto negozio è andato in. 


Nin fi può fidar di ciò - 


Nudrir diver penfierî nel 


petto - 
Rivocar una cofa alla mente. 


Maneggiar la pema . 

Portar la parola . 

Portar qualche cofa per arma; 
ruminar Qualche progetto . 

Morir di fame . ù 

Da capo a piè. 

Scappare . 

Gettarf ai piedi d' uno. 


Seguir le orme d’ alcuno + 


Far un affalto nella fcberma. 


E*-sin ‘briccont. 

Egli fa fabbro delle ftt 
proprie (ciagure » 

Entrar în perfiero . 

Quefto ba corfo » 

Ivietter în prigione è 

Accignerfe alla partenza è 


Metterf în difela « 

Così s' ufa qui | 

Quefto non tocca a me è 

Cime ! che farà di not . 

Ha cominciato il quarantefimo 
anno . | 


Buefto fiafco cape tre pinte. 


Zu 
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Zu. einer hohen Wiirde 
gelangen . 

Er hat alles zu Geld ge» 
macht, 

Seiner Gelegenbeit pflegen. 

lch will meine Gelegenbeit 
fchon erfehen . 

Sich mit einem gemeinma- 
chan . E 

Eines Kindes genefen. 

Diefer Verlutt har ihn 
gendtbiget , fich  fortzu= 
machen . 

Er lafst finf gerade feyn. 

Finem in die Hinde ge- 
ratben . 

In eine Thorheit ger.tben. 

Ucbel geratben. 

Die Gerechtigkeit gieng 
vor diefem gleich durch 

Von geringem Herkommen: 

Er hat kein Gefcbick . 

Ins Gefchick bringen . 

Er hat fich zu dem Kai- 
fer gefcblagen . 

Auf die Gallee gefchmiedet. 

Er if bey ihmzu Geffe 
gewefen . 

Der Kerl if gelcboffen ° 

Es gebet der Rutf. 

Ins Gefebrey kommen . 

| Gefeli(chafe leiften. 

Einem ctwas ins Gr fichi 
fagen . 

Fin faures Gefebt machen. 

Aus dem Geficht verlieren. 

Wohl gegen einen gefinnet 
feyn. 

Er ift diefer Sache nicht 
£ wachfen . 

Sich\“getrauen , etwas za 
thun . 


Na 3 
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Spuntar una dignità . 
Ha venduto tutto + 


Pos le fue comodità . 
“d(petterò la palla al balzo . 


Hddomefticarfi con uno . 


Partorire . 
Quefta perdita l'ha impegna= 
to a ritirarft.. 


Non fi piglia impicci . 


Capitar nelle mani ad uno. 


Incappar în qualche (eiacbeaza 

Far cattiva riufcita . 

Si facea altre volte efatta- 
giuftizia . 

Di baffa condizione . 

Non ba deftrezza - 

Affeftar una cofa è 

Ha prefo il partito dell’ Im 
peradore . 

Condannato alle galere . 

Ha difinato (cenato ) în cafa. 
fua . 

Coftui ba un ramo di parzia: 


- Corre la voce . 


Venir nelle bocche del popolo. 


. Far compagnia. 


Dir qualche cofa ul volto di 
uno + 

Far cattiva ciera - 

Perder di viffa. 

Effer ben ffezionato ca al 
cuno + | 

Non è capace a ciò. 


Baftar l° animo di fare quale 
che cofa . 7 
all 
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Zu Gevattern bitten. 

Ein Amt zu gewarten ha 
ben . 

Einen feiner Bictte geweb= 
ren è i « 

Aus der Gewobnbeit kome 
men . da 

Seinen Gifft auslaffen.. A 

Einer unters, gleichens . # 

Zu allem Glick. 

Um Gnade bitten . 

Bey einem inGraden ftechen. 

DenGorzesdienft verrichten. 

IMan kann es mit Handen 


ereifon . 

Er ift ein Grillenfinger. 

Von Grund der Secle lie= 
ben . 

Sich zu gut balten , etwas 
zu thun » 

Fiir einen gut werden, 
( ffeben. ) ì 

Einen nach Gutacbten {tra 
fen. 


Pregare ad effer compare . 

Aver l'afpettativa di qual= 
che carica . 

Porger gli oreccbì a’ priesbi 
altrui . 


Efler difvezzato . 


Appagar il (uo mal animo. 
Un noftro pari . 

Per mia buona ventura . . 
Chieder grazia . 

Goder la buona grazia di uno. 
Celebrar l’ Uffizio . 

Fino î ciechi poffono vederlo . 


E° un uomo fantaftico . 
Amare (vifceratamente . 


Aver a (chifo di far qualche 


cofa . 
Entrar mallevadore per uno. 


Caftigar uno arbitrariamente è 


H 


Einen Groll baben. 

Lieber baden avdilen è 

Aus demHeven auslauffen. 

Den. Hals umdrehen . 

Ueber Ha/s und iiber Kopf. 

Viel von fich felb[1 balten. 

Das Maul bealten . 

Fine Rede belten . 

Er frifst wie ein Hamfier.. 

HabnimKorbe feyn wollen. 

Er leber aus der Hznd ins 
Maul. 


Ein Mittel an die Hard. 


geben . 
Mit cigener Hand fchrei» 
ben. w 


Nudrir aftio. 

Amar meglio . 

Ufcir dal porto . 

Tirar îl collo, 

A rompicollo . 

Tacere . 

Far un' orazione . 

Egli mangia da due bande. 

Voler fovraftar a tutti . 

Tanto ne mangia , quanto gua= 
dagna è 

Suggerire qualche mezzo . 


Aver grand’opinione di fe fteffo. 


Scrivere di proprio pugno . 
Hans 


* 


+" 
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Hdrdel mit cinem haben 

Handel anfangen . 

Handelfchaft treiben . 

Eine neue Hardlunz aufri= 
chten. 

Den Handgriff verlieren.. 


Den Handfeblag geben. 


Die Handlunp liegt darnie= 
der. 

Das Handwerk gehet nicht 
mehr. 

Hans ohne Sorgen. 

In Hornifcb jagen. 

Alles Haarklein iberlegen. 

Ein dartes Leben haben. 


Es wird bart balten. 

Sein Garten iff brerr an 
dem meinigen. 

Von Haus und Hof verjt= 
gen. i 

Es ftcher bafslich . 

Aus der Haut fahren . 


Die Haut dran ftrecken. 
Erift eine fehr gute Haut, 
Ein Schalk in der Haut. 
Einen aus dem Saticl dee 
ben 
Finem befftig zufetzen . 
Nicht fo befftig driiber her. 
Einen Wald begen. 
Heilig fprechen . 
Heillofe 'Thaten begehen. 
Die ganze Erbfchaft wird 
ihm deimfallen + 
Einen bdeimfuchen + 
Wie der Tag am beiffeften 
War. . OR 
Wie beiffet diefes auf de= 
utfch ? 
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Aver briga con uno . 

Attaccar lite. 

Far commercio . 

Formar una nuova ragione di 
negozio + , 

Perder la pratica di cualche 
cofa . 

Toccar la mano in fegno della 

confermazione d'un conttrato. 
Il commercio è abbaffo è. 


Il meffiera è in mal’ ora. 


Un uomo fpenfierato . 

Far andar uno in collera. 

Confiderar ognî cola a minuto. 

Far una vita faticofa ; pe= 
nare . 

Si ffenterà . o 

Il fuo giardino è contiguo al 
mio . | 

Cacciar uno da’ f'uoi beni . 


Fa brutto vedere . i 

Montare la ftizza ; non eapere 
nella pelle . 

Sbracciarfi. 

Egli è buono come îl pane . 

Un ‘arcifurbo . se 

Scavalcar uno . 


Sollecitar uno . 

Non tanta furia . 

Far crefcere un bofco . 

Canonizzare . | 

Far ribalderìe % 

Tutta l eredità ricaderà in 
luî LÌ : 

Vifitar uno . 

Sul fitto meriggio . 


Come Sr chiama queffo în Te= 
delco?  Noa4 Mit 
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Mirzu cinpem Schelmfitiick 
belfen . 

Er weifs der Sache fchon 
zu belfen 4 

Finem aus dem Traum. 
belfen . 

Der belle Hauffen . 

Mit der Sprache nicht 
berausu-ollen . 

Die Rechnunog kòmme 
nicht deraus . 

Sich allzuweit beraus/affen. 

Geld von cinem berauspre[= 


en. 

ui die Sonne bdervore 
bricbt . 

Ich weifs, wie ihm ums 
Herz il. 

Wie képont ihrs tbers 
Herz briugen ? 

Ich babe das Herz. 

Einem etwas im Kopf be- 
rumgeben . 

Sich im Schlamn der Siig= 
dev berumwelzen . 

Unter freyem Himmel. 

Der Tag ill din. 

Wir find bin. 


— Arbceiren fich binzubringen . 


Scham und Ehrbarkeit 
bindanfetzen . 

Von binnen fcheiden , 

Das kann bingeben. 

Der Preifs gehet wohl bin. 

Hinter etwas kommen. 


Ich habe es ihm birter= 
bracbt . ‘ 
Aufs béchffte kommen feya. 
Hopfen und Malz verlieren. 
Sich uri Hé/fe bewerben. 


Contribuire a qualche fcele- 
raggine è 

Sa (alvar la capra je i ea 

| voli. 

Difingannar uno . 

D groffo della Truppa » 

Parlar fra i denti ; non voler 
Spiegarfi è 


conto non è giuffo . 


Avanzar troppo . 
Cavar per forza danari da 


uno . 

Quando (puntano i raggi del 
Sole . 

Io fo il [uo tnterno. 


Come può foffrir ciò :1 voftro 
cuore ? 

Mi bafta il coraggio. 

Paflar qualche cofa per la 
mente d' uno . 

Avvo!gerfi nel fango de’ pece 

Afio ° 

coperto + 

Il giorno è paffato è 

Siamo (pacciati . 

Lavorare per foftentarfi » 

Gettar la verzogna e l'oneft 
dietro alle (palle . 

Morire . i 

Queffo può paffare . 

Il prezzo è tollerabile . 

Venir in notizia di qua!che 
cofa + 


Gliel' bo riferito . 


Ef[fer arrivato alla cima . 
Peftar l'acqua nel mortajo è 
Cercar ajuto è 


Es 
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Es wird ibnen “a nicht 
.  ungelegen feya . 
Auf die Fagd gehen. 
Die Fabre verftreichen. 
; gefchwind. | 
Es ift iiber finf Febr . 
Heute jébrt es fich . 
Es ift ein Fammer zu fehen. 
Auf iîtzige Art. 
In der Gute. 
Sich în etwas 
bearbeiten . 
Das Fenfter gehet în den 
Garten . 
Den:Betrug inner werden . 
Mit dem Urtheil ine, 
balten e 


inbriinftig 


Kein Kaufmannfzut feyu. 


Einem in die Karte gu- 

cken ( fehen.) 
ErKebret fich nichtdaran. 
Ein verzartelt Kind. 


Mit Kinderfpiet umgehen. 

Kindifcb werden . 

Die Miinze Kippen - 

Klage liber cine Sache» 
fuhren . 

Den Feind in die K/emme 

ekommen . 

Das Herz K/opfer ihm. 

Sie find noch nicht zum 
Schlufs Kommen . 

Zu Fleifche Kommen . 

Zu Kraften Kommen . 

Was Kam ich dafùr? 

Nach einem Kopf thun + 

Das Kranket mich. 

Den Kreb/garg gehen . 
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Non le farà già difcommodo. 


Andar a caccia. 


| Gli anni paffano prefto. 


Sono già palfati cinque ami . 
Oggi è il giorno anniverfario 
Fa compaffione dì vedere . 
Alla mederna 

Alla buona . 

Rif.aldarfi în qualche negozio. 


La fineftra rifponde nel giare 
dino . 

Accorgerfi dell’ inganno . 

So[pender il giudizio. 


K | 
Non effer robba da fpacciare 


agevolmente . 
Scoprir sl difegno d’ altri . 


Non ne fa cafo . 

Un fanciullo troppo accareze 
ZALO è 

Bamboleggiare . 

Rimbambire . 

Tofar la moneta . 

Lamentarfi di una cofa - 


Strignere îl nemico. ©» 


Gli palpita îl cure. 


Nun banno ancora conchiufo. 
nulla . i 
Far carne . 
Riprender forza . 
Che colpa vi bo io? 


° 


Far a modo fw. 


Quefto mi rode . 
Rivcu lare 0 
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. Es il alles Kreb/gangig. 


Krumme Finger machen. 

Das Maul Kriimmen . 

Zum Kriipel machen . 

Die Kiichbe verfehen . 

Das bringt nichts in die 
Kiiche . 

Scin Miithlcin an ciocm 
Kiiblen è 


Aus vollem Halfe /achen . 

1 n dic Faufì ( in das Fau- 
ftchen ) iiber etwas la- 
chen . 

Biind laden. 

Sich eines Ungnade auf 
den Hals /Zaden. 

Scine Haut voll /Zacben. 

Die Leute ans Land fetzen. 

Hier zu Lande . 

Das Schiff ftiefs ans Laxd. 

Das Laxd raumen . 

Etwas /endkiindig machen. 

FEinenLandtag auffchreiben 

Es ift fchon Jane. 

. Es wird in die Lénge kein 
gut thun - 

Es find Lappereyen . 

Die Tage werden /anger. 

Er kòmmt fein /argfam. 

Er kann von ihm nicht 
laffen 

Sein Thun und /aeffen.. 

Er /éuffe mit der Latte. 


Das Gefchirt 2@ufft aus. 
Anitzo werdet ihr ihn in 
- gutem Lan antreffen. 
Das lautet ganz anders» 


b 
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Igambari vanno di traverfo; 

ogni cofa va a roverfcio. 
Giuocar di mani , rubare « 
Torcer il grugno » far ceffo . 
Storpiare . > 
Far la cucina. 


Quefto non fa farina . 
Sfogarfî contro ad alcuno . 


Rider a bocca piena . 


Rider nel [uo cuore . 
v - 


zi} i 

Caricar a polvere fenza palle. 
Concitarfi 1° indignazione d'al= 

cuno adoffo . 
Smafcellare delle rifa . 
Sbarcar la gente. 
In quefto paefe - 
La nave approdò . 
Abbandonar il paefe è 
Divulgare una cofa è 
Intimar una dieta è 
Gran tempo fa. 


A lungo andare le cofe nonifta= 


ranno forte al martello . 
Sono bagatelle ( baje . ) 
I giorni s° allungano . 
Egli fa la teftuegine . 


Non può diftaccarfi da lui. © 


J fuoî andamenti .. 


Ha date le cervella a rim 


pedulare 
Il vafo (corre . 
Adeffo lo troverete di buon 
 UMOTE + 
Quefto è un altro pajo di mae 
niche PI 
Ibr 


Ei 














Pri *r> [ON pd fer tri n pel 


fenn 


Cep. LV. Frafî della Lingua Tedefca. 
o l L 
© IMr feyd /Jauter Narren. 


Es ftehet das Leben drauf. 

Im Édedigen Stand leben. 

Er folì mit dem Srrang 
vom Leben zum Tod ge 
bracht werden . 

In Lebenfyriffe abmalen, 

Bey Scite /egen . 

Den Kopf in die Hand 
legen . 

Hierauf legte ich mich. 

Ucber den ganzen Leib . 

Um Leib und Leben brin= 
gen . 

Die Anker lichten. 

Es ift mir Zeid um euch. 


Die Zeit Zeider es nicht. 

Ihr habt mir das zu /eid 
gethan . 

Sie tind alle tiber einen 
Leiften gefchlagen. 

In Zieb und leid . 


Wier unter Leste kémmt, 
lernt was. 

Trauben /efen. 

FEinem leucbten 00° 

Was werden die Leute fa- 

en? 

Fs ift mit dir immer eine 
Leyer . | 

Es it mir Zieb,, dafs ich 
es weifs. | 

Lieber wollte ich iterben. 

Lieblicbe Worte fihren. 

Ans Licbt bringen . 

Er har fich im Licht ge= 
ftanden . 

Ans Licbt kommen . 

Beym Licht lefen. 

Einen binrersLicbt fiihrene 
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Voi fiete tanti matti. 


Ci va la vita. 
Viver nè! celibéto . 
Sia impiccato ‘affinchè muoja. 


Far un ritritto in fisura intera. 

Metter da banda. 

Appeggiar la teffa (ulla ma 
NO è 

Quefto era il mio ftudio . 

Per tutta la perfona, 

Levar la vita ad uno. 


Sarpar ; fciogliere le ancore . 

Mi difpiace della voftra dif= 
grazia . ©. 

Il tempo non lo permette . 

L' avete fatto in difpetto di 
me è 

Sono tuttî d’ una buccia è 


Nella buona è e mella cattiva 
fortuna . 

Chi molto pratica è molto im 
para o. 

Vindemmiare . 

Far lume ed uno. 

Che dirà il mendo? 


Tu fai fempre una medefima” 
rima » o 


Ho caro di faperlo . 


Piuttoffo morîret. 

Dire delle parole affettuofe . 

Metter în luce ., 

Egli fteffo impedì la fua for= 
tuna è | 

Palefarfi è 

Leggere alla candela . 

Infinocchiar w10 ; moftrar luc= 
ciole per lanterne + 
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Wenn man es beym Licbt 
beficht, fv.ifl es nichrs. 

Licbt werden. 

Licbter Lobe brennen . 

Eine Schiacht liefern . 

Auf dem Tod Liezen. 

Apitzo liegt es an euch. 

Auf der Barenhaut /iegez. 

Laflt cs legen. 

Liegende Giter . 

Es ift cin /inder Wein. 

Auf Lift bedacht feyn . 

Lob davon tragen . 

Finen zur Siinde /ocken . 

Einer Sache /ofs werden. 

Den Durft /o/chen . 

Aus einer \X aare Geld 
. I6fen + 

Ein Pfand ein /6fen. 

Auf den Feind /ofzeben. 

Die Lofung des Gefchiitzes 
horen 

Die Zunge ift ihm wohl 
geloft . 

Fr ift cin Lotterbube. 

Et Icbt von der Luft. 

Frifche Luft fchépfen. 

Tiiefes ifl cin liftipes Zim= 
mer. 

Einen Luftfprung thun . 

Einen gen heilien. 

Er leugt , dafs fich die 
Balken biegen . 

Du /eugft in Hals hincin. 

Die Waaren /ofschlagen. 

Lafst uns mit diefem Lum» 
pengefind nichtszu fchaf= 
fen baben. 


Das ware eine Lumperey 


fur euch . 
Fs kam mir eine Luf an, 


Einem Lift tu etwas ma-o 


chen.. 
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la foftanza poi non È niente. 


Spuntar l alba . 

Arder a vive fiamme . 

Dar battaglia . ‘ 

Star per morire . 

Adeflo tisne a voi + 

Poltroneggiare + 

Lafcratelo ffare . 

Bcnî ftabili . 

E’ un vin leggiero. 

Penfar alla malizia. 

Riportarne lode . 

Tentar uno - 

Sbrigarfi d’ una cofa . 

Cavarfi la fete . 

Ricavar danari da qualche; 
mercatanzia . 

Rifcuotere un pegno . 

Gettarfi fopra 11 nemico . 

Udire it tiro dell’ Artiglieria. 


Non gli muore la lingua în 
bocca . 

E°’ un furfantone . 

Vive di fperanza . 

Pigliar aria . 

Quefta è una ffanza ariofa. 


Spiccar un falto . 


. Dar una mertita ad uo. 


Con tante bugìie ammazza fine 
le mofche per aria. 

Tu menti pet la gola. 

Vendere le mercanzìe + 

Lafciamo quefte canaglie. 


Quefta farebbe una bagatella 
per vos. | 
Mi venne voglia . 
Deftare ad uno l appetito di 
Ich 


£ 


qualche cofe. 


| POS] 


ped ee ET ON 2 CI) bol Puri | dui 
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Ich habe keine Luff. 


.Sich luftie ftellen, 


Einem etwas weifs ma- 
chen o 
Einen lachend mecben. 
Fertig macben . - 
Er hat fich davon. gemacht. 
Du haft gemacbt dals &c. 
Sich zu einem macben. 


. Werkftellig macben . 


Sciner Sclb[t mécbtig feyn. 
Einen Méckler abgeben. © 
Madicbt werden. 


° Diefes mabni ( gemahnt ) 


mich . 
Sich Mann fi Mann 
gen. : 
Warren ‘an Mam bringen. 
Der ‘gemeine Mann glau- 
bet dafs &c. 
Den Martel nach dem. 
Winde hîingen. 

Er will alfobald mit der 
Fuchtel heraus. 
Mes und Ziel tiberfchrei- 

tem. 
In der Leute Mzuler gera- 
then. 
Scin Meul in alles ftecken. 
Das Mau hinbringen . 
Die Vogel maufen fich. 
Was ifts denn mebr ? 
Es mit cinem gut meynen. 
Einen auf feine Meynung 
bringen. 
Den Meiffer fpielen . . 
Ich will mith nicht drein 
mengen . 
Alle Fliife lauffen ins 
- Meer. 


fchla» 
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Non bo voglia . se 
Far fembiante d'effer allegro. 


Far creder ‘qualche cofa ad 
UNO 

Muover uno a rifo. 

Finîre . 

Si è affentato . 

Tu fei la caufa che ec. 
Avrvicinarfi ad'uno . 
Mandare in effetto . 

Effer padrone di fe medefino . 
Fare il fenfale . 
Inverminare . 


Quefta cofa mi raffigura . 
Batterfi a petto a petto. 


Trovar efito dî mercatanzîe . 
Il volzo crede che ec. 


Temporeggiare . 

Vuole metter (abito la mano 
alla fpada O) 

Paffar è termini. 


Venir nèlle bocche della gente. 


Dar del ceffo in ogni cofa. 
Procacciar la vita . 


Gli uccelli rinnuovan le penne. 


Che più .? 
Voler bene ad uno . 
Tirar uno al fuo parere . 


Far il padrone . 
In quefto non voglio entrar io. 


Tutti î fumi sboccano în man 


re è 
Er 
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Er merkt den Poten. 

Seine Unwiffenheit mere 
ken lalen. 

Den  Unwillen nicht 
merken laiXen . . 

Es mit Meucbelmordern an= 
Jegen , cinen ums Leben 
zu bringen. 

Ich kann deffen niche 
miffen. 

Misfallen za verftehen ge- 
ben. 

Ein mislicber Anfchlag. 

Es if mir mislungen.o 

Ein Miftrauen auf cinen 
fetzen . | 

Die Briefe bringen mit. 

Er macbet alles mit. 

Ins Mittel rreten . 

Einem wieder zu Mitteln 
helfen. 

Sich ins Mittèl fchlagen. 

Er darf nicht muckfen . 

Es ift der Mibe nicht 
wehrt . ' 

Der Miibe iiberheben, 

Etwas miiblam machen. 

Diefes ift Waffer auf feine 
M iible . 

Er hat ein gutes Murd= 
awerk . 

a gleicher Ménze bezah= 

en. 

dch mufs fort. 

Gutes Muzbs feyn. 

Den Murb finken lallen. 


. Etwas. von einem mutb» 
— maffen. 
Musbuwillen treiben. 


Cap. LV. Frafi della Lingua Tedofca . 
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Si accorge della burla + 
Far vedere la fua ignoranza . 


Diffimular la noja (lo (degno.) 


Intenderfi con affaffini fopra la 
vita di qualcheduno . 


Non poffa far fenza quefto » 
Aggrottar le ciglia 
Un imprefa foabrofa » i 


Il colpo non mi riufci. 
Aver diffidenza di uno - 


Le lettere ragguagliano . 
Non gualta la-compagnia 
Entrar per mediatore «. 
Rimetter uno in arnefe.g 


Interporfi . 
Non ardifce aprir la bocca . 
Non vale la fatica è. 


Levar la fatica è. 
Render malagevole una cofa. 


Quefto gli viene «a propofito è 


La parola non gli muore is 
bocca + i 


Render la pariglia. 


Mi conviene partire è 

Star allegramente . 

Abbandonarfi ;. perdere il coe 
FAZIO è 

Prefumer qualche cofa di une 


Ruzaare , feavallare - 


- Den 


ui) 
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Den Worten einen Nach 
druck geben. — 

Er will nicht nacbgeben. 

Seinem Amr ( fèinen Sa 
chen) nacbgeben . 

Den Laftern necbbangen . 

Diefe Tharen haben cinen 
‘Ubeln Nacbklang + - 

Dem Vefprechen nacbkom= 
men. . 

Die Stinden nacblaffen . 

Die Kalte /@/st nacd . 

Pem Gebrauch nacbleben . 

Die Schitlel nacbmachen. 

Das diene cuch zur Nacb= 
richt è 

Nacbricbt einhohlen. 

Das will ich mir ‘nicht 

 nacbfagen laflen. +... 

Ich will esin dem Buche 
nacbfcblagen . ve 

Einem mnacbfeben . 

Er har nacbzufetzen «. 


DerSache weiter nacb/innen. 
DerNdcbfte nacb dera Kénig 
Za meinem Nacbtbeil . 

Diefe Sachen gereichen 


meiner Freyheito zum 


. Nacbtbeil . - | 

Das Nacbtlager irgendwo 
nehmen. © ° 

Finem zu nabe reden . 


Auf die Nabrung denken. 
Mit Namen nennen . 
Gieb dem Kind feinene 
‘ rechten Namen. 
Nambaft machen. , 


Eine Narbe kriegen » 


Einen Nearren an cinema 
- &efreffen habeg. 


Dar forza al dire . 


Non vuol cedere . I 
Attender al fatto fuo . 


Correre dietro aî vizi . 


Quefte azioni fanno cattîva 
odore . 


Adempiere la promeffa . 


Condonar è peccati . 


Il freddo ( mitiga . 
Compier l° ufanza . 


Falfar ’ falfificar le chiavi è 


Quefto vi ferva per avvifo è 


Prender lingua . 

Non fopporterò che f£ dica tal 
. cofadî me . | | 

Lo ricercherò nel libro. 


Aver pazienza con une. - — 

Egli ba i mezzi da -refiftere 
alle (pefe ©. È: 

Pefcar più a foudo . 

IL pr imo dopo 21 Re. 


A mio pregiudizio . 


Quefte cofe pregiùudicano alli 


miei privilegi » 


-Allogiar în qualche luogo . 


Toccar l onore d’ uno colle 
parole . 

Penfar alla bocca + 

Chiamar per nome . ; 

Chiama la gatta è gatta . 


Specificare . 


Rammarginarfi la piaga. 


Efferfi incapricciato di un9 
fieramente » i 
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Einen zum Nerres haben. 

Narreny{fen treiben . 

Am Narrenfeil fiihreo . 

Narrifcb thun. 

Die Nafe ftehtihm hoch. 

Mit ciner langen Nafe ab- 
zichen. 

Einem etwas unter die 
Nafe reiben . 

Ein o bey der Nefe hce 
rumfiihren . 

Eio nafenweifer Kerl . 

Er ift ein naffer Bruder. 

Ich kenne feine Natur. 

Der Nebel verlieret fich. 

Die Sonne vertreibt den 
Nebel. 

Lafst uns cin Glafschen 
Bandtewein ftir den bé- 
fen. Nebel trinken . 

È s ift nebelicht Wetter. 

Fiir licb ( fur iibel ) nede 


en .* 

Er weis der Sache 2u ge- 
ben , und zu sebmen . 
Ein Kind auf den Arm 

mebmen . | 
DieKrapkheit hat ibn fehr 
mit genonimen . 
Wir nebmen es fo genau 
nicht. 
Finen Sch den nebmen. 
Sich nichts sebmen lalen. 


In Acht nebmen. 

Auf der Neige ftehen. 
Er neiget fich auf unfre 
Scite . SO 
Die WVunde wird wieder 

neu , 
Neuerungen aufbringen. 
Ein  neugebackenr Edel 
mann . 


Cap. LV. Frofi se Lisgua Tede(ca. 


Motteggiar gino . 

Buffoneggiare . 

Cuculiar uno . 

Far il matto. 

Egli alza la crefta . 

Andarfene cos un palmo 
nafo . 

Rinfacciare qualche cofa ad 
Uno è 

Menar uno pel nafo . 


di 


Un faccente + 

Egli è un gran bevitore . 
Conofto 11 fuo umore . 

L’ aria fi fsombra. 

Il fole difipa la nebbia . 


Beviarmi sn bicchierino di 
acquavita per incantar la 
nebbia: 

Fa nebbia . 

Pronder in buona ( în mala} 
parte . ” 
Sa far il carro, ed anche 

disfarlo . 

Ricever un bambino în brace 
cio » 

La malattìa l’ ba molto abe 

- battuto . 

Non guardiamo così nel fot= 
tile o 

R:cever danno + 

Offinarfi ; mantener la fuas 
man dritta . 

Prender guardia . 

Decadere . 


Si piega al noftro partite. 
La ferita lf riapre è 
Introdurre novità . 


Un gentiluomo di nuova zece 
Ca è Zu 


ee 
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Zu niîcbt machen . 

Es latst dich sicbt wohl 
thbun. 

Es if nicbts draus worden. 

Das hiltft richts . 


So freundlich , dafs micbss 

° drtiber. 

Es war eine grofle Nte= 
derlage . 

Sich an einem Orte nie- 
derlaffen . 

Sich miederlegen . 

Einem das Handwerk nie 
derlegen . 

Die Stirmenden alle nie= 
dermachen . 

Das ganze Gebaude nieder= 

reiffen . 


Mir riederge(cblagenen Au- 


gen e 
EÙ har ihn niedergefte(fen . 


Er if niedertrachtig . 

Die niedlicbften Speifen zu 
genuileo haben . 

Aus der Notb cine Tugend 
machen . 

Er fteckt in jammer und 
Noth. 

Einem feine Notb klagen, 


Seine Notbdurft verrichten, 

Mit genauer Nosb. 

Notb leiden. © 

Ihr werdet Netb haben , 
in die Stadt zu kom- 
men. 

Er hat die fchwere NWorb. 

Er ift ein Narr auf fei> 
nen Nutzen. 
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Ridurre a niente. 
Si fa malagevolmente . 


E' fvanito . 

Lueffa, hi non rileva uno 
frull 

Tanto pradiofo che nulla più. 


Era un gran macello. 


Stabilirf în qualche luogo . 


- Coricarff. 


So Pv uno dal (ug meftie= 


Uccider tutti quanti gli affa= 
litori . 
Disfar tutta la fabbrica . 


Con gli ecchj baffi. 


L' ba ammazzato d' un colpa 
di Spada e 

Egli è vile. 

Goder il latte della gallina .. 


Far di neceffità virtù. 


E° ridotto quafi che. fu ’l lam 

° frico. 

Raccontar le fue miferio ad 
uno è 

Andar al ceffo . 

A gran pena . 

Effer ridotto în miferia. 

Stenterete ad entrar în Città. 


“ 

Ha il mal caduco. 

Egli fa il goffo per nos pa= 
gar la gabella. 


Oo Ein 
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Ein icder fiehet auf fei= 
nen Nutzen + 

Es bringt uns kcineno 
Nutzen . 

Nutzen mit anderer Leute 
Schaden fuchen. i 


In Obacht nehmen . 

Das unterfte oben kehren. 

Obenan fitzen . 

Etwas obenbin machen. 

Die Oberbanà behalten . 

Oberbandà nehmen . 

Die Oberband haben. 

Die Oberberr(chaft haben. 

Ich thue was mir oblieget. 

Auf die Arbciter Ob(icht 
haben. 

Obt brechen. 

Odem hohlcn . 

Aus dem Odem kommen . 

Oel ins Feuer giceffen. 


Das Brod in Ofes fchie- 
ben. 

Diefe Li . wird mit. der 
Zeit offenbar werden . 
Ein offerberziger Menfch. 
Es itt nicht obne dafs &c. 
Das. wird obredem wohl 

gefchehen . 
*Wer bringt, dem ftehen 
Thor und Angel offer. 
Die Obres fpitzen. 
Er har Schulzen Obrex. 
Einem in Obren liegen. 


. Mir klingen die Obren. 
Alles im Haufè ordentlich 
halten 


Aus der Ordsung bringen.. 


Cap. LV. Frafi della Lingua Tedefca . 
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Ogxi volpe ba cura della fua 
coda . 


Non ci torna îl noftra conto. 


Arrichirfi col danno d° altri, 


Prender cura di qualche cola. 
Capovoltare ; capovolgere . 
Seder in capo di tavola . 
Far una cofa fenz'attenzione. 
Reffar (speriare . 

Prender forze . 

Tener il comando è 
Predominare . 

Fo il mio dovere » 


Sopraltar all’ opere - 


Coglier frutta .. 

Fiatare - 

Perder il fiato è — 

Aggiugnere {prone al cavallo 
che curre - 

Infornare il pane - 


Quefta malizia fi Scoprirà col 
tempo - 

Un uomo fchietto . 

Egli è ben vero che eco. 


Ciò fi farà fenza quefto +. 
Aperta è la porta » a chi af- 


porta » 
Stare in orecchi » 
Fa orecchîe di mercatante . 
Stare a romper la tefta ad 
uno continuamente è 
Sento un 2ufolo negli orecchi. 
Stare affettato în cafa . 


Cavar di feffo . 
Die 


: 
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à Die Ordnang der Rede» Il filo del difcorfo lo recava. 


brachte es fo mit fich. 


* Dic Ordnung ilt an mir. Quelta volta tocca a me. 


*x 
mu 


Alles an feinen Ors fetzen. 


P 


Zu Papier bringen. 


i Diefes Paar fchickt fich 


nicht zufammen. 
Den Pefs abfchneiden, 
Er fitzt in der Perfebe. 


Dicht mit Perlen beferzen. 
Eines Perfon vertreten . 


Wie ein Pfau cinhertreteg, 

Fin Kind pflegen . 

Seiner Gemichlichkeit 
pflegen . 

Blumep pflicken . 

Vogel pfliscken . 

Er kann gute Pi//en ver- 
fehlucken. 
Binem die P/atte fcheren. 
Er plaudert ins Gelag hin 

cin. 
Auf feinReichthum pucben. 
Die Pocken kriegen . 
Poffen reillea ( treiben , ) 
Eine, Po? bringen . 
lit Kleidern prazgen. 


Die Probe haiten. 
Einem einen Procefì an 

Hals weriten. 
Procels tuhren ° 


Finem Quaal anthun. 
Diefer Brunnea  quillet 
itark . 


Oo 2 


Metter ogni. cofa in affetto. 


Metter în carta . 

Quelto pajo non s’ accorda în= 
fieme . 

Chbiuder il paffo . 

Egli è tra l’ incudîne , e îl 
martello . 

Tempeftar di perle . 

Rapprefentar la perfona di 
qualcheduno . 

Paoneggiare + 

Allevar un bambino. 

Pigliar ? fuoi comodi è 


Coglier fiorî + 
Spennar uccelli . 
Ha cottimo ffomaco +. 


Far la chierica ad uno. 
Parla (enza barbazzale . 


Fidarfi nelle fue ricchezze è 

Venir il vajuolo ad uno . 

Fare il buffone » . 

Portar una nuova . | 

Sfoggiare ; vtffir fontuofa= 
mente e 

Stare @ tutti î cimenti . 

Mover lite ad uno . 


Litigare . 


Dar tormenti ad uno. 
Quefta fontana getta groffo » 


Die 
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Die W'orte radebrecben . 

Ein Radleinsfiibrer feyn. 

Ein kluger Rag cines 
Staatsmannes . 

Er hat den Ranzen voll 
gefceTen. 

Den erften Muchwillen 


aufrafen , 


Rarb fchaffen . 

Der Ratb wird heute nicht 
fitzen . 

° Er Jaft fich nicht ratben. 


Gottes Ratbfeblufs 
ergehen . 

Er fchlafe wie cin Ratz. 

Ein raufchend Blatt jaget 
ihn. 

Das Raube herauskehren. 

Ich mufs Recben(chaft dafiir 
geben . 

Er macht feine Recbnung 
darauf. 

Recbnune fchlieQen. 

Recbt fuchen . 

Von Recbts wegen . 

Sein Recbt abtreten . 

Wenn mir recbt if . 

Zu recbt kommen . 

Du bift recbt dran. 

Finem Recht geben . 

Wieder zu recbt bringen. 

Ein ieder Hollunk wollte 
gern was recbtfchaffenes 
feyn. 

Sich recbtfchaffen wehren. 
* Dem Recbtsfprucb nachle» 
ben. 
Es giebt eine Rede die 

andre ,. 
Das Reden macht es nicht 


mufs 
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Strapazzar le parole. |’ 
E(fer capo d’una confpirazione. 
Un tiro d'uno (caltro politico. 


Ha caricata la baleftra ; ba 
mangiato a crepapelle. 

Scorrer la cavallina ; palfare 
i primi furori della gio- 
venti . 

Penfar a rimedj . 

Oggi non fi farà Senato + 


Non dà orecchi a buoni con= 
feli . 

Contro al Ciel non val difela 
umana 
orme come un ghiro. 

Ha paura della proprîa ome 
bra . 


Ufar del rigore . 


‘Ne debbo render conto . 


Ne fa il fuo difegno. 


Aggiuffar un conto . 
Domandar giuftizia . 
Di razione . 
Ceder la fua ragione . 
Se non m° inganno . 
Trovare il fuo conto . 
Tu Pi, intendi . è 
Dar ragione ad uno . 
Riftabilire .. 
Ognî cencia, vuole entrare în 
bucato è . 


Difenderfi vigorofamente . 
Star al giudicato - 


Un difcorfo porge materia. 


all’ altr 0 è . 
Ci vuol altro che parole . 
Er 


tria Meg. —_ 
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Fr kam aus dem Regen in 
. die Trautfe. ner 

Die Regierung antreten. 

Er ftehet im fchwarzen 
Regifter . 

Es wird gute Stoite iber 
dich regnen . 

Sich an cinem reiben wol- 
len. 

Er reicbt ihm das Wafler 
nicht. 

Nach Reicbtbum ftreben . 
Wann dic Reibe an mich 
kommt.. 3 
Es reimet fich wie cine» 

Fauft aufs Auge. 
* Reime dich , oder ich fref- 
fe dich. 
Er hat alles rein aus dem 
Haufe weggetragen . . 
Reifsaus geben . | 
Die Haare aus dem Kopfe 
reiffen . ua 
Sich um ctwas reiffen. 
Nach dem Ring rennen. 
In vollem rennen. 
Mit vollem Ziigel remen. 
Dic Treppen hinab ( hi- 
UNTEr ) rennen. 
Auf Renten legen + 
Von Renten leben . 
Der Rentkammer ein gewifa 
fes erlegen. 
Sich nach etwas richten. 
. Eine Uhre ricbten. 
Sich incinen zu ricbten 
willen. 
Die Sache ift ricbtig . 
Ricbtige Schuld. 
Es geher ricbeis zu, 
Ricbtigheit machen. 


Vo 3 


581 


Cadde dala padella nella, 
brace è 

Prender il governo - 

Sta [eritto nel libro del groffe. 


Ti caderanno de' buoni colpi 
addoffo . 


Volerla con uno + 


Egli non l’ arriva di gran, 
lunga . | 

Cercar ricchezze . \ 

Quando verrà la ‘mia volta + 


Che ba da fare la luna coi 

| granchj. © 

V° è differenza come tra Giu= 
. gno , e Gennajo . i 

Lafciò la cafa come un bacino 

da barbieré . 
Darla a gambe . 
Strappar i capelli . 


Combatter per qualche cofa è 
Correr l’ anello . 
Di tutto corfo. 


Correr a tutta carriera . 


Scagliarfi giù dalle fcale . 


Inveliir un capitale a rendite. 
Viver delle proprie rendite . 
Pagar un tauto alla came®. 


Regolarft fecondo qualche cofa. 

Regolar un oritolo . | 

Saper accommodarfi al gento 
di uno . 

La cofa è aggiuftata. 

Debito liquido . 

Cammina con regola. 

Accomodar una differenza . - 


Die 
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Die Sache: hat endlich 
ihre Ricbtipkeit bekom- 
men . 

Zur Ricbtfatt 
werden. 

Den Braten riecben. 

Mit dem Tode ringen. 

Die Thranen romren ihr 
îiber die Wangen, 

Zum Ritter fchlagen. 

Fin robes Leben fiihren . 

W/er im Robre fitzt, (chnei= 
det fich Pfeitfen. 

Rucblos leben . 

Alle meine Anfchligea 
find riickgangig worden . 

Er hat fich eine Rutbe auf 
den Rzicken gebunden. 

In Ruff bringen, 

. Ins Gewehr ruffen. 

Sich zur Rabe begeben. 

Ohne Rebm zu melden.. 

Rund heraus fagen . 


gefihrer 


S 


Es find Saalbadereyen . 

Zur Sacbe fchreiten . 

Es iff eine Kiitzlichea» 
Sache . 

Seine Sacbes wohl auf= 
richten. 

Bey fo geftallten Sacbew . 

Mit Seck und Pack auf 
ziehen . I 

Es gchet die Sage dafs &c. 

Hohe Sziten aufzichen . 


Es ift weder gefalzen noch 
efcbmalzen . 
Ich bin deflen Sar. 
Ip alle Séttel gerecht feyu. 
Diefes Werk il mir /qguer 
worden, 


Cap. LV. Frafé della Lingua Tedefta è 
R 
Alla fine fu fatto îl becco 


all OCCA è 
Fffer menato al fupplizio. 


Aver vento d’ una cofa . 

E (fer in agonia di morte. 

Le lagrime le grondavano dal= 
le guancie . 

Armar. un cavaliere. 

Menar una vita empia . 

Chî ha la meftola în mano, fi 
fa la mineftra a modo [uo. 

Vivere (celeratamente . 

Tutti i mici difegni fono re= 
trogradi . i 

Ha aguzzato il coltello pe 
darf: delle ferite . 

Metter în credito . 

Gridar all’ armi . 

Andar a ripofare . 

Senza vantarmene . 

Dirla netta fchietta . 


Son frafcberìe . 
Venir al propofito . 
E° una cofa (cabrofa è 


Far buoni negozi . 


In quefta conformità. 
Ufcir con armi , e bagaglie. 


Corre la voce che'ec. i 

Fer del grande ; pretendere 
affai . 

E' una cofa infipida. 

Ne fono pieno ( fuffo .) 

Efjer da baffo e da (ella. 

Ho molto travagliato în quel 

. opera. Er 
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Er if cin Savertopf. 


Er fah mich Sauer an. 
Im Scufe leben. 
Einem einen Schabernack 
thun. 
Einen Scbacbmatt machen. 
Er bat einen fchlimmen 
Schaden am Fuffe .. 
Es (chadet nichts. 
Es febadet dem Gefichte . 
Scbadlos halten . 
| Scbaden zufiigen . 
Sich gute Tage /chaffen. 
Nutzen fchaffen . 
Ich will nichts damit zu 
. fcbaffen haben . 
Einem einen Schandflecken 
anhaîngen .. 
Einen zum Schelm machen. 
Wir haben vielzu /chaffen. 
Finen ihreGnaden ftbelten. 
Scbaffet mir Geld,. 
In Samen (tbieffen . 
Seblage ihn auf die Schnayu= 
tze. ; 
Des Leben in die Schanze 
fcblagen . J 
Geld fchneiden . 
Eine Feder fchneiden » 
Schinden und (chaben . 
Die Reben /thseiden . 
In Ketten und Bande» 
| (eblieffan. 
Breter fchneiden . 
Der Schblag hat ibn ge» 
rubret. ni 
Fs ift ein feblauer Kopf. 
Eine Streitfache feblichten, 
Man hat die Worte nicht 
an einem Scbniirchen . 
Ueber die Schrur hauen. 
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f 
Egli è Saturnino ; fa [empre 
una ciera brufca . 
Mi fece una ciera brufca . 
Sguazzare . 
Far una burla ad uno. 


Dar uno fcaccomatto ad uno. . 
Ha un malore al piede . 


— Non importa . 


Quefto offende la viffa . 
Render indenne. © 


 Portar del danno. 


Darft buon tempo . 
Far profitto + i 
Non me ne voglio întricare. 


Difonorar uno . 


Dicbiarar uno infame. 
Abbiamo molte facende . 

Dar dell’ Dufrifimo ad uno. 
Procuratemi danari . 

Tallire ; far feme. 

Dagli nel ceffo . 


Metter la vita in repentaglio. 


Far danarî. 


Temperar una penna . 


E(]er troppo fpilorcio. 
Potar le viti. 
Metter nei ferri . 


Separ affi . 
E° (fato colto d' un accidente. 


Egli è fcaltro. 


Aggiuftare una lite. 


Le parole non s° infilzano come 
3 paternoftri . 
Paffar î ter mini. | 
Schnur= 
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Schbnurfiracks zuwider lauf= 
fen . 

Er will alles an einem 
Scbntircben baben . 

Das kbòmmt nicht fchòn 

. heraus. 

Argwohn fcbopfen . 

. Er ift cin cinfaltiger 
Schofs . 

In Scbranken bleiben . 

Aus den Scbranken treten . 

Seine Worte auf Schrauben 
fetzen . 

Alles in Scbrecken fetzen . 

Sebrecken einjagen . 

Zum Werk (/chreiten . 

Er (chreget wie ein Zahn- 
brecher.. 

Das Glafs. febrickt . 

Einen /cbrifftlicb erfuchen. 
Ich wollte keinen Scbritt 
deswegen verlicren . 
Miinze von gutem Schrot 
und Korn. 

Die Stirn fcbrumpfen . 

Ein ieder weifs, wo ifin 
der Schub druckt. 

Schule halten . 

Einem die Schuld geben. 

Er fchiebet die Schuld auf 
andere . | 

Uprichtige Schulden . 

In Schulden geratben . 

Schulden cinfordern . 

Sich fchuldie geben . 

Ein elender Schalfuchs . 

Eine Sckurtzrede halten. 

Er if allezeit mit Scbuwdre 
ken fertig . | 

Im Schwange gehen . 

Mit cinem fchwanger ge- 
hen* | 


I 


x 
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Effer direttamente oppefto . 
Paol tutte le uova tonde. 


Quefto non fta bene . 


Pigliar fofpetto . 
E° un pecorone . 


Reftar nella sfera dovuta . 
Paffar i limiti. 
Parlar equivocamente . 


Portar il terrore da pertutto. 

Impaurire . 

Venir al propofito . 

Grida quanto fe n° ba nella 
gola . 

Il vetro crepa + 

Supplicar uno per lettere . 

Non muovefei un paffo per una 
tal cofa. | 

Moneta di buona lega . 


Assgrottar le ciglia . i 
Ciafcuno fa, ove la fcarpa gl: 
fa male. 
| Far (cuola. n 
Addoffar la colpa ad tuno è 
Imputa la colpa ad altri - 
Debiti illiquidi . 
Indebitarfi . 
Efiger î debiti. 
Incolparfi - 
Un pedantuccio . 


. Far un' appologia . 


Egli ba fewpre fali in bocca 


Effer în voga . 
Effer gravida di uno . 


Mit 


EL ttt. ni 


Mit einem Schelmfliick 
fchwangeet gehen . 


Schwdnzelpfemige machen.. 


Sich fchbwarz Kleiden,. 

Schwarze Wifche . 

Hin und her /chbwarmen - 

Er weifs was /chwara und 
weifs ift 

Das Schwarze treffen . 

Einen febwarz machen . 

Vor Augen (chweben . 

Schwere Zeiten . 


- Scbwerer Odem (Athem.) 


Finem das Herz fchwer ma- 
chen . 
Ich kanns febwerlicbh glau- 


ben. — | 
Sich in die Il6he fchwite 
e è 
Sich aufs Pfcrd fchiwvingen. 
Die Fahne (ch-wingen . 
Ucber und iiber /chwitzen. 


Diefe fcbwiilicbe Hitzeo 
macht mich ganz ver- 
‘ droffen . 
Schwiirig werden - 
Die offenbare See. 
Die Segel fiereichen . 
Durch die Finger /eben . 
Einem gleich /eben. 
Sich nach dem Vaterland 
febnen . | 
Finem allezeit an der Sei 
te ftchen. © 
Einen auf feine Seite brin 
gen. 
Er ift mit Seitenffecben be= 
hafft . 
Laflt es euch nicht feltfam 
vorkommen. 
Ueber cinen Graben fetzen. 
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Meditar una furberìa. 


Spiluzzicare ; far il piluccone. 

Veft.rk di néro. 

Pamnilini (uccidi. 

Vapar per il paefe . 

Sa difcernere le lucciole dalle 
lanterne è 

Toccar il (egno. 

Toglier la fama ad uno - 

Effer avanti gli occbj. 

Tempi fpinofr - i 

Rel[piro difficile + 

Affannar uno. 


Stento a crederlo . 
Portarfî în alto. 


Scagliarfi ful cavallo*. 

Giuocar di bandiera . _ 

Effer tutto in acqua . (în fi= 
dore.) © 

Quefto caldo ecceffivo mi rete 
de tutto annojato - 


Rivoltarfi . 

L' alto mare. 

Calar le vele. 

Far la gatta morta. 
Raffomigliar ad uno + 
Bramare di veder la patria. 


Star fempre al fianco di uno + 


Tirar ano nel [uo partito . 


Ha la punta. 
Non vi paja firano . 


Saltar an foffo A 


An 


la 
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An die Feinde /etzen. 

DieGefchwulft fetzi fich. 

Scinc Sachen in Sicherbeit 
bringen. 

Siegel und Briefe iiber 
etwas haben . 

Der Schwan (0/2 fingend 
fterben . 

Von feineh Simnenkommen. 

Seipen Sim auf etwas rich= 
ten. 

In Sinn kommen . 

Aus dem Sinn reden. 


Aus den Augen , aus dem 
Sinn è ; 

Im Sim haben . 

Aus dem Sire kommen, 
(fallen.) 

Anderes Sinnes feyn . 

- EFinen ftrzen laffen . 

Sich auf etwas /pitzen è 


Sich 
Den 


TTEN 


eutel /picken. 


Er hat uns das Spiel vere 


dorben . 
Etwas um ein Spottgelà 
— kauffen. 
Diefer Demant /pielet 
wohl . 
Einem cinen Poffen Spielen. 
Finena die Spitze biethen. 
Spitzige W orte geben . 
Eine Feftung Sprengen. 
Einen hin "und her fprew= 
gen - 
Er fprane faft vor Freu- 
den aus der Haur . 
Er (prudele mit Latein um 


ich . 
Auf dem Sprung fichen. 
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Affrontar # nemici . 
Il sumore fcema . 
Condurre le (ue cofe în falve. 


Aver documenti autentici di 
qualche cofa . 

Dicono » che il cigno ff muore 
cantando . 

Perder sl fenno . 

Metter il penfiero a qualchei 
cofa - 

Venir in cuore. 

Far difcredere ad uno qualche 
cofa è 

Lontano dall volio s Zontano 
dal cstore + 

Aver în mente . . 

Scappar dalla memoria . 


Effer d’ un altro parere + 

Abbandonar uno . 

Sofpirar per qualche cofa, ’ 
afpettar una cofa con anfietà. 

Oftinarft . - a 

Fornirfi di danari : 

Ci ruppe l' uovo in bocca . 


Comperar una cofa quafi per 
niente è 
Quefto diamante brilla bene . 


Far una burla cd uno. 

Far tefta ad uno. 

Dire delle parole pungenti è 
Mandar una fortezza in aria. 
Trabalzar uno qua , e là . 


Non capiva quafi nella pelle 
per l° allegrezza + 
Sputa latino . 


Star în procinto - 
Auf 
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Auf die Springe bringen 
(helfen.) 

Mas Pferd frallet . 

Stankerey anrichten . 

Stand halten. 


Er fihret einen groffen 


Staar . 
Von Statten gehen . 
Ein ftattlicber Vorwand .. 


© Sich aus dem Stawb: ma= 


chen. 

Todt fecben . 

Die Sonne fticht . 

Er ffeckt fich in viel Hin- 
del. 

Fs ffeckt ein Betrug da- 
binter. 

In der Rede ffecken blei- 
ben . | 

Der Handel kò6mmet ins 

. ftecken + 

Ich fehe wedenWeg noch 
Steg . o 


- Einem nach dem Leben 


freben (trachten.) 
Es frebet ihm fein Leben 
drauf . | 
Jch mufs dafir feber . 
Diefec Wein fleigt in Kopf. 
Einen auf freyen Fu 
ftellen . 
In Verge(Tenheit frellen . 
Das Gefchtitz fPellen. 
Wieder Sfera noch Glick 
haben . 
Den Unordnungen feuren. 
Diè Liigen halten endlich 
keinen Stich . 
Einen im Sticb lalfen. 
Ein Sticb der nicht bluter. 
Hader (Ungliick) fFifften. 
Ec il ein Seockfifch. 


537 
Suggerire qualche cofa + 


Il cavallo pifcia è 
Metter briga . 
Star {aldo . 

Ha un gran treno . 


Riu fe ire Ù i 
Uno (plendido preteffo . 
Sc.ppare. 


Ammazzare pungendo . 

I raggi del fole fono cocenti . 

S' imbarazza în molti intri= 
ghi . 

Qualche trama v è naftofa. 


Perderf? nel difcorfo . 
Il negozio va lento. 


Non vedo nè via , nè fen= 
tiero . | i 
Infidiar la vita di uno. 


Si tratta della fua vita. 


To ne bo da rifpondere. 
Quefto vino dà alla teffta . 
Metter uno în libertà . 


Metter in oblio. 
Drizzar il cannone + 
Non aver fortuna. 


Ovviare ai difordini . 
Le bugie alla fine banno cor= 

te le gambe, 
Abbandonar uno nel pericolo è 
Una parola pungente . 
Cagionare lite (difgrazia») 
E° un balordo, 

Einen 
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Einen vor den Kopf ftoffen. 

Straffàliig feyn . 

Einen zum Strane verur- 

 theilen. 

Sich nach der Decke. 
ferecken » 

, Das Silber /freicben . 

| Ziegel fireichen . 

Esftricb cip fanftes Wind- 
chen . 

Jemands Thaten heraus 
Srretchen è 

wu Se im Streit lie- 


"4 


E PEER Leben fiihren. 


Fin Pferd auf der Stren 
halten . 

Etwas von freyen Sticken 
thun . 

Er fiirzte fich rum Fen- 
fter hinunter. 
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° Ofinder qualchèdune . 
Aver meritata la pena . 
Condannar uno alla forca è 


si - paffo fecondo la gam- 


Fe Ci paragone dell argenta, 
Far mattoni . 
Spirava un venticello foave. 


Ornare con lode le azioni di 
UNO è 
El]er în controverfia con uno. 


Vivere aufferamente ( ffretta= 
mente . ) 
Tener un cavallo in iltalla . 


Far qualche cofa Spontanea= 
mente . 


Si precipitò giù dalla finefira » 


T 


An den Tag bringen . 

Auf frifcher That ertap- 
per . 

In feinen beften Tagen. 
(Iahren) feyn.. 

Es wird euch tbeuer zu 
ftehen kommen . 

Hoch und tbeuer fchwe- 
ren. 

Er if nicht vors Thor 

« kommen. © 

Das but nichts zur Sache. 

Einem den Kopf mit Plau- 
dern #0/) machen. 

Nach hohen Dingen 
trachbten è» 

Der Tod fitzt ihm auf der 
Zunge e : 


Scoprire . 


Coglier ful fatto . | 
Effer nel fiore della (ua dà. 


Vi cofferà caro. 


Giurare fantamente . 


ÎNoa perdette maî di vifta il 
campanile . 

Quefto non fa a propofito a 

Romper la teffa ad uno colle 
ciancie + 

Nudrîr alti perfieri . 


Ste în agonta di morte . 


Leid 





fl 


ri 
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Leid tragen . 

los Buch tragen. 

Die Trauer anlegen . 

Ueberein treffen . 

Ein Handwerk treiben. .. 

Zum Treffen kommen. 

Das Heer tresnen . 

Zu Triimern gehen . 

Es werden fich neue, 
Shwierigkeiten hervor 
tbun . 


+ 


U 


Er macht bel irger. 

Er hocet iibel . 

Uebel ankommen . 

Er if sibel daran. 

Ueber acht Tage. 

Es ift fchon tiber vier. 

Ueber dem Effen feyn. 

Einen Brief #£erLintz nach 
Prag fchicken. 

Vom Zorn dibereilet è 

Der Name kémmt mit der 
That sibersin. 

Die Augen gehen ibm. 


diber + 

Mit Stillfchweigen iiber- 
geben. 

Sich dibergeben. (brechen.) 

Einen ciner Miihe diber- 
beben . 

Einen sberlauffen . 

Er ift ihm diberlegen . 

Sich mit Efen und Trin= 
ken sbernebmen . 

Sich mit Gefchattten iber= 
ne bmen . ù 

Sich iiberredes lalen. 

Hier kann man die ganze 
Stadt sberfeben è 

Eine Feftung #berrumpeln. 
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Portar il lutto. 

Appuntar (ul libro . 

Prender il lutto . 

Accordarfi . 

Far un meffiere . 

Venir al conflitto. 

Sbaragliare l efercito . 

Andar în pezzi . | 

INafceramo delle. naove diffi 
coltà . | 


Spegne îl fuoco colla fFoppa. 
Stenta ad udire + 


 Incontrar male è 


Egli è mal a cavallo . 
Di qua a otto giorni . 
Le quattro fono già paffate. 
Stare a mangiare . 

Mandar una lettera per via 

di Lintz a Praga. 

Trafportato dalla collera . 
Il nome corrifponde al fatto . 


Le lagrime gli vengono agli 
occhj - 


Paffar con filenzio . 


Recere è ( vomitare . ) 
Sollevar uno di qualchs fatica. 


E (fer importuno ad uno . 
Lo formonta O i 
Caricar(î troppo lo fiomace .. 
Sopracaricarfi di negozi . 


Piegorfi alle parole altra. 
Quì fi fcuopre tutta la Città, 


Sorprendere ana fortezza - 
ul Das 
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Das Pferd hat fich iibero 


Soffen è 


Lat den Wcin diderfchla= 


gen. 

Ich will es tiberfcblagen. 

Mit Wohlthaten ibere 
febiitten . 

Dicfer Regen wird die. 
Saat diber(chwemmen . 

Ueberfichtig icyn . 

Ueber und uber fieden . 


Jch habe cin gutes didere 


ftanden . 

Ec hat ihn wbertolpelt ; 
( ber ) den Télpel ge 
worffen . 

Ein Pferd wbdertreiben . 

Mit Gras tiberwacbfen. 

Sich diberwerffen . 

‘Ven cinem didervortbeilt 
werden . 

Einen diberzwerchs anfeben. 


Ubrig bleiben , 

Mit bofer Getellfchaft 
umgeben + ) 

Auf etwas umgeben 

Die .Wachen gehen um. 

Die Schnceide legt fich 
IR è 

Einen Nagel umfcblagen . 

Papier um etwas ichlagen. 


Einen Baum ORIRICE 
fetzen . ) 

Wein fo umrefarden, 

Einen Kauff umfoffen . 

Sich nach etwas umrbun. 

Der Streit bleibt  unabe 

. gethan + 

Unbefuge zu etwas {cyo, 
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Il cavallo. fi rappigliò + 


Lafciate che il vino intiepi= 
difca un tantino . 

Voglio far il calcelo . 

Colmar di benefizj - 


Quefta pioggia annegberà il 
eme è 

E(fer lofco . 

Bollir a ricorf030 è 

Ho paffata una buona parte » 


L’ ba uccellato è 


Speronar un cavallo che corre» 
Coperto di gramigna . 
Rinvoltarfi , altercare + 


Effer fopercbiato da uno. 


Guardar uno colla coda dell' 
“occhio . 
Rimanere . 
Praticare lè cattive compa= 
gnie . 
Maccbinar qualche cofa . 
Le guardie s° avvicendane. 
Il taglio fi rintuzza ; fi ri= 
piega è 
Ribadire un chiodo . 
Inviluppar qualche cofa ina 
carta + 
Trafpiantar un albero» 
Fino incarcanito. (guafto») 
Annullare una compera + . 
Provvederfi di qualche cofa . 
Le differenze reftano pendenti. 


Non aver il dritto di fares 


qualche cofa . 
Rei 
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Reichen fie mir unde» 
Sfehwert jenes Buch . 
Ein undefonnener Juogling. 


Du fragelt unbefonnen Leug. 


Undanrk verdienen. . 

Von undenklichber Zeit. 

Es wird fich nicht uzedes 
{chicken . 

Unebre davon tragen . 


Mit einem uneinig werden, 


Uxeinigkeit ftifften . 

Unentbebrlicb vonnorhena 
haben . 

Unfreundliches Wetter . 

Ungebundene Rede . 

Frey und ungebunden in fei= 
nem Thun . 

Mit ciner. gewiffen unge- 
bundenen Art . 

Ungebalten werden . 

Von ungebeurer GrOlte . 

Das ware mir ungelegen. 


Er gieng ungern dran. 

Ungefcblachtes Volk . 

Ein ungezogener Jiingling. 

Einen in Urkeffen bringen. 

Den Unmut vertreiben. 

Sich enniitz machen. 

Es ift ihr wricbtig gan» 
gen. 

Es bleibt unter uns. 

Die Nceider urter fich brin= 
gen . 

Er redet alles untereinander, 


Ein Hofmeifter mit fcie 
nem Untergebenen .. 

Es ift mit Blut wnterlauffen. 

Sich unterbalten lailen . 


Wer allzuviel unterzimmzi,. 


richtet pichts aus. 


$9r. 

Mi porga quel libro, fe non 
l è difcommodo + 

Un giovane (capeftrato . 

T1 domandi all’ offe , s'abbia 
buow vino è} | - 

Differvir uno. ©. 

Da tempi immbmorabili . 

Non farà difconvenevole . 


Accattar biaffmo . 
Scorcertarfe con uno è 
Seminar difcordie . 
Non poter ftar fenza . 


Tempo rizido . ( afpro.) 

Profa . i a 

Libero e (velto nei fuoî im= . 
piesbî. > . 

Con un certà 1 modo libero, e 
difinvaltà» i 

Andar în. collera. 0.0 

D’ una grandezza lupenda 

Quefto non, mi tornerebbe a 
conto C) î % 

Difficoltava a farlo . 

Popolo rozzo. 

Un giovane indifciplinato . 

Far fare delle fpefe ad ino +. 

Paffar la malinconia . | 

Strepitare è 

$’ è fconciata; ba fatto una 
difperfa . 

Sia detto fra di noî . 

Abbatter gl invidiofi è 


Egli fa un garbuglio net 
difcorrere . 
Un ajo col fuo allievo. 


E° livido di (angue . 

Arrollarf . 5 

Chi troppo abbraccia » nullaz 
gi 


Stringe. 
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Unterredungen pfiegen . 

Linem ein Bein unterfchla= 
gen. . | 

Unter[chleiff geben . 

Unterfetz: von Perfon. 

Unterwacbfin Fleifch . 

Laticr die. Narrenpoffen 
unterwezen è 

Er itt ganz unvermoglieb + 


Unvernebmlicb reden . 
Mit unverwendeten Augen. 
Unvorgreifliche Meynung. 


Etwas in feinem Wehrt 
oder Unzwertb latlen . 

, Lives Unwillea auf fich 
_ laden. D 

Mit Unwillen wéggchen. 

Eiucn unwillir machen . 

Fin #ppiges Lebén fiihren. 

Von eindm Urlaub nehmen. 
Er bricht die Urfucbe vom 
Zaune + 


Tener (far ) conferenze. 
Dare îl gambetto ad uno . 


Day ricetto . (ricovero.) 

Baffctto sì , ma pieno. 

Carne vergata di graffo . 

Tralafciate quefte balordag= 
gini . 


E' tutto perduto delle membra. 


(contratto) » 
Parlar confufamente . 
Con occbj fermi . ( fiffî.) 
Opinione non pregiudicante Au 
quella degli altri . 


‘ Lafciar. qualche cofa nel fio 


giufto valore. 
Attirarî l odio di qualche- 
duno + 
Partirfî con îsdegno . 
Far corrucciar uno . 
Menar una vita diffoluta è 
Licenziarfi con uno è 
Cerca delle ragioni frivole. 


V 


Za etwis veranlaffen . 
Man mufs es vor Gott ver= 
antawortert. 
Auf eure Verantwortung . 
Den Schmerzen (das La» 
._ Chen) verbeiffen +. 
Verbitibme reden. 
Von der Sonne verbrannt. 


Ich verdenke es ibm nicht. 
Sich zu einem verdingen. 
Die Worte verdreben . 


Nach der Schirfe verfab- 


ren . 


Deù Zoll verfabren . 


a 


Dar motivo a qualche cofa. 
V’ è.carico di cofcienza. 


. Alle voftre (palle... 


Reprimer il delore (il rifo.) 


Parlar figuratamente . 

Abbronzato ( abbrunito ) dal 
fole . 

Nos gli do torto . 

Metterfi in fervigio d' uno. 


‘ Volger le parole in contrario 


fenfo è 1 


Procedere con rigore . 


Paffar i dazj fenza pazare.. 
| Sich 


mai 


. Diefes Kleid. 
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Sich wverfabren . (vergeben.) 

Sich gegen die Gebote, 
Gottes vergeben . 

Die Zeit ill verfallen « 

Verfaffungen zum Krieg 
(Kriegszuriiftungen.) 

Eine Lehre verfechten. 

sa irgerdwohin verfii 


Die Zeit if verfloffen. 


. Ein vergalltes Gemirth . 


Einem mit Gifft vergeben. 

Sich an einem vergreiffen. 

£r hat fich zuweit vere 
gangen . 

Willer cuch darnach ‘zu 

. verbalten . 

Dein Verbalten getalle mir 
nicht a 

Sich im Reden verbauen + 

Die Wege verbauen . 


Ich habe die Ubre Ver= 


bort . 

Sich werirren . 

Einen verkleinern. 

Ich will euch den ganzen 
Verlauf erzehlen . 

Er liefs fich verlauten », 
dafs &c. | 

Ein Buch verlegen . 


Ve rlegene Waaren . 

Ich habe mein Meffer 
verlegt . 

Den Grufs vermelden . 

Er il vermeffen im Reden. 

ift vermo- 
dert . 

Ein persa Maul; 5 (Lec= 
kermaul.) 

Er hat viel Geld vernare 
reò 3 
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Smarrir la firada ’ 
Tra/gredir i precetti di Dio. 


Il tempo è (caduto . 
Preparatorj per la guerra. — 


Soffener une dottrina . 
Portarfi în qualche luogo . 


Il tempo è palfato . 

Un animo invidiofo + 
Avvelenar uno . 

Ufar violenza ad uno. 
Si è troppo avvanzato .. 


Sappiate fopra cià governarvi. 
La tua condotta non mi piace. 


Sbagliarf? nel parlare . 
Sbarrar î paffî è 
Non bo udito l' ora . 


Smarrir la ftrada . 
Sparlare di uno . —. 
Vi racconterò tutto il | faccefio 


Si lafciò intendere che ec. 


Far fiampare un dii a fue 
Spefe è 

Robe ffantie . ° . 

Ho meffo Liga 
coltello + 

Port'ar «i Saluto e 

Egli è sboccato. 

Quefto veftito è ‘infracidato. 


Una bocca delicata ° 


Ha fpefo. molti danari da 
pazzo è 


Pp Ich 
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Ich babe den Wein vere. Ho fatto voto di non bever 


redet . 

Sich verreden . 

Die Einkunfte vergerine 
gern fich . 

Fine Werrasberey anfpine 


nen . 

Verfagen fie mir diefe Gun 
nicht . 

Eines Gun verfcherzen è 


Fr wird bald verfcheiden. 
Dic Waare verfchicken . 
Er macht die Bolzea und 
ein anderer verfcbiefst fie. 
Einen Spott verf(chmerzen. 
Fin Pferd verfcbnauben laf= 
- fen. — 
Sich verfcbreiben . 


Ich verfebe mich . delleme 
zu cuch , . 
Einem eins verfetzen . 
Etwas gegen Biicher vere 
. Mtechen . (vertaufchen.) 
Sich.auf:erwas verffeben. 
Er hat fich in diefer 
Kun noch nicht hoch 
vérftiegen . i 
«Finen von feinem Amr 
verftoffen è co - 
In den verftrichbenen Iahren. 
-Sich in cine Sache ver 


tieffen o DE 
° Sich-in Schulden vertief= 
fen DO ) 
Sich wohl miteinander 
vertragen . i 
Im Zertrauen fagen è. - 
Sie haben es' vertufeht - 
Einen Fuf vertreten (vere 
-renken.) 


Vino è 
Fallara nel parlare . 
Le entrate f: {cemano è. 
Ordire un tradimento - - 


Non mi disdica quefto favore . 


Perdere le grazie di qual= 


cheduno + 

Morirà prefto è 

Spedir la roba . 

Tra. il (allo 1 e poî naftonde 
la mano è 

Smaltir un affronto - 

Lafciar refpirare un cavallo. 


Obligarfî con ifcrittura ; sba= 
gliarfi mello fcrivere è 
Mi prometto quéfto da voi. 


. Portar un colpo ad uno > 


Cambiar uva cofa a libri è 


Effer pratico di qualche cofa. 
Eeli è ancor mal pratico di 
. quef arte è 


Privar uno della fua carica - I 


Negli ami decorfî . i 
Impelagarfi în una materia 


Indebitarfio 


Comportarfi bene l’ uno coll 
altro . 

Dire in confidenza . 

Lo banno fopprelfo è 

Sconvolgere un piede - 


Einen 


® 
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Einen wvertreten . 

Er hat es vermabriofet . 

Seiner Zerwaltung wegen 
Red und Antwort ge= 
ben . 

Ein verwegener Waghals. 

Sich wo verweilen . 

Einem einen Zerweîs geben. 

Das Leben verwirken. 

Im SOR verwirrt » ( vere 
riickt ) feyn. 

Ich bin gautz verwirrt . 

Der Regen verzeucht fich. 

Er wird nicht lange ver= 
zieben . 

Die Sache leider Keinen 

erz 

Der Sache zu viel thun. 

Auf allen vieren Kriechen. 

Hier ift alles vollauf . 

Von einander gehen . 

For einer kleinen Weile. 

Mann vor Mann. 

Voraus zahlen . 

Voraus abreden. 
Vorabgedrofebene Sachen. 


Es war vor diefem cin. 
Kònig . 

.Man giebt ver . 

Es gehet mir wr. ( es 
ahndet mir. ) 

Es geher water ibnen et 
Was vor. 

Fin Bubenftiick vorbaben. 

Demnach die grofle Noth 
vorbanden . 

Es ift vorbis zu viel. 


- Die vorige Zeîten i |. 
Er fchlug alles zu Boden, 
was ibm vorkam. 


f. a, 
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Difendere uno . 

L’ ba trafcurato + 

Render conto della fua AMIMÎ= 
niffrazione . 


Uno feavezzacollo 
Indugiarfi în qualche luogo + 
Dar una correzione ad unp . 
Meritar la morte . # 


E(fer fuori di fe . | 


Son tutto imbalordito . 
La pioggia fi diffipa . 


Non terderà di venire . 


L’ affare non Sofferifce dila= 


Qione + 


Allargarfi în qualche cofa. 


Andare carpone . 

Qui è una cucagna . 

Difgiungerfî . ( Separa? . ) 

Poco fa . 

A uno a uno. 

Pagar anticipatambnte 

Accordare alla prima . 

Affari già appoftati . ( pre 
meditati . 


Fu già un Re. 


Si dicé CI ; 
Il cuore me lo prefagifce.» 


Corre fra di loro qualche in 


telligenza . 
Meditar una furberîa . 
Iftante il gran bifegno + 


Senza queffo ve n° è arch, 
troppo. 

I tempi paffati . 

Aiterrava tutto ciò , che fe 
gli parava dinanzi . _ 

po Et= 
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Etwas einem lcicht vor 
macben . (vormalen.) 

Sich etwas vormalen . 

Eioen vornebmen . 

Ich weils nicht, was ich 
vernebmen foll . 

Sich etwas ftark vornebmen. 

Zum Vorfebein bringen . 

Sich von einem vorfibrei= 
ben lailen. 

Man macht ihm den Vor 
fix fireitig . 

Ich werde Vorfirge thun. 

Einoem Amt vorfteben . 

Er wendcete fein Alter 


ver . 
Den Worzug fuchen. 


Er hért das Gras wacbfen. 


Es wackeélr mir ein Zahn. 

Fin falfcher W abn. 

Unter wdbrendemKricge . 

Endlich wurd ich gewabr. 

"Lallt Gott walter . 

W ankelmiitbig feya . 

Diefes lafs dir zur Wear- 
nung dienen. 

Das Vornehmen iftf zu 
Waffer worden . 

Das W affer im Zeuge . 

Es wéfferte mit das Maul. 


Mit VI aflrfarbe malen. © 

Einem das Maul «wédfferig 
machen 

Geld durch W ecbfel libere 
machen . 


Vom A Weg kom= 


Es gut Mick aa: 


\ 
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Dar una cofa per facile ad 
uno + 

Fisurarfi qualche cofa . 

Interrogare legalmente un rco. 


Nos fo che fare . 
Inteftarfi di qualche cola + 


Dar in luce . 
Lafciarf governer da uno. 


Gli f difputala precedenza. 


Ci provederò*. 
Amminiftrar una carica . 
Adduffs la fua vecchiaja . 


Voler la precedenza . 


Salomone gli ba lofziato L) 
zoccoli . 

Un dente mi crolla în bocca. 

Un’ impreffione falla 

Durante la guerra » 

Alla fine mi accorfi . 

Lof(ciate far a Dio . 

Elfer d° un animo Puttnante . 

Quefto ti ferva d’ avverti= 
mento è 

L' imprefa è andata în fumo., 


Le cade nel drappo . 
Faceva venirmi l° acqua ini 
bocca + 


Dipinger a guazzo . 


Far venir !° acqua alla bocca 
ad une . 

Rimetter danari pr via di 
cambio . 


Smarrir la Frada + - 


Un buon tratto è | 
Ichi 
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Ich. habe :fchon.auf Mit 
tel und Wege gedacht. 

Kopf weg . 

Traurige und webmiitbige 
Reden. 


Der Koupf thut mir webe. 


Sich in einer Sache weid= 


licb gebrauchen laffen . 


Die Weile haben . se 
Ich habe lange 7Y èile . 
Fir die lange W eile + Pa 
Aus der Weife. 
Schelmifcher Weife - - 
Mit Fingero meifen . 


Es wird fich fchon weifen. 


Sich weifs brennen . 


In det Wiferfthaft fchén 


weit gekommen feyn 
Bey. weitem -gelehczer . 
PW eiter gehen. . 
W ellen fchlagen . 


Die Pel: liegt im Argen. 


Junge cwerfen .. 


Ein grofles W elen ma» i 


chen . 


Erwas in die HW esee cani 
Sich aus ejper Sache her 


‘aus wickeln.. 

Wieder za fich felbi - 
Kkommen:. © 

Die Kugel traff im. Wi- 
deryrellen Soa, 

Einen DI iderfinn zu einer 
Sache haben .. 


e" widerfpenftig erzei= 


Das Wider pie cn 
0 idriges Glic 

Ihm fey wie ihm molle + 
IV ie grofs er auch fey. 


. Einem unbîindigen feinen. 


uh Meg laica. e 


PP 3 


sor 
Ho già penfato al come. 


Guarda la tefta i 
Doloroft , € Pebili accenti ® 


La tefta mî duole è 
Sbracciarlî în un gets 2 


“Acor ? agio e a de 


-. Hl tempo m'è lungo. 


Per paffar il lai ci 

Fuor di m 

Da furfante + 

Moftrar a dito. 

Lo vedremo . 

Voler nr cftrarfi innocente . 

E(fer già molto avv@azato néla 
la (tienza . 


- Di gra langa. più dotto . 


And.ir oltre » (profeguire.) 
Fiuttuare ; ondeggiare . 
Quefto mondo è immondo .. 
Figliar ; far piccoli. : 


Far gran fracaffo è ( fregi) 


Far a gara + 


Diftrigarft di qualche cole. . 1 
Tornare in fo frolla . 
La palla lo col di rimbalzo | 


Aver un : sun one i sco 


‘ cofa | 
E(ler renitente . 


° Far il contrario. 


Fortuna avverfa... 
Sia come fi fia è. 
Per grande che fia... pi 
 Lefciar un ia sn Vista 
«balia. —< . 
Sei. x 


. 
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Scinen Willes ru ctwas 
geben . 

Sich «villig erteigen. 

Io Wind reden. 

Der Wind legt fich. 

In Wind fchiagen. 

Finen Wirt abgeben . . 

Das Maal ift ibm gewifcht 
worden . 

Finem einen Wifcher ge- 
ben . 


. Einen wvitzig machen. 


In die W ocben kommen. 

Aus den W ocbes kommen. 

Das wobì ® 

Ja wobl . 

Gehabt cuch wobl. 

Nicht wobl auf feyn. 

Der Wein il wobl ge 
rathen . 


. Hieran liegt fein ganzer 


W obiftand . 
Einem Wobilzbates erzei= 
gen. 
Finem das W org reden. 
Ein wunderlicher Kopf - 
Ec har einen ziemlichen 
UTI è 
Wurmficbig werden . 
Wurft wieder Wurft. 


W urzeln gewinnen ò 


Z 


Io Zibron zergchen . 

Den Zaum fchiefien laffen. 

Hier find die Zune mit 
-Bratwiirften gefloche 
tén . 


Sich in die Zeit fchicken. 


Eine Zeitlang . 
Nihm die Zeit und Gele 
genheit. in Acht, 
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Acconfentire în una cola è 


Moftrarfi facile . (docile.) 
Perlar al vento. - 
Il vento cella . 
Di in non cale + 
Far 1 ofte o 
Ha trovata carne per î fueì 
deri . 
Riprender uno - 


Raffinàr uno . 


Partorire . 

ÙU, [cir del parto o 

Quefto sì . 

Sì bene, 

State fano è 

Effer ammalato . 

Il vino è provenuto în gres 


Tutta la la fua falute ai 
da ciò è 


Benefiear Uno - 


Difender la caufa d' uno - 
Un cervello capricciofo . 


-Egli ba un ramo affaî grande 


di pazzia e’ 
Intarlare .. 


— Come faluti , cor vi vieni fac 


lutato . 
Allignarfi è ( far radici ‘) 


Strupgerî i in Poe ° 

Dar la briglia . 

Quì / legano le vigne colle 
Salfi CCIO è 


Accomodarfi al ina A 


| Per qualche tempo . 


Profitta dal tempo, e dall'oce 
cafione . Dic 


-” 
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Die Zeit ift vorbey. 

Sie find zerfallen . 

Der Reichstag hat fich 
zerfchlagen. 

Fiir lachen zer/pringen . 

Io Krieg zieben. 

In der Jugend  mufs “man 
die Kinder zieben. 


“Lichter zieben. 


Das Ziel iiber{chreiten. 

Das Ziel treffèn.. 

Sich ein gewifles Ziel vor= 
ferzen . 


I Auf etwas fonderlicheg 


zielen è 
Fin aufgebutztes Zimmer. 
Zins cinzichen. 
Er zittert wie ein Aefpene 
laub.. 


Zorn wider einer ‘fa(fen A 


Gedanken find z20//frey . 

Zotten reiflen . 

In Zucker einmachen . 

Auf etwas 2ufallen . 

Zufilliger weife . 

Sich zufrieden geben. 

Was wollet ihr mir 24 
geben ? 

Finem z2ugetban feya . 

Die Wunde gebet zu. 

Ich wills euch zukommen 
laffen. 

Ich kann mit diefer Bee 
foldung nicht zukome= 
MON 

Meffet es feiner Unwiffen= 
heit za. 

Was mutbet ihr mir sa 

In Wiflenfchaften 2u= 
nebmen . 

Mi nicht ausimm, piene 
AD è 


599 
Il tempo è palfato è 


Sono diventati nemici . 
La dieta è andata în fuino. 


 Crepar delle rifa eu | 
+ Andar alla guerra. 


Bifogna piezar le piante mene 
tre fono tenere . 
Far delle candele . 


Paffar î fegni . 


> Toccar il berfaglio . 


Proporft un certo fine . | 
Aver î- Suoi fini particolari » 
Una camera addobbata . 
Rifcuotere gl intereffi.. © 
Trema come îl pioppo . 


Andar in collera contra ad 
UNO è 


I penferi non pagano gabella. 


Parlare fporcamente . 
Confettare. . * 
Avventarfi fopra qualche cofa. 
Per accidente . 


Darfi pace è 


Che cofa volete darmi di 


giunta ? 
Effer affezionato ad uno . 
La ferita fi rimargina . . 
Ve lo farò avere « 


Non poffo fiare a quefio Ico 


lario . 


Attribuitelo alla (ua igno= 
ranza + 

Che cofa pretendete da me ? 

Profittare nelle lettere . 


Chi non crefce ) vidi . 


PP 4 | s 
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Es liegr mir auf der Zune 
ge . Re: 
Er if ein Zungendrefcher . 


Er kam cben zurecht . 

Etwas iibel z2urichten . 

Wir haben eine fchwere 
Arbeit 2urickgelegt . 

Die Strahlen /iblagen zu= 
rick e . 

Zufammen halten, 

Das fcbtagt. mir wohl 20. 

Die K6pfe 2u/ammen fioffen. 

Die Feinde find \zufame 
mengeftof[fen » 

Er mag zufehen. 

Die Noth féeeze mir zu. 


Es find mir viel derglei- 
. chen Dinge zugeffofen . 


1L FINE. 


Cap. LV. Fraft Sl: Lingua Tedefca è 
L' bo fulla: punta della line 


gua è i 
E° un malvagio Avvocato ab= 


bondaste di rigiri. 
Venne a propofito . 
Fa mal governo d° una cola. 
Abbiamo affolto un gran tre- 
vaglio. "i ì 
I raggi riflettono +. 


Viver unito . 

Quefto mi fa buon prò . 

Parlarfi all’ orecchio. 
Li nemici fono congiunti . 


Ci penfi egli : 


. Lì bifogno mi firiage. 
Diefes ffebet mir nicht 24. : 


Quefto non: tocca a me. 


Mi fonw accaduti molti fimili 


accidenti °° : 


IN- 
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IN MILANO, i 
Per Giovanni Montani Stampatore in Strada Nuova, 
Colla Permifime, | 





CATALOGUE 


DE LIVRES 


Qui fe trouvent chez les Freres Reycends Libraires 
I è Milan. 


Ouveau Diftionnaire FrangoiseItalien , composé 

fur les Dittionnaires de 2° Academie de France » 

€ de la Crufca , enrichi de tous les termes propres 

‘des Sciences, & des arts, très utile, & méme ine 

difpeniable à tous ceux , qui veulent lire , ou tra- 

duire les ouvrages de l’une, & de Pautre langue, 

par M. DALLE Alberti de Villeneuve ; derniere Édition 

corrigée , & sugmentée de 38. milles Mots. Nice 
1778.-1780. 4. 2. vol. 


Nouveau Dittionnaire Allemand-Frangois , & Frane 


qoiseAllemand A 1° ufage des deux Nations , nou- 
velle édition . Vienne 1780. 8. a. vol. —. 


Le Mairre de la Langue Allemande, cu nouvelles 
Grammaire Allemande mérhodique & raifonnée , 


compotée fur le modele dés meilleurs Auteurs des 

nos jours. & principalement fur celui de M. de 

Profeffcar Gottfcbed , fixieme €dition. Laufanne» 
. 9971. | 


Le Mairre Italien, ou la Grammaire Frangoife & 


Italienne de Zerereni contenant tour ce qui eft ne- 
ceffaire pour apprendre facilement la Langue ita- 
lienne , nouvelle édition. Lyon 1780. 8. 

Nuova Grammatica Italiana je Francefe di Lodovico 
Goudar accrefciuta dall’ Autore d’ una raccolta di 
Verbi , e Voci Francefi , che hanno vatj fignifica= 
ti. Torino 1779. 12.» | | 

Grammatica Ragionata della Lingua italiana del P. 
Socve C. R. S_ Parma 1771. 8. 


| Abrégé de la Langue Tofcane , cu nouvelle métho» ‘ 


de , contenant les principes de |’ italien, 1° expli» 
cation des Langages ‘qui ont contribué è fa for- 
mation , les regles de fon €iégance , & de fa dé- 
licatefse , avec une nouvelle profodie pour le pro= 
. moficer Correétement ; en un mot, tvuut.te. qui peut 
en rendre |” €tude' intereffante & facile , par M 
Palomba iP aris 768. 8.3. vol. L'arte 
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L’ art d’ apprendre parfaitement la Langue italienne, 


par 2 Abbé Bencirecbîi . Vienne 1764. 8. 


Principes Généraux & particuliers de la- Langues 


Frangoife, confirmés par des exemples choifis, 
inftrugtifs , agréableg, & tirés des bons Autcurs, 
avec des remarques fur les Lettres, la Prononcia- 
tion , la Profodie , les Accents, la Ponétuation ; 
l' Ortographe: & un abrégé de la Verfificatione 
Frangoife , par M. de Vailly . Paris 1777. 12. 


Principes G€néraux & raifonnés de la Grammaireo 


Frangoife, par M. Reftaut . Paris 1773. 12. 


Delle Rivoluzioni d’ Italia di Carlo Denina.Libri ven= 


tiquattro. Torino 1779. 4. 3. vol. 


Iftoria Politica e Letteraria della Grecia di Carlo 


Denina . Torino 1782. 8. 6. vol. 


Voyage de M. Olof Torfe avec le précis hiftorique 


«de |’ economie rurale des Chinois , & le précis de 
}’ Etat attuel des Colonies Angloifes dans l'Ame= 
rique Septentrionale , traduit par M. Dominique de 


|. Blackford. Milan 1771. 12. 3. parties. 
Lettres Modernes avec leurs reponfes par M. Denis 


de Villecomte augmentées dans cette derniere édi= 
tion d’ autres Lettres è & de vers, on ya joint un 
petit avis fur'le ftile epiftolaire, des remarques 
raifonnées fur la prononciation , & fur l’ ortogra» 


- phe de la Langue Frangoife , & une Table Ana- 
‘ Jytique des matieres de toutes lesLettres,Frangoifos, 


& Italiennes. Turin 1776. 12. 


Le méme tout Frangois. Turin 1776. rt. 
Le méme tout Italien. Turin 1776. 12. 
Trattato di Segreterìa di Domenico Milone Segretario 


della Reale Accadetnia . Tortino 1770. 8. 2. vol. 


Lettere critiche , e morali di Lucia Cattarina Viale 


Cuneefe indirizzata ad una fua Confidente nobile 


. Damigella , e dedicate all’ Illuftrifima Città di 


Cuneo. Torino 1777. 8. 


Nuovo Libro di Scrittura , ovvero l’ arte d’ imparare 
- a ben fcrivere fenza Maeftro dal Sis. Peiraud Pro= 


feflore di Scrittura in Torino , fogl. 


Nuovo Libre di Caratteri diverfi di Scrittura for=- 


mata , e corfiva perfetta ad ufo prarico € moderno, 
‘ompofti da Gisfeppe Aurelio Pitois, fogl. 
naeflramenti “L'eorico-pratici indirizzati ad age= 
Vo= 


volare il modo d’ imparare da per fe la Scrittura 
moderna , opera dedicata agli Amatori dell’ arte 
di ben fcrivere dal P. D. F. Decaroli , intagliata in 
rame da P. S. Petit Incitore dei nuovi efemplari 
di Scrittura di Parigi in 46. foglj, in fogl. 

Racconti dilettevoli ed inftruttivi adattati alla capa= 
cità de’ piccoli figliuolini dell’ uno e dell’ altro. 
Scilo . Milano 1774. 8. i 

° Guida perfetta per governare le Api in tutto il core 
fo dell’anno di Daniele Wildman Inglefe . Milano 
1775. 8.. 

Conlidérarions fur les Caufes de 1’ ancienne foibleffe 
ce |’ Empire de Ruflie, & de fa nouvelle puif- 
fance , avec un Difcours oratoire contenant l’elo- 
gc de Catherine II. aujourdhui régnante. Ame 
iterdam 1772. 8. 

° Lettres fur la Sicile & fur l’isle de Malthe de Mr. 

. le Comte de Borcb de plufieurs Academies . A_Mr. 
Je C. de N. €crites en 1777. pour fervir de fup- 
piément au Voyage en Sicile, & à Malthe des 
M. Brydonne ornées de la Carte de l’ Etna, de cel= | 
le de ja Sicile ancienne & moderne avec 27. eftam= 

es de ce qu’ il y a de plus remarquable cn Sici- ( 
ec. Turin 1782. 8. 2. vol. 

Lettres fur les truffes du Pi€émont €crites en 1780. | 
R.. Milan , avec 3. planches deffinées par l’Autcur 
& gravées par Louis Dagoty de Nice, & impri- 
mées cn couleur felon la manifre inventée par 
fon Pere. 0 

Minéralogie Sicilienne docimaftique & métallurgi» 
que , ou conmoiffance de tous les miLéraux que» 
produit l’ isle de la Sicile, avec les details des 
mines, & des carriéres , & l' hiftoire des travaux 
anciens, & aétuels de ce pays ; fuivie de la Mi- o 
nérhydrologie Sicilienne , ou la defcriprion de» 
toutes les caux minerales de la Sicile. Turin 1780. 

8. avec 13. tables renfermant les Terres , les Pier= 

, res, les Sels , les Bitumes, les Métaux , les Semi 

Metaux , & les Minéralifateurs ; & toutes les eaux r 

{vir minerales froides , foit thermales , qui f@ trou=* ( 

. vent en Sicile. È 

La Journée-du Chrétien fangtifife par la priere, & 

la Meditation in 24 & 1a. Turia 1275. . ‘3 
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